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Safety and Control Symbols

The safety alert symbol indicates a potential personal injury
hazard. A safety symbol may be used to represent the

type of hazard. WARNING indicates a hazard which, if not
avoided, could result in death or serious injury. NOTICE
addresses practices not related to personal injury.

@0 A A

Read Manual Steam Burn Fluid Injection
Hot Surface Fire Fall Flying Objects
Q A A
Non-Potable Chemical Safety Electrical
Water Burn Alert Shock
Steam On Off
r ™
L

Never spray yourself, others, animals, power
sources, or the unit itself.

This machine is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless supervised
and given instruction concerning safe operation
and understanding of hazards involved.

WARNING

* This machine has been designed for use with
the cleaning agent supplied or recommended
by the manufacturer. The use of other cleaning
agents or chemicals may adversely affect the
safety of the machine.

* High pressure jets can be dangerous if subject to
misuse. The jet must not be directed at persons,
live electrical equipment or the machine itself.

* Do not use the machine within range of
persons unless they wear protective clothing.

* Do not direct the jet against yourself or others
in order to clean clothes or foot-wear.

* Risk of explosion — Do not spray flammable liquids.

* High pressure cleaners shall not be used by
children or untrained personnel.

* High pressure hoses, fittings and couplings
are important for the safety of the machine.
Use only hoses, fittings and couplings
recommended by the manufacturer.

* To ensure machine safety, use only original
spare parts from the manufacturer or approved
by the manufacturer

» Water that has flown through backflow
preventers is considered to be non-potable.

* Remove plug from outlet to disconnect power during
cleaning or maintenance and when replacing parts

* Do not use the machine if the cord or important
parts of the machine are damaged, e.g. safety
devices, high pressure hoses, trigger gun.

* Do not use an extension cord with this electric
pressure washer.

* Always switch off the master switch when
leaving the machine unattended.

Equipment Description

Read this manual carefully and become familiar
|!L_!| with pressure washer. Know its applications,

its limitations, and any hazards involved. Save

these original instructions for future reference.
This electric pressure washer operates at a maximum of 10.0 MPa
(100 BAR) or 1,450 PSI (pounds square inch)) at a flow rate of up
to 7.0 LPM (liters per minute)(1.8 GPM (gallons per minute)).
Every effort has been made to ensure that information in
this manual is accurate and current. However, we reserve
the right to change, alter, or otherwise improve the product
and this document at any time without prior notice.

NOTICE If you have questions about intended use, ask
dealer or contact qualified service center. NEVER operate
units with broken or missing parts, or without protective
housing or covers. DO NOT by-pass any safety device

on this machine. DO NOT modify pressure washer in any
way. This equipment is designed to be used with Briggs &
Stratton authorized parts ONLY.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Portable Residual Current Device Protection
This pressure washer is provided with a portable residual
current device (PRCD) built into the plug of the power supply
cord. This device provides additional protection from the risk
of electric shock. The PRCD provides 10 mA of protection.
Automatic Shut-Off
A sensor will detect an increase in pressure when releasing or
locking the spray gun trigger. The sensor will cause the motor
to shut off for as long as the spray gun trigger is released
or locked. If the motor continues to run when the spray gun
trigger is relased or locked, DO NOT USE THE MACHINE.
Contact a Briggs & Stratton authorized service dealer.
NOTICE Master switch should always be in the OFF
position (0) when pressure washer is not in use.
Motor Overload
An overload protection device automatically shuts off the
motor if it overheats or draws excessive current. If the
device trips, disconnect power by pressing master switch
to OFF (0) position. Let unit cool for 30 minutes and press
master switch to ON (I) position.
EU Disposal
This symbol indicates the owner of batteries and
electrical or electronic equipment shall not dispose
of this product with unsorted municipal waste. This
product should be disposed of in environmentally
appropriate waste locations. Please contact Briggs & Stratton
or your local retailer for additional disposal information.

Features and Controls Figure i1

Spray Gun H | Water Supply Inlet

A
B | Metal Nozzle Extension J | High Pressure Hose
C | Spray Tips (3) K | Identification Label
D | High Pressure Outlet L | Master ON/OFF Switch
E | Electric Cord w/ PRCD M | Plastic Wand w/ Turbo Tip
F | WaterTank N | Steam Gun w/ Brush
G | Detergent Tank
Operation

Connecting Hose and Water Supply Figure 2
34586

NOTICE Use ONLY cold water (less than 38°C (100°F)).

1. Pressing red button (2,A) on gun, insert high pressure

hose (2,B) into gun until it snaps in place.

2. Attach high pressure hose (3,A) to outlet (3,B) and tighten.
NOTICE Make sure water source is capable of supplying water
at a flow rate greater than 11.4 LPM (3.0 GPM) and 0.14-0.55
MPa (1.4-5.5 BAR or 20-80 PSI) at end of garden hose.

3. Run water through garden hose to clean out debris.
NOTICE Using a backflow preventer at pump inlet could
cause pump damage. There MUST be at least 3 m. (10 ft.)
of unrestricted garden hose between pressure washer inlet
and backflow preventer.

WARNING! Water that has flowed through a
backflow preventer is considered to be non-potable.

4. Connect garden hose (4,A) (not to exceed 15 m (50 ft.))
to water inlet (4,B) and tighten.

5. Turm ON water, point gun in a safe direction, press trigger
lock button (2,C), then squeeze trigger to purge system of air.
6. Insert either wand (5,A) into spray gun (5,B), apply
inward pressure, and twist wand 1/4 turn clockwise
until securely in place.
NOTICE For metal nozzle extension, pull back on collar
of wand (6,A), insert desired spray tip (6,B), and release
collar. Tug on spray tip to secure in place.

Starting Pressure Washer Figure1 17 8 9
WARNING! Spray could splash back or propel objects

resulting in serious injury. Always wear indirect vented
(chemical splash) safety goggles marked to comply with

ANSI Z87.1 when using or in vicinity of this equipment.
1. Press master switch (1,L) to OFF (0) (9,A) position.

WARNING! Risk of electrocution. Use of an extension
cord could cause electric shock or burn resulting in

death or serious injury. DO NOT use an extension cord
with this electric pressure washer. Your home’s electrical circuit
receptacle or extension cord may not provide lifesaving portable
residual current device (PRCD) protection.

2. Plug electrical power cord (1,E) into a dedicated electrical
circuit (8) rated for 220 -240 volts AC at 10 Amps that is
properly insalled in accordance with all local codes and
ordinances. Circuit is not to supply any other electrical needs.

3. Press RESET button (7,C). Indicator light (7,B) should
be ON.

NOTICE Indicator light must be ON for the electric pressure
washer to operate.

4. Press TEST button (7,A). Indicator light (7,B) should be OFF.
5. Press RESET button (7,C). Indicator light (7,B) should
be ON.

WARNING! Risk of electrocution. Non-operating
PRCD could result in death or bodily injury. If
indicator light does not stay ON after test and

reset, do not use PRCD.
6. Press master switch to ON (1) (9,B) position.

7. Point gun in a safe direction, press trigger lock button
and squeeze trigger.

The motor will start and stop as spray gun trigger is depressed
and released.

Spray Tips
The turbo whirls a powerful pin-point jet of water for intense
cleaning. The black spray tip is for general soap applications.
The yellow spray tip is for general rinsing and high pressure
applications. The red spray tip is for maximum cleaning.
Usage Tips
e For most effective cleaning, keep spray tip from
20 to 61 cm. (8 to 24 in.) away from cleaning surface.
* If you get spray tip too close, especially using a high pressure
spray tip, you may damage surface being cleaned.
e DO NOT get closer than 15 cm. (6 in.) when cleaning tires.

Applying Detergent Figure /1 10
WARNING! Chemicals could cause burns resulting
in death or serious injury. DO NOT use caustic liquid
with pressure washer. Use ONLY pressure washer
safe detergents/soaps. Follow manufacturers instructions.



To apply detergent, follow these steps:

1. Remove detergent tank and cap (1G,10). Fill with
detergent solution.

2. Replace cap and detergent tank.

3. Install black spray tip.

NOTICE Detergent cannot be applied with turbo, red or
yellow spray tip.

4. Apply detergent to a dry surface, starting at lower
portion of area to be washed and work upward, using
long, even, overlapping strokes.

5. Allow detergent to “soak in” per detergent manufacturer’s
instructions before washing and rinsing.

Pressure Washer Rinsing Figure 1
1. Remove black spray tip from wand (B) and install
yellow or red spray tip.

WARNING! Kickback from spray gun could cause
& you to fall resulting in death or serious injury. Operate
pressure washer from a stable surface. Be extremely

careful if you must use the pressure washer from a ladder,
scaffolding, or any other similar location. Firmly grasp spray
gun with both hands when using high pressure spray to avoid
injury when spray gun kicks back.
2. Apply high pressure spray to a small area and check surface
for damage. If no damage is found, continue rinsing.
3. Start at top of area to be rinsed, working down with
same overlapping strokes as you used for cleaning.

Stopping Pressure Washer Figure 1 |9

1. Release spray gun trigger.

2. Press master switch (1,L) to OFF (0) (9,A) position.
NOTICE Releasing the trigger will shut off the motor but
does not shut off electrical power to the unit.

3. Turn off water supply.

4. ALWAYS point spray gun in a safe direction, press
trigger lock button, and squeeze trigger to relieve built
up pressure in the unit.

WARNING! The high pressure stream of water that
this equipment produces could cut through skin and
z its underlying tissues, resulting in serious injury and
possible amputation. Keep high pressure hose connected to
pump and spray gun while system is pressurized. DO NOT

allow CHILDREN to play or operate pressure washer.
ALWAYS point spray gun in safe direction, squeeze spray
gun trigger to release high pressure, every time you turn off
pressure washer.

5. Disconnect PRCD plug (1,E) from outlet, and store
power cord.

6. Store high pressure hose (1,J) below water tank.

7. Store spray gun (1,A) and plastic wand (1,M) in
holders. Store spray tips (1,C) in holder on metal
wand. See Features and Controls.

Steam Function 1 9

Grounding Instructions
This pressure washer must be grounded. If it should
malfunction or breakdown, grounding provides a path of least
resistance for electric current to reduce the risk of electric
shock. This pressure washer is equipped with a cord having an
equipment grounding conductor and grounded plug. The plug
must be plugged into a properly installed and and grounded
outlet in accordance with all local codes and ordinances.
WARNING! Improper connection of the grounding
conductor can result in a risk of electrocution. Do not
modify pressure washer plug. If it does not fit the outlet,
install a proper outlet by a qualified electrician. DO NOT use any
type of adaptor with this pressure washer.

NOTICE Use ONLY distilled water. DO NOT use any
other liquids that could be flammable or clog the system.

1. Remove water tank cap and tube from water tank (1,F).

2. Fill tank with distilled water.
NOTICE To ensure optimal pressure washer operation,
use ONLY distilled water. Limestone deposits could
compromise the pressure washer’s normal operation
intermittent steam supply, water leaks, nozzle and pipe
clogging). If this occurs, please contact a Briggs & Stratton
authorized Service Service Dealer. DO NOT use any other
liquids that could be flammable or clog the system.

3. Place suction tube and cap in water tank.

WARNING! Hot surfaces and steam
produced by the steam gun could cause
burns resulting in serious injury. DO NOT

touch steam jet or nozzle end with hands during use. Allow
equipment to cool before touching. ALWAYS point steam
gun in safe direction while system is operating. DO NOT
aim steam gun at people or animals.
NOTICE Garden hose and high pressure hose do not
need be connected to use the steam function.
4. Perform Steps 1 - 5 in Starting Pressure Washer.
5. Turn master switch to STEAM function position (1l) (9,C) and
wait 60 SECONDS for steam to build to function adequately.
NOTICE When steam gun trigger is first squeezed,
a small amount of water may precede steam. ALWAYS
point steam gun in a safe direction.
NOTICE Never let water in tank run out completely. Refill tank
when the water level reaches 1/4 full. Operating the pressure
washer without water can damage the boiler feed pump.
6. Point gun in a safe direction, disengage trigger lock and
squeeze trigger. Steam will release from the nozzle.

BRIGGSandSTRATTON.COM



After Each Use 1 19 10

Water should not remain in the unit for long periods of time.
Sediments or minerals can deposit on pump parts and “freeze”
pump action. Follow these procedures after every use:

1. Drain detergent tank (1,G), add 0.5 liter (0.5 quart) of
water, and run for 1-2 minutes with black spray tip.
Drain water from detergent tank.

2. Press master ON/OFF switch (1,L) to OFF (0) (9,A)

position. Remove power cord plug from electrical outlet.

3. Turn off water supply. Point gun in a safe direction,
press trigger lock button, and squeeze trigger to
relieve trapped pressure.

4. Disconnect garden hose from water inlet. Disconnect
high pressure hose from gun and high pressure outlet.

5. Drain water from hose and spray gun, wipe off all
exterior surfaces.

6. Drain water from pump by tipping unit onto its right side
(water inlet facing down) for two minutes. Flip unit over and
let rest on high pressure outlet for an additional two minutes.

7. Store high pressure hose (1,J) below water tank.

8. Store spray gun and plastic wand in holders. Store spray

tips in holder on metal wand. See Features and Controls.

9. Store unitin a clean, dry area.
10. If storing for more than 30 days, see Storage.

Maintenance

General Recommendations

Regular electric maintenance will improve performance

and extend the life of the pressure washer. See any

Briggs & Stratton Authorized Service Dealer for service. DO
NOT allow children to clean or maintain without supervision.

The electric pressure washer’s warranty does not cover
items that have been subjected to operator abuse or
negligence. To receive full value from warranty, operator
must maintain pressure washer as instructed in this
manual, including proper storage as detailed in Storage.

WARNING! To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or approved
by the manufacturer. Should you have questions about

replacing components on your pressure washer, please visit our
website at BRIGGSandSTRATTON.COM. If cord is damaged,
see an Briggs & Stratton Authorized Service Dealer.

Steam Gun Tip and Spray Tip Maintenance
Figure 1 9 11
1. Press master switch (1,L) to OFF position (0) (9,A). Remove
power cord plug from outlet. Allow 10 minutes for unit to cool.
2. Slide brush attachment off end of steam gun (1,N) or
remove spray tip from metal nozzle extension (1,B).
3. Insert end of wire tip cleaner (11) into small opening
repeatedly to remove any clog or sediment build up.
4. Reinstall brush on steam gun or spray tip on metal
nozzle extension.

O-Ring Maintenance Figure 12

The use of lubricant (petroleum or synthetic grease) helps
seat o-rings providing an improved seal. Apply lubricant to
o-rings prior to assembling high pressure hose (pump end)
(A), high pressure hose (gun end) (B), garden hose to the
pump (C), metal wand (spray tip end) (D), and metal (E)
and plastic wand (F) (gun end).

Purchase an O-Ring Maintenance Kit by contacting a
Briggs & Stratton Authorized Service Dealer. NEVER repair
leaking connections with sealant of any kind. Replace
o-ring or seal.

PRCD Fuse Replacement Figure 13
WARNING! To reduce the risk of fire, replace
/&\ only with 13-amp BS 1362 rated fuse.
&> If equipped with fuse within PRCD:
1. Locate fuse on pin side of PRCD plug.
2. Using a flat-head screwdriver, remove cover (A) and
fuse. Remove fuse (B) from cover. Replace fuse with

13-amp BS 1362 rated fuse.
3. Insert cover and fuse.

Storage

Follow steps 1-9 in After Each Use.

NOTICE Water leftin pump could freeze and permanently
damage pump. Freeze damage is not covered under warranty.

Protecting the Pump

To protect the pump from damage caused by mineral
deposits or freezing, use PumpSaver to prevent freeze
damage, and lubricate pistons and seals.

NOTICE Failure to protect unit from freezing
termperatures will damage pump and render unit
inoperable. Freeze damage is not covered under warranty.

Final Storage Tips

1. Wrap high pressure hose around hook below water tank.

2. Coil and store power cord.

3. Store spray gun and plastic wand in holders. Store spray
tips in holder on metal wand. See Features and Controls.

4. Cover unit with a suitable protective cover that does
not retain moisture and store in a clean, dry area
protected from freezing temperatures.



Troubleshooting

Problem Cause Correction

Pump has following 1. Water inlet is blocked. 1. Clear inlet.
problems: failure to produce |2. Inadequate water supply. 2. Provide adequate water flow.
pressure, erratic pressure, 3. Garden hose is kinked or leaking. 3. Straighten garden hose or replace if leaking.
chattering, loss of pressure, | 4. Clogged water inlet screen. 4. Clean or replace water inlet screen.
low water volume. 5. Spray tip is obstructed. 5. Clean spray tip.
1. Water supply is not turned on. 1. Turn on water supply.
2. Unit is not turned on. 2. Press master ON/OFF switch to ON (1)
position. Reset PRCD.
3. Garden hose is too long. 3. Use only 15.24 m (50 ft.) maximum
Unit fails to start when spray garden hose.
gun trigger is squeezed. 4. Fuse blown or circuit breaker tripped. | 4. a.) Replace fuse or reset circuit breaker.

b.) Disconnect other electrical
appliances and turn off lights in the
circuit or operate on dedicated circuit.
¢.) Run 5 minutes with turbo spray tip.

Detergent fails to mix with
spray.

1. High pressure spray tip is installed. 1. Install black tipped spray tip.

1. Garden hose loose to water inlet. 1. Hand tighten garden hose.
2. Loose high pressure hose connections. 2. Remove hose and reinstall.
3. Damaged o-ring. 3. Replace o-ring.

Hose connections leaking.

For all other issues, see a Briggs & Stratton Authorized Dealer.

Specifications
Allowable Pressure MPa/BAR/PSI 14.0/140/2,030°
Max Flow LPM/GPM 7.01.8
Rated Pressure and Flow MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1,450 @ 4.5/1 19"
Max Water Supply Temperature °C/°F 38/100
Rated Voltage \Y 220 - 240
Rated Frequency Hz 50/60
Power Consumption W 1,900
Current A 9.0
Protection Class Class Class |
Protection Degree IP xx IPX5
Hand - Arm Vibration apq m/s2 < 2;5*
Uncertainty K m/s2 0.2
Sound Pressure Level LpA dB(A) 7*6*
Uncertainty Ko dB(A) 2
Measured Sound Power Level Lyya dB(A) 92
Guaranteed Sound Power Level Lyyaq dB(A) 94~

* Per EN 60335-2-79: 2012.
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EC Declaration of Conformity

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

This Declaration of Conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. This is to certify that the
products listed in this document are in conformity with the relevant Union harmonization legislation and can carry the CE
mark. These models comply with the following Directives and related Standards.

Product: High Pressure Cleaner
Model - Type:  BPW1700

EU Directives Standards

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Sound Power Level
Measured dB(A): 92
Guaranteed dB(A): 94

2000/14/EC: The appliance is defined by No. 27 of Annex |. Conformity evaluation procedure in accordance with Annex V.

The technical file is stored in Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italy.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, October 15, 2015 General Manager



BRIGGS & STRATTON PRODUCTS WARRANTY POLICY January 2014

LIMITED WARRANTY
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or workmanship
or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for
and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized Service Dealer for
inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to the
warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent exclusion
is permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion
or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you
may also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD

Consumer Use Commercial Use

12 months None

** In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major
failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be
of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a retail
consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced commercial
use, it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.

To ensure prompt and complete warranty coverage, register your product at the website shown above or at www.onlineproductregistration.com, or mail the complete
registration card (if provided), or call 1-800-743-4115 (in USA).

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. Most warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for
warranty service may not be appropriate. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not cover damage caused by improper use or abuse,
improper maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.

Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator's Manual. Using the product in a way not described in the Operator’s
Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial number on the
product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage or water/chemical
corrosion damage.

Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’s Manual, and serviced or
repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by warranty.

Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when normal
use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine brake pads) are
not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.

Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator’'s Manual. Engine or
equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.

Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration.
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for primary power in
place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or demonstration equipment or
engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.

80011059_EN Rev -
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[MapaHuuA

CumBO/U 3a 6e30NacHOCT U ynpasJsieHue
CvMBOJTBT 3a NpeaynperaeHne 3a 6e30NacHOCT NOKasBa
OMacHOCT OT TenlecHa noBpeaa. CMMBOMTE 3a 6e30MacHOCT
Morar Aa ce M3non3BaT 3a Noco4YBaHe Ha TWMna OnacHoCT.
NPEAYNPEHAEHUE nokassa 0nacHOCT, KOATO, aKo He
6bae nsberHara, 64 Morsia fa [oBeae A0 CMBbPT WK TEXKA
TenecHa nospega. SABEJIEHKKA ce oTHacA 3a fencTaums,
KOWTO He Ca CBbp3aHu C TENIECHM MOBPEaU.

® 0 /A

MpoyeTeTe
PBbHOBOACTBOTO

[

EnekTtpuyecku yaap MH#eKTMpaHe Ha

A A

P
B>

lopewa Moxap Mapaxe JleTAwm npegmeTn
NMOBBPXHOCT
=
A @
XUMUYECKO Mpepynpexaexve MsrapsHe
narapsaHe 3a 6esonacHocT oT napa
HenpurogHa 3a Mapa Bkn. N3KA.
nueHe Boja
r Y

L
HuKora He npbCcKanTe KbM cebe CU, KbM ApYrin,
KbM HMBOTHMU, KbM 3axpaHBaLLn M3TOYHWULN NN
KbM camusa ypea.

Tasu mawmHa He e npeaHasHa4yeHa 3a nosi3aBaHe o1

/mua (BK. geua) ¢ HaMaieHn U3MYECKH, CETUBHU
WX YMCTBEHW CMIOCOBHOCTHM MW JIMNCa Ha OnuT

W MO3HAHWSA, OCBEH KOraTo ca nog, HabloaeH1e 1
ca Nnosy4mIn yKasaHua OTHOCHO 3a 6e3onacHaTa
eKcrnioaTaumsa M Bb3MOHHMTE OMacHOCTM.
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NPEAYNPEXHAEHUE

Tasun mawmHa e NpoeKTupaHa 3a ynotpeda

C noyucTBaLLMA Npenapar, 4OCTaBeH Uau
npenopbyaH OT NpoussBoguTens. ManonssaHeTo
Ha ApYyrv NOYMCTBALLM CPEACTBA UM XMMUKaIU
MOXe Aa MMa HebnaronpuaTeH edheKT BbpXy
6e30MacHOCTTa Ha MallnHaTa.

CTpyuTe C BUCOKO HaniAraHe morar ga ca

onacHu nNpu HenpasuaHa ynotpeba. CtpyAta

He TpAbBa Aa ce HacoyBa KbM Xopa, paboTeLLo
eNIEKTPUYECKO 060pyaBaHe UK camaTta MalumHa.
He nanonsearte mawmnHaTa B 6IM30CT 40
X0pa, OCBEH aKO He HOCAT 3aLMTHO 06NEKO.
He HacouBamTe cTpysaTa KbM cebe cv unm
ApyruTe C uen aa novyncTuTe Apexv Uamn obyBKMU.
PucK oT ekcnnosuAa — He npbcKanTe 3anaivmmm
TEYHOCTMW.

BoaocTpymkuTe He cnegga Aa ce M3nonseaT oT
Aeua uamn HeobyyeH nepcoHan.

MapKyumTe 3a BUCOKO HaslAraHe, KpenemuTe m
CbeAMHEHUATA Ca BaXKHW 3a 6e30racHoCTTa Ha
MalumHaTa. Manonssante camo MapKy4u, Kpenemm
N CbeaMHEHUA, MPenopbyYaHA OT NPOU3BOAUTENA.
3a pa ocurypute 6e30nacHOCTTa Ha MalumHara,
N3MN0/I3BaUTE CamMO OPUrMHAIHU PE3EPBHM HYaCcTU
OT NPOU3BOAUTENA MW OA0BPEHU OT HErO.
Bogata, KoATo € npemnHana npes Bb3BpaTeH
KJlanaH, ce cyuTa 3a HenpurogHa 3a nueHe.
M3BageTe wencena oT KOHTaKTa, 3a Aa cnpete
3axpaHBaHeTO MO BpeMe Ha NoYUCTBaHE UK
TeXHUYECKa NOAAPBIKKA M NPU CMAHA Ha YacTw.
He nsnonssante malimHaTa, ako KabenbT uam
BarKHW YacTM OT MallMHaTa ca NOBPEEHM,
Hanp. NnpeanasHW yCTPOMCTBA, MapKyyu 3a
BMCOKO HansaraHe, NUCToET.

He usnonssante yabaKuTen 3a Tasu
eNeKTpuYecKa BogOCTpyHrKa.

BuHarmn uskno4BamTe rnaBHUA NpeBKIYBaTEN,
KoraTo ocTaBATe MallmHaTta 6e3 Haa3op.

OnucaHue Ha obopyaBaHeTo

MpoyeTeTe BHUMATE/THO TOBa PHLKOBOACTBO U Ce
||__!__|!| 3ano3HaiiTe c BOAOCTpYiKaTa. HayyeTe 3a KaKBO
ce U3Mosn3Ba, KaKBW OrPaHUYEHUA UMa U KaKBU
ca NpUCbCTBALLMUTE ONacHOCTU. 3anaseTe Teaun
OPUrMHaNIHM UHCTPYKLMK 3a 6bAELLM CrpaBKM.

Tasu eneKTpry4ecKa BoAOCTPYHKa paboty npu Mmakcrmym 10,0
MPa (100 BAR) nmm 1 450 PSI (dyHTa Ha KBagpaTeH v1HY)) mpu
[ebut oo 7,0 LPM (nvtpa B muHyTa)(1,8 GPM (rasioHa B MyHyTa)).
MonoMeHU ca BCUYKM YCUAWSA, 3a fa Ce rapaHTmpa, ye
WHdOopMaLMATa B TOBA PHbKOBOACTBO € TOYHA M aKTyasHa.
Bbnpekn ToBa 3anassame nNpaBoToO CU Aa NPOMEHSAME,
YyTOYHSABAME WM MO APYr HA4YMH Aa noJobpsiBame TO3M
ZLOKYMEHT Mo BCAKO BpeMe 6e3 npeBapuTesHO U3BECTHE.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3ABEJIEH{KA AKO nvate BbMpOoCcH 3a NpeaHasHa4yeHneTo,
NnUTanTe TbProBCKUA NPEACTaBUTEN WM CE CBBPIKETE C
KBa/MdUMLMpaH cepau3eH LeHTbp. HUKOIA He nsnonseanTe
YPes, CbC CUYMEHU UM IMMCBALLM HaCTW WM C JIMMCBALL,
npeanaseH Kopnyc wm kanauy. HEAEWTE pa wyHTvpare
yCTpoiicTBaTa 3a 6€30MacHOCT Ha Ta3n MalumHa. HEJEWTE
fa moguduumpare BOAOCTPyMKATa MO HUKaKbB HAYMH.
YCTPOMCTBOTO € NpoeKTMpaHo 3a pabota CAMO c
oTOpMU3MpaHn HacTu ot Briggs & Stratton.
MpeHocuma peheKTHOTOKOBA 3aluTa
Tasu BoAOCTpyMKa ce npegJiara ¢ NPeHOCMMO YCTPOMCTBO
3a AedEeKTHOTOKOBA 3alimTa, BrpafeHo B Liencena
Ha 3axpaHBalLus Kaben. Toea yCTPOMCTBO npeaniara
JAOMbJIHUTE/HA 3alMTa CPELLY PUCK OT TOKOB yaap.
YCTponcTBoTO NpepocTasa 3awmta o 10 mA.
ABTOMaTUYHO U3K/IIOYBaAHE
MoBWLLaBaHe Ha HAAraHETO Le ObAE PErMCTPMPaHO OT
CEH30p NP1 OCBOOOHKAABaHE UM 3aK/I04BaHE Ha CryCbKa 3a
npbcKaHe. CeH30P BT Le HaKapa ApuraTtens ga crnpe, AoKaTo
CMyCBbKBLT € 0CBOOOAEH WM 3aK/TIHOHEH. AKO ABUraTesaT
npoab/Kasa Aa paboTu, KoraTo CyCbKbT € 0CBOOOAEH MM
3arito4eH, HE U3MOJI3BBAMTE MALLMHATA. CebpreTe ce
C OTOpU3MpaH TbProBCKW NpeacTasmTen Ha Briggs & Stratton.
3ABEJIEH{HA T naBHUAT NpeKbeBay Tpsabea BUHArM Aa e B
nonoeHne M3HJ1. (0), Korato BogOCTpyMKaTa He ce 13nonssa.
lNpeToBapBaHe Ha gBUrarensa
YCTPOMCTBOTO 3a 3alMTa OT MpeToBapBaHe aBTOMATUYHO
M3KJ/IKOYBA ABUraTess, ako Nperpee Wiv KOHCyMmpa TBbpae
MHOFO TOK. AKO YCTPOMCTBOTO Ce 33J1eMCTBA, USK/THETE
3axpaHBaHETO, KAaTo NMOCTaBUTE [/1aBHUA MPEKBbCBaY B
nonoxenne M3KJT (0). OcTtaseTe ypeaa fa ce oxnagy 3a 30
MWHYTU W MOCTaBETE [NaBHWA NPeKbCBaY B nosoxeHve BRI (1).
U3xsbpnaHe B EC
To3m cMMBOJ1 O3HA4aBa, Ye COBCTBEHULIMTE Ha
6aTeprm 1 eNEKTPUYECKO MW EJIEKTPOHHO
obopyaBaHe He TpsAbBa Aa U3XBBPIAT TO3U NPOAYKT
3ae[HO C HECOPTUPaHW BUTOBM OTNaAbLM.
MpoayKTsT TpsAbBa Aa 6be U3XBBbP/IEH HA MOAXOAALLM 3a
OKOJ/HaTa cpefa MecTa 3a otnagbum. CebpieTe ce ¢ Briggs &
Stratton namM MecTHUsA TbproeeL, Ha Ape6HO 3a JOMbAHWUTEHA
MHbOpMaLMsA 3a USXBBPAAHETO.

MYHKUUU U YNPaB/IEHUE our

Muctonet 3a npbcKaHe H | BnyckaTeneH oTBOp 3a Boja
B | YabmkuTen c metanHa atosa J | MapKyy 3a BUCOKO HanAraHe
C | HakpaiHuum 3a npbcKaHe (3) K | MgeHTMduMKaunoHeH eTuKeT
D | NanyckaTeneH oTBop 3a BUcoko | L | MhaBeH npexkbesad
HanAraHe
E | Enektpuyecku Kaben ¢ M | Mnactmacosa Tpbba ¢ Typ60
AedeKTHOTOKOBa 3alyuTa HaKpanHWK
F | Pe3epBoap 3a Boaa N | MNuctoneT 3a napa ¢ YeTKa
G | PesepBoap 3a nouucTsaLy, npenapar

Pa6oTa

CBbp3BaHe Ha MapKy4a u BogonogaBaHe
dur213 456

3ABEJIEIKHA Wsnonsearte CAMO ctygeHa Boga (nog
38°C (100°F)).

1. JloKaTo CTe HaTUCHaNN YepBeHMA OYTOH (2,A) Ha
NMCTO/ETA, NOCTAaBETE MAPKy4ya 3a BUCOKO HasiAraHe
(2,B) Ha nnucToneTa, 4OKATO Ce Yye L paKBaHe.

2. MNocTaBeTe MapKyya 3a BUCOKO HansaraHe (3,A) Bbpxy
nanyckaresHua oteop (3,B) n 3aTerHeTe.

3ABEJIEH{HA YBeperTe ce, Ye USTOYHMKBT Ha BOAA MOMeE
Aa pabotu ¢ aebwt, no-ronam ot 11,4 LPM (3,0 GPM) u
HansraHe 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR v 20-80 PSI) B Kpan
Ha rpagmHCKMA MapHyH.
3. lNycHeTe BoAa Npes rpaguHCKMA MapKyd, 3a ga ce
M34YUCTM OT OTNaAbLM.

3ABEJIEHHKA W3non3BaHeTo Ha Bb3BPaTeH KianaH Ha
BryCKaTe/IHWA OTBOP Ha nomnara Moxe Aa NpuivH1 NnoBpeaa Ha
nomnara. TPABBA ga uva noHe 3 m (10 ft.) cBoboaHa AbmkvHa
Ha MapKy4a MEHAY BryCKaTe/HMA OTBOP Ha BOAOCTPYMKaTa 1
Bb3BPaTHMA KarnaH.

NPEAYNPEXHAEHUE! BopaTta, npemmHana npes
Bb3BpaTEH K/anaH, ce CMATa 3a HerogHa 3a rnueHe.

4. CBbpreTe rpaguHcKus Mapkyd (4,A) (C gbaHuHa go
15 m (50 ft.)) Kbm BnycKaTenHna oteop (4,B) v 3aTerHeTe.

5. BratoyeTe BogaTa, HacoueTe nucToneTa B 6esonacHa
MOCOKa, HaTUCHETE OyTOHA 3a 3aK/Ilo4YBaHe
Ha cnycbKa (2,C) n HaTUCHeTe cnycbKa, 3a Aa
06e3BBb34YLUINTE CUCTEMATA.

6. Brapavire egHata Tpvba (5,A) B npbeKalLma nnctonet (5,B),
MPWIOHETE HATUCK HAaBBLTPE M 3aBBbPTETE Ha 1/4 060pOT MO
4aCOBHMKOBATA CTPE/IKA, OKATO 3acTaHe 3/1paBo Ha MSCTO.

3ABEJIEIKHA 3a yabnkuTen ¢ MeTanHa Ato3a,
usabpnanTe NnpbCcTeHa Ha Tpbbata (6,A), BKapanTe
eslaHWA HaKparHKWK 3a NpbcKaHe (6,B) n oceoboaeTe
npbCcTeHa. M3gbpnaiTe HaKpariHMKa 3a NpbCKaHe, 3a ga
ro 3aKpenuTe Ha MACTO.

MyckaHe Ha BopgocTpyrKaTta dur 1 7 8 19
NPEAYNPEHAEHUE! Crpysta MOMxe fa npbcHe
Hasafi, Wn Ja NoBaurHe NpeaMeTu. KOeTo Ja fosefie
[0 Cep1o3HO HapaHsasaHe. Horato 13nosn3eare Tosa
obopyasaHe Win cTe 6,130 A0 Hero, BUHarM HoceTe 3aLluTHA
04MNIa C HEMpsKa BeHTUIaUmA (MPOTHB MPBCKU OT XUMUKaA),
KOMTO Ca C 03Ha4eHu1e, 4Ye cboTBeTcTBar Ha ANSI Z87.1.
1. lMocTaBeTe rnaBHMA npexkbesad (1,L) B nonoxeHe
M3HJL. (0) (9,A).

NPEAYNPEXKAEHUE! OnacHocT oT yaap ¢
A €/IEKTPUYECKM TOK. MI3non3BaHeTo Ha yab/iKuTeN

MOMe fla NpeAnsBUKa yaap C eNeKTPUYECKU TOK
WK n3rapsHe, KOeTo Aa AoBefe 0 CMbPT WK CEePUO3HO
HapaHsaBaHe. HE nsnonseaite ygbaxuTen ¢ Tasm
eNeKTpuyecKa BoAoCTpyMKa. LLiencensT nam yabmuTensaT
Ha e/IeKTPoMHCTaIauMATa BbB BalMA JOM MOXeE Ja He
npefocTasa MU3HeHoBamHaTa JeeKTHOTOKOBa 3alumTa.
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2. Brmoyete Kabena Ha enexkTposaxpaHsaHeTo (1,E) B
crneumasHO NpeaHa3HayYeHa eneKTpuyecka Bepura (8) ¢
HomuHan 220-240 BosiTa NPOMEH/IMBO HanpeHeHne 3a
TOK 10 amnepa, KOATO € MHCTa/IMpaHa B CbOTBETCTBUE C
MecTHaTa HopmaTuBHa ypeaba. BepuraTa He Tpabea ga
Ce 13M0A3Ba 3a APYry HYX W OCBEH e/IeKTpO3axpaHBaHe.

4. HartucHete 6yToHa RESET (7,C). MHgnKkaTopHaTta
namvnuyka (7,B) Tpa6sa ga ceeTu.

3ABEJIEHHKA 3a pa moxe BofoCTpyMKaTta aa paboTw,

WMHAMKaTopHaTa amnuyka Tpabsa Aa CBeTH.

3. HatucHete 6ytoHa TEST (7,A). MHanKaTopHaTa
namnwmyka (7,B) Tpsa6sa fa e usracHana.

4. HartucHete 6yToHa RESET (7,C). MHgnKkaTopHaTta
namvnuyka (7,B) Tpa6sa ga ceeTu.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ygap ¢
€/IeKTPUYECKM TOK. AKO JeeKTHOTOKOBaTa 3alumTa
He paboTu, ToBa MOXeE Aa AOBEAE A0 CMBbPT UK
TenecHa noepeaa. AKO MHAMKaTopHaTa SlaMryKa He ocTaHe
[la CBETU cief, U3npobBaHe 1 MOBTOPHO MycKaHe, He
nsnonseante AedeKTHOTOKOBATa 3allmTa.
5. MNocTtaBeTe rnaBHUA NpexkbeBay B NosioxeHue BKJ.
() (9,B).
6. HacoueTe n1ctoneTa B 6e3onacHa NnocoKa, HaTUCHeTe
OyTOHa 3a 3aK/It04BaHE Ha CMyCbKa M HaTUCHETE CryCbKa.
[BuratenaT e ce BKAOYBA M M3KJIKOYBA MPU HAaTUCKaHE U
OTMyCKaHe Ha crycbKa Ha NMCTosieTa 3a NpbCKaHe.

HaKpailiHMuu 3a npbcKaHe

Typ60 HaKPaMHUKBT U3XBBP/IA MOLLHA ChCPeaoTo4eHa CTpy
BOZA 3a MHTEH3UBHO NOYMCTBaHE. YepHUAT HaKparHWK 3a
npbCKaHe € 3a 06LLUM NPUIOHKEHMA CbC canyH. HbaTuaAT
HaKpamHWK 3a NpbCKaHe e 3a 06LLUM NPUIoKEHUA 3a
n3niaxkBaHe 1 BUCOKO HansAraHe. YepBeHMAT HaKpanHUK 3a
MPbCKaHe e 3a MaKCMMaJsIHO NOYUCTBaHE.

CbBeTH 3a U3noJsi3BaHe

¢ 3a Hal-ePEeKTUBHO NOYMCTBAHE APBKTE HAKpPaMHUKa
3a npbCcKaHe Ha pascTosaHue oT 20 go 61 cm (8 go
24 in.) OT NOBBbPXHOCTTA 3@ NOYMCTBAHE.

* AKO NpUBAUKMTE HaKparHMKa 3a NPbCKaHe TBbpAe
MHOro, 0CO6EeHO NPKU M3NoN3BaHe Ha HaKparHWKa 3a
NpbCKaHe 3a BUCOKO Ha/siraHe, MOXeE Aa NnoBpeauTe
novymncrteaHaTta NoOBbPXHOCT.

e HE ro npubnumxasante Ha noseye oT 15 cm (6 in.),
Horato no4yncrteate rymu.

HaHacAaHe Ha nouyucTBaw, npenapat Pwur 1 10
NPEAYNPEXAEHUE! XumuKanute morar ga
npeav3BuKaT U3rapsaHnsA, KOUTO Aa AoBeaar A0
“ CMBPT WM CEPUO3HO HapaHsaBaHe. HE v1anonaeante
pasfAXaaLLm TEYHOCTU C BOZOCTpYMKaTta. Manonssante

BogocTpyrkata CAMO ¢ 6e3onacHv npenapaTu/canyHu.
CnepgaunTte MHCTPYKLUMUTE Ha MPOU3BOANTENS.

3a ga HaHeceTe npenapar, U3MbJIHETE CJZIEAHUTE CTbIKMU:

1. CBasneTe pesepBoapa v Kanaykarta 3a npenapar

(1G,10). HanbnHeTe ¢ pa3TBOp OT NpenapaTa.
2. lNMocTaBeTe Ha MACTO Kanaykara 1 pesepBoapa.
3. lNMocTaBeTe YepHUA HaKpPaMHWK 3a NPbCKaHe.

3abenenika [penapaT He MOe Aa ce HaHacs ¢ Typ6o,
YEPBEH W/IN BT HAaKPaMHWK 3a NPbCKaHe.
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4. HaHacsanTe npenapar BbpXy Cyxa MOBbPXHOCT, KaTo
3aroyHeTe C No-Mavika vyacT OT MJIOLLTa, KOATO TpsAbBa aa
6bae U3MKUTa, M NPEMUHABAITE Harope, KaTo 13nosi3Bare
B/, PaBHU W MPUMNOKPUBALLIM CE ABUKEHMA.

5. lMpepy nammnBaHe M U3NaaKkBaHe OCTaBeTe
npenaparbT ga ,,MIPOHNKHE" B CbOTBETCTBUE C
WMHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOSUTENS.

M3nnaKkBaHe ¢ BogocTpynkaTta duri
1. CBanete YepHUA HaKparHWK 3a NpbCKaHe oT TpbbaTta
(B) 1 nocTaBeTe HbATUA WIN YEPBEHUA HAKPaMHWMK.
NPEAYMNPEHAEHUE! [Mpun oTcKayaHe Ha nucToneTa
& 3a NpbCKaHe Ha3az MOoXe Ja NafiHETe, KOeTo Aa
[I0BEAE 0 CMBPT WM CEPUO3HO HapaHsABaHe.
PaGoTeTe ¢ BogoCTpyHKaTta BbpXy CTabuiHa MOBBPXHOCT.
Bbaete U3BBLHPEAHO BHUMATEHW, aKO TpsAbBa fa U3non3sare
BOAOCTPYMKaTa OT CTb/16a, CKeNe WK NMofo6HO
MEeCTOMo/IoHeHWe. [pbiKTe 34paBo NMCTosETa C ABE pPbLg,
KoraTo u3ron3Bare NPbCKaHe C BUCOKO HasiAraHe, 3a aa
n3berHeTe HapaHABaHe, KoraTo BOAOCTPYMKAaTa OTCKOYM Ha3af,
2. MN3BbpLUETE NPBCKaHE C BUCOKO Ha/IAiraHe BbPXY Maslka
M/10LL, U NPOBEPETE MOBBPXHOCTTA 3a NoBpeau. AKO He
OTKpWETE NOBPEAaA, NPOAB/IKETE C U3MNJIaKBaHETO.
3. 3ano4yHeTe OT Bbpxa Ha MnJoLTa, KoATO TpA6Ba
[la ce U3NniaKHe, KaTto NPoAb/IKUTE HAA0/Y CbC
CbLUMTE NPUNOKPMBALLM CE ABUKEHUA, KAKBUTO CTE
M3Mnon3Ban 32 YUCTEHETO.

CnupaHe Ha BogocTpyuKata dPur 1 9

1. OTnycHeTe cnycbKa Ha NMCTo/1IeTa 3a NpbCKaHe.

2. lNocTaBeTe rnaBHus npekbesad (1,L) B noioxeHne
N3KJL. (0) (9,A).

3ABEJIEKKA OTtnycKaHeTo Ha CryCbKa LLe U3K/I04M
ABWraTtesif, Ho He U3KJIK0YBa e/IEKTPO3axpaHBaHETO Ha ypeaa.

3. MsKaoyeTe BOgONOL4aBaHETO.

4. BuHaru Haco4yBamTe nucTosieTa B 6e3onacHa nocoka,
HaTUCKanTe ByToHa 3a 3aK/04YBaHE Ha CnyCcbKa U
CTHCKaMWTe CMyCbKa, 3a Aa 0CBOOOAUTE HATPYMNaHoTO B
ypega HansraHe.

NPEAYNPEAEHUE! BopHarta cTpysa nog BUCOKO
HaJiAraHe, KOATO ce MPoM3BEXJa OT ToBa 060pyaBaHe,
MOME A pasKbCa Kowara U NOAKOKHUTE TbKaHH,
KOETO Ja foBeae A0 CEPUO3HO HapaHABaHe M Bb3MOMHHA
avnyTaupA. JlJoKato cuctemara e nog HasiAraHe, ApbKTe
MapKy4a 3a BUCOKO HalAraHe CBbp3aH KbM rnomnara m
nucToneTa 3a npbekaHe. HE MO3BONABAWTE Ha ELIA fa cu
UrpasT C BOJOCTPYMKaTa v aa paboTaT ¢ Hed. BUHATA
Haco4BavTe NMCToseTa B 6e3onacHa NocoKa U CTUCKanTe
CMyCbKa, 3a 2 0CBOOOAWTE HATPYMaHOTO BUCOKOTO HasiAraHe
BCEKM BT, KOraro M3K/Io4BaTe BOAOCTPYMKaTa.

5. MsKnoyeTe wencena ¢ AedheKTHOTOKOBA 3almTa
(1,E) oT KOHTaKTa 1 npubepeTe 3axpaHBalLms Kabe.

6. MpunbepeTe mapKy4ya 3a BUCOKO HandAraHe (1,J) nog
BOAHMA pesepBoap.

7. NpubepeTte nuctoneta (1,A) n nnactmacosarta Tpbba
(1,M) B abpraunte. CbxpaHaBanTe HaKpamHULMTE
3a npbcKaHe (1,C) B gbpraya BbpXy MeTasHaTa
Tpbvba. BK. PyHKLMM 1 yripaB/ieHHe.

BRIGGSandSTRATTON.COM



MapHa PpyHKUMA 1 9

UHCTPYKUMM 3a 3a3emABaHe
Tasu BogoCTpyMKa Tpabsa aa 6bae 3asemeHa. B cayyai
Ha HEW3MPaBHOCT UM NOBpea 3a3eMABaHETO NpesocTaBs
Ha e/IEKTPUYECKNSA TOK MbTA C HAM-HUCKO CBHNPOTUB/IEHHE,
3a Ja Ce HaMaI PUCKBT OT ENIEKTPUYECKK yaap. Tasu
BOAOCTPYMKA MMa Kaben ¢ MPOBOAHMK 3a 3a3eMsBaHe
Ha ypeaa v 3a3emeH wencen. LLlencensT TpAdsa fa e
BKJTHOYEH B MPaBW/IHO MOHTMPAH M 3a3EMEH KOHTaKT U B
CBOTBETCTBME C MecTHaTa HopMaTMBHa ypeaoa.
NMPEAYNPEXXOEHUE! HenpasunHoTo
A CBbp3BaHe Ha 3a3eMABaLLMA MPOBOAHMK MOXHKE
Ja gosefe A0 PUCK OT yaap C eNeKTPUYECKH TOK.
He mognduumpanTe wencena Ha BogoCcTpymKaTa. AKO
LencenbT He NacBa Ha KOHTaKTa, TpsAbBa Ja ce MOHTMpa
NOAXOAALL, KOHTaKT OT KBaIMPULUMPAH EIEKTPOTEXHUK.
HE MU3MOJI3BAMTE agantepu ¢ Tasn BOAOCTPYVIKA.
3ABEJIEHHKA W3nonssante CAMO gectunvpaHa Boga.
HE M3MNOJI3BAWTE apyru TeYHOCTM, KOUTO G1Xa MO/
[a ce Bb3MIaMeHAT WK Aa 3a4pbCTAT cucTemara.

1. CBaneTe Kanaykarta u Tpbbarta oT pesepBoapa 3a
Boga (1,F).
2. HanmbnHeTe pesepBoapa C gectuaMpaHna Boja.
3ABEJIEMKHA Wsnonseante CAMO gectunvpaHa Boaa,

3a fa ce rapaHTvpa onTumMasnHa paboTa Ha BOAOCTpyMKaTa.

OTnaraHeTo Ha BapOBMK G1 MOIJIO Aa HapyLUW HopManHaTa
paboTa Ha BOAOCTpyMKaTa (HepaBHOMEPHO NPeMUHaBaHe
Ha napa, Te4oBe Ha BOAa, 3aApbCTBaHe Ha Aro3ara 1
Tpbb6ara). AKO TOBa Ce C/ly4u, CBbPIKETE Ce C OTOPU3MPAH
TbProBCKW nNpeactaBuTen Ha Briggs & Stratton. HE
M3MOJIBBAWTE Apyru TEYHOCTH, KOMTO 61xa MOF/IM Aa ce
Bb3M1aMeHAT WK Aa 3aApbCTAT cMcTeMara.

3. lNMocTaBeTe cMyKaTesiHaTa Tpbba 1 Kanaykarta B
pesepsoapa 3a Boja.

NPEAYNPEXAEHUE! [Nopewyte
MOBBPXHOCTU M Mapara, KOATO U3113a oT
nMCTO/ETA 3a Napa, Morat Aa Npeav3BuKaT
n3rapaHuA, BoJELLM [0 TEHKWU TenecHu nospeaun. HE
JIOKOCBAWTE ¢ pblie napHaTa CTpys v Kpas Ha Ao3arta rno
BpeMe Ha paboTa. OcTaBeTe ypega Aa ce ox1agu, npeau aa
ro gokocHete. BUHAIM HacouBariTe nnucToneTa 3a napa B

6e3onacHa NocoKa, KoraTto cuctemara paboTtu. HE
HACOYBAMTE nunctoneTa 3a napa KbM Xopa Wan UBOTHM.

3ABEJIEHKHKA He e Hy}HO rpagnHCKUAT MapKy4 v
MapKy4YbT 3a BUCOKO HanAraHe Ja ca CBbp3aHu, 3a Aa
nsnonssare MyHKUMATA 3a napa.
4. N3BbplieTe cTbnkK 1-5 oT lycKaHe Ha
BOAOCTpy#HKara.
5. 3aBbpTeTe rnaBHUA NpeKbeBay 40 No3uumATa
3a dyHKumaTa 3a MAPA (11) (9,C) n nsvaxanTte 60
CEKYH/MW, 3a pga ce obpasyBa foctaTbyHO Napa 3a
HopmasiHa paboTa Ha PyHKumATa.

3ABEJIEHHA Tlpu MbpBOTO HATUCKaHe Ha CryCbKa Ha

NnMCTO/IETA 3a Napa e Bb3MOHHO MaUTKO KOJIMYECTBO BOAA Aa

nsnese npegu napara. BUHAIM HacoyBaiTe nucToneTa 3a

napa B 6e3onacHa nocokxa.

3ABEJIEHHHA Hwukora He no3BosifiBaiTe BogaTa B

pesepBoapa Ja ce u34epnu Hanb/Ho. JonbasanTe

pesepBoapa, Korato HMBOTO Ha BogaTa JoCTurHe 1/4.

M3non3BaHeTo Ha BOAOCTPYMKaTa 6e3 Boaa MoXe ga

noBpeay NUTaTesIHaTa nomna 3a Kortesna.

6. HacoueTte nucToneta B 6e3onacHa Nocoka,

0CcBOGOAETE 3aK/IIOYBAHETO HAa CMyCbKa W HaTUCHeTe
cnycbKa. OT ato3ara Lie uanese napa.

Cnep, BCAKO U3noJsi3agaHe 1 9 10

B ypegna He Tpabsa Aa ocTaBa Bofa 3a NPOAb/KUTENHN
nepuoau ot Bpeme. YTaeyHu eleMEHTU MU MUHEpPasu
Morart Aa ce OT/I0XaT BbpXy YacTUTe Ha nomnaTa v aa
cnpart paboTtaTa 1. Cnegsarite Te3un npoueaypmv cneg
BCAKO M3MN0JI3BaHe:

1. M3npasHeTe pe3epBoapa 3a noyMcTaaly, npenapar
(1G, 10), ponernTe NOMOBUH INTHP BOAA U BRKOHETE
BOAOCTpyMKaTa 3a 1-2 MUHYTU C YepHUA HaKpaHWK
3a npbCcKaHe. N3neiTe BogaTa OT pesepBoapa 3a
noYnCTBalLL Npenapar.

2. MNocTtaBeTe rnaBHuA npekbesad (1,L) B nonoxeHne
M3HJL. (0) (9,A). N3KkntoveTe wencena Ha
3axpaHBalma Kaben OT eNEKTPUHECKUA KOHTAaKT.

3. MaknoveTe BogonoaasaHeTo. Hacouerte nuctoneTa B
6e3onacHa NocoKa, HaTUCHeTe BYToHa 3a 3aK/Io4BaHe
Ha CrMyCbKa 1 HAaTUCHETE CNyCbKa, 3a Aja 0cBoboanTe
HaTpynaHOTO HasIAraHe.

4. Canete rpailMHCKMA MapKyy OT BNyCKaTeNHUA
oTBOp 3a Boga. CaneTe mapKy4a 3a BUCOKO
HanAraHe oT NUCTOJIETa W U3MyCKaTeHWMA OTBOP NojA
BMCOKO HanfaraHe.

5. UsnenTe Bogarta oT MapKyya v nuctoneTa
3a NpbCKaHe, N36bpLUeTe BCUYKM BbHLUHM
MOBBPXHOCTHU.

6. ManeiTe Bogarta oT nomnara, KaTo nocrasuTte ypeaa
BBbPXY AfAcHaTa My CTpaHa (C BrycKaTesH1A OTBOp 3a
BOAA Hagosy) 3a Ase MuHyTU. O6bpHETE ypeaa Haonaku
1 r0 OCTaBeTe BbpXy U3MyCKaTeHNA OTBOP MO, BUCOKO
HanAraHe 3a oLLe ABE MUHYT.

7. CbxpaHsBanTe MapKy4a 3a BUCOKO HandAraHe (1,d)
nog, BOAHMA pesepsoap.

8. ChbxpaHsBaiTe nMcToneTa u nnactMacosara Tpbba B
AbpradmTe. ChxpaHaBanTe HaKpavHULMTE 3a NPbCKaHe
B Aibpraya Bbpxy MeTanHaTa Tpvba. B, DyHKLmmM n
yrpassieHue.

9. CbxpaHsBaliTe ypeaa Ha Y4MCTO, CyXO MACTO.

10. AKo Le ro cbxpaHaBaTe 3a noseye ot 30 AHW, BIK.
CobxpaHeHme.



NMopAapbHKa
06wy npenopbKuU

PepoBHata nopaapbKKa Ha eNleKTpuiecKara cuctema Lie
noao6pu padboTara v e YA BTN MBOTa Ha BOZOCTPyMKaTa.
CBbpreTe ce C 0TOpU3MpaH TbProBCKU NPeACTaBUTEN 3a
o6cnyBaHe Ha Briggs & Stratton. HE MO3BONABAWTE

Ha feua Aa noyMcTBar UM 06CyBaT ypeaa 6e3 Hagsop.
apaHuusaTa Ha BOAOCTPYMKaTa He NOKpMBa ypeau, KOMTo
ca 6uM NOJ/I0KEHU Ha 310ynoTpeda nam He6PEKHOCT OT
CTpaHa Ha onepartopa. 3a ga nojy4v mbjHaTa CTOMHOCT
Ha rapaHuMATa, onepaTopbT TPA6BA Aa NoALbPHA
BOAOCTpYMKaTa KakTo € onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO,
KaTo ToBa BKJIIOYBA M NPaBUIHOTO CbXpPaHEHWE, KAKTO €
onucaHo B CbxpaHeHHe.

f NPEAYNPEHAEHUE! 3a pa ce rapaHtupa

©e30MacHOCTTa Ha MalLmMHaTa, U3nossBanTe camo

OPUIMHa/THM PE3EPBHM YaCTU OT NPOU3BOAUTENA UM
TaKMBa, KOUTO ca 0A06peHM OT MPOM3BOAUTENA. AKO MMaTe
BBNPOCH 3a CMAHATA Ha KOMMOHEHTH 3a Ballata BOAOCTPYHMKa,
noceTeTe Hawwus yeb cait Ha BRIGGSandSTRATTON.COM.
AKO KabesTbT € NOBPEAEH, Ce OO bPHETE KbM YITh/IHOMOLLIEH
cepBu3eH LieHTbP Ha Briggs & Stratton.

MopppbrKa Ha HaKpalHUKa 3a NUCToJIeTa 3a nNapa u
HaKpaiiHuKa 3a NnpbcKaHe Pur. 1 9 11
1. MocTaeeTe rnaBHMA Npexkbesad (1,L) B nonoreHne N3KJ.
(0) (9,A). MsrutoueTe Lencena Ha 3axpaHBalLma Kaben ot
KoHTaKTa. OcTaseTe ypea aa ce oxiagn 10 MUHyTW.
2. lNnb3HeTe U cBasIeTE NpUCTaBKaTa-4eTKa OT Kpas Ha
nuctosneTa 3a napa (1,N) uav ceanete HakpanmHUKa
3a NpbCKaHe OT yAb/IKMTENA C MeTasHa Ato3sa (1,B).
3. BrapavTe HEKONKOKpaTHO Kpasa Ha TeaTa 3a
noyMcTBaHe Ha HakpanHuuy (11) B masikma oTBOp, 3a

Aa No4YnCTUTE HaTpynaHuTe 3aMbpCcABaHUA NN YTaVII-{a.

4. lNocTaBeTe OTHOBO YeTKaTa BbpxXy NUCTOsIEeTa 32
napa wiv yab/xKuUTeNna ¢ MeTanHa Ato3sa.

MNopapbika Ha O-npbcTeH dur 12
M3non3esaHeTo Ha cMasKa (MeTposieBa UM CUHTETMYHA MPEC)
nomara 3a NocTaBAHETO Ha O-MPBbCTEHU, KaTo Aasa no-Jo6po
ynabTHeHWe. [ocTaBeTe cmasKa Ha O-NpbCTeHUTe, Npeau aa
CNOXMTE MapKy4a 3a BUCOKO HanAraHe (KpasTt KbM nomnara)
(A), MapKy4a 3a BUCOKO HasiAraHe (KpasaT KbM NUCTO/IETA)
(B), rpaguHcKua MapKyy Kbm nomnarta (C), metanHarta Tpvba
(KpaAT KbM HaKpanHuKa 3a npbcKaHe) (D) n metanHata (E) n
nnactmacosarta Tpvba (F) (KpasaT KbM nncToneTa).

HyneTe KOMNAEKT 3a NOAAPBIKA HA O-NPBCTEHU, KaTo
ce CBBbpHETe C 0TOPU3MPaH TbProBCKU NpefcTaBuTen
Ha Briggs & Stratton. HUKOI'A He nonpaBsnTe BPb3KM,
KOMTO UMaT Te4YOBE, C KAKbBTO U a € YNTbTHUTENIEH
matepuan. CMeHeTe 0-NpbCTeHA UMW YNTbTHEHWETO.

durypa 3a cmaHa Ha PRCD npepna3suTtenu 13
NPEAYNPEAEHUE! 3a pa Hamanute pucka ot
noxap, usnonsearnte camo 13-amnepoB npegnasuTen,

( ) oa06peH no BS 1362.

AKo nma HannyveH PRCD npepnasuten:

1. HamepeTe npegnasutens ot cTpaHarta Ha wudTa Ha PRCD

wencena.

2. C nomoLyra Ha OTBEPTKA C NJIOCKa r/1aBa OTCTpaHeTe Kanaka
(A) c 6noka 3a npegnasuTenu. MisBageTte npegnasurens
(B) ot Tam. 3ameHeTe npeanasuntens ¢ Ho, 13-amnepos
npegnasuTen, ogobpeH no BS 1362.

3. [locTtaBeTe 06paTHO Kanaka 1 6J10Ka 3a npegnasuTenu.

CbxpaHeHue
Cneparite cTbnku 1-9 ot Crieg BCAKO U310/13BaHe.

3ABEJIEIKKA BopgaTta, ocTaHasa B noMmnara, MOXe Ja 3aMpb3He
W NepMaHeHTHO Aa yBpeau nomnara. LLietnTe ot 3ampb3BaHe He ce
NMOKpWBaT OT rapaHuuaATa.

Npepna3BaHe Ha nomnarta

3a ga npegnasvTe nomnara oT NMOBPEAM, MPUHUHEHMN OT
oT/iaraHe Ha MYHepasIn UK 3ampb3BaHe, M3Moa3BanTe
PumpSaver 3a npegoTBpartaBaHe Ha 3ampb3BaHe U
cMasBavTe byTanaTa v ynTbTHEHUATA.

3ABEJIEHHA AKo ypegbT He e npeanaseH OT MUHYCOBM
TemnepaTypw, noMnara Lie ce MoBpeau U ypeabT HAMa

Aa Moe fia ce usnonaea. LLletute ot 3ampb3BaHe He ce
MOKPWBAT OT rapaHuusTa.

NocnepHu cbBEeTU 3a CbXxpaHeHUue

1. HaBuBa/Te MapKy4a 3a BUCOKO HasAraHe OKOJ0
KyKaTa noj pesepBoapa 3a Boga.

2. HaBuBalTe 1 npubmpanTe 3axpaHsalius Kabes.

3. CbxpaHsiBaiiTe nMcToNeTa 1 niactmacosara Tpbba B
AbpadmTe. CbxpaHsaBanTe HaKpaiHULMTE 3a NpbCKaHe
B Abpraya BbpXy MeTanHata Tpbba. B. DyHKLM U1
yrpas/ieHme.

4. TloKkpuBalTe ypega c noaxoasiua npegnasHa
06BMBKa, KOATO He 3aAbprKa Bfara, U ro
CbXpaHsiBanTe Ha YUCTO, CyXO MACTO, 3aLUMTEHO OT
MWHYCOBMW TemnepaTypH.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

MpoGnem

MpuunHa

[JeiicTBue 3a oTCTpaHABaHe

NMomnaTta uma cnepgHUTe

1. BnyckaTenHuaT OTBOp 3a Boja €

1.

[MouncTeTe BnycKaTeHMA OTBOP.

Npo61eMu: HeBb3MOHHOCT ) anormpaH. 2. OcurypeTte gocTtaTbyHO BOAOMNOAABaHE.
3a cb3paBaHe Ha Hansrawe, . HefocTarb4yHO BOAONOAaBaHe. 3. ManpaBeTe rpagvHCKUA MapKy4 WUan ro
HEMOCTOAHHO HaNAraHe, 3. paguHCKUAT MapKyd e nNperbHaT Wi uva CMEHETE, aKO 1ma Teu.
BUGpUpaHe, 3aryb6a Ha e 4. TlouMcTeTe UM CMeHeTe hUATHLPa Ha

4. 3auanaH ¢uATbP Ha BNyCKaTEHUS OTBOP BrycKaTesiHMA OTBOP 3a Boja.
HanAraHe, HUCHK 06em Ha 3a Boda. 5. lMNouncTeTe HakparHWKa 3a NpbCKaHe.
BOoAaTa. 5. HaKpalHUKbLT 3a NPbCKaHE € 3arnyLueH.

1. BogonogaBaHETO HE € BKIKYEHO. 1. BKawoyeTe BOAONOAABAHETO.

2. YpenbT He e BH/IOYEH. 2. lNocTaBeTe rnaBHUA NPeEKbCBaY B

nonoxenune BHJ. (1). Hynnparite
3. paAnvHCKUAT MapKyy e TBbpAe Ab/br. AedeKTHOTOKOBAaTa 3alyuTa.
3. MNanonssarite rpagnHCKN MapKyy ¢
YpeabT He ce cTapTupa npu | 4. VI3ropan npeanasuTen win aktuevpas MaKcumasiHa Ab/inHa oT 15,24 m (50 ft.).
npexKbcBau. 4. a.) CmeHeTe npegnasuTena uam Hyavmpamte

HaTUCHaHe Ha cnyCbKa.

npeKbceaya.
b.) UskntoueTe apyrute eneKkTprudecKm
YPeam v CBET/IMHU B KOHTYpa uUan paboTeTte
CBbC CneumanHo npeaHasHa4YeH KoHTYp.

c.) MNMycHeTe 3a 5 MUHYTHU C Typ6O
HaKpalHWKa 3a NpbCKaHe.

MouucTBalMAT Npenapar He ce

CMecBa C NpbCHaLyaTa CTpys.

1. MocTaBeH e HaKpaHWK 3a BUCOKO
HanAraHe.

. NocTasete HYepHUA HaKpaVIHMH 3a
NPpbCHaHe.

Mma Tey oT Bpb3KUTE Ha
MapKy4uTe.

1. [pafMHCKMAT MapKy4 He e 34paBo
CBBbP3aH C BnycKaTe/IHWs OTBOp 3a
BOZA.

2. XnabaBu Bpb3KM Ha MapKy4a 3a
BMCOKO HasnfraHe.

3. lMoBpepneH o-NPbLCTEH.

A

. 3arerHeTte mapKy4a Ha pbKa.
CBanete mMapKy4a v ro noctasete OTHOBO.
CmMeHeTe o-npbCcTeHA.

3a BcAKAKBU Apyrv Npo6/ieMu ce CBbpHETe C OTOPU3UPaH TbProBCKU NpeacTaBUTenN

Ha Briggs & Stratton.

Cneundukauum

JonycTtnmo HanaraHe MPa/BAR/PSI 14,0/140/2 030

Makc. 1e6uT LPM/GPM 7,01,8

HomunHanHo HanaraHe n oedut MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1450 @ 4,5/1 ,19*

Makc. TemnepaTypa Ha BogonogasaHe °C/°F 38/100

HomuHanHo HanpexeHue \% 220 - 240

HomuHanHa yectota Hz 50/60

Pasxopn Ha eHeprus W 1900

Cwuna Ha ToK A 9,0

Knac Ha 3awuTa Knac Knac |

CTteneH Ha 3aWuTa IP xx IPX5

BubpupaHe Ha anaH — pbKa apg m/s2 < 2;5*
HecurypHocT K m/s?2 0.2

HwnBO Ha 3ByKOBO HansAraHe LpA dB(A) 7*6*
HecurypHocT KpA dB(A) 2

N3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHa MOLHOCT Lyyag dB(A) 92"

[apaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHa MOLHOCT Lyyaqg dB(A) 94

" Mo EN 60335-2-79: 2012 .




EO pernapauma 3a CbOTBETCTBUE

Lavorwash SPA
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Utanuna

HacTosiaTa geknapaums 3a CbOTBETCTBUE € U3JafeHa Ha OTFOBOPHOCTTa Ha npomssoanTensa. C HaCTOALLOTO Ce YA0CTOBepABa,
ye NPOAYKTUTE, NOCOYEHU B TO3U [IOKYMEHT, Ca B ChOTBETCTBME CbC ChOTBETHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 3a XapMoHu3auma Ha Cbiosa u

MoraT Aa HocAT 3HaKka CE. Tesn Mogenn OTroBapsAT Ha CNeAHUTE AUPEKTUBM U CBBP3AHUTE C TAX CTaHAAPTH.

MpoayKT: NoyncTealy, ypes rnoj BUCOKO HaNAraHe
Mopen — Tun: BPW1700

AvperTuBu Ha EC CraHpaptu

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

HuBo Ha aHYCTU4YHa MOLLHOCT
M3mepeHo dB(A): 92
lapaHTupaHo dB(A): 94

2000/14/EC: YpegnbT ce onpeaens ot lMaparpad 27 Ha lNpunoxenue . Mpoueaypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO, Bb3
OCHoBa Ha lNpunoxeHue V.

TexHu4veckunAT darn ce cbxpaHasa oT Lavorwash SPA, Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Utanus.

Lavorwash S.p.A

Via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Utanua, Pegognaga, 15 oktomspu 2015 1. MaBeH MEeHUAKBLP
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FAPAHLUUOHHU NPABUJIA 3A NPOAYHTU HA BRIGGS & STRATTON fAnyapun 2014 r.
OrPAHMYEHA FAPAHLA

Briggs & Stratton rapaHTuipa, 4e no Bpeme Ha rapaHLUMOHHMA CPOK, MOCOYEH MO-A0y, LLie MonpaBu UK 3amMmeHn 6e3nnaTHoO BCAKA YacT, KOATO UMa JedeKT B MaTepuainte
1AM Nopaauv Henpasu/Ha n3paboTKa Man 1 ABeTe. TpaHCNOPTHUTE pasxoaum 3a NPoAyKTa, NPeAocTaBeH 3a PEMOHT MM 3aMAHa NO Tasu rapaHumsa, TpAGBa Aa ce noemar
OT KynyBaya. Taau rapaHuus e B cu/1a 3a 1 ce NoAYUHABA Ha CPOKOBETE U YCIOBUATA, NMOCOYEHH NO-A0AY. 3a rapaHLMOHHO 06C/TyBaHe HamepeTe Hail-6/IM3K1A 10

BaC O0TOpPM3MpPaH TbProBCKW NPeACTaBUTEN 3a 06C/yHBaHe B KapTaTta C MECTOMOJIOKEHWS Ha TbproBCcKW NpeacTasuTenn Ha BRIGGSandSTRATTON.COM. KynysaubsT
TpAGBa Aa ce CBbpHe C 0TOpMU3MpaH TbProBCKW NPeAcTaBUTeN 3a 06C/yBaHe 1 a NpefocTaBu NPoAyKTa Ha NpeAcTaBUTeNA 3a NPOBEpKa 1 U3n1TBaHe.

HAama papyra uspuyHa rapaHuua. KocBeHUTe rapaHLym, BRIIOYUTEIHO TE€3M 3a TbProBCKM Ka4eCTBO U rOAHOCT 3a onpeAesieHa Lesl, ca orpaHU4eHu Jo
nepuopa, Noco4eH No-A0/y WK A0 CTeneHTa, No3BoJieHa OT 3aKoHa. OTrOBOPHOCTTA 3a C/ly4aliHU MM 3aKOHOMEPHM LLETHU e OrpaH1yeHa [0 CTeneHTa,

A0 KOATO OTKa3bT OT OTFOBOPHOCT € NO3BOJIEH OT 3aKOHa. B HAKOM CTpaHn MM AbpaBm He e NMO3BOJIEHO Aa Ce orpaHnyaBa NPOALIKUTENIHOCTTA Ha KOCBEHa
rapaHLms, KaKTo U HAKOW CTPaHW UM AbPHaBW He NMO3BOJIABAT U3KJ/IIOYBAHETO M/IM OrpaHUYaBaHeTo Ha CyYaiHUTe WK 3aKOHOMEPHH LLETH, MOpaau KOeTo
ropernoco4eHOTO OrpaHUYEH1e 1 U3KIIOHEHWE MOKE Aa He ce OTHacA 3a Bac. Tasu rapaHuysA BU JjaBa ornpejesieHn 3aKOHOBK Npasa, KOMTO Ce pas/iMyaBaT B pas3/iMiHuTe
Abprasn.**

CPOH HA TAPAHLIUATA

W3nonssaHe 3a GUTOBM Lenu N3nonssaHe 3a TbProBCKU Lenn

12 meceua Hama

** B ABCTpanusa — HaWwuUTe CTOKU ce nNpeg/arar C rapaHumm, KOMTO He MoraT Ja 6bAaT U3KJ/IYEHW cnopes NoTpebuTeNncKoTo npaso B ABCTpanua. MmaTe npaso Ha
3amMsHa UM Bb3CTAHOBABAHE Ha CpefcTBaTa Nnpy cepuMo3Ha NoBpeaa U Ha 06esLLeTEHME 3a BCAKA Apyra pasymMHo npeasuanma saryba uam nospeaa. Cbluo Taka
MMaTe NpaBo Ha 3aMsAHa MJIM PEMOHT Ha CTOKUTE, aKo Te He ca C NPUEM/IMBO Ka4yecTBO, B C/ly4auTe KoraTo ToBa He NpeAcTaB/fBa cepro3Ha nospeaa. 3a rapaHumMoHHO
obcnywBaHe HaMepeTe Han-6TM3KMA [0 BaC OTOPU3MPaH TbProBCKU NPeACcTaBUTesN 3a 06C/TyKBaHe B KapTaTa C MECTOMO/IOKEHNA HA TbProBCKU NPeACTaBUTENN HA
BRIGGSandSTRATTON.COM, Kato ce o6aauTe Ha 1300 274 447 unv Kato uanpaTute UMenn uam nucmo Ha salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Asctpanunsa 2170.

[apaHUMOHHMAT CPOK 3anoyBa OT Aararta Ha MOoKynKarta OT MbpBuA GUTOB MM THProBCKK NOTpebuTe. "M3anonssaHe 3a 6UTOBM Lien" 03Ha4YaBa M3noa3BaHe B JIMHHO
[OMAaKMHCTBO OT KJIMEHT Ha ApebHo. "M3non3saHe 3a TbProBCKU LieNn" 03Ha4aBa M3Mnoi3BaHe 3a BCUYKKM APYrv Liesiv, BKIOYUTEHO ThProBCKU, U3MON3BaHe 3a
reHepuypaHe Ha JoXof, Win oTAaBaHe nog Haem. Cnef KaTo eMH NPOAYKT € 61N M3Noa3BaH 3a TbProBCKU LIeSIW, TOM Ce CMATA 3a NPOAYKT 3a M3N0/3BaHe 3a TbProBCKU
Lie/IM NPy Th/IKYBaHETO Ha Tasu rapaHums.

3a 6BP30 M Mb/HO rapaHLMOHHO NMOKPUTUE perucTpupanTe NPoayKTa cu Ha yeb caiiTa, Moco4eH no-rope, Uan Ha www.onlineproductregistration.com nam usnparete no
nowiara nomb/iHEHATa KapTa 3a perucTpaums (aKo e npegocTaBeHa) uan ce obageTe Ha 1-800-743-4115 (B CALLY).

3anaseTe cBoOATa pa3nncKa, KOATO A0Ka3Ba MoKynKara. AKO He MpefoCTaBMTe AOKA3aTe/ICTBO 3a AaTaTa Ha MbpBOHaYaHaTa NoKyrnKa, Korato nomMcKkate rapaHLMOHHO
obcnyBaHe, 3a onpefensHe Ha rapaHLMOHHKA CPOK e 6bje M3noa3BaHa JaraTta Ha NPoM3BOACTBO Ha NPOAYKTa. PernctpmMpaHeTo Ha NpoAyKTa He ce M3MCKBa 3a
noJsly4aBaHe Ha rapaHLMOHHO OGCNyKBaHe 3a NpoAyKTv Ha Briggs & Stratton.

3A BALWLATA TrAPAHUMUA

apaHUMOHHO 06CnywBaHe ce npeaniara camo OT OTOPU3UPaHN TbProBCKU NPeAcTaBUTENM 3a 06CNyKBaHe Ha Briggs & Stratton. MoBeyeTo rapaHUMOHHU PEMOHTH

ce 06paboTBaT peAoBHO, HO B HAKOM C/ly4an CKaHWATA 3a rapaHLUMOHHO 06CYKBaHE MOXE [a He ca NoAXoAALM. Tasn rapaHuma NoKpuBa camo AepeKTH B
maTepuanuTe Uan Nopagun HempasuiHa n3paboTka. He noKkpunea noBpeau, MPUYMHEHN OT HENpPaBW/IHA ynoTpeba uan 3noynoTpeda, HenpasuHa NOAAPBKKA UK
PEMOHT, HOPMaJIHO M3HOCBAHE WM OCTapPAN0 MK HEOJO0BPEHO rOPUBO.

HenpaBunHa ynotpe6a unu 3noynotpeba - lpasuiHarta ynotpeba v npefHasHavyeHNeTo Ha MPOAYKTa ca onucaHu B pbKOBOACTBOTO 3a onepaTopa. M3nonssaHeto
Ha NPOAYKTA NO Ha4YMH, KOMTO He € OM1caH B PbKOBOACTBOTO 3a onepaTopa, Ui M3MoA3BaHETO My C/ief, KaTo Beye e 61 NoBpeAeH He ce NOKpKUBa OT Tasu rapaHums.
[apaHLMOHHO MOKPUTHE He Ce Npeaiara U ako CEepUMHUAT HOMEp Ha NPOAYKTa € 61N NpeMaxHaT UK ako NPOAYKTHT € 611 NPOMEHEH UK MOAUdULMPaH MO KaKbBTO
1 Aia € Ha4YMH UK aKo MO NPOAYKTa MMa cieaum oT 3/10ynoTpeba, KaTo nospeaa oT yaap U noBpeaa OT BOAHA/XMMUYECKA KOPO3WA.

HenpasunHa noaapbHKa Uan peMoHT — To3n NpoAyKT TPAGBa Aa Ce NoaAbpIa B CbOTBETCTBME C NPOLEAypuTe, NPeaocTaBeHn B PbKOBOACTBOTO 3a onepartopa
1 fa ce 06Cy¥Ba UM PEMOHTMPA C OPUrMHANHM YacTu Ha Briggs & Stratton nam TexeH exkBuBaneHT. lNoBpeaunTe, NPUYMHEHN NOPAAN MMNCA Ha MOAAPBKKA UK
13M0/13BaHe Ha HEOPUIMHAJIHKU HaCT, He Ce MOKPMBAT OT rapaHumATa.

HopmanHo nsHocBaHe — HaTto noBe4eTo MexaHW4HW yCTPOWCTBA, BALUMAT NPOAYKT Ce M3HOCBA, OPU KOraTo ce NoAAbpiKa npaBuaHo. Tasu rapaHLumMa He NoKpuBa
PEMOHT, KOraTo eKCnioaTauMoHHUAT MBOT Ha ypeaa e 61n nadepnaH npu HOPMasHO M3MosI3BaHe Ha NPoAyKTa. MogapbKKATa U U3HOCBALLMTE Ce e/IeMEHTH, KaTo
GUNTPU, PeMbLIM, PEXELLM OCTPUETa U HaKNaAKM (C USK/IIUYEHWE Ha HaKNaAKWTe Ha ABUraTesisl), He ce MOKPUBAT OT rapaHumMATa, OCBEH aKo NpuyMHaTa He e nopaau
fedeKT B MaTepuanMTe UNK HenpasuaHa U3paboTKa.

OcTapaAno uan Heopo6peHo ropuBo — 3a Aa PyHKLMOHMPA NPaBWU/IHO, TO3W NPOAYKT Ce HyHAae OT HOBO FOPUBO, KOETO OTroBaps Ha KPUTEPUMTE, MOCOYEHU B
PBKOBOACTBOTO 3a oneparopa. MoBpean No Asuratens Uau B 060pyABaHETO, MPUYMHEHN OT OCTAPAJIO FOPUBO MU/IM OT U3MON3BAHETO HA HEOA06PEHO ropUBO (KaTo
cmMecu ¢ etaHon E15 unun E85) He ce noKpuBaT OT rapaHumATa.

Apyrn nsrknioueHna — Tasu rapaHuma nsKIoYBa NoBpean B pesy/TaT Ha 3/10M0JyKa, 310ynoTpeba, MoAUGUKaLMK, UBMEHEHNA, HENPaBUIHO OGC/yXKBaHe, 3aMmpb3BaHe
WY XMMUYECKO M3HOCBaHe. MpUCTaBKUTE WK aKcecoapuTe, KOMTO He ca NpeAoCTaBeHn 3aeiHO C NPOAYKTA, ChLLO ca U3KJIoYeHU. HAMa rapaHLMOHHO NOKpUTHE

3a 060pyABaHe, KOETO € U3MO3BAHO KaTO MbPBUYHO e/IeKTpo3axpaHBaHe BMECTO BUTOBO e/leKTpo3axpaHBaHe Uan o6opyABaHe, U3Moa3BaHO B NMPUIOKEHNA

3a noAAbpKaHe Ha }MBOTa. Tasun rapaHUmMa He BKJIIOYBa 060pyABaHe AW ABUraTeNn, KOUTO ca M3MNo3BaHN, Bb3CTaHOBABAHM, BTOPA PbKa UM M3N0A3BaHN

3a fieMoHcTpaumsA. Tasu rapaHums U3KI4Ba CbLLO NOBPeAU, MPUYMHEHW OT NPUPOAHN 6eACTBUA U APYrk POPCMAXOPHK OBCTOATENICTBA M3BBH KOHTPO/IA Ha
npou3BoOAUTENA.
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Bezpeénostni a oviadaci symboly

Bezpec€nostni varovny symbol indikuje potencialni
nebezpeci urazu. Bezpecnostni symbol miiZze byt pouZivan
jako reprezentace typu rizika. VAROVANI indikuje
nebezpeci, které by mohlo zplsobit smrtelné nebo tézke
zranéni, pokud mu neni zabranéno. UPOZORNENI se tyka

postupd, které se nevztahuji ke zranéni.
® S A\

Ctéte navod Pad Pozar
Horké Letici Popalenina Elektricky
povrchy predméty chemikalii Sok
Bezpecénostni Vstfikovani Popalenina Nepitna
upozornéni kapaliny parou voda
Para  Zapnuto Vypnuto
r ™\

L -~
Stfikaci pistoli nikdy nemirte na sebe, na jine lidi
nebo zvifata. Nikdy nestfikejte v blizkosti zdroje
napéti nebo zafrizeni samotného.

Tento stroj neni ur€en k pouZziti osobami (vCetné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem

a nebyly jim poskytnuty pokyny ohledné bezpecného
provozu a pokud nerozumi souvisejicim rizikiim.

VAROVANI

* Tento stroj byl navrzen pro pouZiti s Cisticim
prostfedkem dodanym nebo doporu¢enym
vyrobcem. Pouziti jinych Cisticich prostfedkt nebo
chemikalii mize nepfiznive oviivnit bezpecnost stroje.

* Vysokotlaké trysky mohou byt nebezpeéné, pokud
se pouzivaji nespravnym zplsobem. Tryskou nesmi
mifit na osoby, zafizeni pod elektrickym napétim
nebo samotny stroj.Nepouzivejte stroj v dosahu
osob, pokud tyto osoby nepouZzivaji ochranny odév.

* Nemifte tryskou proti sobé nebo jinym osobam
za ucelem cisténi oble€eni nebo obuvi.

* Nebezpeci vybuchu — Nestfikejte na hoflave
kapaliny.

* Vysokotlaké Cistice nesmi byt pouzivany détmi
nebo nepovolanymi osobami.

* Vysokotlaké hadice, fitinky a spojky jsou dulezité
pro bezpecénost stroje. Pouzivejte pouze hadice,
fitinky a spojky doporu¢ené vyrobcem.

* Pro zajisténi bezpe¢ného provozu stroje
pouzivejte pouze originalni nahradni dily od
vyrobce nebo ty schvalené vyrobcem.

* Voda, ktera prosla zpétnou klapkou je
klasifikovana jako nepitna.

* Vlyjméte zastrCku ze zasuvky, chcete odpoijit
napajeni pfi Cisténi nebo udrzbé a pfi vyméneé dilu.

* Stroj nepouziveijte, pokud dojde k poSkozeni kabelu
nebo dllezitych éasti stroje, napt. bezpe¢nostnich
zafizeni, vysokotlakych hadic nebo spousté pistole.

* Pro tuto elektrickou tlakovou myc¢ku
nepouzivejte prodluzovaci kabel.

e Ponechate-li stroj bez dozoru, vzdy vypnéte
hlavni vypinac.

Popis zarizeni
Prectéte si peclivé tuto prirucku a seznamte
|L!_l_|| se s tlakovou myckou. Poznejte jeji pouziti,
jeji omezeni a jakakoli pFipadna rizika. Tyto
plivodni pokyny si uloZzte pro pozdéjsi pouziti.
Tato elektricka tlakova mycka pracuje pfi maximalnim tlaku
10,0 MPa (100 bar) nebo 1,450 PSI (libra na &tvereCny
palec)) pfi pritoku az 7,0 LPM (litrd za minutu)(1,8 GPM
(galonli za minutu)).
Bylo vynaloZeno veskeré usili, aby informace v této
pfiruce byly pfesné a aktualni. Vyhrazujeme si vSak pravo
na zménu, modifikaci nebo jiné vylepSeni vyrobku a tohoto
dokumentu, a to kdykoli a bez pfedchoziho upozornéni.
UPOZORNENI Mate-li dotazy tykajici se zamysleného
pouziti, zeptejte se prodejce nebo se obratte na
specializované servisni centrum. NIKDY nepouzivejte
jednotku s poskozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi, Ci
bez ochranného krytu. NIKDY nepfemostujte jakékoliv
bezpec€nostni zafizeni na tomto stroji. NEMODIFIKUJTE
tlakovou myc¢ku zadnym zplisobem. Toto zafizeni je uréeno
k pouziti POUZE s dily autorizovanymi oddélenim Briggs &
Stratton.
Pfenosny proudovy chrani¢
Tato tlakova mycka je opatfena pfenosnym proudovym
chrani¢em (PRCD) zabudovanym do zastr¢ky napajeciho
kabelu. Toto zafizeni poskytuje dodate¢nou ochranu pfed
nebezpedim urazu elektrickym proudem. PRCD chrani¢
poskytuje ochranu do 10 mA.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automatické vypnuti
Snima¢ detekuje zvySeni tlaku pfi uvolfiovani nebo
zablokovani spousté stfikaci pistole. Snima¢ zpUsobi vypnuti
motoru po dobu uvolnéni nebo zablokovani spousté stfikaci
pistole. Bézi-li motor, kdyz je spoust stfikaci pistole uvolnéna
nebo zablokovana, STROJ NEPOUZIVEJTE. Obrafte se na
autorizované servisni stfedisko Briggs & Stratton.
UPOZORNENI Hlavni vypina& musi byt v poloze OFF (0)
vzdy, kdyz tlakova myc¢ka neni v provozu.
Pretizeni motoru
Ochrana proti pfetizeni automaticky vypne motor, pokud
se motor pfehfiva nebo ¢erpa nadmérny proud. Pokud
se ochrana aktivuje, odpojte napajeni stisknutim hlavniho
spinae do polohy OFF (0). Nechte jednotku vychladnout
30 minut a stisknéte hlavni vypina¢ do polohy ON (l).
Likvidace podle smérnic EU
Tento symbol indikuje, Zze majitele baterii a elektrického
a elektronického zafizeni nesmi zlikvidovat tento
vyrobek jako netfidény komunalni odpad. Tento
vyrobek by mél byt zlikvidovan v ekologicky vhodnych
mistech pro odpad. Obratte se spole€nost Briggs & Stratton nebo
mistniho prodejce ohledné dalSich informaci o likvidaci.

Vlastnosti a ovladaci prvky oorazek i

A | Stfikaci pistole H | Pfivod vody

B | Kovovy nastavec trysky J | Vysokotlaka hadice

C | Stfikaci trysky (3) K | Identifika¢ni Stitek

D | Vysokotlaky vystup L | Hlavni vypina¢ ON/OFF

E | Elekiricky kabel s PRCD | M | Plastovy nastavec s turbo
chrani¢em tryskou

F | Vodni nadrz N [ Parni pistole s kartacem

G | Nadrzka s mycim
prostfedkem

Provoz

Pripojeni hadice a privodu vody
Obrazek 2 3 /4 5 6

UPOZORNENI Pouzivejte pouze studenou vodu (méné
nez 38 °C (100 °F)).

1. Stisknéte cervené tlacitko (2,A) na pistoli a vlozte
vysokotlakou hadici (2,B) do pistole, dokud
nezapadne na misto.

2. Pripojte vysokotlakou hadici (3,A) na vystup (3,B)

a utahnéte ji.
UPOZORNENI Uijistéte se, Ze pfivod vody je schopen
dodavat vodu s priitokem vétSim nez 11,4 I/min (3,0 gal/
min) a tlakem 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bar nebo 20-80 PSI)
na konci zahradni hadice.

3. Zahradni hadici proplachnéte vodou, aby se vycistily
necistoty.

UPOZORNENI Pouziti zpétného ventilu na vstupu
Cerpadla mize zplsobit poskozeni ¢erpadla. Mezi vstupem
tlakové mycky a zpétnym ventilem musi byt nejméné 3 m
(10 stop) neomezené zahradni hadice.

VAROVANI! Voda, ktera pro$la zpétnym
ventilem, je povazovana za nepitnou.

4. Pripojte zahradni hadici (4,A) (neméla by pfesahnout
15 m (50 stop)) k pfivodu vody (4,B) a utahnéte ji.

5.Pustte vodu, namifte pistoli bezpenym smérem,
stisknéte tlacitko zablokovani spousté, (2,C), poté
zmacknéte spoust, aby se ze systému vytlagil vzduch.

6. Vlozte kterykoliv nastavec (5,A) do stfikaci pistole

(5,B), zatlacte smérem dovnitf a zakrutte nastavcem
o 1/4 otacky ve smeéru hodinovych rucicek, dokud
nezapadne bezpecéné na misto.

UPOZORNENI V pfipadé kovovych nastavci zatahnéte @

zpét za limec nastavce (6,A), vliozte pozadovanou trysku (6,B)

a uvolnéte limec. Zatédhnutim za trysku ji zajistite na misté.

Spusténi tlakové my€Eky Obrazek 1 17 9

VAROVANI! Proud vody by mohl stiiknout zpét nebo
by mohl odhodit pfedmeéty s dlsledkem vazného

zranéni. Pi pouzivani tohoto zafizeni nebo v jeho
blizkosti vzdy noste nepfimo vétrané (chemické postiikani)
ochranné bryle s ozna¢enim souladu s ANSI Z87.1.

1. Stisknéte hlavni vypina¢ (1,L) do polohy OFF (0) (9,A).

VAROVANI! Riziko smrtelného zranéni elektrickym
proudem. Pouziti prodluzovaciho kabelu by mohlo
zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo popaleniny
s nasledkem smrtelného nebo véazného zranéni. NEPOUZIVEJTE
prodiuzovaci kabel s touto elektrickou tlakovou my&kou. Zasuvka
vaSeho domaciho elekirického okruhu nebo prodluzovaci kabel
nemusi obsahovat ochranny pfenosny proudovy chrani¢ (PRCD).
2. Zapojte elektricky napajeci kabel (1,E) do vyhrazeného
elektrického okruhu (8) dimenzovaného na 220 -240 voltll
stfidavého napéti a proud 10 A, ktery je spravné nainstalovan
v souladu se v&emi mistnimi zakony a nafizenimi. Okruh
by nemél dodavat elekirickou energii do zadného dalSiho
elektrického spotfebice.
3. Stisknéte tlacitko RESET (7,C). Svételny indikator
(7,B) by mél svitit.
UPOZORNENI Svételny indikator musi svitit, ma-li byt
tlakova mycka v provozu.
4. Stisknéte tlacitko TEST (7,A). Svételny indikator (7,B)
by mél byt vypnuty.
5. Stisknéte tlacitko RESET (7,C). Svételny indikator
(7,B) by mél svitit.

VAROVANI! Riziko smrtelného zranéni
A elektrickym proudem. Nefunkéni PRCD zafizeni
muze mit za nasledek smrtelné nebo vazné

zranéni. Pokud svételny indikator po vyzkou$eni
a resetovani nesviti, PRCD zafizeni nepouzivejte.
6. Zapnéte hlavni vypina¢ do polohy ON (l) (9,B).
7. Namifte pistoli bezpecnym smérem, stisknéte tlacitko
zablokovani spousté a zmacknéte spoust.
Motor se spusti zmacknutim spousté a zastavi se pfi
uvolnéni spousté stfikaci pistole.
Strikaci trysky
Rotacni turbo tryska vytvari vykonny bodovy proud
vody pro intenzivni Cisténi. Cerna stfikaci tryska je pro
vSeobecné aplikace s pouzitim mydla. Zluta stfikaci tryska
je pro vSeobecneé oplachovani a vysokotlaké aplikace.
Cervena stfikaci tryska je maximalni ¢isténi.
Tipy pro pouziti
¢ Pro nejucinngjsi ¢isténi drzte stfikaci trysku
20 az 61 cm (8 az 24 palcl) od povrchu, ktery Cistite.
* Pokud je stfikaci tryska pfilis blizko, zejména pfi
pouziti vysokotlaké stfikaci trysky, mGze dojit
k poskozeni Cisteného povrchu.
e NEPRIBLIZUJTE trysku na méné nez 15 cm (6 palcu)
pfi Cisténi pneumatik.



Aplikace myciho prostfedku Obrazek 1 10
VAROVANI! Chemikalie miizou zpGsobit

popaleniny s nasledkem smrtelného nebo vazného
% \ zranéni. NEPOUZIVEJTE zadné Ziravé kapaliny
v kombinaci s tlakovou my¢&kou. Pouzivejte POUZE
detergenty/mydla, které jsou bezpeéné pro pouziti
s tlakovou my¢kou. Rid'te se podle pokyn( vyrobce.
Chcete-li pouzit myci prostiedek, postupujte podie
nasledujicich krokii:
1. Vyjméte nadrzku na myci prostfedek a vicko (1G,10).
Naplrite ji roztokem myciho prostfedku.
2. Nasadte vi¢ko a nadrzku na myci prostfedek.
3. Nainstalujte ¢ernou stfikaci trysku.
UPOZORNENI Myci prosttedek nelze aplikovat
s pouzitim turbo trysky a Cervené nebo Zluté stfikaci trysky.
4. Pouzijte myci prostfedek na suchy povrch pocinajic na
spodni ¢asti ¢isténé plochy, a pokradujte smérem nahoru
dlouhymi, rovhomérnymi, pfekryvajicimi se pohyby.
5. Nechte myci prostfedek, aby se ,vsakl“ pfed omytim
a oplachovanim podle instrukci vyrobce.
Oplachovani tlakovou myékou Obrazek 1
1. Odstrante ¢ernou stfikaci trysku z nastavce (B)
a nainstalujte Zlutou nebo ¢ervenou stfikaci trysku.

VAROVANI! Zpétny raz ze stiikaci pistole miize
& zp(isobit ztratu rovnovahy a pad s nasledkem
smrtelného nebo vazného zranéni. Pouzivejte tlakovou

mycku ze stabilniho povrchu. Budte velmi opatmi, musite-li pouzit
tlakovou mycku ze zebriku, leSeni, ¢i jinych podobnych mist. P
pouziti vysokotlakého ostikavani pevné uchopte pistoli obéma
rukama, aby nedoslo ke zranéni z ddvodu zpétného razu.

2. Pouzivejte vysokotlaké ostfikavani na malou plochu
a kontrolujte povrch ohledné poskozeni. Pokud
nenajdete zadné poskozeni, pokracujte s oplachem.

3. Zac¢néte v horni ¢asti plochy, kterou chcete
oplachnout, a postupujte smérem doll stejnymi
prekryvajicimi se pohyby, jako pfi Cisténi.

Zastaveni tlakové my¢ky Obrazek 1 19

1. Uvolnéte spoustéc stiikaci pistole.

2. Stisknéte hlavni vypinac (1,L) do polohy OFF (0) (9,A).
UPOZORNENI Uvolnénim spousété se vypne motor, ale
nedojde k vypnuti elektrického napéjeni jednotky.

3. Vypnéte pfivod vody.

4. VZDY mitte pistoli bezpednym smérem, stisknéte
tlagitko zablokovani spousté a zmacknéte spoust,
chcete-li uvolnit tlak v jednotce.

VAROVANI! Vysokotlaky proud vody, ktery toto zafizen
vytvaii, mize proniknout kiizi a podkozni tkani, coz miize

z mit za nasledek vazné zranéni a piipadnou amputaci.
Nechte vysokotlakou hadici pfipojenou k ¢erpadiu a stiikaci pistoli,
zatimco je systém pod tlakem. NEDOVOLTE, aby si DETI hraly
nebo pracovaly s tlakovou mycku. Pokazdé, kdyz vypnete tlakovou
my&ku, VZDY namifte stfkaci pistoli bezpednym smérem
a uvolnéte vysoky tlak zmacknutim spousté stiikaci pistole.

5. Odpoijte zastrcku PRCD (1,E) ze zasuvky a ulozte

napajeci kabel.

6. Ulozte vysokotlakou hadici (1,d) pod vodni nadrzi.

7. Ulozte stiikaci pistoli (1,A) a plastovy nastavec (1,M)
do drzakd. Ulozte stfikaci trysky (1,C) do drzaku na
kovovém nastavci. Viz Viastnosti a oviadaci prvky

Funkce pary 1 9

Pokyny pro uzemnéni

Tato tlakova myc¢ka musi byt uzemnéna. Pokud by doSlo

k zavadé nebo poruse, uzemnéni umozriuje cestu nejmensiho
odporu pro elektricky proud, ¢imz se snizi riziko Urazu
elektrickym proudem. Tato tlakova mycka je vybavena kabelem
s uzemnovacim vodi¢em a uzemnénou zastrékou. Zastrcka
musi byt zapojena do spravné nainstalované a uzemnéné
zasuvky v souladu se vSemi mistnimi zakony a nafizenimi.

VAROVANI! Nespravné piipojeni uzemriovaciho
vodi¢e muze vést k nebezpedi smrtelného urazu
elektrickym proudem. Nemodifikujte zastrcku
tlakové mycky. Pokud zastréka neodpovida zasuvce, nechte
instalaci spravné zasuvky kvalifikovanému elektrikafi. Pro
tuto tlakovou myéku NEPOUZIVEJTE zadny druh adaptéru.
UPOZORNENI Pouzivejte POUZE destilovanou vodu.
NEPOUZIVEJTE z4dné jiné kapaliny, které by mohly byt
hoflavé nebo by mohly ucpat systém.
1. Odstrante vicko vodni nadrze a trubici od vodni nadrze (1,F).
2. Naplnte nadrz destilovanou vodou.

UPOZORNENI Chcete-li zajistit optimalni ¢innost tlakové
myc¢ky, pouzivejte POUZE destilovanou vodu. Vapnité
usazeniny by mohly ohrozit normalni provoz preruSované
dodavky pary a zplsobit Uniky vody a ucpavani trysky
a trubic. Pokud k tomu dojde, obratte se na autorizované
servisni stfedisko Briggs & Stratton. NEPOUZIVEJTE
zadné jiné kapaliny, které by mohly byt hoflavé nebo by
mohly ucpat systém.

3. Umistéte saci trubici a vicko na vodni nadrz.

VAROVANI! Horké povrchy a para
produkovaneé parni pistoli mizou zpUsobit
popaleniny s nasledkem vazného zranéni.

B&hem pouzivani se NEDOTYKEJTE rukama proudu pary nebo
konce trysky. Nez se jej dotknete, nechte zafizeni vychladnout.
Kdyz je systém v provozu, VZDY sméruijte pami pistoli
bezpe&nym smérem. NEMIRTE parni pistoli na lidi nebo zvitata.
UPOZORNENI K pouziti funkce pary neni nutné pfipojit
zahradni nebo vysokotlakou hadici.
4. Provedte kroky 1 - 5 ve Spusténi tlakové mycky.
5. Zapnéte hlavni vypina¢ do funkce STEAM v poloze
(1) (9,C) a pockejte 60 SEKUND na vytvoreni pary
k ucinné funkci.
UPOZORNENI Kdyz je spoust pistole poprvé zmacknuta,
malé mnozZstvi vody miize ptedchazet paru. VZDY
smérujte parni pistoli bezpe€nym smérem.
UPOZORNENI Nikdy nenechte vodu v nadrzi GipIné dojit.
Naplrnite nadrz, jakmile hladina vody dosahne 1/4 piné
nadrze. Provoz tlakové myc¢ky bez vody muze poskodit
Cerpadlo napajeni bojleru.
6. Namifte pistoli bezpe¢nym smérem, odblokujte
tlacitko spousté a zmacknéte spoust. Z trysky zacne
vychazet para.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Po kazdém pouziti 1 9 10

Voda by neméla zlstat v jednotce dlouhou dobu.
Usazeniny nebo mineraly se mohou ukladat na ¢astech
Cerpadla a ,zmrazit“ ¢innost Cerpadla. Po kazdém pouziti
postupujte podle téchto krok:

1. Vypustte nadrzku na myci prostiedek (1G, 10), pfidejte
0,5 litru vody a zapnéte mycku na 1-2 minuty s ¢ernou
tryskou. Vypustte vodu z nadrze na myci prostredek.

2. Stisknéte hlavni vypinac (1,L) do polohy OFF (0) (9,A).
Vyjméte zastréku napajeciho kabelu z elekirické zasuvky.

3. Vypnéte pfivod vody. Namifte pistoli bezpeénym
smeérem, stisknéte tlacitko blokovani spousté
a zmacknéte spoust, aby se uvolnil zachyceny tlak.

4. Odpojte zahradni hadici z pfivodu vody. Odpojte
vysokotlakou hadici od pistole a vysokotlakého vystupu.

5. Vypustte vodu z hadice a stfikaci pistole, otfete
vSechny vngjsi povrchy.

6. Vypustte vodu z Eerpadla naklonénim jednotky na jeji pravou
stranu (pfivod vody sméfuje doll) po dobu dvou minut.
Preklopte jednotku na druhou stranu a nechte ji spoCivat na
vysokotlakém vystupu po dobu dalSich dvou minut.

7. Ozte vysokotlakou hadici (1,J) pod vodni nadrzi.

8. Ulozte stfikaci pistoli a plastovy nastavec do drzakd.
Ulozte stfikaci trysky do drzaku na kovovém nastavci.
Viz Vlastnosti a oviadaci prvky.

9. Ulozte jednotku do Cisté a suché mistnosti.

10. Budete-li ji skladovat déle nez 30 dni, viz Uskladnéni.
Udrzba

VSeobecna doporuceni

Pravidelna udrzba elektrického systému zlepsi vykon a prodlouzi
zivotnost tlakové my¢€ky. Ohledné servisu se obratte na
autorizované servisni stfedisko Briggs & Stratton. NEDOVOLTE;
aby déti provadély ¢isténi nebo udrzbu bez dohledu.

Zaruka elektrickeé tlakové mycky se nevztahuje na polozky,
které byly vystaveny nespravnému pouziti nebo nedbalosti
obsluhy. Aby bylo mozné ziskat plnou hodnotu pInéni
zaruky, musi obsluha provadét udrzbu tlakové mycky podle
pokyn( v této pfirucce, véetné spravného uskladnéni podle
popisu v ¢asti Uskladnéni

VAROVANI! Chcete-li zajistit bezpeénost stroje,
A pouzivejte pouze originalni nahradni dily od

vyrobce nebo dily schvalené vyrobcem. V pfipadé
dotazi ohledné vymény soucasti vasi tlakové mycky
navstivte naSe webové stranky BRIGGSandSTRATTON.
COM. Je-li kabel posSkozen, obratte se na autorizované
servisni stfedisko Briggs & Stratton.

Udrzba trysky parni pistole a strikaci pistole
Obrazek 1 19 111
1. Stisknéte hlavni vypinac¢ (1,L) do polohy OFF (0)
(9,A). Vyjméte zastrCku napajeciho kabelu ze
zasuvky. Nechte jednotku 10 minut vychladnout.
2. Vysurite kartaGovy nastavec z konce pamni pistole (1,N) nebo
odstrarite stfikaci trysku z kovového nastavce trysky (1,B).
3. Opakované zasurite konec dratu isti¢e trysky
(11) do malého otvoru, aby se odstranily jakékoli
nahromadéné necistoty nebo usazeniny.

4. Znovu nainstalujte karta€ na parni pistoli nebo stfikaci

_ trysku na kovovy nastavec trysky.

Udrzba o-krouzku Obrazek 12

Pouziti maziva (oleje nebo syntetického maziva) pomaha
v usazeni o-krouzku a poskytuje lepsi tésnéeni. Aplikujte
mazivo na o-krouzky pfed montazi vysokotlaké hadice (na
strané Cerpadla) (A), vysokotlaké hadice (na strané pistole)
(B), zahradni hadice k ¢erpadlu (C), kovového nastavce
(na strané stfikaci trysky) (D) a kovového (E) a plastového
nastavce (F) (na strané pistole).

Sadu o-krouzkd pro udrzbu muiZzete zakoupit

u autorizovaného servisniho stfediska Briggs & Stratton.
NIKDY neopravujte netésné pfipojky tésnicim tmelem
jakéhokoliv druhu. Provedte vyménu o-krouzku nebo tésnéni.

Vymeéna pojistky PRCD Obrazek 13
VAROVANI! Chcete-li predejit riziku pozaru, vymérite
pouze za 13ampérovou pojistku s oznatenim BS 1362.
Pokud je uvnitf PRCD vybaveno pojistkou:

1. Najdéte pojistku na kolikové strané zastréky PRCD.

2. Pomoci plochého Sroubovaku sejméte kryt (A)s drzakem
pojistky. Vyjméte pojistku (B) zpod krytu. Nahradte
13ampérovou pojistkou s oznaenim BS 1362.

3. Nasadte kryt s drzédkem pojistky.

Uskladnéni

Postupuijte podle krokd 1-9 v &asti Po kaZdém pouZiti.
UPOZORNENI Voda ponechana v éerpadle mlize
zmrznout a trvale poskodit ¢erpadlo. Na poskozeni
zamrznutim se nevztahuje zaruka.

Ochrana ¢erpadla
Chcete-li ochranit ¢erpadlo pred poskozenim zplsobenym
mineralnimi usazeninami nebo zamrznutim, pouZijte pripravek
PumpSaver, ktery zabrani zamrznuti a promazte pisty a té€snéni.
NOTICE Pokud neuchranite jednotku pfed zamrznutim,
Cerpadlo se poskodi a jednotka bude nepouzitelna. Na
poskozeni zamrznutim se nevztahuje zaruka.
Konec¢né tipy pro uskladnéni
1. Stocte vysokotlakou hadici kolem haku pod vodni nadrzi.
2. Stocte a ulozte napajeci kabel.
3. UlozZte stfikaci pistoli a plastovy nastavec do drzaka.
Ulozte stfikaci trysky do drzaku na kovovém nastavci.
Viz Vlastnosti a oviadaci prvky.
4. Zakryjte jednotku vhodnym ochrannym obalem, ktery
nezadrzuje vlhkost a ulozZte ji na ¢istém, suchém misté
chranéném pred mrazem.



Reseni problému

Problém Pficina Naprava

1. Pfivod vody je zablokovany. 1. Vycistéte pfivod.
Cerpadlo ma nasledujici 2. Nedostate¢ny pfivod vody. 2. Poskytnéte dostatecny pfivod vody.
problémy: neschopnost 3. Zahradni hadice je zalomena nebo 3. Vyrovnejte zahradni hadici nebo ji
vytvofrit tlak, nestabilni tlak, netésna. vyménte, pokud je netésna.
drnéeni, ztrata tlaku, nizky 4. Zanesené sitko na pfivodu vody. 4. Vygistéte nebo vyménite sitko na pfivodu
objem vody. 5. Sttikaci tryska je ucpana. vody.

5. Vydcistéte stfikaci trysku.
1. Pfivod vody neni zapnuty. 1. Zapnéte pfivod vody.
2. Jednotka neni zapnuta. 2. Zapnéte hlavni vypina¢ do polohy ON
(). Resetujte PRCD jistic.

3. Zahradni hadice je pfili§ dlouha. 3. Pouzivejte maximalné 15,24 m (50 stop)
Jednotka se nespusti, kdyz . ) o ) dlouhouvzvahrad.l.'u hadicl. )

4. Pojistka je spalena nebo se aktivoval | 4. a.) Vymérite pojistku nebo resetujte

je spoust stfikaci pistole
stisknuta.

jisti.

jistic.

b.) Odpojte ostatni elektrické spotiebice
a vypnéte svétla v okruhu nebo pouzijte
vyhrazeny okruh.

c.) Spustte tlakovou my¢ku na 5 minut
s turbo tryskou.

Myci prostfedky se nemichaji

s postrikem.

. Je nainstalovana vysokotlaka
stfikaci tryska.

. Nainstalujte ¢ernou stfikaci trysku.

Hadicové pripojky netésni.

2.

3.

. Zahradni hadice na pfivodu vody je
volna.

Uvolnéné pfipojky vysokotlake
hadice.

Poskozeny o-krouzek.

. Ruéné utahnéte zahradni hadici.

. Odmontujte hadici a znovu ji
nainstalujte.

. Vyménte o-krouzek.

Ohledné dals$ich problém se obratte na autorizované servisni stfedisko Briggs & Stratton.

Specifikace
Pfipustny tlak MPa/bar/PSI 14,0/140/2,030"
Max. priitok LPM/GPM 7,011,8°
Nominalni tlak a pritok MPa/bar/PSI @ LPM/GPM 10/100/1,450 @ 4,5/1,19"
Max. teplota pfivodni vody °C/°F 38/100
Nominalni napéti \ 220 - 240
Nominalni frekvence Hz 50/60
Prikon w 1900
Proud A 9,0
T¥ida ochrany Trida Trida |
Stuperi ochrany IP xx IPX5
Vibrace ruky — paze apg m/s2 < 2;5*
Neurcitost K m/s? 0.2
Hladina akustického tlaku LA dB(A) 76
Neurcitost Kpa dB(A) 2
Méfena hladina akustického vykonu Lyyag dB(A) 92"
Zaruéend hladina akustického vykonu Lyyag dB(A) 94"

Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ES prohlaseni o shodé

Lavorwash S.p.A.
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

Toto prohlaSeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce. Timto se potvrzuje, ze vyrobky uvedené v tomto
dokumentu jsou v souladu s pfislusnou harmonizacéni legislativou Evropské unie, a mize nést oznaceni CE. Tyto modely
jsou v souladu s nasledujicimi smérnicemi a souvisejicimi normami. @

Vyrobek: Vysokotlake Cistici zafizeni
Model - Typ: BPW1700

Smérnice EU Normy

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hladina akustického vykonu
Méfena hodnota dB(A): 92
Garantovana hodnota dB(A): 94

2000/14/EC: Zafizeni je definovano &islem 27 pfilohy I. Postup vyhodnoceni shody v souladu s pfilohou V.

Technicka dokumentace je ulozena v Lavorwash S.p.A., via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy.

Lavorwash S.p.A.

via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. fijna 2015 Generalni rfeditel
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ZARUCNIi PRAVIDLA PRO VYROBKY BRIGGS & STRATTON Leden 2014

OMEZENA ZARUKA
Briggs & Stratton zarucuje, ze béhem nize uvedené zaruéni doby opravi nebo vymeéni, a to zdarma, jakoukoliv ¢ast, ktera ma vadu materialu nebo vadné
dilenské zpracovani, nebo oboji. Naklady na dopravu vyrobku k opravé nebo vyméné v ramci této zaruky musi nést kupuijici. Tato zaruka plati a vztahuje se na
BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupuijici musi kontaktovat autorizované servisni stfedisko a poté musi stfedisku poskytnout vyrobek ke kontrole a testovani.
Neexistuje zadna jina vyslovna zaruka. Zahrnuté zaruky, véetné zaruk obchodovatelnosti a vhodnosti pro dany Uucel, jsou omezeny na zaruéni lhity
uvedené nizZe nebo v rozsahu povoleném zakonem.. Odpovédnost za nahodné nebo nasledné Skody jsou vylouéeny v ramci vylouceni rozsahu
povoleného zakonem. Nékteré staty nebo zemé nedovoluji omezeni na dobu trvani zahrnuté zaruky, a nékteré staty nebo zemé nedovoluji vylou¢eni nebo omezeni
nahodnych nebo naslednych Skod, takze vySe uvedena omezeni a vylou€eni se na vas nemusi vztahovat. Tato zaruka vam poskytuje specifickd zakonna prava,
a muZete také mit dal$i prava, ktera se lisi podle statu nebo zemé.**

ZARUCNI LHUOTA
Spotrebitelské vyuziti Komeréni vyuziti
12 mésich Zadna

**V Australii — Nase vyrobky jsou dodavany se zarukami, které nelze vylouéit v rdmci australského spotiebitelského zakona. Mate narok na vyménu nebo vraceni penéz
v pfipadé zavazné poruchy a na kompenzaci za jakoukoliv jinou pfimérené predvidatelnou ztratu nebo skodu. Mate rovnéz narok na opravu nebo vyménu zbozi, pokud
zbozi nema pfijatelnou kvalitu a zdvada nepredstavuje zasadni poruchu. Chcete-li zaruéni servis, najdéte nejblizsi autorizované servisni stfedisko na naSem mapovém
lokatoru prodejcti na BRIGGSandSTRATTON.COM, nebo zavolejte na telefonni ¢islo 1300 274 447, nebo poslete e-mail na salesenquires@briggsandstratton.com.au
nebo dopis na adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaruéni IhGta zacina v den zakoupeni prvnim maloobchodnim nebo komerénim spotiebitelem. ,Spotfebitelské vyuZiti“ znamena osobni vyuziti maloobchodnim
spotrebitelem v doméacnosti. ,Komeréni vyuziti“ znamena v§echna ostatni vyuziti, véetné komeréniho, pfijem generujiciho vyuziti a pronajmu. Jakmile doslo ke
komerénimu vyuziti vyrobku, musi byt ndsledné povazovan za vyrobek ke komerénimu vyuziti pro ucely této zaruky.

Chcete-li zajistit rychlé a kompletni vyporadani zaruky, zaregistrujte svlj vyrobek na webové strance uvedené vyse, nebo na www.onlineproductregistration.com, nebo
odeslete kompletni registracni kartu (je-li poskytnuta), pfipadné zavolejte na telefonni &islo 1-800-743-4115 (v USA).

Uschovejte doklad o koupi. Pokud neposkytnete doklad o datu puvodniho nakupu, jakmile je poZzadovan zarucni servis, bude pro stanoveni zaruéni Ihdty pouzit datum
vyroby. K ziskani zaruéniho servisu vyrobku Briggs & Stratton neni nutna registrace vyrobku.

O VASi ZARUCE

Zarucni servis je k dispozici pouze prostfednictvim autorizovanych servisnich stfedisek Briggs & Stratton. Vétsina zaruénich oprav je rutinni zalezitosti, ale nékdy nemusi
byt pozadavky na zaruéni servis spravné. Tato zaruka se vztahuje pouze na vady materialu nebo dilenského provedeni. Nevztahuje se na $kody zplsobené nespravnym
pouzitim nebo zneuzitim, nespravnou udrzbou nebo opravou, béZznym opotiebenim nebo pouzitim proslého &i neschvaleného paliva.

Nespravné pouziti a zneuziti - Spravné a zamyslené pouZiti tohoto vyrobku je popsano v navodu k obsluze. PouZziti vyrobku zplisobem, ktery neni popsan v navodu

k obsluze, nebo pouzivani vyrobku poté, co byl poSkozen, nebude soucasti této zaruky. Zaruku rovnéz nelze poskytnout v pfipadé, ze sériové Cislo na vyrobku bylo
odstranéno nebo vyrobek byl pozménén nebo jakymkoliv zplisobem modifikovan, nebo v pfipadé, Ze na vyrobku jsou patrné znamky nespravného pouzivani, napfiklad
poskozeni narazem nebo poskozeni korozi vlivem vody nebo chemického Einidla.

Nespravna tdrzba nebo oprava - Udrzba tohoto vyrobku musi byt provadéna v souladu s postupy a plany poskytnutymi v navodu k obsluze, a servis nebo opravy musi
byt provadény s pouzitim originalnich dilli Briggs & Stratton nebo jejich ekvivalentld. Na $kody zplsobené nedostate¢nou Udrzbou nebo pouzitim neoriginalnich dild se
nevztahuje zaruka.

Bézné opotiebeni - Jako vétsina mechanickych zafizeni, i vase jednotka podléha opotiebeni, i kdyZ je fadné udrzovana. Tato zaruka se nevztahuje na opravy, vyéerpa-
li béZné pouzivani Zivotnost dilu nebo zafizeni. Na polozky udrzby a béZného opotrebeni, jako jsou filtry, femeny, bfity a brzdové desti¢ky (kromé brzdovych desticek
motoru) se nevztahuje zaruka v dusledku samotné charakteristiky opotfebeni, pokud neni pfic¢ina disledkem vad materialu nebo dilenského zpracovani.

Proslé nebo neschvalené palivo - Pro spravnou funkci vyZaduje tento vyrobek cerstvé palivo, které splfiuje kritéria uvedena v navodu k obsluze. Na poskozeni motoru
nebo zafizeni zpUsobené proslym palivem nebo pouzitim neschvalenych paliv (napfiklad smési etanolu E15 nebo E85) se nevztahuje zaruka.

Jina vylouéeni - Tato zaruka vyluCuje poskozeni v disledku nehody, zneuZiti, modifikaci, Uprav, nespravného servisu, zamrznuti nebo chemického poskozeni.
Vyloucena jsou také pfidavna zafizeni a pfislusenstvi, kterd nebyla dodana s vyrobkem v plivodnim baleni. Neexistuje Zadna zaruka na zafizeni pouzivané pro primarni
napajeni namisto napajeni z vefejné sité nebo na zafizeni pouzivané v aplikacich na podporu Zivotnich funkci. Tato zaruka nezahrnuje pouzita, repasovana nebo
ukazkova zafizeni a motory. Tato zaruka se rovnéz nevztahuje na poruchy, zplsobené vys$si moci a jinymi nepredvidatelnymi udalostmi mimo kontrolu vyrobce.
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Sikkerhed og kontrolsymboler
Sikkerhedsadvarselssymbolet indikerer en potentiel risiko

for personskade. Et sikkerhedssymbol kan anvendes til at
repraesentere denne type risiko. ADVARSEL indikerer en fare,
som hvis ikke afvaerget, kan resultere i dadsfald eller alvorlig
personskade. BEM/AERK retter sig mod metoder, der ikke er

forbundet med personskader.
® S N
=
Fald Brand

Kemisk Elektrisk
forbreending sted

A O

B
B>

Varm
overflade

Flyvende
genstande

B>

Sikkerhe ndsprgjtning Forbraending  Udrikkeligt
dsadvarsel af veeske fra damp vand
Damp Taendt (On  Slukket (Off)
é ™
“

Spreijt aldring pa dig selv, andre, dyr, stramudtag
eller apparatet selv.

Denne maskine er ikke beregnet til brug af
personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller mangel
pa erfaring og viden, hvis de ikke er under opsyn
og det ikke er modtaget nogen instruktion om
sikker drift og forstaelse af risici, der er involveret.

ADVARSEL

* Denne maskine er designet til at blive brugt
med det rengaringsmiddel, der medfalger eller
er anbefalet af producenten. Brugen af andre
renggringsmidler eller kemikalier kan have en
negativ indvirkning pa maskinens sikkerhed.

* Hgojtryksstraler kan veere farlige, hvis de ikke bruges
korrekt. Stralen ma ikke rettes direkte mod personer,
stramforsynet elektrisk udstyr eller selve maskinen.

* Brug ikke maskinen i neerheden af personer,
medmindre de beerer beskyttelsestg;j.

* Ret ikke stralen mod dig selv eller andre med
henblik pa at skylle tgj eller fodtgj.

* Eksplosionsfare — spray ikke breendbare veesker.

* Hojtryksrensere ma ikke bruges af barn eller
utreenet personale.

* Hojtryksslanger, -fittings og -koblinger er vigtige for
maskinens sikkerhed. Brug kun slanger, fittings og
koblinger, der er anbefalet af producenten.

* For at sikre maskinens sikkerhed ma der kun
bruges originale reservedele fra producenten
eller anbefalet af producenten.

* Vand, der strammer gennem
tilbagelgbssikringer, betragtes som udrikkeligt.

* Fjern stik fra kontakter for at afbryde stremmen
under rengering eller vedligeholdelse samt ved
udskiftning af reservedele.

* Brug ikke maskinen, hvis ledningen eller
vigtige dele af maskinen er beskadiget, f.eks.
sikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, udloser.

* Brug ikke en forleengerledning med denne
elektriske hgjtrykrenser.

* Sluk altid hovedafbryderen, nar maskinen
efterlades uden opsyn.

Beskrivelse af udstyr

Laes denne vejledning grundigt for at laere
|L!_l_|| hojtryksrenseren at kende. Kend dens

Wy’ anvendelsesomrader, dens begraensninger og
eventuelle risici, der er involveret. Gem disse
originale anvisninger til fremtidig brug.

Denne elektriske hgjtryksrenser fungerer ved et maksimum
pa 10.0 MPa (100 BAR) eller 1,450 PSI (pund pr.
kvadrattomme)) ved en flow-hastighed pa op til 7.0 LPM
(liter i minuttet)(1.8 GPM (gallons i minuttet)).

Vi har gjort, hvad vi kan for at sikre, at oplysningerne i
denne vejledning er preecise og aktuelle. Vi forbeholder

os dog ret til at eendre, modificere eller pa anden made
forbedre produktet og denne dokumentation til enhver tid
og uden forudgdende meddelelse.

BEM/ERK Hvis du har spgrgsmal om den tilsigtede
anvendelse, skal du kontakte forhandleren eller et
kvalificeret servicecenter. Du ma ALDRIG benytte
enheder med dele, der er i stykker, eller som mangler,
eller som ikke har et beskyttende hus eller deeksel. DU
MA IKKE omga nogen sikkerhedsanordning pa denne
maskine. DU MA IKKE zndre hgjtryksrenseren pa nogen
made. Udstyret er designet til at bruges med dele, der er
godkendt af Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Reststromsbeskyttelse af den transportable anordning
Denne hgijtryksrenser er forsynet med en transportabel
fejlstreamsanordning (PRCD) indbygget i stikket til
netledningen. Denne anordning giver ekstra beskyttelse
mod risikoen for sted. PRCD’en giver 10 mA beskyttelse.
Automatisk afbryder
En faler vil registrere en stigning i trykket ved oplasning eller
lasning af sprejtepistolens udleser. Faleren vil fa motoren til at
slukke, sa leenge sprejtepistolens udlaser er last eller last op. Hvis
motoren fortseetter med at kare, mens sprojtepistoludigseren er
sluppet eller last, s& BRUG IKKE SPROJTEPISTOLEN. Kontakt
et autoriseret Briggs & Stratton serviceveerksted.
NOTICE Hovedafbryderen skal altid vaere OFF stilling (0),
nar hgjtryksrenseren ikke er i brug.
Overbelastning af motoren
En enhed til overbelastningsbeskyttelse slukker automatisk
motoren i tilfeelde af overophedning eller treekker for meget
strom. Hvis maskinen veelter, sa afbryd stremmen ved at trykke
pa hovedafbryderen til OFF (0) stilingen. Lad maskinen afkole i
30 minutter og tryk s& hovedafbryderen til ON (l) stillingen.
EU-bortskaffelse
Dette symbol angiver, at ejeren af batterier og
elektrisk eller elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffe dette produkt sammen med usorteret
husholdningsaffald. Dette produkt skal
bortskaffes pa miljgmaessigt passende affaldssteder.
Kontakt Briggs & Stratton eller din lokale forhandler
forhandler for yderligere oplysninger om bortskaffelse.

Sikkerhed og betjening Figur i

A | Sprojtepistol H | Vandforsyningsindligb

B | Metaldyseforlaenger J | Hojtryksslange

C | Strélespidser K | Identifikationsmaerkat

D | Hajtryksudgang L | Hovedafbryderknap

E | Netledning m/ PRCD M | Plastikstav med turbospids
F | Vandtank N | Damppistol med bgrste

G | Vaskemiddeltank

Betjening
Tilslutning af slange og vandforsyning Figur 2
3456

BEMAERK Du ma KUN bruge koldt vand (under 38°C (100°F)).
1. Tryk den rgde knap (2,A) pa pistolen ned, indsaet
hgjtryksslangen (2,B) i pistolen indtil den klikker pa plads.
2. Tilslut hejtryksslangen (3,A) til afgangen (3,B) og stram til.
BEMAERK Serg for, at vandkilden er i stand til at levere vand
med en hastighed, der er storre end 11,4 liter (3,0 gallons) pr.
minut og 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR eller 20-80 PSI) ved
enden af haveslangen.
3. Lad vand lgbe igennem haveslangen for at skylle evt.
snavs ud.
BEMAERK Brug af en anordning, der forhindrer
tilbagelab, ved pumpens indtag kan medfgre skader
pa pumpen. Der SKAL vaere mindst 3 meter (10 fod)
uhindret haveslange mellem hgjtryksrenserens indtag og
anordningen til forhindring af tilbagelab.
ADVARSEL! Vand, der har veeret igennem en anordning

til forhindring af tilbagelab, betragtes ikke som
drikkevand.

4. Tilslut haveslangen (4,A) (mé ikke veere laengere end
15 m (50 fod)) til vandindlgbet (4,B) og stram til.

5. Teend for vandet, peg pistolen i en sikker retning,
og tryk pa udlgserknappen (2,C), og klem derefter
udlgseren for at tamme systemet for luft.

6. Indseet en af stralespidserne (5,A) i sprgjtepistolen
(5,B), Tryk den indad og drej den 1/4 omgang med
uret, indtil den sidder helt fast.

BEMAERK Pa dyseforleengere af metal skal kraven
pa stralespidsen traekkes tilbage (6,A), indseet herefter
den egnskede strélespids (6,B), og slip kraven. Treek i
stralespidsen for at sikre, at den sidder fast.

Sadan startes hojtryksrenseren Figur 1 7 18 19

ADVARSEL! Sprgijt kan sla bagud eller slynge
genstande rundt, hvilket kan forarsage alvorlige
: kveestelser. Tag altid indirekte ventilation (kemiske
staenk) sikkerhedsbriller pa, der er maerket til at overholde
ANSI Z87.1, nér du bruger eller stér i naerheden af dette udstyr.
1. Tryk hovedafbryderen (1,L) til OFF (0) (9,A) stillingen.
ADVARSEL! Risiko for livsfarligt sted. Brug af en
forleengerledning kan forarsage elektrisk sted eller
forbraending, hvilket kan medfare dedsfald eller alvorlig
personskade. Hiemmets el-stikdase eller forlaengerledning kan
maske ikke yde livreddende beskyttelse mod reststrom.
2. Indsaet netledningen (1,E) i et dertil indrettet elektrisk
kredsleb (8) normeret til 220 -240 volt vekselstrem ved
10 Ampere, som er installeret i overensstemmelse
medlokale regler og vedteegter. Kredslobet er ikke beregnet
il brug for andre el-behov.
3. Tryk pa RESET (nulstilings)-knappen (7,C).
Indikatorlampen (7,B) skal veere taendt.
BEM/ERK Indikatorlampen skal veere teendt pa den
elektriske hgjtryksrenser for at den virker.
4. Tryk pa TEST-knappen (7,A). Indikatorlampen (7,B)
skal veere slukket.
5. Tryk pa RESET (nulstilings)-knappen (7,C).
Indikatorlampen (7,B) skal veere teendt.

ADVARSEL! Risiko for livsfarligt sted. PRCD, der
A ikke virker, kan resultere i dod eller alvorlig
personskade. Hvis indikatorlampen ikke lyser efter

test og nulstilling, sa brug ikke PRCD.

6. Tryk hovedafbryderen til ON (1) (9,B) stillingen.

7. Peg pistolen i en sikker retning, og tryk pa

udlgserlaseknappen og klem udlgseren.

Motoren starter og stopper, alt efter om
sprgjtepistoludigseren trykkes ned eller slippes.
Sprojtetip
Turbo-stralespidsen udslynger en kraftig vandstrale il
intensiv rengering. Den sorte stralespids er til almindeligt
brug med saebe. Den gule stralespids er til skyl- og
hgjtryksbrug Den rgde stralespids er til maksimal rengering.

Gode rad

¢ For at fa den mest effektive rengering skal
stralespidsen holdes mellem 20 og 61 cm (8 til 24
tommer) vaek fra overfladen, der skal renggres.

e Hvis du holder stralespidsen for teet pa, specielt nar du
bruger en stralespids til hgijtryk, kan du beskadige den
overflade, du renger.

e KOM IKKE teettere pa end 15 cm (6 tommer), nar du
rengor deek.



Anvendelse af vaskemiddel Figur 1 10

ADVARSEL! Kemikalier kan forarsage
forbreendinger, som kan resultere i dedsfald eller

alvorlig personskade. Du MA IKKE benytte en
etsende vaeske med hgjtryksrenseren. Brug KUN
rengagringsmidler/seebe, der er sikre at anvende sammen
med hgjtryksrenseren. Fglg fabrikantens instruktioner.
Folg disse trin, nar du tilszetter rengeringsmiddel:

1. Tag vaskemiddelbeholderen og lag af (1G,10). Fyld
renggringsmiddel i.

2. Seet laget og rengeringsmiddel pa igen.

3. Monter den sorte stralespids.

BEMAERK Vaskemiddel kan ikke anvendes med turbo-,
rad eller gul strélespids.

4. Brug rengeringsmiddel pa en tar overflade, start pa den
nederste del af det omrade, der skal rengeres, og arbejd
dig opad med lange, jeevne strag, der overlapper hinanden.

5. Lad vaskemidlet "bledgere” i folge
vaskemiddelproducentens anvisninger, for vask og skyl.

Skylning med hgojtryksrenseren Figur 11

1. Fjern den sorte stralespids fra staven (B) og monter
den gule eller rgde stralespids.

ADVARSEL! Tilbageslag fra sprejtepistol kan fa dig
A til at falde, hvilket kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade. Brug hgjtryksrenseren, mens den er

anbragt pa en stabil overflade. Veer meget forsigtig, hvis du
skal bruge hgjtryksrenseren fra en stige, et stillads, eller
ethvert andet, lignende sted. Hold godt fast i sprojtepistolen
med begge heender, nar du bruger hgjtryksrenseren for at
undga personskade, nar sprajtepistolen slar tilbage.

2. Pafer et haijt sprajtetryk til et lille omrade og tjek
overfladen for skader. Hvis der ikke er nogen skader,
kan du fortsaette skylningen.

3. Start ved toppen af omradet, der skal skylles, arbejd
nedad med samme overlappende strgg, som du
brugte til rengaring.

Sadan standses hgjtryksrenseren Figur 1 9
1. Slip sprajtepistolens udlgser.

2. Tryk hovedafbryderen (1,L) til OFF (0) (9,A) stillingen.

NOTICE At slippe udlgseren vil slukke motoren, men
afbryder ikke strammen til enheden.

3. Sluk for vandforsyningen.

4. Peg ALTID hgjtryksomrade i en sikker retning, tryk pa
udlgserens laseknap og klem udlgseren for at aflaste
det opbyggede tryk i pistolen.

ADVARSEL! Den hgjtryksvandstrale, som dette
udstyr producerer, kan skeere gennem huden og

E det underliggende veev, hvilket vil resultere i

alvorlig skade og mulig amputation. Serg for, at
hgjtryksslangen er koblet til pumpen og sprejtepistolen, nar
der er tryk pa systemet. BORN MA IKKE lege med eller
benytte hejtryksrenseren. Peg ALTID sprgjtepistolen i en
sikker retning, klem sprojtepistolens udlgser for at aflaste
det hgje tryk, hver gang du slukker for hgjtryksrenseren.

5. Fjern tilbagelgbssikringen (1,E) fra hanen og opbevar
netledningen.

6. Opbevar hgjtryksslangen (1,J) under vandtanken.

7. Opbevar sprajtepistolen (1,A) og plastikstaven (1,M)
i holderne. Opbevar stralespidserne (1,C) i i holderen
pa metalstaven. Se Funktioner og betjening.

Dampfunktion i1 9

Instruktion om jording

Denne hgijtryksrenser skal jordes. Hvis den far fejl eller
nedbrud, udger jordforbindelsen vejen med den mindste
modstand for strammen og dette vil reducere risikoen
for elektrisk sted. Denne hgjtryksrenser er udstyret med
en jordet ledning og stik. Stikket skal saettes i en korrekt
installeret og jordet stikkontakt i overensstemmelse med
alle lokale love og forordninger.

ADVARSEL! Forkert tilslutning af jordledningen
kan resultere i en risiko for dedeligt elektrisk stad.
Du mé ikke aendre hgjtryksrenserens stik. Hvis det

ikke passer i stikkontakten, skal en passende stikkontakt
monteres af en kvalificeret elektriker. BRUG IKKE nogen
form for adapter med denne hgjtryksrenser.
BEMAERK Brug KUN destilleret vand. BRUG IKKE andre
vaesker, der kan veere anteendelige eller tilstoppe systemet.
1. Fjern vandtankens lag og rer (1,F).
2. Fyld tanken med destilleret vand.
BEM/ERK For at sikre optimal brug af hejtryksrenseren skal
du kun bruge destilleret vand. Kalkaflejringer kan kompromittere
haijtryksrenserens normale drift (med periodisk damptilfersel,
vandlaekager, tilstopning af dyse og rer). Hvis dette sker, skal du
kontakte et Briggs & Stratton autoriseret servicecenter. BRUG IKKE
andre veesker, der kan veere anteendelige eller tilstoppe systemet.
3. Anbring indsugningsreret og laget pa vandtanken.

ADVARSEL! Varme overflader og damp
produceret af damppistolen kan forarsage
forbreendinger, der resulterer i alvorlig

personskade. RIR IKKE dampstralen eller dysen med haenderne
under brugen. Lad apparatet kele ned, for du rarer ved det. Peg
ALTID damppistolen i en sikker retning, mens systemet er i drift.
RET IKKE damppistolen mod mennesker eller dyr.
BEMAERK Haveslange og hgjtryksslange behgver ikke
veere tilkoblet for at bruge dampfunktionen.
4. Udfer trin 1 - 5 i Sadan startes hajtryksrenseren.
5. Drej hovedafbryderen til DAMP-funktionsstillingen
(11 (9,C) og vent 60 SEKUNDER for at opbygge et
tilstreekkeligt damptryk.
BEMAERK Nar damppistolens udlgser trykkes for forste
gang, kan en lille meengde vand sprojte ud for dampen.
Peg ALTID damppistolen i en sikker retning.
BEMAERK Lad aldrig vandtanken lagbe helt tor. Fyld tanken
op igen, nar vandstanden nar 1/4 fuld. Brug af hejtryksrenseren
uden vand kan beskadige dampkedlens fedepumpe.
6. Peg pistolen i en sikker retning, og tryk pa udleseridseknappen
og klem udlgseren. Damp vil frigares fra dysen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Efter hver brug 1 9 10

Der ma ikke veere vand i apparatet i la&engere perioder.
Aflejringer eller mineraler kan sidde fast i pumpens dele og
"lase” pumpens funktion. Falg denne procedure efter hver brug:

1. Tem vaskemiddeltanken (1G, 9), tilseet 0.5 liter (0.5
quart) vand og arbejd i 1-2 minutter med den sorte
stralespids. Tem vandet fra vaskemiddeltanken.

2. Tryk hovedafbryderen (1,L) til OFF (0) (9,A) stillingen.
Tag netledningen ud af stikkontakten.

3. Sluk for vandforsyningen. Peg pistolen i en sikker
retning, tryk pa udlgserlaseknappen og klem
udlgseren for at aflaste det opbyggede tryk.

4. Frakobl haveslange fra vandindtaget. Frakobl
trykslangen fra pistolen og hgjtryksafgangen.

5. Dreen vandet fra slangen og sprgjtepistolen, og ter alle
udvendige overflader.

6. Dreen vandet fra pumpen ved at vippe apparatet

over pa sin hgjre side (vandindlgbet peger nedad)

i to minutter. Vend enheden og lad den hvile pa
hgjtryksafgangen i yderligere to minutter.

Opbevar hgjtryksslangen (1,J) under vandtanken.
Opbevar sprajtepistolen og plastikstaven i holdeme. Opbevar
stralespidser pa metalstaven. Se funktioner og betjening.

9. Opbevar apparatet pa et rent, tert omrade.

10. Hvis apparatet skal opbevares i flere end 30 dage, sa
lees Opbevaring.

Vedligeholdelse

Generelle anbefalinger

Regelmaessig elektrisk vedligeholdelse forbedrer ydeevne og
forleenger hajtryksrenserens levetid. Kontakt en Briggs & Strafton
autoriseret serviceforhandler vedrerende service. Lad IKKE bgrn
rengere eller vedligeholde apparatet uden opsyn.

Garantien for hgjtryksrenseren deekker ikke dele, der har veeret
udsat for misbrug eller misligholdelse fra brugerens side. For

at fa fuldt udbytte af garantien, skal brugeren vedligeholde
hgijtryksrenseren, som angivet i denne vejledning, inklusive
korrekt opbevaring som beskrevet i Opbevaring.

ADVARSEL! Brug kun originale reservedele fra
A producenten eller er godkendt af producenten for

at sikre apparatets sikkerhed Hvis du har
spergsmal vedrgrende udskiftning af dele pa
hejtryksrenseren, skal du ga ind pa vores websted
BRIGGSandSTRATTON.COM. Er ledningen beskadiget,
henvises til et Briggs & Stratton-autoriseret servicecenter.

Vedligeholdelse af damppistol og stralespids Figur 1 9 11

1. Tryk hovedafbryderen (1,L) til OFF-stillingen (0)
(9,A). Tag netledningen ud af stikkontakten. Lad
apparatet kgle ned i 10 minutter.

2. Treek tilbehgrsbersten af enden af damppistolen (1,N)
eller fiern stralespidsen fra metaldyseforlaengeren (1,B).

3. Skub enden af stralespidsrenseren (11) ind i den lille
abning for at fjerne eventuel tilstopning eller aflejring.

4. Seet barsten pa damppistolen eller stralespidsen pa
metaldyseforlaengeren.

o N

Vedligeholdelse af O-Ringen Figur 12

Brug af smaremiddel (olie eller syntetisk smarefedt) hjeelper
med at anbringe O-ringene og giver en teettere forsegling. Pafer
smeremiddel til o-ringene far montering af hgjtryksslangen
(pumpeenden) (A), hgjtryksslange (pistolende) (B), haveslange
til pumpen (C), metalstav (stralespidsende) (D), and metal (E)
og plastikstav (F) (pistolenden).

Kab et vedligeholdelsesseet til O-ringe ved at kontakte en
Briggs & Stratton autoriseret serviceforhandler. Du ma
ALDRIG reparere laekager med taetningsmiddel af nogen
art. Udskift O-ring eller pakning.

Udskiftning af PRCD-sikring Figu 13
ADVARSEL! Med henblik pa at reducere brandrisiko
mé der kun udskiftes med en 13 A BS 1362 sikring.
Hvis udstyret med sikring i PRCD:
1. Find sikringen péa den side af PRCD-stikket med stift.
2. Brug en skruetreekker med fladt hoved til at fierne
‘deeksel (A) og sikring’-enheden. Fjern sikringen (B) fra
daekslet. Erstat sikringen med en 13 A BS 1362 sikring.
3. Indseet ‘deeksel og sikring’-enheden.

Opbevaring
Folg trinene 1-9 i Efter hver brug.

BEMAERK Vand, der efterlades i pumpen, kan fryse og skade
pumpen permanent. Garantien daekker ikke frostskader.

Beskyttelse af pumpen

For at beskytte pumpen mod skader, der skyldes
mineralaflejringer eller frost, skal du bruge PumpSaver for
at undga frostskader og smare stempler og pakninger.
BEMAERK Huvis apparatet ikke beskyttes mod frostgrader,
bliver pumpen beskadiget og kan ikke benyttes. Garantien
daekker ikke frostskader.

De sidste opbevaringstips

1. Vikl hgjtryksslangen rundt om krogen under vandtanken.

2. Rul netledningen sammen og opbevar den.

3. Opbevar sprajtepistolen og plastikstaven i holdeme. Opbevar
stralespidser pa metalstaven. Se funktioner og betjening.

4. Tildeek enheden med et passende beskyttelsesovertreek,
som ikke fastholder fugt, og opbevar enheden i et rent,
tart omrade, beskyttet mod frost.



Fejlfinding

Problem Arsag Udbedring
1. Vandindtaget er blokeret. 1. Rens indtaget.
Pumpen har felgende 2. Utilstreekkelig vandtilfarsel. 2. Serg for tilstreekkelig vandtilfersel.
problemer: manglende tryk, | 3. Der eren lakage eller et knaek pa 3. Ret haveslangen ud eller udskift den, hvis
uregelmaessigt tryk, skratten, haveslangen. den er uteet.
tryktab, lav vandstand. 4. Tilstoppet vandtilfarselsskaerm. 4. Rens eller udskift indgangsskeermen.
5. stralespids er tilstoppet. 5. Rens stralespidsen.
1. Vandforsyningen er ikke taendt. 1. Sluk for vandtilferslen.
2. Maskinen er ikke teendt. 2. Tryk hovedafbryderen til ON (l) stillingen.
Nulstil PRCD.
3. Haveslangen er for lang. 3. Brug hgjst 15,24 m (50 fod) haveslange.
Enheden starter ikke, nar 4. a.) Udskift sikringen eller nulstil
sprojtepistolens udloser 4. Sikringen er sprunget eller stromafbryderen.
bliver klemt. kredslgbsafbryder slaet fra. b.) Afbryd andre apparater og sluk lamper
i denne stramkreds eller brug et dedikeret
kredslab.
c.) Arbejd i 5 minutter med turbo-stralespidsen.
Rengoringsmiddel blandes 1. Hojtryksrenserstralespids er monteret. 1. Monter sortnaeset stralespids.
ikke med stralen.
1. Haveslange uteet ved vandtilgangen. 1. Stram haveslangen med handen.
Slangetilslutninger er utzette. 2. Utaette hgijtryksslangetilslutninger 2. Fjern slangen og monter den igen.
3. Beskadiget O-ring. 3. Udskift O-ringen.

Kontakt en autoriseret Briggs & Stratton-forhandler vedrgrende alle andre problemer.

Specifikationer
Maksimaltryk MPa/BAR/PSI 14,0/140/2.030"
Maks. flow LPM/GPM 7,01,8
Nominelt tryk og flow: MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1.450 @ 4,5/1,19"
Hojeste vandforsyningstemperatur °C/°F 38/100
Nominel spaending \Y 220 - 240
Nominel frekvens Hz 50/60
Stremforbrug W 1.900
Nuveerende A 9,0
Beskyttelsesklasse Klasse Klasse |
Beskyttelsesgrad IP xx IPX5
Hand - Armvibration apq m/s2 < 2;5*
usikkerhed K m/s2 0.2
Lydtryksniveau Lp A 7*6*
Usikkerhed Kpa dB(A) 2
Malt lydeffektniveau Lyya dB(A) 92"
Garanteret lydeffektniveau Lyyaq dB(A) 94~

" | folge EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EU Overensstemmelseserkleering

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italien

Denne overensstemmelseserkleering udstedes alene under fabrikantens ansvar. Dette for at attestere, at de produkter, der er
anfort i dette dokument, er i overensstemmelse med den relevante EU-lovgivning og kan fremvise CE-mzerket. Disse modeller er i

overensstemmelse med folgende direktiver og relaterede standarder.

Produkt: Hojtryksrenser
Model - Type: BPW1700

EU-Direktiver Standarder

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EC = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EC = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Lydeffektniveau
Malt dB(A): 92
Garanteret dB(A): 94

2000/14/EC: Apparatet er defineret ved nr. 27 i bilag I. Overensstemmelsesvurdering i henhold til bilag V.

Det tekniske dossier er gemt i Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italien

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italien Pegognaga, 15 oktober 2015 Adm. direktor
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTIPOLITIK januar 2014

BEGRANSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer, at de i lebet af garantiperioden, der fremgar nedenfor, uden omkostninger vil reparere eller udskifte enhver del med materialefejl,
fabrikationsfejl eller begge. Transportomkostninger i forbindelse med indsendelse af produktet til reparation eller udskiftning under denne garanti afholdes af kaber.
Garantien geelder for og i overensstemmelse med de tidsperioder og betingelser, der fremgar nedenfor. Find den naermeste autoriserede serviceforhandler pa kortet
over forhandlere pa BRIGGSandSTRATTON.com i forbindelse med service under garantien. Keber skal kontakte den godkendte serviceforhandler og stille produktet
til rddighed for den autoriserede serviceforhandler, sa denne kan efterse og afpreve det.
Der er ingen anden udtrykkelig garanti. Indirekte garantier, herunder vedrgrende salgbarhed og egnethed til et bestemt formal er begraenset til den
garantiperiode, der fremgar af det folgende eller i den udstraekning loven tillader det. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er udelukket i det
omfang, det er tilladt ved lov. Nogle stater eller lande tillader ikke begraensninger for, hvor laenge en indirekte garanti varer, og nogle stater eller lande tillader ikke,
at heendelige skader og folgeskader udelukkes eller begreenses. Ovennaevnte begraensning og udelukkelse geelder saledes muligvis ikke for dig. Garantien giver dig
specifikke juridiske rettigheder. Du kan ogséa have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat og fra land til land.**

GARANTIPERIODE

Privat brug Erhvervsbrug

12 maneder Intet

** | Australien leveres vores varer med garantier, der ikke kan udelukkes i falge den australske forbrugerlovgivning. Du har ret til udskiftning eller godtgerelse for storre
fejl og kompensation for andre tab, der med rimelighed kan forventes. Du har ogsa ret til at f& produkterne repareret eller udskiftet, hvis produkterne ikke er af acceptabel
kvalitet, og fejlen ikke udger en starre fejl. For forhold vedrerende garantiservice kan du finde den nszermeste autoriserede serviceforhandler i vores forhandlerlistekort pa
BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved at ringe til 1300 274 447, eller ved at sende en e-mail eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty AS, 1 Moorebank Allé, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden begynder den dag, den forste private eller kommercielle bruger kebte produktet. "Forbrugeranvendelse”: betyder brug i privat husholdning af en
almindelig privatforbruger. "ZKommerciel brug” alle andre formal, herunder anvendelse til erhvervs-, indteegts- eller udlejningsformal. Nar et produkt har veaeret anvendt til
kommerciel brug, skal det derefter blive betragtet som et kommercielt anvendelsesprodukt med henblik pa denne garanti.

For at sikre en hurtig og fuldsteendig garantidaekning skal du registrere dit produkt pa hjemmesiden vist ovenfor eller pa www.onlineproductregistration.com eller e-maile
det udfyldte registreringskort (hvis medleveret), eller ring til 1-800-743-4115 (i USA).

Gem kabskvitteringen. Hvis du ikke kan fremvise dokumentation for den ferste kebsdato, nar du anmoder om garantiservice, vil produktionsdatoen blive brugt til
beregning af garantiperioden. Produktregistrering er ikke pakraevet for at opna garantiservice af Briggs & Stratton produkter.

OM GARANTIEN

Garantiservice er kun tilgeengelig via autoriserede Briggs & Stratton serviceforhandlere. De fleste garantireparationer handteres rutinemaessigt, men nogle gange er
anmodninger om garantiservice ikke hensigtsmaessige. Garantien daekker kun materiale- og fabrikationsfejl. Den daekker ikke skader, der skyldes ukorrekt anvendelse eller
misbrug, ukorrekt vedligeholdelse eller reparation, almindeligt slid eller gammelt breendstof, der ikke er godkendt.

Ukorrekt anvendelse og misbrug - Den korrekte og tilsigtede anvendelse af produktet er beskrevet i brugervejledningen. Hvis produktet er brugt p4 en made, der ikke er
beskrevet i brugervejledningen, eller det er brugt efter en skade, er det ikke deekket af garantien. Garantien deekker heller ikke, hvis serienummeret pa produktet er fiernet,
eller hvis produktet p& nogen made er aendret eller modificeret, eller hvis der er tegn pa misbrug sdsom skader efter stod eller skader efter vand/kemisk teering.

Ukorrekt vedligeholdelse eller reparation - Produktet skal vedligeholdes i henhold til de procedurer og skemaer, der fremgar af brugervejledningen, og det skal
serviceres eller repareres med originale Briggs & Stratton-dele eller lignende. Skader, der skyldes manglende vedligeholdelse eller brug af dele, der ikke er originale, er
ikke deekket af garantien.

Almindeligt slid - Ligesom de fleste mekaniske apparater, udsaettes enheden for almindeligt slid, selvom den vedligeholdes korrekt. Garantien daekker ikke reparationer,
nar en del eller udstyret er udtjent som felge af normal brug. Vedligeholdelsesdele og udskiftelige dele sasom filtre, remme, skeereblade og bremseklodser (undtagen
bremseklodser i motoren) er ikke deekket af garantien, hvis det alene skyldes slitage, medmindre arsagen skyldes materiale- eller fabrikationsfejl.

Gammelt braendstof eller braendstof, der ikke er godkendt - Produktet kraever frisk braendstof, der opfylder kriterierne i brugervejledningen, for at fungere korrekt. Skade
pa motor eller udstyr, der skyldes gammelt breendstof eller brug af breendstof, der ikke er godkendt (sasom E15- eller E85-ethanolblandinger), er ikke deekket af garantien.
Andre undtagelser - Garantien daekker ikke skader, der skyldes uheld, misbrug, modifikationer, aendringer, ukorrekt service, frost eller kemisk teering. Tilbeher

eller ekstraudstyr, der ikke oprindeligt blev leveret sammen med produktet, er ogsa undtaget. Der er ingen garantideekning pa udstyr, der anvendes med strom (ikke
forsynet med sikringer) i stedet for husholdningsstrem eller pa udstyr, der anvendes i livredningsanvendelser. Denne garanti omfatter ikke brugt, istandsat, brugte, eller
demonstrationsudstyr eller motorer. Garantien udelukker ogsa mangler, der skyldes force majeure-haendelser, der er uden for fabrikantens kontrol.

80010159_EN Rev -
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Sicherheits- und Bediensymbole

Dieses Sicherheitswarnsymbol zeigt eine potenzielle
Verletzungsgefahr an. Ein Gefahrensymbol kann verwendet
werden, um die Art der Gefahr darzustellen. WARNUNG weist
auf eine Gefahr hin, die zu t6dlichen bis schweren Verletzungen
fiihren kénnte, wenn sie nicht vermieden wird. HINWEIS bezieht
sich auf Praktiken, die keine Verletzungsgefahr in sich bergen.

© A A

Bedienung- Fallen Explosionsgefahr
sanleitung lesen
AN
HeiBe Bewegliche = Veratzung  Stromschlag
Oberflache Teile
Sicherheits  Flussigkeits  Verbriihung/  Udrikkeligt
Warnung injektion Verbrennung vand
Dampt An Aus
4 ™)
o

Richten Sie die Spritzpistole nicht gegen sich selbst,
andere oder Tiere. Spruhen Sie nicht in Richtung der
Stromquelle oder des Gerats.

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung

durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung

und Wissen vorgesehen, es sei denn unter Aufsicht

und Anleitung hinsichtlich sicherem Umgang und
Verstandnis der damit verbundenen Gefahren.

WARNUNG!

Diese Maschine ist auf die Verwendung

dem mitgelieferten oder dem vom Hersteller
empfohlenen Reinigungsmittel ausgelegt. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann schadliche Auswirkungen auf
die Maschinensicherheit haben.
Hochdruckdisen kénnen gefahrlich sein,

wenn sie unsachgeman verwendet werden.
Die Dusen durfen niemals auf Personen, unter
Spannung stehende elektrische Gerate oder
die Maschine selbst gerichtet werden.
Verwenden Sie die Maschine nicht innerhalb
der Reichweite von anderen Personen, wenn
sie keine Schutzkleidung tragen.

Richten Sie die Duse nicht auf sich selbst

oder andere in dem Versuch, Kleidung oder
Schuhwerk zu saubern.

Explosionsgefahr — Sprihen Sie nicht mit
entzundlichen Flussigkeiten.

Hochdruckreiniger durfen nicht von Kindern oder
ungeschultem Personal verwendet werden.
Hochdruckschlauche, Nippel und

Kupplungen sind fur die Sicherheit der
Maschine ausschlaggebend. Verwenden Sie
ausschlieBlich Hochdruckschlauche, Nippel und
Kupplungen, die vom Hersteller empfohlen sind.
Die Sicherheit des Gerat ist nur dann gewabhrleistet,
wenn Sie Originalersatzteile des Herstellers oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile verwenden.
Wasser, das einen Ruckflussverhinderer
passiert hat, ist kein Trinkwasser.

Ziehen Sie den Netzstecker, um die
Stromzufuhr wahrend Reinigung, Wartung oder
Ersatzteiltausch zu unterbrechen.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das Kabel
oder wesentliche Teile der Maschine beschadigt
sein, wie beispielsweise Schutzvorrichtungen,
Hochdruckschlauche oder die Strahlpistole.

Der elektrische Hochdruckreiniger darf nicht mit
Verlangerungskabeln betrieben werden.
Schalten Sie stets den Hauptschalter aus, wenn
Sie die Maschine unbeaufsichtigt stehen lassen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Geratebeschreibung
Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und
||__!___]!| machen Sie sich mit dem Hochdruckreiniger
vertraut. Nehmen Sie seine
Anwendungsbereiche, Einschrankungen und etwaige
Gefahren zur Kenntnis. Bewahren Sie diese Original-
Bedienungsanleitung zum spéteren Nachschlagen auf.
Dieser elektrische Hochdruckreiniger arbeitet mit maximal
10,0 MPa (100 BAR) oder 1,450 PSI (pounds square inch))
bei einer Durchflussrate von bis zu 7,0 LPM (Liter pro
Minute)(1,8 GPM (Gallonen pro Minute)).
Die Richtigkeit und Aktualitat der Informationen in diesem
Handbuch wurden nach bestem Wissen gewéhrleistet. Der
Hersteller behalt sich jedoch das Recht vor, das Produkt
und die vorliegende Dokumentation jederzeit ohne vorherige
Anklndigung zu verandern oder anderweitig zu verbessern.
HINWEIS Bei Fragen zu vorgesehenen Verwendungszwecken
wenden Sie sich an einen Vertragshandler oder ein autorisiertes
Service-Center in Ihrer Néhe. Verwenden Sie dieses Geréat
NIEMALS ohne Schutzgehause oder Abdeckungen oder wenn
Teile beschadigt sind oder fehlen. Die Schutzvorrichtungen
dieses Gerats dirfen NICHT umgangen werden. Der
Druckreiniger darf NICHT verandert werden. Dieses Gerat ist
NUR zur Verwendung mit von Briggs & Stratton freigegebenen
Teilen ausgelegt.
Ortsverédnderliche Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
Dieser Hochdruckreiniger ist mit einer ortsveranderlichen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (PRCD) im Stecker des
Netzkabels ausgestattet. Sie bietet zusatzlichen Schutz vor einem
elektrischen Schlag. Die PRCD bietet einen Schutz von 10 mA.
Abschaltautomatik
Ein Ansteigen des Drucks bei Betatigung oder Arretierung
des Sprlihpistolenabzugs wird von einem Sensor erkannt.
Der Sensor bewirkt ein Ausschalten des Motors, solange der
Spritzpistolenabzug betatigt oder arretiert wird. BENUTZEN SIE
DAS GERAT NICHT, wenn der Motor bei freigegebenem oder
gesperrtem Abzug der Sprihpistole weiterlauft. Setzen Sie sich
mit einem Briggs & Stratton-Vertragshandler in Verbindung.
HINWEIS Der Hauptschalter muss immer auf OFF (0)
stehen, wenn der Hochdruckreiniger nicht in Gebrauch ist.
Motoriiberlast
Ein Uberlastschutz schaltet den Motor automatisch ab,
wenn er Uberhitzt ist oder zu viel Strom verbraucht. Wenn
diese Schutzvorrichtung auslést, trennen Sie das Gerat
vom Stromnetz, indem Sie den Hauptschalter auf OFF (0)
stellen. Lassen Sie das Gerat 30 Minuten abkuhlen und
stellen Sie den Hauptschalter auf ON (I).
Entsorgung gemaB EU-Verordnung
Dieses Symbol bedeutet, dass der Besitzer von
Batterien oder elektrischen/elekironischen Geréten
dieses Produkt nicht mit unsortiertem Siedlungsabfall
entsorgen darf. Dieses Produkt sollte in
umweltgerechten Entsorgungsstandorten entsorgt werden. Bitte
kontaktieren Sie Briggs & Stratton oder einen Handler in Ihrer
Né&he, um zusétzliche Informationen zur Entsorgung zu erhalten.

Funktionen und Steuerung Abbildung 11

Wassertank Dampfpistole mit Blrste

A | Sprihpistole H | Wassereinlass

B | Metalldisen-Verlangerung J | Hochdruckschlauch

C | Spritzdisen (3) K | Typenschild

D | Hochdruckwasserausgang L | Hauptschalter ON/OFF

E | Stromkabel mit PRCD M | Kunststoffstift mit Turbo-Spitze
F N

G

Reinigungsmitteltank

Bedienung

SchlieBen Sie den Schlauch am Wasseranschluss an
Abbildung 2 13 4 5 6
HINWEIS NUR kaltes Wasser verwenden (unter 38 °C (100° F)).
1. Driicken Sie auf die rote Taste an der Pistole (2,A),
fihren Sie den Hochdruckschlauch (2,B) in die Pistole
ein, bis er einrastet.
2. Befestigen Sie den Druckschlauch (3,A) am Auslass
(3,B) und ziehen Sie ihn fest.

HINWEIS Vergewissern Sie sich, dass die Durchflussrate
der Wasserzufuhr am gerateseitigen Ende des
Gartenschlauchs mehr als 11,4 Liter pro Minute (3,0 gpm)
und 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bar oder 20-80 PSI) betragt.

3. Spulen Sie den Gartenschlauch mit Wasser, um

eventuelle Verschmutzungen zu entfernen.

HINWEIS Ein Ruckflussverhinderer am Pumpeneinlass
kann zu Schaden an der Pumpe flihren. Mindestens 3m (10
FuB) freier Gartenschlauch sind zwischen dem Einlass des
Hochdruckreinigers und dem Ruckflussverhinderer erforderlich.

WARNUNG! Wasser, das einen Ruckflussverhinderer
passiert hat, ist kein Trinkwasser.

4. Verbinden Sie den Gartenschlauch (4,A) (nicht langer
als 15 m (50 FuB3)) mit dem Wasserzulauf (4,B) und
befestigen Sie ihn.

5. Drehen Sie den Wasserhahn AUF, zielen Sie mit der
Pistole auf einen sicheren Bereich und driicken Sie die
Sperrtaste an der Pistole (2,C), danach driicken Sie den
Abzug, damit die Luft aus dem System entweichen kann.

6. Setzen Sie den Stift (5,A) in die Spruhpistole (5,B)
ein, dricken Sie ihn hinein und drehen Sie den Stift
eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn, bis er fest sitzt.

NOTICE Zur Verlangerung der Metallduse ziehen Sie die
Manschette des Stabes zurtick (6,A), setzen die gewlnschte
Sprihspitze ein (6,B) und lassen die Manschette los. Ziehen
Sie an der Spritzduse, um ihren festen Sitz zu prifen.

Hochdruckreiniger starten Abbildung 1 17 8 9
WARNUNG! Der Spruhstrahl kann zurlickspritzen
oder Gegenstande antreiben und zu schweren
Verletzungen fiihren. Tragen Sie beim Betrieb oder in
der Nahe dieses Gerats eine immer indirekte belliftete
(chemikalienbestandige) Schutzbrille, die ANSI Z87.1 entspricht.
1. Stellen Sie den Hauptschalter (1,L) auf OFF (0) (9,A).



WARNUNG! Risiko eines elektrischen Schlags.
Kontakt mit der Stromquelle kann Stromschlag oder

Verbrennungen verursachen und zum Tod oder
schweren Verletzungen fihren. Der elektrische
Hochdruckreiniger DARF NICHT mit Verlangerungskabeln
betrieben werden. Ihre Haushaltskabel oder Verlangerungskabel
sind moglicherweise nicht mit einer ortsunabhangigen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (PRCD) ausgestattet.

2. SchlieBen Sie das Netzkabel (1,E) an einen fiir 220
Volt AC und 10 Ampere ausgelegten Stromkreis (8) an,
der geman den 6rtlichen Richtlinien und Verordnungen
installiert wurde. An diesen Stromkreis durfen keine
anderen Verbraucher angeschlossen sein.

3. Drlcken Sie die Taste RESET (7,C). Die
Leuchtanzeige sollte (7,B) eingeschaltet sein.

HINWEIS Der elektrische Hochdruckreiniger arbeitet nur
bei eingeschalteter Leuchtanzeige.

WARNUNG! Risiko eines elektrischen Schlags.
Wenn die PRCD nicht funktioniert, kann es zu
Verletzungen oder zum Tod kommen. Wenn die
Leuchtanzeige nach Test und Reset nicht eingeschaltet
bleibt, verwenden Sie die PRCD nicht.
4. Drlcken Sie die Taste TEST (7,A). Die Leuchtanzeige
(7,B) sollte ausgeschaltet sein.
5. Drlcken Sie die Taste RESET (7,C). Die
Leuchtanzeige sollte (7,B) eingeschaltet sein.
6. Stellen Sie den Hauptschalter auf ON (1)(9,B).
7. Halten Sie die Sprihpistole in eine sichere Richtung, driicken
Sie die Sperrtaste des Abzugs und ziehen Sie den Abzug.
Der Motor springt an und stoppt, sobald der Abzug der
Spruhpistole gezogen oder freigegeben wird.

Spritzdiisen

Die Tubrospruhspitze verspritzt einen Punktstrahl mit
Hochdruck fir die Intensivreinigung. Die schwarze Spritzdiise
ist fUr allgemeine Anwendungen mit Reinigungsmitteln
vorgesehen. Die gelbe Spritzduse ist fur allgemeine Spiil- und
Hochdruck-Anwendungen vorgesehen. Die rote Spritzduse
ist fir maximale Reinigungsleistung vorgesehen.
Bedienungshinweise

* Den besten Reinigungseffekt erzielen Sie, wenn Sie
die Spritzdiise 20 bis 61 cm (8 bis 24 Zoll) von der zu
reinigen Oberflache entfernt halten.

* Wenn Sie die Spritzdise zu dicht an die Oberflache halten
(insbesondere beim Verwenden einer Hochdruckspritzdise),
kdénnen Sie die zu reinigende Oberflache beschéadigen.

e HALTEN SIE MINDESTENS 15 CM (6 ZOLL)
ABSTAND MIT DER DUSE, wenn Sie Reifen reinigen.

Reinigungsmittel verwenden Abbildung 1 10
WARNUNG! Chemikalien kdnnen zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fihrenden Verbrennungen
% \) verursachen. Verwenden Sie KEINE &tzenden
Flissigkeiten fur den Hochdruckreiniger. Verwenden Sie

NUR fur den Hochdruckreiniger geeignete Reinigungsmittel/
Seifen. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

Befolgen Sie die folgenden Schritte zur Verwendung
von Reinigungsmitteln:

1. Entfernen Sie Reinigungsmitteltank und -deckel
(1G,10). Fullen Sie das Reinigungsmittel ein.

2. Setzen Sie Deckel und Reinigungsmitteltank wieder ein.

3. Setzen Sie die schwarze Sprihspitze auf.

HINWEIS Bei Verwendung der Turbo- oder roten/gelben
Spriihspitze darf kein Reinigungsmittel zugefligt werden.

4. Bringen Sie das Reinigungsmittel auf die trockene
Oberflache auf, beginnen Sie mit der Reinigung
am unteren Ende der zu reinigenden Flache und
bewegen Sie die Diise mit langen, Uberlappenden,
gleichmaBigen Bewegungen nach oben.

5. Lassen Sie das Reinigungsmittel nach den Angaben
des Herstellers einwirken, bevor Sie mit der Reinigung
und Spulung beginnen.

Spiilung des Hochdruckreinigers Abbildung 1

1. Entfernen Sie die weiBe Sprihspitze vom Stift (B) und
befestigen Sie die rote oder gelbe Sprihspitze.

WARNUNG! Der Riickschlag der Spritzpistole
& kann Stlrze verursachen, die zu Tod oder
schweren Verletzungen fuhren kénnen. Bedienen

Sie den Hochdruckreiniger auf stabilem Untergrund. Wenn
Sie den Hochdruckreiniger auf einer Leiter, einem GerUst
oder an einem &hnlichen Ort verwenden wollen, gehen Sie
besonders vorsichtig vor. Beim Hochdruckspritzen halten
Sie die Spruhpistole mit beiden Handen fest und
vermeiden Sie so Riickschlage der Spriihpistole.

2. Bespruhen Sie einen kleinen Bereich mit Hochdruck
und priifen Sie die Oberflache auf Schaden. Wenn
keine Schaden aufgetreten sind, fahren Sie fort.

3. Beginnen Sie am oberen Ende der zu reinigenden Flache
und bewegen Sie sich mit denselben, liberlappenden
Streichbewegungen wie beim Reinigen nach unten.

Hochdruckreiniger ausschalten Abbildung 1 9

1. Geben Sie den Abzug der Sprihpistole frei.

2. Stellen Sie den Hauptschalter (1,L) auf OFF (0) (9,A).
HINWEIS Der Motor schaltet sich ab, sobald der Abzug
freigegeben wird, die Stromzufuhr zum Geréat wird jedoch
nicht unterbrochen.

3. Wasserzufuhr abstellen.

4. Halten Sie die Sprihpistole IMMER in eine sichere
Richtung, driicken Sie die Sperrtaste und ziehen Sie
den Abzug, damit die Luft im Gerat entweichen kann.

WARNUNG! Der von diesem Gerat erzeugte
Hochdruckstrahl kann die Haut und das

: darunterliegenden Gewebe durchtrennen und zu
schweren Verletzungen und moglicherweise Amputationen
fihren. Wahrend der Druckbeaufschlagung muss der
Hochdruckschlauch mit der Pumpe und der Sprihpistole
verbunden sein. Lassen Sie KINDER NICHT mit dem
Hochdruckreiniger spielen oder arbeiten. Zeigen Sie bei
jedem Abschalten des Gerats mit der Sprihpistole IMMER
in eine sichere Richtung, driicken Sie den roten Knopf und
betatigen Sie den Sprihpistolenausldser, um den
Wasserhochdruck abzulassen.

5. Ziehen Sie den PRCD-STECKER (1,E) aus der
Steckdose und wickeln Sie das Kabel auf.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Verstauen Sie den Hochdruckschlauch (1,d) unter
dem Wassertank.
7. Verstauen Sie den Kunststoffstift(1,M) und die
Spruhpistole(1,A) auf dem Zubehortrager. Lagern
Sie die Spruhspitzen(1,C) in der Halterung. Siehe
Funktionen und Bedienelemente.
Dampffunktion i1 [9
Erdungsanweisungen
Der Hochdruckreiniger muss geerdet sein. Bei einer
Fehlfunktion oder einem Ausfall bietet die Erdung
dem Strom den geringsten Widerstand und schiitzt
so vor elektrischen Schlagen. Das Kabel dieses
Hochdruckreinigers ist mit einem Erdleiter sowie einer
Erdungsvorrichtung am Stecker versehen. Der Stecker
muss in eine vorschriftsmafiig eingebaute und geerdete
Steckdose entsprechend den geltenden lokalen
Vorschriften und Verordnungen gesteckt werden.

WARNUNG! UnsachgemaBer Anschluss des
Erdungsleiters kann zu einem elektrischen Schlag

fihren. Der Stecker des Hochdruckreinigers darf
nicht verandert werden. Sollte der Stecker nicht in die
Steckdose passen, lassen Sie eine Steckdose sachgeman
von einem Elektriker installieren. Verwenden Sie KEINEN
Adapter fur diesen Hochdruckreiniger.
HINWEIS Verwenden Sie AUSSCHLIEBLICH destilliertes
Wasser. Verwenden Sie KEINE anderen Flissigstoffe, die
sich entzinden oder das System verstopfen kénnen.

1. Entfernen Sie Deckel und Schlauch vom Wassertank (1,F).

2. Beflllen Sie den Tank mit destilliertem Wasser.
HINWEIS Um einen optimalen Betrieb des Hochdruckreinigers
zu gewahrleisten, verwenden Sie bitte AUSSCHLIEBLICH
destilliertes Wasser. Kalkablagerungen kénnen die gelegentliche
Dampfzufuhr im normalen Betrieb des Hochdruckreinigers
beeintrachtigen (Wasseraustritt, Verstopfung von Duse und
Rohrleitungen). In diesem Fall setzen Sie sich bitte mit einem
Briggs & Stratton-Vertragshandler in Verbindung. Verwenden
Sie KEINE anderen Flussigstoffe, die sich entziinden oder das
System verstopfen kénnen.

3. Setzen Sie den Ansaugschlauch und Deckel in den
Wassertank ein.

WARNUNG! Kontakt mit den heiBen
A Oberflachen und dem Dampf aus der
Dampfpistole kann zu Verbrennungen und

schweren Verletzungen flihren. Berlhren Sie wahrend des
Betriebs NICHT den Dampfstrahl oder das Diisenende mit den
Handen. Lassen Sie das Gerat abkuhlen lassen, bevor Sie es
beruhren. Zielen Sie mit der Dampfpistole IMMER in eine
sichere Richtung, wahrend das System in Betrieb ist. Zielen
Sie mit der Dampfpistole NICHT auf Menschen oder Tiere.
HINWEIS Gartenschlauch und Hochdruckschlauch
mussen fur den Dampfbetrieb nicht angeschlossen sein.

4. Fuhren Sie die Schritte 1 - 5 im Kapitel Starten des
Hochdruckreinigers aus.

5. Fuar die Dampffunktion stellen Sie den Hauptschalter
auf STEAM (ll) (9,C) und warten Sie 60 SEKUNDEN,
bis sich genligend Dampf fur eine ausreichende
Funktion gebildet hat.

HINWEIS Beim erstmaligen Betatigen des
Dampfpistolenabzugs kann zuerst eine kleine Menge
Wasser austreten. Zielen Sie mit der Dampfpistole IMMER
in eine sichere Richtung.

HINWEIS Entleeren Sie das Wasser im Tank niemals
vollstandig. Beflllen Sie den Tank erneut, wenn

der Wasserpegel auf ein Viertel gesunken ist. Der
Betrieb des Hochdruckreinigers ohne Wasser kann die
Kesselspeisepumpe beschéadigen.

6. Halten Sie die Pistole in eine sichere Richtung,
betatigen Sie die Abzugsentsperrung und ziehen Sie
den Abzug. Der Dampf tritt aus der Dise aus.

Nach jeder Verwendung 1 /9 110

Wasser darf nicht ber einen langeren Zeitraum im Geréat
verbleiben. Sedimente oder Mineralien kénnen sich auf
den Teilen der Pumpe ablagern und die Pumpe blockieren.
Befolgen Sie diese Schritte nach jedem Gebrauch:

1. Entleeren Sie den Reinigungsmitteltank (1G, 9),
figen Sie 0,5 Liter (0,5 Quart) Wasser hinzu und
lassen Sie es fir 1-2 Minuten mit der schwarzen
Sprihspitze laufen. Lassen Sie das Wasser aus dem
Reinigungsmitteltank ab.

2. Stellen Sie den Hauptschalter (1,L) auf OFF (0) (9,A).
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

3. Wasserzufuhr abstellen. Halten Sie die Sprihpistole in
eine sichere Richtung, driicken Sie die Sperrtaste des
Abzugs und ziehen Sie den Abzug.

4. Trennen Sie den Gartenschlauch vom Wassereinlass.
Trennen Sie den Hochdruckschlauch von der Pistole
und dem Hochdruckwasserausgang.

5. Lassen Sie das Wasser aus dem Schlauch und der
Spriihpistole ablaufen und wischen Sie die AuBBenflachen ab.

6. Lassen Sie das Wasser aus der Pumpe ablaufen, indem
Sie das Gerat fur zwei Minuten auf die rechte Seite
kippen (Wasserzulauf zeigt nach unten). Drehen Sie das
Gerat und legen Sie es weitere zwei Minuten so, dass
der Hochdruckwasserausgang nach unten zeigt.

7. Verstauen Sie den Hochdruckschlauch (1,J) unter
dem Wassertank.

8. Lagern Sie die Spriihpistole und den Kunststoffstift in den
Halterungen. Lagern Sie die Spriihspitzen in der Halterung
auf dem Metallstab.Siehe Funktionen und Bedienelemente.

9. Das Gerét an einem sauberen und trockenen Platz abstellen.

10. Wenn Sie das Gerat mehr als 30 Tage lagern, lesen
Sie den Abschnitt Lagerung.



Wartung

Allgemeine Empfehlungen

RegelmaBige Wartung verbessert die Leistung und verlangert
die Lebensdauer des Hochdruckreinigers. Die Wartung

wird von Ihrem Briggs & Stratton Vertragshandler oder

der Vertragswerkstétte durchgefthrt. Kinder diirfen den
Hochdruckreiniger NICHT ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.
Die Garantie des Hochdruckreinigers greift nicht fir
Gegenstande, die durch eine falsche Anwendung oder durch
fahrlassiges Verhalten des Anwenders beschéadigt wurden. Der
Bediener muss den Hochdruckreiniger wie in diesem Handbuch
beschrieben verwenden, um den vollen Garantieschutz zu
erhalten, wie es im Abschnitt Lagerung angegeben ist.

WARNUNG! Die Sicherheit des Gerates ist nur
gewahrleistet, wenn Sie Originalersatzteile des
Herstellers oder vom Hersteller freigegebene

Ersatzteile verwenden. Wenn Sie Fragen zum Ersatz einzelner
Komponenten lhres Hochdruckreinigers haben, besuchen Sie
unsere Webseite unter BRIGGSandSTRATTON.COM. Wenn
das Kabel beschadigt ist, wenden Sie sich an eine Briggs
& Stratton Vertragswerkstatt (Service Center).
Wartung der Dampfpistole und der Spriihdiise
Abbildung '1 9 11
1. Stellen Sie den Hauptschalter (1,L) auf OFF (0) (9,A).
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Lassen
Sie das Gerat fur 10 Minuten abkihlen.
2. Ziehen Sie den Blrstenaufsatz vom Ende der
Dampfpistole (1,N) oder entfernen Sie die Sprihspitze
von der Metalldusenverlangerung (1,B).
3. Flhren Sie das Ende des Drahtspitzenreinigers
(11) wiederholt in die kleine Offnung ein, um
Verstopfungen oder Ablagerungen zu entfernen.
4. Setzen Sie die Birste wieder auf die Dampfpistole oder
die Sprihspitze auf die Metalldiisenverlangerung.
Dichtungsring-Pflege Abbildung 12
Die Verwendung vom Schmiermitteln (Rohbenzin oder
synthetische Schmiermittel) unterstiitzen die Dichtfunktion
der Dichtungsringe. Schmieren Sie die Dichtungsringe,
bevor Sie den Hochdruckschlauch (Pumpenseite) (A),
Hochdruckschlauch (Pistolenseite) (B), Gartenschlauch an
der Pumpe (C), Metallstab (Spriihdiisenende)(D) sowie den
Metallstift (E) und Kunststoffstift (Pistolenseite)(F) montieren.

Kaufen Sie ein Dichtungsring-Pflegeset; Sie erhalten es

bei jedem autorisierten Briggs & Stratton Service-Handler.
Ersetzen Sie undichte Verbindungen NICHT durch irgendein
Dichtmittel. Ersetzen Sie den Dichtungsring oder die Dichtung.

Austausch PRCD-Sicherung Abbildung 13
ACHTUNG! Zur Minderung des Brandrisikos ersetzen

/&\ Sie sie nur durch eine Sicherung BS 1362 mit 13
Ampere Nennstrom.

Wenn die Sicherung im PRCD vorhanden ist:

1. Die Sicherung befindet sich an der Pin-Seite des
PRCD-Steckers.

2. Mit einem Senkkopfschraubenzieher entfernen sie die
abdeckung (A) und die sicherungsbaugruppe. Entfernen
sie die sicherung (B) aus der Abdeckung. Ersetzen sie sie
durch eine sicherung BS 1362 mit 13 Ampere Nennstrom.

3. Setzen sie die abdeckung und die
sicherungsbaugruppe wieder ein.

Lagerung

Befolgen Sie die Schritte 1-9 im Kapitel Nach jeder
Verwendung.
HINWEIS In der Pumpe verbliebenes Wasser kann
einfrieren und die Pumpe dauerhaft beschadigen.
Frostschaden fallen nicht unter die Garantie.
Pumpenschutz
Zum Schutz der Pumpe vor Schaden durch mineralische
Ablagerungen oder Einfrieren verwenden Sie PumpSaver
und schmieren Sie die Kolben und Dichtungen.
HINWEIS Unzureichender Schutz des Gerats vor Frost
flhrt zu Schaden an der Pumpe und zur Unbrauchbarkeit
des Gerats. Frostschaden fallen nicht unter die Garantie.
AbschlieBende Tipps zur Lagerung
1. Wickeln Sie den Hochdruckschlauch um den Haken
unter dem Wassertank.
2. Wickeln Sie das Netzkabel auf und verstauen Sie es.
3. Verstauen Sie die Sprihpistole und den Kunststoffstift
in den Halterungen. Lagern Sie die Sprihspitzen in
der Halterung auf dem Metallstab.Siehe Funktionen
und Bedienelemente.

4. Decken Sie das Gerat mit einer Schutzplane, die
keine Feuchtigkeit speichern kann, ab und lagern Sie
es an einem sauberen, trockenen, warmen Platz.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fehlersuche und -behebung

Problem Ursache Behebung

1. Wassereinlass ist blockiert. 1. Einlass sédubern.
Die Pumpe hat die folgenden | 2. Unzureichender Wasserzufluss. 2. Sorgen Sie fiir ausreichende Wasserzufuhr.
Probleme: es baut sich kein 3. Gartenschlauch ist geknickt oder undicht. | 3. Richten Sie den Gartenschlauch gerade aus
Druck auf, schwankender 4. Wassereinlasssieb ist verstopft. oder ersetzen Sie ihn, wenn er undicht ist.
Druck, Klappern, Druckverlust, | 5. Spritzdise ist verstopft. 4. Reinigen oder ersetzen Sie das

niedriger Wasserstand.

Wassereinlasssieb.
Spruhspitze saubern.

Das Geriét arbeitet nicht,
obwohl der Abzug der
Spriihpistole gedriickt wird.

1. Die Wasserzufuhr ist nicht gedffnet.
2. Gerét ist nicht eingeschaltet.

3. Gartenschlauch ist zu lang.

4. Sicherung defekt oder Schutzschalter
ausgeldst.

. Stellen Sie die Wasserzufuhr an.

Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf
ON (I). Setzen Sie die PRCD zurtick.
Verwenden Sie nur Gartenschlguche mit
einer maximalen Lange von 15,24 m (50
FuB).

a.) Ersetzen Sie die Sicherung oder setzen
Sie den Schutzschalter zurtick.

b.) Schalten Sie alle an den Stromkreis
angeschlossenen Gerate und Leuchten aus
oder nutzen Sie einen separaten Stromkreis.
c.) Geréat 5 Minuten lang mit Turbospruhspitze
betreiben.

Reinigungsmittel vermischt
sich nicht mit Sprihnebel.

1. Hochdrucksprihspitze ist aufgesetzt.

. Setzen Sie die schwarze Spriihspitze auf.

Schlauchverbindungen
undicht.

1. Gartenschlauch sitzt nicht fest am
Wasserzulauf.
Hochdruckschlauchanschluss lose.
3. Dichtungsring beschadigt.

N

. Gartenschlauch mit der Hand festziehen.

. Schlauch entfernen und erneut
anschlieBen.

. Dichtungsring ersetzen.

Alle sonstigen Probleme behebt Ihr autorisierter Briggs & Stratton Service-Handler.

Technische Daten

Zulassiger Druck MPa/BAR/PSI 14,0/140/2,740°
Max. Durchfluss LPM/GPM 7,01,8
Nenndruck und Durchfluss MPa/BAR/PSI bei LPM/GPM | 10/100/1,450 bei
4,5/1,19
Maximaltemperatur Wasserzulauf °C/°F 38/100
Nennspannung \Y 220 -240
Nennfrequenz Hz 50/60
Stromverbrauch W 1,900
Strom A 9,0
Schutzklasse Klasse Klasse |
Schutzgrad IP xx IPX5
Hand-/Armvibration apq m/s2 < 2;5*
Unsicherheit K m/s 0.2
Schallleistungspegel Lp A dB(A) 73*
Unsicherheit Kp o dB(A) 2
Gemessener Schallleistungspegel Lyya dB(A) 92
Garantierter Schallleistungspegel Lyyaq dB(A) 94"

" GemaB EN 60335-2-79 2012.



EG-Konformitatserklarung

Lavorwash S.p.A.

Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalien

Diese Konformitatserkléarung wurde unter der alleinigen Verantwortlichkeit des Herstellers ausgestellt. Hiermit wird bescheinigt, dass die in
diesem Schriftstiick aufgeflihrten Produkte mit den geltenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Gemeinschaft konform
gehen und daher mit einer CE-Kennzeichnung versehen werden diirfen. Diese Modelle erfiillen die folgenden Richtlinien sowie

weitere anzuwendende Normen.

Produkt: Hochdruckreiniger
Modellnummer BPW1700

EU-Richtlinien

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU (+2015/863/EU)
2014/35/EU = 2016-04-20
2014/30/EU = 2016-04-20

Schallleistungspegel
Gemessene dB(A): 92
Garantierte dB(A): 94

Anforderungen

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

2000/14/EC: Dieses Gerat ist definiert durch Nr. 27, Anhang | des Konformitatsbewertungsverfahrens gemaB Anhang V.

Die technischen Unterlagen sind gespeichert bei Lavorwash S.p.A., Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN), Italien.

Lavorwash S.p.A
via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga

(MN) - Italien Pegognaga, 15. Oktober 2015
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Giancarlo Lanfredi
General Manager
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIEN Januar 2014

BESCHRANKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garantiert, dass wahrend des unten angegebenen Garantiezeitraums jegliche Teile mit Werkstoff- oder Fertigungsméngeln oder beiden Mangeln
kostenlos repariert oder ersetzt werden. Die Transportkosten fir das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie missen vom
Kaufer getragen werden. Diese Garantie ist fUr die ZeitrAume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Fir Garantie-Service kénnen Sie mit Hilfe
unserer Handlersuchkarte unter www.BRIGGSandSTRATTON.com den nachstgelegenen Vertragshandler lokalisieren. Der Kaufer muss den Vertragshandler
kontaktieren und diesem das Produkt fir die Inspektion und Tests zur Verfligung stellen.
Es besteht keine andere ausdriickliche Garantie. Implizierte Garantien, einschlieBlich der auf die allgemeine Gebrauchstauglichkeit oder die Eignung
fiir einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab dem Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschrénkt. Die Haftbarkeit fiir
Folge- oder Begleitschaden ist soweit ausgeschlossen, wie es gesetzlich zulassig ist. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die
Beschrankung von Folge- oder Begleitschaden nicht zuldssig, daher kdnnte die oben genannte Beschréankung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen.
Durch diese Garantie erhalten Sie spezielle Rechte; ferner kénnen Sie je nach Bundesstaat oder Land auch weitere Rechte besitzen.**

GARANTIEZEITRAUM

Verbraucheranwendung Gewerblicher Einsatz

12 Monate Keine

** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien ausgeliefert, die nicht vom australischen Verbrauchergesetz ausgeschlossen werden kénnen. Bei erheblichen Fehlern haben
Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen vorhersehbaren Verlusten oder Schaden. Darliber hinaus haben Sie Anspruch auf
Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualitat aufweisen und der Defekt keinen erheblichen Fehler darstellt. Bei Garantiefragen wenden Sie sich bitte
an einen Vertragshandler in lhrer Nahe; eine Ubersichtskarte finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.COM, oder rufen Sie uns unter 1 300 274 447 an, oder kontaktieren Sie uns
per E-Mail oder schriftlich unter salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelhandels- oder kommerziellen Kunden. ,Private Verwendung* bedeutet Benutzung in einem Haushalt durch einen
Einzelhandelskunden. ,Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschlieBlich fiir gewerbliche Zwecke, Zwecke zum Erzielen eines Einkommens
oder fir Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach fiir die Zwecke dieser Garantie als kommerziell genutztes Produkt betrachtet.

Um eine umgehende und vollstandige Garantieabdeckung zu gewahrleisten, registrieren Sie Ihr Produkt auf der oben dargestellten Website oder unter www.
onlineproductregistration.com oder senden Sie uns die ausgeflillte Registrierungskarte (falls vorliegend) zu oder rufen Sie uns an unter 1-800-743-4115 (in den USA).

Bewahren Sie Ihren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht, wird das
Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine Garantieleistung fur Briggs &
Stratton Produkte zu erhalten.

ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschlieB3lich von Briggs & Stratton-Vertragshandlern erbracht. Die meisten Garantiereparaturen werden routinemaBig gehandhabt, manchmal sind
jedoch Antrage auf Reparaturen im Rahmen der Garantie unangemessen. Diese Garantie erstreckt sich ausschlieB3lich auf Material- und Verarbeitungsméngel. Sie deckt keine
Schéaden ab, die durch unsachgemanie Verwendung oder Missbrauch des Geréates, unsachgeméaBe Wartung oder Reparatur, normale Abnutzung und Verschleif3 oder alten
oder nicht zugelassenen Kraftstoff entstanden sind.

UnsachgemaéBe Verwendung und Missbrauch - Der ordnungsgeméBe beabsichtigte Verwendungszweck dieses Produkts ist in der Bedienungsanleitung beschrieben. Die
Verwendung des Produkts auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist oder die Verwendung des Produkts nach Beschéadigung macht diese Garantie
unglltig. Eine Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf irgendeine Weise veréndert oder modifiziert wurde oder
wenn das Produkt nachweislich unsachgemaf verwendet wurde, z. B. bei Schéden durch duBere Einwirkung oder Korrosionsschéden durch Wasser bzw. Chemikalien.
UnsachgeméaBe Wartung oder Reparatur - Dieses Produkt muss gemaf den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und unter
Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen verursachte Schéaden
sind durch die Garantie nicht abgedeckt.

Normaler VerschleiB - Wie alle mechanischen Geréate unterliegt diese Maschine dem Ublichen Verschlei3, selbst wenn sie ordnungsgeman gewartet wird. Diese Garantie
deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Gerat durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und VerschleiB3teile wie Filter, Riemen,

Messer und Bremsbelage (mit Ausnahme von Motorbremsbelagen) sind nicht allein auf Grund ihrer VerschleiBeigenschaften durch die Garantie abgedeckt, es sei denn, die
Schadensursache ist auf Material- oder Verarbeitungsmangel zurlickzufiihren.

Alte oder unzuldssige Kraftstoffe - Zur korrekten Funktionsweise benétigt dieses Produkt frischen Kraftstoff, der den Spezifikationen in der Bedienungsanleitung entspricht.
Motor- oder Gerateschéden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15 oder E85 Ethanolmischungen) sind nicht durch die
Garantie abgedeckt.

Andere Ausschliisse - Diese Garantie schlieBt Schaden durch Unfalle, Missbrauch, Modifizierungen, Verdnderungen, unvorschriftsméBige Wartung, Einfrierung oder
chemische Zustandsverschlechterung aus. Anbaugeréate oder Zubehdr, die nicht Teil der Originalverpackung des Produkts waren, sind von der Gewéhrleistung ausgenommen.
Die Gewahrleistung gilt nicht fir Geréte, die als Primarstromquelle anstelle der Netzstromquelle verwendet werden bzw. fir Gerate, die in lebenserhaltenden Anwendungen
eingesetzt werden. Vorfuihrgerate oder - motoren (gebraucht, Uberarbeitet oder aus zweiter Hand stammend) sind nicht durch diese Garantie abgedeckt. Diese Garantie schlief3t

Schaden aus, die auf héhere Gewalt zurlickzufiihren sind und sich der Kontrolle durch den Hersteller entziehen.
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ZUHUBoAa acPpAAelag Kal EAEYXOU

To oUpBoAo edoroinong aohaAeiag UTTOSEIKVUEL EVOEXOEVO
Kivduvo Tpaupatiopov. Katd repiotaon evoéxetal va
XPNOULOTIOIEITAL KAl £V CUMBOAO AODAAELAG TIOU UTTOSEIKVUEL
ToV TUTO Tou KivdUvou. H AéEn MPOEIAOMOIHZH urodeikviel
Kivduvo Tou, av dev anodeuxBei, evdexeTal va eTudEPEL
Bavaoio 1 copapo Tpavpatiopd. H Aegn EIAOMNOIHEH
UTTOSEIKVUEL TIPOKTIKEG TIOU SEV EXOUV OXEOT) HE KivOUVO

® QL A

Awapdote To gyxelpidlo ‘Eyxuon Mupkayla
uypou
z;
2UpPoAo ImTapeva XNuiKo Mtoon
mpoedomnoinonNg  avTikeipeva £yKkauua
aopAAELOG
HAektporAngia Eykaupa ’)\c')yw Oegpun
atuov ETIPAVELQ
Mn 1i6oiuo ATUOG Evepyoroinon Arevepyoroinon
vepod

MoTE PNV oTPEDETE TO TIOTOAL YPEKATUOU TIPOG
Ta €MAVW 0ag, TIPOG AAAoug 1} Tipog (wa. lMoté
MNV PeKAZeTE KOVTA O€ NAEKTPLKY) TYN 1
enavw otnyv idla ™ povada.

To ev Adyw pnxavnua dev ripoopidetat yia

XPr1on aro ATOPA (CUUTIEPIAAMBAVOUEVWYV TWV
TIAOLWV) HE HEWWPEVES CWHATIKES, AIOONTNPLOKES
N SlavONTIKES IKAVOTNTEG 1) EAAEWN EUMELPIAC KaL
YVWONG EKTOG AV ETITNPOVVTAL KOL TOUG £XOUV
000ei 0dnyieg 6oov adopd TNV acPaAn] Aettoupyia
TOU KQL TNV KATAVONOM TWV KIVOUVWYV TIOU EVEXEL

4

NPOEIAOMNOIHZH

TO CUYKEKPIUEVO UNXAVNUA EXEL OXEDIAOTEL YA
XPrI0N UE TO KABAPIOTIKO TIOU TIAPEXEL 1) CUVIOTA O
KOTAoKeLaoTNG. H xprion AAAwV KaBapLoTIKWV 1
XNMIKWYV UTIApXEL Kivduvog va eTiidhepeL SUCUEVEIQ
ETUIMTTWOELG OTNV A0PAAELQ TOU PNYAVIHATOG.

H duvatdtnta ektdEeuong vepou e VYNAN
Tlieon evexel Kivduvoug av dev XpnaoLuomoindei
owoTA. Aev TIPETIEL VA EKTOEEVETE VEPO OE
avOpwWTIoUG, 0€ NAEKTPIKO EEOTTIALONO TNV wpa
TIOU AELTOUPYEL 1] 0TO (610 TO unxdavnua.

Mn XPNOYOTIOLEITE TO UNXAVNUA KOVTA o€ AAAQ
ATOMA EKTOG AV POPOUVV TIPOCTATEVUTIKA POUXA.
Mnv ekToEgVETE VEPO TIPOG £0AG 1) AAAQ ATOUA
yla va Kabapioete Ta pouxa 1) TA TArouTola 00G.
Kivéuvog ekpnéng — Mnv yekadete eUPAeKTa uypA.
Ta punxavrjuara kabaplopov vPnAng tieong
dev TpéErel va XpnotuorioovvTal arod nadla 1y
arto [ KATAPTIOUEVO TIPOCWTIIKO.

O eukaprtrol cCWANVEG UPNANG TtieEoNg, oL
Slata&elg Toug kat oL cuvOeaHOi Toug Ttaiouv
OoNMAavTIKO POAO 600V adopd TNV acPaAlela

TOU UNXAVIUATOG. XPNOWOoTomoTe HOVO TOUG
EUKOUTTTOUG OWANVEG, TIG SIATAEEIG TOUG KAl TOUG
OUVOECHOUS TOUG TIOU CUVIOTA O KATACKEUAOTNG.
Ma va SladpuAaxBei 1 aoPAAEID TOU INXAVHUATOG,
TIPETIEL VA X PNOYOTTOLEITE IOVO YVola
OVTOAAOKTIKA TOU KATOOKEUOOTT) Y] AVTIOTOLXA TOUG
TTOU €ival EYKEKPYIEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

To vepd Tou €xelL Ttepdoel peoa arod BaABideg
avterotpodn|q Oewpeital un ooo.

Mpérel va artoouvdeeTe To dIg arod v Tpida

yla va SLaKOTIEL N TIAPOXT) NAEKTPIKOU PEVMATOG
00N WPA EKTEAEITE epyaoieq KaBapIoUoU 1y
OLVTNPNONG KaL OTaV aVTIKAOIoTATE EEQPTATA.
Mn XPNOYOTIOINOETE TO UNXAVNA vV
evtortoeTe (LA 0TO KAOAWSLIO 1 0€ ONUAVTIKA
e€apmaTA Tov, TL.X. OTIS dlatdelg aodaAeiag,
OTOUG EVKAWTTTOUG CWANVESG UYNANG Tiieong 1)
OTO TUOTOAL € T OKAVOAAT WEKACHOV.

Mn XPMOLLOTIOINOETE KAAWSIO ETEKTAONG

ME TO OUYKEKPLMEVO NAEKTPIKO UNXaAvNnua
KaBaplopov uPnAng rieong.

‘Orote xpelaletal va arnopakpuvoeite aro

TO MNXAVNMA, TIPETIEL TIAVTA VA KAEIVETE TOV
KUPLO SLAKOTTT).

BRIGGSandSTRATTON.COM



Meprypadpn eEOTIAIGHUOU
AlaBAocTE IPOGEKTIKA AUTO TO EYXELPidLO Kal
|L!_l_]| €EOIKEIWOEITE PE TO pN)XAvVHa KAOBAPLoGHOU
vPnANg mieong. EEokelwOeiTe PE TIQ
ePapPHOYEG TOU, TA OPLA TOU Kal KAOE EVEXOUEVO
Kivouvo. PUAAETE AUTEG TIG TIPWTOTUTIEG O8NYiEQ
yla peAAovTIKi avadgopd.
TO OUYKEKPIIEVO NXAVNLA KABapLooU UPNANG TiieonG
Aettoupyei pe peylom rtieon of 10,0 MPa (100 BAR) 11 1.450 PSI
(MBpeg ava TeTpaywvikr| ivtoa)) Kat e pubud porg wg kat 7,0
LPM (Aitpa ava Aertrd) (1,8 GPM (YyoAovia ava AeTtro)).
‘Exel kataBAnbei kabe duvatr) ipooTtdbela yia va
SlaodpaloTei OTL oL TANpodopieg 0To TIAPOV yXeLpidlo eival
akpBeiq kal emikalpeg. QoT600, SITNPEOVKE TO SIKaiwa
va 0AAAEOUE, VO TPOTIOTIOW|GOULE 1) VA BEATIWCOULE E
OlOVONTIOTE AAAO TPOTIO TO TIPOIOV KaL TO TIAPOV £Yypado
avd TIAoa OTLyMr) Xwpeig va riponynBei oxeTikn eidoroinon.
EIAOIOIHEH Av €xeTe armopieg Yia TNV TIPORAETIOUEVN
XP1oM, PWTNOTE TOV AVTITPOOWTTO 1 EMIIKOIVWVNOTE |IE
eEouolodomEvo kEvTPo ermokeuwv. NOTE pun B€oete o
AgIToupyia HOVASES UE OTIAoHEVA 1) EAAIT EEQQTILATA 1) XWPIS
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBAN A 1) kaAUupata. MHN ropakdupete
ornoladnote Slatagn achaAelag oto pnxavnua. MHN
TPOTIOTIOCETE TO HNYAVNLA KaBapIooU UYNANG Tieong
e ortolovonToTe TPOTTO0. O CUYKEKPIEVOG EEOTTAIOIOG EXEL
oxedlaotei yia xprion MONO e e€ouctodotnuéva eEaptata
Twv Briggs & Stratton.
®dopnm) diataén npootaciag arod To MAPAREVOV PEUMA
TO OUYKEKPIIEVO NXAVNLA KABapLooU UPNANG Tiieong
Sl100eTeL popnTn SIATAEN TIPOOTACIAG ATTO TO TIAPAUEVOV
peupa (portable residual current device (PRCD)) Tou eivat
EVOWMATWHEVT 0TO PIG TOU KaAwdiou Tou TpododoTikou. H
SLaTagN aUTH TIAPEXEL TIPOCHETT TIPOOTAGIA EVAVTL TOU KIVOUVOU
nAektporAngiag. H PRCD mapexel ripootacia 10 mA.
Avutopatn diakomn Aettovpyiag
‘Evag aioBnmpag Ba avixvevel kabe avgnon g rieong Katd
MV anodECEUO 1) TO KAEIBWLA NG OKAVOAANG TOU TILIOTOAIOU
Yexaopov. O alodnmpag Ba ermBAMEL TV autopatn Slakorm
™G AEToUpYiag Tou KIvnrpa 6oo SlapKei 1 artodeopeuon
1 TO KAgibwa TG oKavSAANG TOU TUOTOAIOU EKACHOU. AV
0 KIVNTPag cuvexioel va Asitoupyei 6Tav anodeopeUoETe
N KAEWBWOETE T oKavSAAN Tou THoToAoU Yekaopou, MH
XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA. Artotabeite oe
eEouolodomEvo cuvepyeio cuvtripnong mg Briggs & Stratton.
EIAOIOIHZH ‘Otav 6ev XpNOLLOTIOLEITE TO UNXAVNHA
KaBaplopov VPMANG Tiieong, 0 KUPLOG SLAKOTITNG TIPETIEL
va eival tdvta otn B€on amnevepyotoinong (0)
YneppopTwon Kivntipa
Mia didta&n mpootaciag anod urepPopTwon SIAaKOTTTEL
QUTOMATA TN AEITOUPYIA TOU KIVNTT)Pa av UTtEPBEPAVOEL 1
Qv aroppPodroeL TIEPIOCOTEPO PEUIA aTtO 000 XpeldleTal. Av
gvepyoromBei n Slatagn autr, aroouvdEaTe TOV EEOTTIAIOUO
arno TNV Tmyn loxvog TECOVTAG TOV KUPLO SLIOKOTTTN Yia
va Tov PpEpeTe oM Beom anevepyoroinong (0). Apnote
™ povada va Kpuwaoel €Tt 30 AETTTA KAl TIECTE TOV KUPLO
SlOKOTTMN Yla va Tov dEpeTe otn B€on evepyortoinong (1).
Antoppun otig Xwpeg g EE
To oUUPBOAO AUTO UTIOSEIKVUEL OTL O LOIOKTY|TNG
MITOTOPWDV KAt NAEKTPUKOU 1) NAEKTPOVIKOU
€EOTAIOOU SeV TIPETTIEL VA TIETAEEL TO TIPOIOV Al e
GAAQ ATAEIVOUNTA QOTIKA aroppipuata. H ardppudn
TOU TIPOIOVTOG TIPETIEL VA YIVETAL OE TIEPIBAANOVTIKA
€VOESELYEVOUG XWPOUG ATTOPPUATWY. [Ma TpOoBEeTEG
TIANPodopieg 6GOV adopd TNV ATOPELYT, ETIKOVWVNOTE UE
v Briggs & Stratton 1| pe To Kataomua AlAVIKAG TIWANONG
TWV TIPOIOVTWYV NG ETAIPEIAG 0NV TIEPLOXT| OOG.

AuvatdmTeg KAl XEIPIOTNPIA  Ewéva i
H

A | MoTOA Yekaopov Eicodog Ttapoxng vepou

B MeTaAALKTY| ETTEKTAON J EUkauntog owAnvag vynAng
akpoduciou Tieong
Akpoduota Pekaouov (3) K Etikéta avayvwplong
'E€060G UPNnAng mieong L KUplog Slakortmg evepyoroinong/

arevePYOoToinong

E KaAwdio mapoxrg NAEKTPIKNAG M
loxvoqg pe PRCD

MAaoTikn) BEpya pe akpopualo
YEKAOUOU TOUPUTIO

F AeEapevr vepou N MoTOAL aTpoU pe Bovptoa

G Aoxeio amoppumavtikou

AetToupyla

ZUVOEOT) EVKAUTITOU CWANVA KAl TIAPOXNG
VEPOU Ewkéva 2 3456

EIAOIOIHZH Xpnoytoromote MONO kpuo vepo (ue
Beppokpacia katw ard toug 38°C (100°F)).

1. MiEdovTtag To KOKKIVO KOUWTT (2,A) 0TO TOTOAL TIEPAOTE
TOV EUKAWTTTO CWATVa UYNAN|Q Ttieong (2,B) péca oto
TILIOTOAL TOGO WOTE VA KOUUTIWOEL OTN CWOTT Tou B€om.

2. MpooapTnoTE TOV EVKAUTITO CWAN VA UYNANG Tiieong
(3,A) otnv €€odo (3,B) kaL odiEte TOV.

EIAOINOIHEH Befawbeite 6TLn TmMyr) vEPOU £XEL TNV
IKavOTNTA TIAPOXTIG VEPOU HE pUBUO porg Tiavw artd 11,4 LPM
(3,0 GPM) kau e Tiieon 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR 11 20-80
PSI) oto dKkpo Tou GwArVa KNou.

3. Adrote 10 vepPO va Tiepdaoel péoa arod To AAoTLXO

KATIOU YlO VA QTTOPaKPUVEL KABE KATAAOLTO.
EIAOIOIHZH Av xpnouuoromoete BaABida
AVTEMIOTPOdNG 0NV €icodo g avTAiag, uttdpxel kKivduvog
va tabel {nud n avtAia. MpeEmel va untdpyouv TOUAAXLOTOV
3 petpa (10 Ttodia) Tou AACTLXOU KNTIOU aveUTodloTa
METAEY TNG £10660V TOU PNXAVAHATOG KABApIoHoU UUNANG
tieonq kat g BaABidag avremoTpodng.

MPOEIAOMNOIHZH! To vepod Tovu €xEL TIEPATEL ECT
@ ano BaABida avtemotpodng Bewpeital un OGO,

4. 2Zuvdéote AAOTLXO KNTou (4,A) (0x1L LakpUTEPO ard
15 petpa (50 odla)) otnv €i0odo NG APOXNS
vepou (4,B) kat odiEte TO.

5. ANOI=TE v Ttapoxr| vepoU, OTPEWTE TO TUOTOAL O
aodaAn KATeLBUVOT, TIECTE TO KOUTT KAEWOWATOG TNG
oKavSAANg (2,C) kat voTepa TECTE TN OKAVOAAN yla va
eEaepwOel To ouopa.

6. Mepdote pia ano Tiq BEpyeg (5,A) LECA OTO TUOTOAL
Yekaopov (5,B), TiEote Vv TIPOG TA PECA KAL YUPIoTE TNV
KaTd 1/4 pag meplotpodr§ Tipog ta Se€ld TOo0 waote va
oTepewdel o ocwoTtr ™G BEo.

EIAOMOIHZH Av B€AETE VA XPNOYIOTION|OETE T1 METOAAIKT)
ETEKTAOT aKPOPUTiov, TPAPRNETE TIPOG TA TTIOW TO KOAAPO
™ BEpyag (6,A), tepdoTe ETa TO ETOUUNTO AKPOdUCIO
Yekaopov (6,B) kat adriote To KOAAPO. TpaprEte Suvatd To
aKpodUaolo YPeKaooU yia va acdaAioel ot BEon Tou.
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MPOEIAOIMOIHZH! Me t dUvapn Tou vepou
UTIApX el Kivouvog va yupioel avdmnoda n kavvn
YeKAOOU 1] Va LETAKIVNOOUV AVTIKEUEVA [IE

QTOTEAECA VA TIPOKANBEL coBapdg Tpaupatiopog. ‘Otav
XPMNOLOTIOLEITE TO UNXAVNA 1) BPloKEOTE KOVTA TOU, TIPETIEL
va GopdTe TIAVTA EUUECT AgEPLCOUEVA YUAAA aoPaAeiag
(ywa pooTacia ano TTOALEG XNUKWY) E OMUavon Yid I
OUMMGpdwWOT| Toug TIpog To TipdTUTo ANSI Z87.1.
1. Méote Tov KUplo Siakortn (1,L) yia va Tov pépete
otn B€on amnevepyoroinong (0) (9,A).

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog nAektporngiag. Av
XPNOWIOTIOMOETE KAAWAIO ETIEKTAONG, SIATPEXETE
Kivéuvo Bavaoyou 1) 6o3apol TPAUKATIOHOU ACYwW
NAEKTPOTANEIaG 1) eykaupatwy. MH xpnoyiororoete KaAwdIo
ETMEKTAONG ME TO CUYKEKPILEVO NAEKTPIKO UINXAVNIA KABapIooU
UYNAY|G TtieonG. H mpida 1} To KaAWSIo ETEKTAONG TOU OIKIOKOU
00G NAEKTPIKOU KUKAWATOG EVOEXETAL VA LN SIABETEL owTrpLa
dopnm didragn rpootaciag ard To TapapEvov peupa (PRCD).
2. 2uvdeate 1O DIG TOU KAAWSIOU TIAPOXTIG NAEKTPIKNAG
LoxV0G (1,E) o€ armoKAEIOTIKO NAEKTPIKO KUKAWUA
(8) dlaBabpiopévo yia 220-240 V evaAAacoOEVOU
pevpatog (AC) ota 10 A, To oTtoio TIPETEL Va gival
EYKATETTNUEVO OTIWG ETIPRAAAETAL e BAOT OAOUG TOUG
KWOIKEG KAL TOUG VOLOUG TIOU LOXUOUV OTNV TIEPLOXN
00G. To KUKAwpa autod dev TIPEMEL va eEUTMNPETEL TIG
AVAYKES AAAWYV NAEKTPIKWY CUCKEUWV.
3. Mi&ate 10 Koupmi emavadopag RESET (7,C). H
evoelkTIKN Auxvia 7,B mpémnet va eivat ANAMMENH.

EIAOINOIHZH T va Propei va ASIToUpYr|oeL TO INXAvna
KaBapLopoU UPNANG TTiEoNG, N EVOEIKTIKT) AuXVia TIPETIEL va
pevet ANAMMENH

4. Migote 10 KOoupti dokiwyv TEST (7,A). H evOEIKTIKT)
Auxvia 7,B mpénel va eivat ZBHXTH.

5. M&ate 10 Koupmi emavadopag RESET (7,C). H
evoelkTIKn Auyvia 7,B npemnet va eivat ANAMMENH.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog nAektpomAnéiag. Av
n PRCD &¢gv Acttoupyei owoTtd, uttdpxel Kivduvog
Bavaoyiou 1) copapOU TPAUUATIOHOU. AV 1)
evdelkTIKn Auxvia dev peivet ANAMMENH petd ) dokir)

KatL v enavadopd, pn xpnoytoromoete tnv PRCD.

6. MEoTe TOV KUPLO SLAKOTITN YIA VA TOV DEPETE OTN
B€on evepyoroinong (1) (9,B).

7. ZTp€YTe TO TUOTOAL o€ a0daAn Katevbuvon, TEoTE
TO KOUMTT KAEWOWHATOG TNG oKavOAANG KAl TIECTE TN
OKQVOAAN.

Kdabe dopa mou mieCete Kat adr)vete T oKavdAAn Tou
TILOTOALOU Yekaopov Ba apxidel kal Ba dlakoTTeTal 1
AelTOUpYyia Tou KlvnTpa.

Akpoduocia PeKATHOU
Me 1N Aertoupyia TOUPUTIO EKTOEEVETAL LA LOXUPT) OPLLOVTIA
puT) VEPOU YIa EVTATIKO KABAPIoWo. To pavpo akpodUaolo
YeKaooU TIPOoOoPICETAL YIa YEVIKES EDAPUOYES e pidn
oarmouviov. To Kitptvo akpoduolo PeKaooU TipoopideTal
Y1 YEVIKEG EDAPHOYES EETTAUATOG KAl XPriong VWNANG
Ttieonq. To KOKKIVO akpodUalo WeKATHOU TIpoopideTal TNV
emitevgn Tou PEYIOTOU KaBapLopOoU.
ZupBouAEg Xpriong
e [0 va ETUTUXETE TOV ATIOTEAECHATIKOTEPO
KaBaplopo, To akpodpUoLo PEKACHOU TIPETIEL VA
anéxel 20 Ewg 61 ekarootd (8 €wg 24 ivtoeg) amod
v emdavela ov Ba kabapioeTe.

* Av dpEpeTE TO AKPODPUOLO YEKATHOU TIAPA TIOAU
KOVTQ, 16iwg av xpnowioroleite akpoduolo
YeKAOUOU UYNANQ Ttieong, untdpyet kivéuvog va
TIPOKANBEi {nuLd otnv emddvela ou Kabapidete.

e MH ¢€pete 10 AKPOPUOLO TTIO KOVTA attd Ta 15
€KATOOTA (TIG 6 ivToeg) 0Tav Kabapilete eAAOTIKA.

Xpnon amoppumavtikov Eikova 1 [10

MPOEIAOMNOIHZH! Ta xnuKa eveXouv KIvOUVOUG
TIPOKANONG BavAaciou 1} GoRapoU TPAUHATICOU
AOyw eykaupatwy. Moté MH xpnoyomoroete

KOQUOTIKA UYPA HE TO PNXAVNIA KaBaplopov UYNANG Tiieong.
Xpnotortomote MONO achaAr] arnoppunavTike/carouvia.
AkoAoubrote TIG 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTT).

Ma va XpnGIUOTIOOETE ATIOPPUTIAVTIKO,
akoAouvbnote Ta €§ng prparta:

1. Adapeote To SOXEIO TOU ATIOPPUTIAVTIKOU KaL TO
nwpa tou (1G,10). Mepiote 10 doxeio e To SidAupa
TOU QTTOPPUTIAVTIKOU.

2. EnavatomnoBetnoTe T0 0XEI0 TOU AmopPUNAVTIKOU
KQlL TO TIWA TOV.

3. EykataoTtroTe TO HaUpo akpoduaolo WEKATUOU.
EIAOIOIHZH Agv pmopeite va piEeTe amoOpPUTAVTIKO
ME TO aKPOodUCLO YEKATHOU TOUPUTIO OUTE IE TO KOKKLVO
1 TO KiTPIVO aKPOodUGCLO PEKATHOU.

4. AMAWOTE AMOPPUTTIAVTIKO GE | OTEY VT ETIDAVELQ,
apxiovtag aro To KATWTEPO TN A TNG TIEPLOXTIG TIOU
BEAETE VO TIAUVETE KQL CUVEXIOTE TIPOG TA TIAVW LIE EYAAES,
OMOIOOPDEG KAl AAANAETIKAAUTITOUEVES KIVIOEIG.

5. Mpotou MAUVeTE Kal EEMAUVETE TNV eMPAVELQ,
adnoTe TNV VA POUALACEL LIE TO ATIOPPUTIAVTIKO

. %uqawva ME TIG 0dnyieg Tov KaraeoKsuaorr'].,
=EM a L€ TO avnua Kaoaplopuov
uwnklﬁ% nlilsonq ‘é{%vaq“ 9 PioH

1. Adalp€oTe TO HaUPO aKPOoPUCLO YPEKACHOU arto TN
BEpya (B) kal eyKATAOTNOTE TO KITPLVO 1] TO KOKKLVO.

MPOEIAOIMOIHZH! Av KAOTOT|0€L TO THOTOAL
& WYekaopov, Slatpexete Kivouvo Bavdaaiou 1) coapov
TPOUHOTIOHOU YIOTi eVEEXETAL VA TIECETE. [pemeL va

XPNOWOTIOEITE TO UNYAVNLA KABAPLOUOU LNANG Tiieong ano
otabepr) erudpavela. MpooETe TIOAU av TIPETEL Va
XPNOYIOTIOMOETE TO [INYAVNILA KABOPIOWOU UPNANG Tiieong evw
BpiokeoTe TIAVW € OKAAQ, OKAAWOLEG 1) KABE GAAN TIOPOHoLa
Beon). Maote otaBepd TO TROTOAL KA e Ta U0 XEPLa OTavV
XPnoyoroleite Wekaopd UPnAnG Tieong yia va aropuyete KAabe
KivOUVO TPAUNATIONOU GTAV KAOTONOEL TO TUOTOAL PEKACOU.

2. WekdoTe pia pikpn) Teploxn e vynAn tieon kat
eAEYETE UNTIWG €xeL TIABEL (nLd n eTiidavela. Av dev
napatnperoete {NpLd, cuvexiote To EEMAUUA.

3. ApxioTte amo 1o MAVW HEPOG TNG TIEPLOXTNG TIOU
BEAETE va EEMAUVETE KAl OUVEXIOTE TIPOG TA KATW UE
TIG (6leC AAANAETUKAAUTITOPEVEG KIVIOEIG OTIWG KATA

A TOV K'aiaplopé. . .
LOKO ELTOUPYLIAC TOV VNpato
BTSSR TR BT o

1. Adnote tn okavSAAn Tou TIOTOALOU YEKATHOU.

2. Meote ToVv KUpLo dwakortm (1,L) yia va tov peEpete
otn 6€on anevepyoroinong (0) (9,A).

EIAOIMNOIHZH Av aprioete T okavddAn, Ba dlakorei n
AetToupyia Tou Kivntrpa aAAd dev Ba Slakortei n Tiapox)
NAEKTPIKTIG LOXUOG 0T povada.

3. AlakoYTe TNV TIApOXN VEPOU.

4. Kpatwvtag To TIoToAL Yekaoou NANTA oTtpauuevo
o€ aopaAr] KaTeVBUVON, THECTE TO KOUWTT KAEWSWHATOG
NG oKavSAANG Kal TESTE TN oKavOAAn yla va
EKTOVWOEL N TTiEoT TIOU £XEL CUOCWPEUTEL 0N ovada.

BRIGGSandSTRATTON.COM



MPOEIAONOIHZH! H uynAng mtieong por| vepou
TIOU TIAPAYEL O CUYKEKPYIEVOG EEOTIAIOUOG UTTAPXEL
Z Kivouvog va KOWEL TO SEPA KaL TOUG UTIOSOPLOUG

lOTOUG HE ATIOTEAEOA GORAPO TPAUKATIONO KAl THOavo
aKPWTNPELAoHO. O EUKAUTTTOS CWANVAS UPNANG TiEoNG TIPETIEL
Va JEVEL CUVOESEUEVOG OV AVTAIQ KL OTO TUOTOAL PEKACIOU
0on wpa gival uro Ttieon to cvotnua. MHN adricete Ta
MAIAIA va Ttai&ouv e To PN Aavna Kabapiopol VYNANG
Tiieong 1} va to 6€oouv og Asitoupyia. Kpatwvtag To THoToAL
Wekaopovu MANTA otpapévo oe aodalr| kateuBuvon, THECTE
TO KOKKLVO KOUTT KOL TIECTE T OKAVOAAT) TOU TUOTOALOU
PEKATOU YIa va EKTOVWOEL N uPnAr Ttieon KABe hopd TIou
SIOKOTTTETE TN AELTOUPYIA TOU KIvnT)paL.

5. Amnoocuvdéate To Buoua tng PRCD (1,E) and v
€€060 Kkal arodnkevote To KaAwdlo Tpododoaciag.

6. AmoBnkelOTE TOV EUKAUTITO CWANVA UYNANG Ttieong
(1,J) katw ard TN degauevr) Tou VePOU.

7. AmoBnkevoTe TO TIIOTOAL YPekaopov (1,A) kat Tnv
TAaoTIKn BEpya (1,M) otig Bdoelg otPIENG TOuG.
AmnoBnkevoTte Ta akpoduaola Yekaopov (1,C) otn Bdon
OTNPENG TOUG ETIAVW 0T HETAAAKT) BEpya. Avatpette
otV evotnTa AuvartotnTeS Kal XEPLoTrpIa.

Aertoupyia atpov 119

Odnyieq yia ) yeiwon

To CUYKEKPLLEVO PNYXAVNA KABAPLoUOU UYNANG Tiieong
TIPETEL Va €ival YElwEVO. AV TuxOV TTaPOUCLAoEL
Kdrola SucAettoupyia 1) BAARN, Ke TN Yeiwon TapEXeTaL
Mia Sladpoun EAAXLOTNG AVTIOTAONG OTO NAEKTPIKO
PEVMA WOTE va Helwbel 0 Kivduvog nAekTpotAngiag.

TO GUYKEKPLUEVO UNYXAVNUA KABaPLoHoU UYNANG
Tiieong dlabeTel KAAWSIO TIoU €xeEL aywYyo yeiwong Tou
€EOTTIALOMOU Kal YELWUEVO OIG. MpEmel va ouvdEeTE TO
®1G o NAeKTPIKN TIPiCa TNG omoiag N eyKatdoTaon Kat
n Yeiwon €xouv yivel pe Tov evOeSELYEVO TPOTIO OTIWG
eTPAAAETAL e BAoT OAOUG TOUG KWAIKES KaL TOUG
VOMOUG TIOU LoXUOUV OTNV TIEPLOXT] 0OG.

MNPOEIAOINOIHZH! Av n ocuvdeon Tou aywyou

yeiwong dev yivel ue Tov eveedeLyUEVO TPOTIO,

urtdpxel Kivduvog nAektporAngiag. MHN
TPOTIOTIO|OETE TO PIG TOUG UNXAVAHATOG KABapLooU UUNANG
miieong. Av dev xwpd otny TPICa, avabeéoTe TNV EYKATACTAON
evdedelyEVNG TIPICag o€ EIBIKEVUEVO NAEKTPOAGYO. MH
XPNOWIOTIOOETE KAVEVA TUTTO TIPOCAPOYEQ LIE TO
OUYKEKPIUEVO UN)XAVNUa KABapLopoU UPNANG Ttieong.
EIAOIOIHZH Xpnowotowote MONO amooTtaypévo
vepo. MH xpnoipomomoete AAAQ Lypd TIOU UTIAPXEL
Kivéuvog va avadAeyouv 1| va ¢pdEouv To cUOTNA.

1. Adaip€oTe TO WA KAl TOV OWARva ard
deEapevn vepou (1,F).

2. lepiote ™ de€apevn e AOCTAYEVO VEPO.
EIAOINOIHZH T va diaodaAioTei n BEATIO AetToupyia
TOU UNXAVILATOG KABAPIoOoU UYNANG Ttieong,
xpnoortomote MONO amootaypevo vepd. Ot evarobeoelg
aoBeotouxwv aAdTwyv UTtApxeL Kivduvog va ermpedcouv
apVNTIKA TN GUCIOAOYIKT) AETOUPYIa TOU INXAVIUOTOG
KaBapLooU UPNANG TEONG TIPOKAAWVTAG SIOKOTIEG OTNV
TIapox™ atpov, SlapPoES TOU VEPOU Kat PPAgIUo TwV
0KPOPUOIWV Kal TWV CWATNVWY. ZTNV TIEPITTTWOoN aut,
arotabeite oe EOUCLOBOTNUEVO CUVEPYEIO CUVTNPNONG
¢ Briggs & Stratton. MH xpnoomomoete AAAa vypd Tiou
UTIApxeL Kivouvog va avadAeyouv 1) va dpdgouv To cUCTNHA.

3. TomoBetmoTe 0N deEAEVY) TOU VEPOU TOV CWAT VA

avappopnong Kal To Twa ING.

MPOEIAONOIHZH! Adyw Twv Bgppwv

€MPAVEIWV KaL TOU ATOU TIOU TIapAyeTal
/@\ ano TO TIOTOAL ATHOU JLATPEXETE TOV

Kivéuvo va dbeTe eykaupaTa e
artotéAeopa cofapd tpavuatiopd. MHN ayyiEete tov
EKTOEEVUOEVO ATHO 1] TO AKPO TOU OKPODUCIOU |ETA TA XEPLA
00G KATA T XPr)oT ToU pnxaviuatog. APriote Tov eE0MAIONO
VA KPUWOEL TIPOTOU TOV AYYIEETE. TO TUOTOAL ATUOU TIPETIEL VA
eival MANTA oTpapuéVo o aoPaAr] KateuBuvon Katd
AetToupyia Tou cuotmpatog. MH otpéete 1o TUGTOAL ATUOU
TIPOG TO MEPOS avOPWTIWV 1) {WWV.
EIAOINOIHZH Aev xpelddetal va cuveETETE TO AAOTLXO
KNTIOU KAl TOV EVKAWTTITO CWANvVa UYnAng ttieong ya va
XPNOLUOTIOMOETE TN AelToupyia aTpov.

4. ExteAéote Ta Pripata 1-5 ov mapatibevral otnv
evotnta Evapén Asitoupyiag Tou unxavrjuarog
kabapiouoV vYnAri¢ mieong.

5. TupioTe TOV KUPLO SlaKOTITN 01N B€0N TNG
Aettoupyiag atpov (1) (9,C) kat epiuévete 60
AEYTEPOAENTA va énuioupynbei apkeTog aTHOG.

EIAOIOIHZH Tnv mpwtn dopd 1tou Ba TUECETE TN
OKAVOAAN TOU TIOTOALOU ATHOU, TIPLV ATId TOV ATHO
evOEXETAL VA BYEL UKPT) TIOCOTNTA VEPOU. TO TIIOTOAL ATUOU
mpéenel va eival MANTA otpappévo og acpaAn katevBuvon.
EIAOIOIHZH Tlote unv agrioete va eEavTtAnBei To vepd
ot degapevn). epiote Eava m de€apevn 0tav n otabun Tou
vepoU ¢tdoel oTo 1/4. Av BECETE O AEITOUPYIA TO PNYXAVNHA
KaBapLopoU LPNANG TiEoNG XWPIG vePO, uTtdpXeL Kivduvog va
TaBeL nud n avtAia TpododOTNnong Tou AERNTA.

6. ZTPEYTE TO TIIGTON O A0DaAY) Katewbuvon,
QrOSECUEVOTE TO KOUWTT KAEISWHATOG TNG OKAVSAANG Kat
TUEOTE T OKAVOAAN. ATO TO akpoduaoto Ba ByeL aTuog.

Meta ané kabe xprion 1 9 o

Mnv adrvete vepd peoa otn povada yla Heyala Xpovika
Slaotnuata. Yrapxel kivdbuvog va evarotebouv Inuata
N avopyava AAaTa oTa eEAPTNATA TNG AVTAIAG Kal

va dlakortei n Aettoupyia Tng. Metd amo kAbe xprion
akoAoubrote TIq €€ng dadikaoieg:

1. AmooTpayyiote To S0XEI0 TOU ATIOPPUTIAVTIKOU
(1G, 10), mpoobeoTte 0,5 Aitpa (0,5 quart) vepd kat
adnoTe TO PNXAvNUa va Aeltoupyei emi 1-2 Aentd pe
TO MaUPO aKPOopUOLo Pekaopov. ATIOOTPAYYIOTE TO
vePO armod To SOXEI0 TOU ATIOPPUTIAVTIKOU.

2. MEote TOV KUPLO SLaKOTITN evepyoroinong/
artevepyornoinong (1,L) ywa va tov dpEpete ot B€on
arntevepyoroinong (0) (9,A). Adaipéote TO dIG TOU
KaAwdiov Tpododociag amnd tnv NAEKTPIKY TIpila.

3. AlakoYTe TNV TIapoxn vepoU. ZTPEYTE TO TIIOTOAL OE
aoPaAr] KaTeLBUVON, TIECTE TO KOUWTIL KAELWOWHATOG
NG oKavSAANG Kal TILECTE TN oKavSoaAn yla va
eKTOVWOEL n taydeupévn Tiieon.

4. ATOOUVOEDTE TO AACTIXO KI|TTOU aro Tnv (0080 Tou
VvEPOU. ATTOCUVOEDTE TOV EUKAWTTIO CWANVA UPNANG
Tiieong ard To THOTOAL Kat artd TNV €£080 UPNANG Ttieong.

5. AmooTtpayyioTe TO vEPO ATIO TOV EUKAUTITO CWANva
KQL TO TILOTOAL YEKAOKMOU KAl OKOUTHIOTE KAAQ OAEQ
TIG EEWTEPIKEG ETUPAVELEG.

6. Amootpayyiote T0 vepod aro TV AvTAia YEPVOVTOG TN
povada kat ompidovtag v ot Se€ia TAeupd TG (e MV
€i0080 TOU VEPOU GTPAREVN TIPOG TA KATW) £TTi SUO AETTTA.
Mupiote avdmoda m povada kal aproTe TNV OTNPELYHEVN
otV €£060 UPNAX|G TtieonG €Tt SUO aKOWN AeTTTa.

7. AmoOnKeUoTE TOV EVKAUTTTO CWATVA UYNANG Ttieong
(1,J) k&tw arod ™ deEapevn Tou vepou.



8. AmoBnkevoTe TO TIIOTOAL YEKAOUOU KAl TNV TIAQOTIKN
Bepya oTig Baoelg oMPLENG TOUG. ATToBNKeVoTE
Ta akpoduola YPekaopoL otn Bdon othpIENg Toug
EMAVW OTN LETAAAKY] BEpya. Avatpeéte otnv
eVOoTNTa «AUVATOTNTEG KAl XEIPIOTNPIA».

9. AmoBnkeuoTe TN HovAada oe Kabapod XWpPo Xwpi§ uypaaia.

10. Av mpokelTal va anobnkeloeTe TO pUnxavnua yia

meplocotepeg amnod 30 NUEPES, avaTpEETE oV
evoTtNnTa Arobrikeuon.

ZuvTtnpnon

Fevikég ovuoTtAoelg

Me TNV TaKTIKY) cuvTriiPnon BEATIWVOVTAL OL ETIOOCEIG

Kal TtapateiveTal n Slapkela wrg TOU INYXAVAATOG
KaBaplopov uPnANg Tiieong. AvabeoTe TIG epyaoieq
OUVTIPNONG O€ OTIoLodNIoTE EEOUCIOSOTNLEVO OUVEPYEID
ouvtripnong g Briggs & Stratton. MHN adnoete ta MAIAIA
Va EKTEAECOUV £pyacieg KaBAPLoUOU 1) cUVTTPNoNG OTO
MNXAVNUO XWPIG Va TA ETUTNPEL KATTIOLO EVIAIKO ATOO.

H eyyunon yla 1o nAEKTPIKO UNXAvVNUa KaBapLopoU
UYPNANG Tiieong dev KaAUTTEL 60a €i6n €x0UV XaAAOEL
AOYW KAKNG XPriong 1) aueEAELag arno HePOous ToU
Xeplotn. O xprong, yla va aglotou|oet TIANpwg TNV
gyyunon, TIPETIEL VA CUVINPEL TO PNXAvnua Kadaplopov
VYNANG Tiieong oupdwva e TIG 0dnyieg TIou apEXovTal
OTO TIAPOV EYXELPIOI0, CUUTIEPIAABAVOUEVWY TWV
urtodeifewv yla Tov evoedelylEVO TPOTIO ATTOBNKELONG
TIOU TtapATiBEVTAL AVAAUTIKA OTNV eVOTNTa Arobrikevon.

MPOEIAONOIHZH! TNa va diadpuiaybei n aodaieia
TOU UNYQAVIUATOG, TIPETIEL VA XPNOUOTIOIEITE UOVO
YVIola QVTOAAOGKTIKA TOU KATOOKEUAOTT) 1 avTioTo A

TOUG TIOU €ival EYKEKPIUEVA OTTO TOV KATAOKEUAOTT).
Av €xETe aropieg yla TNV AVTIKATACTAOT EEAPTNUATWY OTO
MNXAvNua KaBaplopou UPNANG Tieonq TIou JLIOBETETE,
erokedTeite Tov 1oTdTOoMO pag BRIGGSandSTRATTON.
COM. Av xaAdoel To KaAwdlo, aroTtabeite oe
€EoualodomUEVO ouvePYEio ouvrpnong g Briggs & Stratton.

ZuvTpnon akpodpuciov TICTOAIOU ATHOU
Kal akpoPpuciwv PWEKAGHOU Ewéva 1 19 1

1. Mi€ote Tov KUpLo Stakorm (1,L) yla va Tov dEpeTe o
B¢on artevepyoroinong (0) (9,A). Apaipeate TO HIG
Tou kaAwdiou Tpododoaiag ard v mpida. Adriote va
Tiepacouv 10 AeTtTd yia va Kpuwaoel 1) ovada.

2. AdapeoTe 0UPTA TO AKPO TOU TIOTOMOU ATV [E TO
TpooapTHa ™G Bouptoag (1,N) v adapeate To akpoduoto
EKAOOU arto T ETOAAKY) Tou emektaon (1,B).

3. Mepdote TO AKPO TOU CUPHATIVOU KaBaploTpa
(11) emavelAnuueva HECA OTO IKPO AVOLYUa Yia va
ATTOPAKPUVETE KABE CUCCWPEVEVO KATAAOLTTO 1) i{nua.

4. EmaveykataoTtrioTte TN fouptoa oTo TIOTOAL ATHOU 1y
TO AKPOPUOI0 PEKACKOU OTN UETAAAIKY] TOU ETIEKTAOT)

ZUVTNONOY SAKTUAIWYV KUKALKNG SlaTtoung
Ewoéva 12

H xprion AmavTikou (TetpeAaiou 1} cUVOETIKOU YPACOoU)
evdeikvuTal yla Toug SAKTUAIOUG KUKAIKTG SIOTOUNG TWV
edpdvwv emeldr) TapexeL BEATIWHEVN oTeyavotnTa. AAeipTe
ME AITAVTIKO TOUG SAKTUAIOUG KUKAIKYG SLATOUNG TIPOTOU
GUVOPOAOYTOETE TOV EUKAUTTTO CWAN VA UPNANG TiiEoNQ
(oTo Akpo TIPOg TNV avTAiaQ) (A), TOV EUKAUTITO CWATVA
UYPNANQ ttieong (oto Akpo Tpog To ToTOAL) (B), Tov cwArva
Knrou otV avtAia (C), T HETAAAKY) BEpya (OTO AKPO TIPOG
TO akpoduolo Yekaopov) (D) kat ) peTaAAKn (E) kat v
mAaoTikn Bepya (F) (0TO AKPO TIPOG TO TILOTOAL).

Mrtopeite va ayopaoeTe EPYAAEIOGUVOAO CUVTI)PNONG
SAKTUAIWV KUKAIKYG SlaTourg ard eE0UCIOS0TNUEVO GUVEPYEID
ouvTrpnong TG Briggs & Stratton. MOTE pnv ermokeudoete
OUVOEGELG TIOU TIAPOUCLA{ouV S1appor) XPNOYLOTIOWVTOS
OTEYQVWTIKO UAKO ortoloudriote €idoug. AVTIKATAOTNOTE TOV
SAKTUAI0 KUKAIKTG SIOTOWNG 1] TO OTEYAVWTIKO TIOPENBUOUA.

AvTtikataotaong acpAaAelag TnNG PRCD Ewova 13

MPOEIAOMNOIHZH! Na va petwdel o kivduvog Tupkayldag, n
QoPAAELQ TIPETTEL VA AVTIKATAOTABEL OVO e aodaAeia BS
) 1362 dafabuopévn ota 13 A.

Av o eEomAlopog dlabeTel aoddaAeia peoa otnv PRCD:

1. Evtomiote TNV aodpdaAela otnVv TAEUPA TWV aKidwV Tou PIg
g PRCD.

2. Xpnowomomote Katoafidt ue TTAGKE PUTN yia va adalpecETe
TO KAAUWMA (A) kaL TN SlaTagn g aocpdielag. Apaipeote
mv aoddAela (B) anod 1o kAAvppa. AVTIKATAOTHOTE 0NV
aocddAela pe acpaleia BS 1362 dapfabuiopevn ota 13 A.

3. TomoBetriote 0N B€0N TOUG TO KAAUMMA KAl TN SLATAEN

™G aoPAAelag.
Amo6Onkeuon

AkoAoubroTe Ta Pripata 1-9 mou apatiBevral otnv
evotnta Metd and Kdbe xprion.

EIAOIMOIHZH Av peivel vepo atnVv avTtAia, uttdpyel
Kivbuvog va raywaoel Kat va TIpoKaAgoel nud oty avtAia.
H {nud ard naywpa dev KaAuttteTal ard Ty eyyunon.

Mpootacia Tng avrAiag

MNa va unv radel {nuid n avtAia and evandbeon
avopyavwyv aAdTwy 1) TIdyou, XPnoLLoTIOomoTE
PumpSaver wg avtiuKkTikd Kat AmavTikd Twv eppOAwY
KQL TWV OTEYAVWTIKWYV TIAPEUPUCUATWV.

EIAOIOIHZH Av bev TipooTtaTePeTE TN Hovada arod
BeppoKpacieg TIayeTou, ) avtAia 6a ddel {npud Katn
Hovada dev Ba uropei va Asttoupynoel. H {nud ard
TIAywpa dev KAAUTITETAL ATIO TNV EYYUnon.
ZUMPBOVAEG YLa OPLOTIKY] amoOnkeuvon
1. AToBNKeUoTE TOV EUKAUTTIO CWArVA UPNANG Tiieon§ YUpw
artd To AYKIOTPO KATW aro T deEapevr] Tou vepou.
2. TuAi&te kal amobnkevoTe TO KAAWSIO Tpododoaoiag.
3. AmobnkeloTe TO TIIOTOAL WEKAOUOU KAl TNV TIAQCTIKT)
Bepya otig BAoelg onpLENG TOug. ATIOBNKEVOTE
T akpoduola YPeKaouov otn BAacn oTNPLENG TOUG
ETAVW OTN LETAAAIKY) BEpya. AvaTtpelte oTnv
evoTnTa «AuvatoTnTES KAl XEIPIOTTPIA».
4. 3kendote TN Hovada pe KATAAANAO TIPOCTATEUTIKO
KOAUMA TIOU SEV OUYKPATEL UYPACia Kat arobnkevoTe
Vv og Kabapd XwpPo TIou Sev ExeL uypacia Kat ival
TIPOOTATEUPEVOG artd BepOKpaTieg TIayETOU.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVTIHETWTILON TIPOBANHATWYV

MNpoBANua Artia Al6pOwon
H avtAia mapouoialel ta 1. H eloodog tou vepou eival ppayuevn. 1. KabBapioTe TNV gicodo.
€€n¢ pofAnpata: anotuyia [2- Hmapoxr vepou eival avenapkn. 2. ®povTioTe va UTIAPXEL ETIAPKTIG POT| VEPOU.
3. O owAnvag knrou eivat Auylopévog iy 3. lowoTe TOV WA VA KNTIOU 1] AVTIKATACTHOTE

rapaywyng mieong,
akavovioTn Tieon, 66pupo,

mapouvotadel Siappor.

TOV av Ttapouatadel diappor.

4. H oxdpa otnv gicodo Tou vepou eival 4. KaBapioTe 1) avTIKATACTNOTE TN OXAPA 0TNV
anwAela rieong, XapunAo BouAwuEvN. £i0080 TOU VEPOU.
OyKo vepov. 5. To akpoducio Pekaopov gival payuévo. 5. KaBapiote 10 akpoduaolo Yekaouou.
1. Aev eival evepyorompuevn n iapoxn vepov. | 1. Evepyomomote TV Tapoxrn vepou.
2. Aev gival evepyomompuévn n povada. 2. TMi&ote ToV KUPLO SLaKOTITN evepyomoinong/
QTEVEPYOTIOINONG YA Va TOV PEPETE 0N
3. O owArvag KNov ivat UEPBOAIKA B&on evepyoroinong (I). Mpoxwpnote oy
HAKPUG. enavadopd g PRCD.
H povada dev pmnopei va 3. XPnOWOTOmOTE MOVO GWARVA KHTIOU
TeB¢ei oe AstToupyia dtav 4. Kdnke 1 aoddAela 1} EVEPYOTIOONKE 0 HéyloToU Wrjkoug 15,24 HETpwV (50 TIoSWV).
SLaKAOTITNG TOU KUKAWMATOG. 4. a) AvtikataoTrote TNV acpdaAelan

TIATCGETE TN OKAVSAAN TOU
TLIOTOALOU YPeEKACTHOU.

EMAVADEPETE TOV SIAKOTITY TOU KUKAWMATOG.
B) ATtoouVSEDTE TIG UTIOAOLTIEG NAEKTPIKES
OUOKEVEG Kal OBNoTe TIG AuyVvieg 0To
KUKAWLA 1) XPNOLIOTIO|OTE ATIOKAELOTIKO
KUKAWWUQ.

Y) Adriote TN povada va Aeltoupyel eri 5
AETTA e TO akpodUGCLo PEKATHOU TOUPUTIO.

To anoppuTavTIKO SV
AVAMELYVUETAL [IE TOV
Pekaopo.

. 'Exete eykataotnoel akpodpuolo
PeKaAoPOU UPNANQ TiieoNG.

1. Eykataomote 10 akpodUaolo WYeKATHOU Ue
™ pavpn putn.

Yndpxouv dlappoEg oTIg
GUVSECELG TOU EVKAUTITOU
CwAnva.

3. Kdarmolog SakTUALOG KUKAIKNG SlAToung

. O owAnvag knmou dev gival KaAd
oPpLypEVOG oTNV €i0050 TOU VEPOU.

Ol OUVOETEIG TOU EVKAUTITOU CWANRva
VYNANQ Tiieong dev eival KAAA opLyUEVEG.

€XEL XAAAOEL

e

. 20i€te pe TO XEPL TO AACTIXO KNTIOV.

2. AdaipéoTe TOV EVKAUTITO CWATVA KAl

ETAVEYKATAOTAOTE TOV.
3. AVTIKATaOoTNOoTE TOV SAKTUALO KUKALIKAG
Sdlatoung.

MNa kade aAio {fTnua anotabeite oe EEOVCGIOSOTNMEVO avTIMPOowTio TNnG Briggs & Stratton.

Mpodiaypadeg

Emtpert miieon MPa/BAR/PSI 14,0/140/2.030°
Méylotn pon LPM/GPM 7,01,8
OVouaoTIKY) T TIiEONG KAL PONG MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1.450 @ 4,5/1 ,19*
Méeylotn Beppokpacia mapoxng vepou °C/°F 38/100
OvopaoTikn T tdong Vv 220 - 240
OvopaoTIKY TR OUXVOTNTAG Hz 50/60
KatavaAwon oxvog W 1.900
Peuua A 9,0
Katnyopia mpootaciag Kamnyopia Katmnyopia |
Babuog nmpootaociag IP xx IPX5
Aovnon ota xé€pla - UMPAToa apq m/s2 < 2;5*
ABeBadmta K m/s2 0.2
STAOUN NXNTIKAG Ttieong Lp A dB(A) 79*
ABeBadtnTa KpA dB(A) 2
MeTtpnuévn oTABUN NXNTIKNG LoXVogG Lyya dB(A) 92
Eyyunuévn oTabun nntikng woxvog Lyag dB(A) 94

Me Bdon 1o ipoturo EN 60335-2-79: 2012.



AnAwon cuppépdwong EK

Lavorwash S.p.A
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltaly

H mtapovoa SAWoN CUUHOPDWONG EKSISETAL UE ATTIOKAELOTIKY €UOUVN TOU KATACOKEVAOTT. [MOTOTOLEL OTL TA TIPOIOVTA TIOU TIAPATIOEVTAL OTO
mapdv £yypado CuUHopdPWVOVTaAL TIPOG TN OXETIKT VopoBeaia evapuoviong g Evupwnaikng ‘Evwong kat dikaouvtal va GEPouV To oNua

CE. Ta ouykekpléva HovTEAa cuppopdwvovTal Tipog Tig Odnyieg Kal Ta oxeTikda MNpdTura mouv akoAoubouv.

Mpoidv: Mnxdavnua kabaplopol VPNANQ Tieong
MovtéAo - Tumog: BPW1700

Odnyieg MNpotuna EE

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

ZTAOHMN NXNTIKNG LoOXVOG
Metpnuevn oe dB(A): 92
Eyyunuévn oe dB(A): 94

2000/14/EC: H katnyopia tTng ouokeung kabopiletal peow tng dtadikaaciag agloAdynong mou napatifetal oto apbpo 27
Tou Mapapmpatog | cuudwva pe to MapdptnuaV.

To apxeio Twv TexVikwV Tpodlaypadwv duAdooetal aro ) Lavorwash S.p.A, Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga
(MN) - ltaly.

Lavorwash S.p.A

Via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15 Oktwfpiov, 2015 levikog dievbuvtig
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MOAITIKH EFTYHZHZ NMPOIONTQN BRIGGS & STRATTON lavoudplog 2014

NEPIOPIZMENH EITYHZH
H Briggs & Stratton eyyudtat 611, Katd T SlapKela NG TEPIOS0U £yyUnong Tou KabopieTal mapakdTw, Ba ETIOKEVATEL 1) Ba AVTIKATACTAOEL XWPIG Kapia XpEwon kabe
eEGpua Tov Ba dlartoTwdel OTL eival EAATTWHATIKG AGYWw VAIKWV 1} KAKOTEXVIAG 1 Kat yla Toug SUo autolg Adyous. Ta €5o0da petadopdg Twv TIPoidVIWV TIoU arnooTtéEAAovTaL
Yl ETIOKEU 1) AVTIKATACTAOT) OTO TTAGIOLO TG TIapovoag eyyunong mBapuvouv Tov ayopaotr). H rapouoa yyunarn IoXUEL yia Ta XPOVIKA SIACTHUATA KAl UTTO TOUG 6poUg
TIOU avadEPOVTAL TTAPAKATW. A EpYAsiES ETIOKEUNG KAL CUVTHPNONG OTO TIACIOIO TNG £YYUNONG, PPEITE TO TANCIECTEPO EEOUCIOSOTNEVO CUVEPYEIO GUVTHPNONG OTOV
XAPTIN TOU TIPOYPAUHATOS EVTOTIOMOU TWV AVTITPOOWIIWV Hag oTov lototoro BRIGGSandSTRATTON.COM. O ayopaoTriq TIpETEL va ETIKOVWVNOEL e To EEouotodotnuévo
2uvepyeio ZuvTrpnong Kal UoTepa va Mapadwaoel EKel TO TIPOIOV yla EAEYXO Kal SOKIUES.
Aev urtdpxel GAAn pnTr} €yyunon. Ot CLWTMPEG EYYUNOELS, CUUTIEPIAGUBAVOUEVWY 60WV ApOPOUV TNV EUMOPEVCIHOTNTA KAl TNV KATAAANASGTNTA Yia
CUYKEKPILEVO GKOTIO, TIEPLOPIOVTAL OTNV TIEPIOSO EYYUNGONG TIOU avadEPETAL TIAPAKATW 1) OTOV BaOUO TIOV ETUTPETETAL ATIO TNV IoXUoUCsa Vopobeaia.
Oubepia euBUVN avaAapBAavoupE yia BETIKEG 1) artoBeTIKEG {NEG oToV BaBuO TIou 1) e§aipeom auTn eTUTPETETAL ATIO TN VOUoBEeaia. Oplopéveg XWPEG T
TIONTEIEG SEV ETUTPETOUV TIEPLOPIOUOUG WG TIPOG T SIAPKEIA CLWTNAWY EYYUNOEWYV KAl OPIOPEVEG XWPEG T) TIOMTEIES SEV ETITPETIOUV TNV EEAIPEDN 1) TOV TIEPIOPIOUO BETIKWV
1) AMOBETIKWYV NV KAl CUVETIWG O TIEPLOPLOHOG Kal 1) eEaipeon Tiou TipoavadEpovTal EVOEXETAL Va UNV IoXUoUV otV Tiepintwor) oag. H mapovoa eyyunon oag mapéxet
OGUYKEKPLUEVA VOUIKA SIKALWHATA KAl UTTOPEL ETTIONG va €XETE AAAA SIKAUWUATA TIOU SladEPOUV avaAoya Pe TNV TIOALTEI 1) TN Xwpa.**

MEPIOAOZ IZXYOZ EITYHZHZ

Xprion ano 1S1wTn KATavaAwTn Eprmopikn xprion
12 prjveg Kapia

** 21V Auotpalia - Ta Tipoidvta pag cuvodevovTal anod eyYUnoelg Tiou dev Uopouv va ealpebolv BAcel TNG auoTpaAlavrg vopobeaiag mepi mpootaciag Twv
KOTAVAAWTWV. AIKALOUOTE AVTIKATACTAON 1) EMOTPODN XPNHATWY Og TIEPITTTWON ooBapng amotuxiag kal arodnpiwon og TEPIMTWOoN olaodNTIOTE AAANG EVASGYWG
TIPOPRAEYIUNG anwAEeLag 1) BAARNG. AKALOVOTE €TONG EMIOKEUT 1) AVTIKATACTACT) TWV TPOIOVTWY av 1 TIoLdTNTA TWV TPOIOVTWV arodetyOel Un amodekTr), akdun Kat

av 1 BAAPn dev eivat ooapn. MNa epyacieq ouvrenong oTo MAAICLO TNG YYUNONG, BPEITE TO TTANCLECTEPO EO0VUCLOS0TNEVO CUVEPYEIO GUVTIPNONG OTOV XAPTN TOU
TIPOYPAUMNATOG EVIOTIOUOU AVTITIPOOWTIWY OTOV LoTOTOTIO pag BRIGGSandSTRATTON.COM 1) kaAwvTtag Tov aptduo 1300 274 447 1) oTEAVOVTAG WA NA-UIVURA 0TN
Slevbuvon salesenquires@briggsandstratton.com.au 1y emoTtoAn ot dlevbuvon Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

H mepiodog eyyunong apxidel anod tnv nuepounvia ayopdg amnod ToV TPWTO KATAVAAWTY) E6WV ALAVEUTIOPIOU 1) EUMOPIKS TIEAATT. O 6p0G «XPr|oT ATt WBIWTN KATAVAAWTT)»
ONHAVEL TNV TIPOCWTILKY] OIKLAKT) XP|0T) Ao KATAVAAWTY) E8WV Alaveprtopiou. O 6pog «EUTIOPIKT) XPr|OoN>» ONHAIVEL OAES TIG AAAEG XPNOELG CUUTIEPIAAUBAVOUEVNG

NG XPrIONG YLa EUTIOPIKOUG OKOTIOUG, OKOTIOUG TIAPAYWYNG EL00SHIATOG 1) OKOTIOUG evolkiaong. Edocov to mipoidv xpnotporonbei yia okomoug eunopiag, BAcel Twv
TpoavadepBEVTWYV N Xprion Tou Ba BewpnOei EUMOPIKT YL TOUG OKOTIOUG TNG Tapovoag eyyunong.

Ma va laopalioeTte TV €ykalpn Kat TTANPEN KAAUYN TOU TIPOIOVTOG 0ag 0TO TMAAIOIO TNG £YYUNONG, SNAWOTE TO OTOV TIPOAVAPEPOEVO LOTOTOTIO 1) OTOV LOTOTOTIO WWW.
onlineproductregistration.com 1} TaxudpoproTe TN CUUMANPWHEVN KAPTA SHAWONG TOU TIPOIGVTOG (Av UTTAPXEL) 1} KAAEoTe ToV aptdpd 1-800-743-4115 (oTig HIMA).
DUAGETE TO TIAPACTATIKO TNG amddelEnNg ayopds. Av SV TIPOOKOUIOETE ATIOSEIKTIKO Yla TNV NUEPOUNVia TG apxkng ayopdg 6tav Ba {nTtroeTe pyacieq ouvinpenong
OTO TIAQIOL0 TNG €yyUNnong, n mepiodog Loxvog NG eyyunong Ba kaboploTei BACEL TNG NUEPOUNVIAS KATACKEUNG TOU TIPOoidVTog. Agv anatteitat Sr)Awon Tou TpoidvToq
TIPOKEIHLEVOU Va 0ag TIapaocxeBoUv UTMPEsieq £yyunong oTo MAAiolo Tng eyyunong yla poiovta g Briggs & Stratton.

MNAHPO®OPIEZ A THN EFTYHZH ZAZ

H mapoxr) urmpeouwv oTo TAoLo TG eyyUnong eivat SlabEatun povo HEow eEOUTIOS0TNHEVWY CUVEPYEIWV ouvTrpnong g Briggs & Stratton. OL TieplocoTEPES ETIOKEVES
TIOU KOAUTITOVTAL OTO TNV €YYUNOT EKTEAOUVTAL e TI OUVABELS SIATUTIWOELG, OUWG HEPIKES DOPEG OL ALTNOELS YIa EPYATieq oUVTHPNONG BACEL TNG €yYUNONG Uopei va
pnv eivat ot evdedelypéveg. H mapovoa yyunon KAAUTITEL HOVO EAATTWHATIKA UAIKA 1 KakoTexvia. Aev KAAUTTTEL {NULEG TTIOU TIPOKANBNKaAV arnod akataAAnAn 1y Kakr| xpron,
Hn evoedelyHEVES EpYATiEG OUVTNPNONG 1 ETIIOKEVWY, PUGLIOAOYIKT) pOOPA i} Xprion EEBUNACHEVOU 1) N EYKEKPILEVOU KAUGIHOU.

AKaTAaAAnAn kat kakn xpron - H evéedetypévn, TpoPAEMOEVN X0 TOU GUYKEKPILEVOU TIPOIOVTOG TieplypadeTal oTo Eyxelpidlo xelplo. H xprion Tou mpoiovtog pe
TpOTIO TIoU SeV TepLypddetat ato Eyxelpidio xeplot 1) apou mapouctacel BAGBN kabloTd Tnv eyyunorn cag dkupn. H eyyunon eivat akupn av €xet apaipebei o aptOpog
OEPAg amd TO TIPOIOV 1) AV TO TIPOTIOV £XEL UTIOOTEL AAAAYEG 1) TPOTIOTIONCELG HE OTIOLOVSONTIOTE TPOTIO 1) AV TIAPOUCIALEL EUPAVT ONUEIa KAKNG XPriong, Omwe {njd Tov
odeileTal og XTUTMHATA 1) SIABPWON aTtd VEPO/XNHUIKA.

Mn evdedelyuéveg epyacieg ouvtnpnong 1 EMIOKEVIG - Ot EpYacieg CUVTNPNONG TOU TIPOIOVTOG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL e Baon TIG Sladikaoieg kal Ta
Xpovodiaypdupata Tou Tiapatibevtal oto Eyxepidlo XelploTn Kat Katd TI§ epyacieq CUVTINPNONG 1) ETIIOKEUNG TIPETIEL Va XpnolpornolouvTal yvriola e§aptripata tng Briggs
& Stratton 1) .loodUvaud Toug. H eyyunon dev KaAUTITEL {NULEG TIOU ODEIAOVTAL O€ EAALTIY) CUVTNPNON 1} XPHON KN YVACIWYV EEAPTNUATWY.

duclodoykn $Oopad - H povada oag, Omwg Kal oL TIEPIOCOTEPES MNXAVIKEG CUOKEVEG, gival EUAAWTN oTn $OOPA aKoUn Kal OTAV 1] CUVTHPNOY) TNG YIVETAL UE TOV
evdedelypevo Tpomo. H mapovioa eyyunon 5ev KAAUTITEL ETIOKEVEG OTAV KATIOO EEAPTNHA 1) 0 EOTIAIONOG EEAVTANCE TOV KUKAO {wr)q TOU HETA amd Kavovikr Xprion. Ta
eEaptnuaTa mov emdEXOVTAL CUVTHPNON Kal udioTavtal GucloAoYIkr) ©Bopd, TL.X. GIATPA, IHAVTEG, AeTOEG KOTING Kal TAKAKLA GPEVWV (EKTOG aTIO TA TAKAKLA GPEVWV TOU
Kwntpea) dev KaAurtovral arnd Tnv eyyunon ylati anod tn ¢uon toug poeipovtal EUKOAA, EKTOG av n $Oopd Toug opeiAeTal 0 EAATTWHATIKA UAIKA 1) KAKOTEXVIa.
ZeBupaocpéva 1) un EYKEKPLUEVA KAUGIMA - [a T owoTr AELTOUpYia TOU TIPOIGVTOG AmAITOUVTAL GPECKA KAUGCLUA TA OTI0ia TIPETIEL VA CUUHOPDWVOVTAL TIPOG TA
KpLIrpLa ou kabopilovtal oto Eyxelpidlo xelplotr. BAABeg oTtov KivnTripa 1) {NIEG oToV EEOTIAIOHO TIOU TIPOKAAOUVTAL artd EgBupaopéva Kavoia ) ard tn Xpron un
EYKEKPIMEVWV Kauoipwv (6rwg Ta peiypata ailbavoing E15 1y E85) dev kaAumtovtal amnd tnv eyyunon.

Nowmég e§apéaelg - H mapovoa eyyunon dev Kahuntel pOopEG TTou opeilovTal o€ aTUXNHA, KAKT) XP|0N, TPOTIOTIOW|OELG, AAANOLWOELS, N EVOESELYHEVEG EPYATIEQ
ETIIOKEUNG KAL OUVTTPNONG Kal $OoPd TV TIPOKANRBNKE amod ayeTo 1) XNUkd. Emiong, ev kaAumtel e§aptripata ) mapeAkdyeva mou Sev mepAapBavovtav ot apxikn
ouoKevaoia Tou TpoiovTog. H mapovoa eyyunaon dev KaAUTTel eEOTIALOUO TIOU XPNOLUOTIOLEITAL WG TIPWTAPXIKT) TIMYT) LOXVOG avTi BondnTikoy TPododoTIKOU 0UTE EEOTIAIOUO
TIOU XpnoloTioleital o€ EPapHOYEG UTIOOTHPIENG {WTIKWV AelToupywwv. H tapovoa eyyunon dev KAAUTITEL XPNOIUOTIONUEVO, AVAKATACOKEUAGUEVO 1) HETAXEPLOUEVO
€EOTTALOMO oUTE EEOTTAIONO 1 KIVNTNPEG eMidelgng. H mapovoa eyyunon dev kaAurtel BAAReG o odeilovtal oe Beounvieg 1 oe AOyoug avwTépag Biag Tovu gival TEpav Tou
€AEYXOU TOU KATAOKEVAOTT).
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Simbolos de control y seguridad

El simbolo de alerta de seguridad indica un posible riesgo para
su integridad fisica. Se puede usar un simbolo de seguridad
para representar el tipo de riesgo. ADVERTENCIA: indica un
peligro que de no ser evitado, podria ocasionar la muerte o
heridas graves. AVISO: hace referencia a practicas que no estan
relacionadas con una lesion fisica.

@0 A A

Consulte el manual Descarga Inyeccion de

A A

Superficie Incendio Caida Objetos voladores
caliente
Quemadura Alerta de Quemadura
quimica seguridad por vapor
Agua no Vapor Encendido Apagado
potable
r Y
L

Nunca se rocie a usted mismo, a otras personas,
a animales, fuentes de energia o a la unidad.

Esta maquina no esta destinada a ser usada

por personas (incluidos nifios) con capacidades
mentales, sensoriales o fisicas disminuidas, o sin la
experiencia o conocimientos necesarios, a menos
gue se les supervise 0 se les de instrucciones sobre el
funcionamiento seguro y los riesgos implicados.

4

ADVERTENCIA
e Esta maquina ha sido disefiada para usarse

con el agente limpiador suministrado o
recomendado por el fabricante; el uso de otro
agente limpiador o quimico puede afectar
negativamente la seguridad de la misma.

* Los chorros de alta presion pueden ser peligrosos

si no se utilizan debidamente. El chorro no debe
apuntar directamente a personas, equipos
eléctricos conectados o a la misma maquina.

* No use esta maquina si hay mas personas a su

alrededor a menos que estén usando ropa de
seguridad.

* No apunte el chorro directamente a usted u

otras personas para limpiar su ropa o calzado.

* No utilice liquidos inflamables ya que existe

riesgo de explosion.

* Las limpiadoras de alta presién no deben ser

usadas por nifos ni por personal sin capacitacion.

 Las mangueras de alta presion, accesorios y uniones

son importantes para la seguridad de la maquina: use
solamente aquellos recomendados por el fabricante.

* Para asegurar la seguridad del aparato, use solo

partes originales del fabricante o aprobadas por este.

* El agua que ha fluido por el preventor de reflujo de

agua se considera no potable.

e Desenchufe de la toma de corriente

cuando vaya a limpiar la maquina, hacerle
mantenimiento o remplazar partes.

* No use la maquina si el cable o alguna otra parte

importante esta danada; por ejemplo: aparatos de
seguridad, mangueras de alta presion o pistola.

* No use un cable de prolongacion con esta

hidrolavadora eléctrica.

* Apague siempre la maquina cuando no la esté

usando.

Descripcion del equipo
Lea este manual cuidadosamente y
|!L_!| familiaricese con la limpiadora a presion.
Conozca sus aplicaciones, limitaciones y
cualquier riesgo implicado. Guarde estas
instrucciones originales para referencia futura.

Esta limpiadora eléctrica a presion funciona a un maximo de

10,0 MPa (100 BAR o 1450 PSI (libras por pulgada cuadrada))

y a un caudal de hasta 7,0 LPM (litros por minuto) (1,8

GPM (galones por minuto)).

Se ha hecho todo lo posible para asegurar que la informacién
contenida en este manual sea precisa y actual. No obstante, nos
reservamos el derecho de cambiar, alterar o mejorar el producto
y este documento en cualquier momento y sin previo aviso.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVISO: Sitiene alguna pregunta sobre el uso previsto de este
equipo, pregunte al distribuidor o pédngase en contacto con un
centro de servicio calificado. NUNCA utilice unidades con partes
faltantes o dafiadas, o sin cubiertas o carcasas protectoras. USE
los mecanismos de seguridad de esta maquina. NO modifique
la limpiadora a presion de ninguna manera. Este equipo esta
disefiado para usarse UNICAMENTE con partes autorizadas de
Briggs & Stratton.
Proteccion del dispositivo portatil de corrientes
residuales
Esta limpiadora a presion cuenta con un dispositivo portatil de
corrientes residuales (portable residual current device, PRCD)
integrado en el enchufe del cable de alimentacion. Este dispositivo
proporciona una proteccion adicional contra el riesgo de descarga
eléctrica. El PRCD proporciona 10 mA de proteccion.
Apagado automatico
Un sensor detecta un aumento de presion al liberar o
bloguear el gatillo de la pistola rociadora. El sensor hara que
el motor se apague cuando se libere o bloquee el gatillo de
la pistola rociadora. Si el motor sigue funcionando cuando
el gatillo de la pistola rociadora esta liberado o bloqueado,
NO UTILICE LA MAQUINA. Péngase en contacto con un
distribuidor de servicio autorizado de Briggs & Stratton.
AVISO: El interruptor principal siempre debe estar en la posicion
de apagado (0) cuando no se use la limpiadora a presion.
Sobrecarga del motor
Un dispositivo de proteccion contra sobrecargas apaga
automaticamente el motor si éste se sobrecalienta o en caso de
exceso de corriente. Si el dispositivo se dispara, desconecte la
electricidad colocando el interruptor principal en la posicion de
apagado (0). Deje que la unidad se enfrie durante 30 minutos y
coloque el interruptor principal en la posicién de encendido (|).
Desecho segun la UE
Este simbolo sefiala que el duefio de baterias o
equipos electronicos o eléctricos no debe desechar
estos productos con la basura doméstica sin
clasificar. Se debe desechar este producto en una
ubicacion ambientalmente apropiada para este tipo de
desechos. Contacte a Briggs & Stratton o a su vendedor local
para mas informacion sobre el desecho de la maquina.

Caracteristicas y controles Figura

A | Pistola rociadora H | Entrada del suministro de
agua
B | Extension de la boquilla J | Manguera de presion alta
metalica

C | Boquillas rociadoras (3) Etiqueta de identificacién

D | Salida de presion alta L | Interruptor principal de

ENCENDIDO/APAGADO

E | Cable eléctrico con Dispositivo | M
Portatil de Corriente Residual
(Portable Residual Current
Device, PRCD)

Vara plastica con boquilla de
potencia

F | Tanque de agua N | Pistola de vapor con cepillo

Tanque de detergente

Funcionamiento

Conecte la manguera y el suministro de agua Figura
23456
AVISO: Usar SOLO agua fria (menos de 38°C (100°F)).

1. Oprimiendo el botén rojo en la pistola (2,A) de la
pistola, inserte la manguera de alta presion (2,B) en la
pistola hasta que quede ajustada en su lugar.

2. Conecte la manguera de alta presion (3,A) a la salida
(3,B) y apriete.

AVISO: Asegurese de que la fuente de agua sea capaz
de suministrar agua a un caudal superior a los 11,4 LPM
(3,0 GPM) y a una presion de 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR
0 20-80 PSI) en el extremo de la manguera de jardin.

3. Haga correr agua a través de la manguera de jardin

para limpiar los residuos.
AVISO: Usar un desconector de flujo de retroceso
en la entrada de la bomba podria provocar dafios a la
bomba. DEBE haber al menos 3 m (10 pies) de manguera
libre entre la entrada de la limpiadora a presion y el
desconector de flujo de retroceso.

iADVERTENCIA! El agua que ha fluido a través
del desconector de flujo de retroceso no es potable.

4. Conecte la manguera de jardin (4,A) (que no exceda
los 15 m (50 pies)) a la entrada de agua (4,B) y apriete.

5. Abra el agua, apunte la pistola hacia una direccion
segura, presione el boton de bloqueo del gatillo (2,C)
y oprima el gatillo para eliminar el aire del sistema.

6. Inserte la varilla (5,A) en la pistola rociadora (5,B),
aplique presion hacia adentro y gire la varilla 1/4 de
vuelta en el sentido de las manecillas del reloj hasta que
quede bien sujeta.

AVISO: En el caso de extensiones de boquillas metalicas, hale el
cuello de la varilla (6,A), inserte la boquilla rociadora (6,b) y suelte
el cuello. Tire de la boquilla rociadora para asegurarla en su lugar.

Arrancar la limpiadora a presion Figura 1 7 8 9

jADVERTENCIA! El agua rociada podria salpicar o
expulsar objetos, lo que puede provocar lesiones graves.
Siempre use gafas de seguridad con ventilacion indirecta
(salpicaduras de productos quimicos) que cumplan con la norma
ANSI Z87.1 cuando utilice este equipo o esté cerca de él.
1. Coloque el interruptor principal (1,L) en la posicion de
apagado (0) (9,A).

iADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion. El uso
de un cable de extension podria provocar una
descarga eléctrica 0 quemaduras que pueden
provocar lesiones graves o la muerte. NO use un cable de
extension con esta limpiadora eléctrica a presion. Es posible
que el enchufe del circuito eléctrico de su casa o su cable
de extension no cuenten con la proteccion de un PRCD.
2. Conecte el cable de alimentacion eléctrica (1,E) a un circuito
eléctrico especifico (8) con capacidad de 220 -240 voltios de
CA a10A, instalado adecuadamente de acuerdo con todos
los codigos y las ordenanzas locales. El circuito no debe
suministrar electricidad para ninguna otra necesidad eléctrica.
3. Presione el boton RESET (REINICIO) (7,C). La luz
indicadora (7,B) debe estar encendida.



AVISO: La luz indicadora debe estar encendida para que
la limpiadora eléctrica a presién funcione.
\ 4. Presione el botén TEST (PRUEBA) (7,A). La luz
indicadora (7,B) debe estar apagada.
5. Presione el botén RESET (REINICIO) (7,C). La luz
indicadora (7,B) debe estar encendida.

iADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion. Un PRCD
que no funcione podria provocar la muerte o lesiones
corporales. Si la luz indicadora no permanece
encendida después de la prueba y el reinicio, no use el PRCD.
6. Coloque el interruptor principal en la posicion de
encendido (1) (9,B).
7. Apunte la pistola hacia una direccion segura, presione
el boton de bloqueo del gatillo y oprima el gatillo.

El motor arrancara y se detendra al oprimir y liberar el
gatillo de la pistola rociadora.

Boquillas rociadoras

La boquilla turbo lanza un poderoso chorro de agua
concentrado para una limpieza profunda. La boquilla rociadora
negra se usa para aplicar jabon. La boquilla rociadora amarilla
se usa para el enjuague y aplicaciones de alta presién.La
boquilla rociadora roja se usa para una limpieza total.

Consejos de uso

* Para una limpieza mas eficaz, mantenga la boquilla
rociadora a una distancia de 20 a 61 cm (8 a 24
pulgadas) con respecto a la superficie a limpiar.

* Si coloca una boquilla rociadora demasiado cerca,
especialmente en el caso de una boquilla de alta
presion, puede dafar la superficie que se desea limpiar.

* NO se acerque a menos de 15 cm (6 pulgadas)
cuando limpie neumaticos.

Aplicacion de detergente Figura 1 9 10
jADVERTENCIA! Los productos quimicos pueden
provocar quemaduras que causen la muerte o lesiones

B graves. NO use liquidos corrosivos con una limpiadora a

presion. Use SOLO detergentes y jabones aptos para ser usados
con la limpiadora a presion. Siga las instrucciones del fabricante.
Para aplicar detergente, siga estos pasos:

1. Retire el tanque de detergente y la tapa (1G,9).
Llénelo con la solucidn de detergente.

2. Vuelva a colocar la tapa y el tanque de detergente.

3. Instale la boquilla rociadora negra.

AVISO: No se puede aplicar detergente con la boquilla de
rociado turbo, roja o amarilla.

4. Aplique detergente a una superficie seca, empezando
por la porcién inferior del area que se desea lavary
continuando hacia arriba, usando movimientos largos,
uniformes y que se superpongan.

5. Permita que el detergente «penetre», segun las
instrucciones del fabricante, antes de lavar y enjuagar.

Enjuague con la limpiadora a presion Figura 1
1. Quite la boquilla rociadora negra de la varilla (B) e
instale la boquilla rociadora roja o la amarilla.

iADVERTENCIA! Elretroceso de la pistola
A puede hacerle caer, lo que puede ocasionarle la
muerte o una lesion grave. Utilice la limpiadora a

presién desde una superficie estable. Tenga mucho
cuidado si debe utilizar la limpiadora a presién desde una
escalera de mano, andamio o cualquier otro lugar similar.
Sujete firmemente la pistola con ambas manos al usar el
rocio de alta presion para, asi, evitar lesiones debido al
retroceso de la pistola rociadora.

2. Aplique un rociado de alta presion a un area pequena
y observe la superficie para verificar si hay danos. Si
no encuentra ningun dafno, continde enjuagando.

3. Comience en la parte superior del area que se desea
enjuagar, bajando con los mismos movimientos en
superposicion que usé para limpiar.

Detener la limpiadora a presién Figura 1 8

1. Suelte el gatillo de la pistola rociadora.

2. Coloque el interruptor principal (1,L) en la posicion de
apagado (0) (9,A).

AVISO: Al soltar el gatillo se apaga el motor, pero no se
interrumpe el suministro eléctrico a la unidad.

3. Cierre el suministro de agua.

4. SIEMPRE apunte la pistola rociadora hacia una
direccién segura, oprima el botén de bloqueo del
gatillo y apriete el gatillo para liberar la presion
acumulada en la unidad.

iADVERTENCIA! El chorro de agua a alta presion

que este equipo produce puede atravesar la piel y

z los tejidos subcutaneos, causando lesiones graves y
la posible amputacion de un miembro. Mantenga la
manguera de alta presion conectada a la bomba y a la pistola
rociadora mientras el sistema esté presurizado. NO permita
que ningin NINO juegue con la limpiadora a presion ni que la
opere. SIEMPRE apunte la pistola rociadora hacia una
direccion segura y oprima el gatillo de la pistola para liberar la
alta presion, cada vez que apague la limpiadora a presion.

5. Desconecte el enchufe del PRCD (1,E) del
tomacorriente y guarde el cable de alimentacion.

6. Guarde la manguera de alta presion (1,J) debajo del tanque
de agua.

7. Almacene la pistola rociadora (1,A) y la varilla de
plastico (1,M) en los soportes. Guarde las boquillas

(1,C) en el soporte de la varilla metélica. Vea la seccién
Caracteristicas y controles.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funcion de vapor 1 9
Instrucciones para la conexion a tierra
La limpiadora a presion debe tener un conexion a tierra. Si
la maquina no funciona correctamente o se descompone,
la conexion a tierra proporciona un camino de menos
resistencia para la corriente eléctrica para reducir el riesgo de
descarga eléctrica. Esta limpiadora a presion esté equipada
con un cable que cuenta con un conductor de conexién a
tierra y un enchufe de conexion a tierra. El enchufe debe
estar conectado a un tomacorriente que esté instalado
correctamente y que cuente con una conexion a tierra, de
acuerdo con todos los cédigos y las ordenanzas locales.
iADVERTENCIA! Una conexion inadecuada del
conductor de conexion a tierra puede producir un
riesgo de electrocucion. No modifique el enchufe de
la limpiadora a presion. Si el enchufe no encaja en el
tomacorrientes, un electricista calificado debera instalar un
tomacorriente adecuado. NO use ningun tipo de adaptador
con esta limpiadora a presion.
AVISO: SOLO use agua destilada. NO use ningun liquido
que pueda ser inflamable o que pueda obstruir el sistema.

1. Retire la tapa del tanque de agua y el tubo del tanque
de agua (1,F).

2. Llene el tanque con agua destilada.
AVISO: Para garantizar el optimo funcionamiento de la
limpiadora a presion, SOLO use agua destilada. Los depdsitos
de caliza pueden afectar el funcionamiento normal de la
limpiadora a presion, produciendo un suministro intermitente de
vapor, fugas de agua y obstruccion del tubo y de la boquilla. Si
esto ocurre, pongase en contacto con un distribuidor de servicio
autorizado de Briggs & Stratton. NO use ningun liquido que
pueda ser inflamable o que pueda obstruir el sistema.

3. Coloque el tubo de succion y tape el tanque de agua.

ADVERTENCIA Las superficies calientes
y el vapor producido por la pistola de vapor
pueden causar quemaduras que

provoquen lesiones graves. Cuando use la limpiadora a
presién, NO toque el chorro de vapor o el extremo de la
boquilla con sus manos. Deje que el equipo se enfrie antes
de tocarlo. SIEMPRE apunte la pistola de vapor hacia una
direccion segura cuando el sistema esté en funcionamiento.
NO apu"te la pistola de vapor hacia personas o animales.

AVISO: No es necesario que la manguera de jardiny la
manguera de alta presién estén conectadas para usar la
funcion de vapor.
4. Siga del paso 1 al 5 de la seccionArrancar la limpiadora a
presion.

5. Coloque el interruptor principal en la posicion de
funcion STEAM (VAPOR) (l1) (9,C) y espere 60
SEGUNDOS para que se acumule el vapor y que la
maquina funcione correctamente.

AVISO: La primera vez que se oprima el gatillo de la

pistola, es posible que se libere una pequena cantidad de

agua antes de liberar el vapor. SIEMPRE apunte la pistola
de vapor hacia una direccion segura.

AVISO No permita que el agua del tanque se agote
totalmente. Recargue el tanque cuando el nivel del
agua alcance 1/4 de su capacidad. La utilizacion de
la hidrolavadora sin agua puede dafiar la bomba de
alimentacion del calentador.

6. Dirija la pistola de forma segura, desbloquee el
seguro del gatillo y apriételo. Se liberara vapor a
través de la boquilla.

Después de cada uso 1 9 110

No se debe mantener el agua en la unidad durante mucho
tiempo. Se pueden acumular sedimentos y minerales en
partes de la bomba que la “paralicen”. Después de cada uso
siga estos procedimientos:

1. Vacie el tanque del detergente (1G,10), agregue 0,5
litros (0,5 cuarto de galén) de agua y hagalo funcionar
de 1 a 2 minutos con la boquilla negra rociadora con
filtro. Vacie el agua del tanque del detergente.

2. Oprima el interruptor principal de ENCENDIDO/APAGADO
(1,L) en el modo de APAGADO (0) (9,A). Retire el conector
del cable de alimentacién del tomacorriente.

3. Cierre el suministro de agua. Dirija la pistola de forma
segura, desbloquee el seguro del gatillo y apriételo
para liberar la presién acumulada.

4. Desconecte la manguera del jardin de la toma de
agua. Desconecte la manguera de presion alta de la
pistola y de la salida de presion alta.

5. Vacie el agua dentro de la manguera y la pistola
rociadora, limpie todas las superficies externas.

6. Vacie el agua dentro de la bomba volteando la unidad
hacia el lado derecho (con la entrada de agua hacia
abajo) por 2 minutos. Dé vuelta a la unidad y apdyela
sobre la salida de presion alta por otros 2 minutos.

7. Guarde la manguera de presion alta 1,J) debajo del
tanque de agua.

8. Guarde la pistola de rociadora y la vara de plastico en los
soportes. Guarde las boquillas rociadoras en el soporte de la
vara metdlica. Revise la seccion de caracteristicas y controles.

9. Guarde la unidad en un area limpia y seca.

10. Siva a guardar la unidad por mas de 30 dias, revise
la seccion de almacenamiento.



Mantenimiento

Recomendaciones generales

El mantenimiento eléctrico constante de la hidrolavadora
mejorara su desempefio y alargara su vida util. Ubique a
cualquier distribuidor autorizado Briggs & Stratton para
solicitar el mantenimiento. No le permita a los nifos limpiar
o darle mantenimiento a la unidad sin supervision.

La garantia de la hidrolavadora eléctrica no cubre aquellos
articulos que hayan sufrido maltratos o descuido por parte del
operario. Para aprovechar la garantia plenamente, el operario
debe mantener la hidrolavadora tal y como lo especifica

este manual, incluido el almacenamiento adecuado que se
especifica en la seccion de almacenamiento.

iADVERTENCIA! Utilice solamente repuestos
originales del fabricante o aprobados por este para
garantizar la seguridad del equipo. Si tiene

preguntas respecto al cambio de componentes de su
hidrolavadora, visite nuestra pagina web
BRIGGSandSTRATTON.COM. Si el cable se dana, dirijase
a un Centro de Servicio de Briggs & Stratton autorizado.

Mantenimiento de la boquilla de la pistola de vapor
y de la boquilla rociadora Figura 1 9 11

1. Oprima el interruptor principal (1,L) en el modo de
APAGADO (0) (9,A). Retire el conector del cable de
alimentacion del tomacorriente. Deje reposar a la
unidad por 10 minutos para que se enfrie.

2. Retire del extremo de la pistola de vapor el cepillo
(1,N) o quite la boquilla rociadora de la extension de
la boquilla metalica (1,B).

3. Introduzca el extremo del limpiador de boquillas de
alambre (11) en la pequefa abertura varias veces hasta
que retire cualquier obstruccién o sedimento acumulado.

4. Vuelva a conectar el cepillo a la pistola de vapor o
la boquilla rociadora a la extension de la boquilla
metalica.

Mantenimiento de juntas téricas Figura 12

La utilizacion de un lubricante (a base de petroleo o grasa
sintética) ayuda al ajuste de las juntas téricas al brindar
un mejor sello. Aplique el lubricantes a las juntas antes
de conectar la manguera de presion alta (extremo de la
bomba) (A), la manguera de presién alta (extremo de la
pistola) (B), la manguera de jardin a la bomba (C), la vara
metalica (extremo de la boquilla rociadora) (D) y la vara
metalica y plastica (F) (extremo de la pistola).

Para comprar un juego de mantenimiento de juntas toricas
ubique un distribuidor autorizado Briggs & Stratton. Nunca
repare las fugas con selladores de ninguna clase. Cambio
de una junta térica o sello.

Reemplazo del fusible del dispositivo PRCD
Figura 13
jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio,
& reemplace solamente con fusibles de 13 amperios con
« > capacidad BS 1362.
Si esta equipado con un fusible en el dispositivo PRCD:
1. Localice el fusible en el lado de la pata del enchufe
del dispositivo PRCD.
2. Usando un destornillador de cabeza plana, retire
la cubierta (A) y el ensamblaje del fusible. Retire el

fusible (B) de la cubierta. Reemplace el fusible con un
fusible de 13 amperios con capacidad BS 1362.

3. Inserte la cubierta y el ensamblaje del fusible.

Almacenamiento

Siga los pasos del 1 al 9 en la seccidn después de cada uso.
AVISO El agua dejada en la bomba puede congelarse

y dafar la bomba de forma permanente. La garantia no
cubre dafos de congelamiento.

Cuidado de la bomba

Para proteger a la bomba de los dafios provocados por
la acumulacion de minerales o el congelamiento utilice el
PumpSaver, evite dafios de congelamiento y lubrique los
émbolos y sellos.

AVISO Sino se protege a la unidad de temperaturas de
congelamiento, la bomba se dafiard y la unidad dejara de
funcionar. La garantia no cubre dafos de congelamiento.
Consideraciones finales de almacenamiento

1. Enrolle la manguera de presion alta alrededor del
gancho por debajo del tanque de agua.

2. Enrolle y guarde el cable de alimentacion.

3. Guarde la pistola de rociadora y la vara de plastico
en los soportes. Guarde las boquillas rociadoras en
el soporte de la vara metdlica. Revise la seccion de
caracteristicas y controles.

4. Proteja la unidad con cubierta de proteccion
adecuada que no retenga humedad y guardela en una
area seca donde esté protegida de temperaturas de
congelamiento.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Solucién de problemas

Problema Causa Correccion

1. La entrada de agua esté bloqueada. 1. Limpiar la entrada.
La bomba presenta los 2. Suministro de agua deficiente. 2. Suministrar suficiente flujo de agua.
siguientes problemas: no 3. Lamanguera de jardin esta torcida o tiene | 3. Enderece la manguera de jardin o
genera presion, presion fugas. sustituyala si tiene fugas.
irregular, vibracion, pérdida de | 4. Obstruccion del filtro de entrada de agua. | 4. Limpie o sustituya el filtro de entrada de
presion, bajo volumen de agua. | 5. Obstruccién de la boquilla rociadora. agua.

5. Limpie la boquilla de la rociadora.
1. El suministro de agua no esta encendido. | 1. Encienda el suministro de agua.
2. Launidad no esta encendida. 2. Oprima el interruptor principal de
ENCENDIDO/APAGADO en el modo de

3. La manguera de jardin es muy larga. ENCENDIDO (1). Reinicie el PRCD.
La unidad no funciona 3. Utilice solamente mangueras de jardin con
cuando se aprieta el gatillo |4 Hay un fusible quemado o se disparé un una longitud maxima de 15,24 m (50 pies).

interruptor. 4. a.) Sustituya el fusible o reinicie el interruptor.

de la pistola rociadora.

b.) Desconecte otros aparatos eléctricos y
apague las luces del interruptor o utilice un
interruptor independiente.

c.) Utilice una boquilla rociadora de potencia
durante 5 minutos.

El detergente no se mezcla
con el rociado.

1. Esta instalada una boquilla rociadora de
presion alta.

. Instale una boquilla negra rociadora con
filtro.

Fuga en las conexiones de la
manguera.

1. La manguera de jardin no esta bien
ajustada a la toma de agua.

2. Las conexiones de presion alta de la
manguera no estan bien ajustadas.

3. Junta térica dafiada.

. Ajuste manualmente la manguera de jardin.
. Retire y vuelva a colocar la manguera.
Sustituya la junta térica.

Consulte un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton en caso de haber otros problemas.

Especificaciones
Presiéon admisible MPa/BAR/PSI 14,0/140/2.030°
Flujo maximo LPM/GPM 7,011,8
Presion y flujo nominales MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1.450 @ 4,5/1,19
Temperatura maxima del suministro de agua °C/°F 38/100
Voltaje nominal \Y 220 - 240
Frecuencia nominal Hz 50/60
Consumo eléctrico w 1.900
Intensidad de corriente A 9,0
Clase de proteccion Clase Clase |
Grado de proteccion IP xx IPX5
Vibracién de la mano - brazo apq m/s2 < 2;5*
Factor de cobertura K m/s 0.2
Nivel de presién acustica LpA dB(A) 7*6*
Factor de cobertura Kpp dB(A) 2
Nivel medido de potencia acustica Lyya dB(A) 92"
Nivel garantizado de potencia acustica Lyyag dB(A) 94

" Per EN 60335-2-79: 2012.



Declaracion de Conformidad de la Comunidad Europea (European Community, EC)

Lavorwash spa

Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — ltaly

La presente Declaracion de Conformidad se expide bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante. Esto tiene como finalidad certificar
que los productos incluidos en el presente documento cumplen con la armonia legal correspondiente de la Union Europea y pueden

recibir el sello de la Comunidad Europea. Estos modelos cumplen las siguientes directrices y normativas inherentes.

Producto: Lavadora de presion alta

Modelo - Tipo: BPW1700

Directrices

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU (+2015/863/EU)
2014/35/EU = 2016-04-20
2014/30/EU = 2016-04-20

Nivel de potencia acustica
Medido dB(A): 92
Garantizado dB(A): 94

Normativas de la UE

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

2000/14/EC: El aparato se define en el N° 27 del Anexo I. El procedimiento de evaluacion de conformidad de acuerdo al Anexo V.

La ficha técnica se encuentra archivada en Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — ltaly.

Lavorwash S.p.A
via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga

(MN) - Italy Pegognaga, 15 de octubre de 2015
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Director General
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POLIZA DE GARANTIA DE LOS PRODUCTOS BRIGGS & STRATTON enero de 2014

GARANTIA LIMITADA
Briggs & Stratton reparara o reemplazara, sin costo alguno, cualquier parte que tenga defectos de material, mano de obra o ambos, durante el periodo de garantia
especificado mas adelante. Los gastos de transporte del producto sometido a reparacién o cambio bajo esta garantia deben ser abonados por el comprador. Esta
garantia tiene vigencia y esta sujeta a los periodos y condiciones establecidos a continuacion. Para recibir servicio de garantia, contacte al distribuidor de servicio
autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacion de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM. El comprador debe comunicarse con el distribuidor de
servicio autorizado y poner el producto a su disposicion para que lo revise y lo pruebe.
No existe ninguna otra garantia expresa. Las garantias implicitas, incluso aquellas de mercantibilidad o adaptabilidad para un fin determinado, quedan
limitadas al periodo especificado abajo o en la medida que lo permita la ley. . La responsabilidad por dafios fortuitos o subsiguientes queda excluida en
la medida en que dicha exclusién sea permitida por la ley. Algunos estados o paises no contemplan limitaciones en cuanto a la duracién de una garantia implicita,
y otros paises o estados no permiten la exclusion o limitacién de dafios subsiguientes o accidentales, en cuyo caso la limitacién y la exclusién anteriores pueden no ser
aplicables para usted. Esta garantia le da derechos legales especificos, pudiendo tener a su vez otros derechos que varian segun el pais y el estado. **

PERIODO DE GARANTIA

Uso privado Uso comercial

12 meses Ninguno

** En Australia, nuestros productos tienen garantias que no se pueden excluir de la Legislacién Australiana para el Consumidor. Usted tiene derecho a recibir un cambio
o reembolso por una falla grave y a una indemnizacion por cualquier otra pérdida o perjuicio razonable. Usted tiene derecho a recibir reparaciones y sustituciones de sus
productos si los mismos no tuvieron un nivel aceptable de calidad y la falla presentada no es grave. Para recibir servicio de garantia, contacte al distribuidor de servicio
autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacién de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, marque el 1300 247 447, envie un correo electrénico a
salesenquires@briggsandstratton.com.au o una carta a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

El periodo de garantia inicia con la fecha de compra por parte del primer minorista o el comprador final. El “uso privado” se refiere al uso doméstico personal por parte
del primer minorista. El “uso comercial” se refiere a todos los otros usos, que incluye aquellos con fines comerciales, de generacion de ingresos o renta. Una vez que el
producto haya sido usado de forma comercial, sera considerado a partir de ese momento como un producto de uso comercial para los efectos de esta garantia.

A fin de asegurar una cobertura inmediata y completa, debe registrar su producto en la pagina web mostrada anteriormente, en la pagina www.onlineproductregistration.
com, enviando la ficha de registro llena (si existe) o llame al numero 1-800-743-4115 (en EE.UU.).

Conserve su comprobante de compra. Si no puede comprobar la fecha de compra inicial cuando solicite la garantia, se utilizara la fecha de elaboracién del producto
para establecer el periodo de garantia. No se necesita registrar el producto para recibir el servicio de garantia de productos Briggs & Stratton.

ACERCA DE SU GARANTIA

Solo los distribuidores autorizados de Briggs & Stratton pueden prestar el servicio de garantia. La mayoria de las reparaciones son tramitadas de forma habitual, sin
embargo, algunas solicitudes de servicio pueden no proceder. Esta garantia solo cubre defectos de materiales 0 mano de obra. No cubre dafios causados por uso
indebido o maltrato, mantenimiento o reparacion inadecuados, desgaste natural por uso, o el uso de un combustible viciado o inadecuado.

Uso indebido y maltrato: el uso adecuado y previsto de este producto se describe en el manual del operario. La presente garantia no cubrira el uso del producto

de alguna forma no especificada en el manual del operario o si este es utilizado después de haberse dafiado. La garantia tampoco aplicara si el nimero de serial del
producto ha sido borrado, si el producto ha sido alterado o modificado de cualquier forma, o si el producto presenta evidencias de maltrato como impactos o dafos de
corrosién por agua/quimicos.

Mantenimiento o reparacion inadecuados : a este producto debe hacérsele mantenimiento de acuerdo con los procedimientos y fechas establecidas en el manual
del operario, y se debe utilizar piezas originales Briggs & Stratton o sus equivalentes. La garantia no cubre el dafio ocasionado por la falta de mantenimiento o el uso de
piezas que no sean originales.

Desgaste natural por uso: como casi cualquier dispositivo mecanico, su unidad sufre de desgaste aun cuando reciba un mantenimiento adecuado. Esta garantia no
cubre las reparaciones cuando el uso regular ha agotado la vida util del equipo o de alguna de sus piezas. La garantia no cubre los articulos fungibles y que requieren
reparacion como los filtros, las correas, cuchillas y pastillas de freno (a excepcion de las pastillas del motor) solamente por razones de desgaste, a menos que existan
defectos de material o de mano de obra.

Combustible viciado o inadecuado : este producto necesita de un combustible nuevo, que se ajuste a los criterios establecidos en el manual del operario, para
funcionar correctamente. Esta garantia no cubre el dafio generado por el uso de combustibles viejos o inadecuados (como las mezclas de etanol E15 o E85).

Otras excepciones : en esta garantia también se excluyen los dafios causados por un accidente, maltrato, modificaciones, mantenimiento inadecuado, congelamiento
o deterioro quimico. Se excluyen también los aditamentos o accesorios que no venian embalados con el producto. No existe la cobertura de garantia cuando el equipo
es utilizado con una fuente primaria eléctrica en lugar de la red de servicios publicos, o un equipo empleado para el mantenimiento de las funciones vitales. Esta
garantia no incluye a equipos o motores usados, reacondicionados, de segunda mano o para demostracion. Esta garantia también excluye fallas atribuibles a Dios o

cualquier otro evento de fuerza mayor que estén escapen al control del fabricante.
80011059_EN Rev -
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Ohu- ja juhtimissimbolid

Ohuhoiatus t&histab vdimalikku kehavigastuse ohtu.
Ohusimbolit vdidakse kasutada ohu tilbi tahistamiseks.
HOIATUS tahistab ohtu, mille mittevaltimine véib
pdhjustada surma voi raskeid vigastusi. TEATIS viitab
tegevustele, mis pole seotud kehavigastustega.

@ O A

Lugege juhendit Elektrilook  Vedeliku injektsioon
Kuum pind Kukkumine Lendavad objektid
A
Keemiline Tuleoht Ohuhoiatus  Aurupdletus
Pdletus
Mittejoodav Aur Sees Valjas
vesi
r ™y
L >

Arge kunagi pihustage ennast, teisi, loomi,
toiteallikaid ega seadet ennast.

See masin pole mdeldud kasutamiseks vahenenud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega

vOi ebapiisavate kogemuste ja teadmistega
isikutele (sh lapsed) ilma jarelevalveta ning

ohutu kasutamise ja seonduvatest ohtudest
arusaamisega seotud juhiste andmist.

HOIATUS

* Selle seadme puhul tohib kasutada Uksnes
selliseid puhastusaineid, mille on tarninud
vOi mida on soovitanud tootja. Muude
puhastusainete voi kemikaalide kasutamine
vOib kahjustada seadme ohutust.

* Korgsurvejuga voib vale kasutamise korral olla
ohtlik. Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega pesuri enda suunas.

* Arge kasutage seadet kaitseriietuseta isikute
vahetus laheduses.

* Arge suunake juga riiete ja jalatsite
puhastamiseks enda ega kellegi teise suunas.

¢ Plahvatusoht — seadmega ei tohi pihustada
tuleohtlikke vedelikke.

» Korgsurvepesureid ei tohi kasutada lapsed ega
isikud, kellel puuduvad vastavad kogemused ja
teadmised.

* Korgsurvevoolikud, litmikud ja muhvid on seadme
ohutuse tagamisel Ulimalt tahtsad. Kasutage
uksnes selliseid kdrgsurvevoolikuid, litmikke ja
muhve, mida seadme tootja on soovitanud.

* Masina ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootjalt
hangitud voi tootja heaks kiidetud originaalvaruosi.

* Tagasivoolu sulgeseadmest labi voolanud vett
peetakse mittejoodavaks.

* Enne puhastamist voi hooldamist ja osade
vahetamist tdommake seadme vooluvorgust
eemaldamiseks elektripistik pistikupesast valja.

* Arge kasutage seadet, kui selle juhe voi
seadme olulised osad, nagu ohutusseadised,
korgsurvevoolikud, paastik vms, on kahjustatud.

* Selle elektrilise survepesuriga ei tohi kasutada
pikendusjuhet.

* Enne seadme jarelevalveta jatmist lllitage
toitelliti alati valja.

Seadme kirjeldus
Lugege seda juhendit hoolikalt ja tutvuge
|L._!|| survepesuriga. Tundke selle rakendusi, piiranguid
@y ia seonduvaid ohtusid. Hoidke kéesolev originaal
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

See elektriline survepesur td6tab maksimaalselt survel 10,0 MPa
(100 baari) voi 1450 PSI (naela ruuttolli kohta) voolukiirusel kuni
7,0 LPM-i (liitrit minutis) (1,8 GPM-i (gallonit minutis)).
Selles juhendis oleva teabe tapsuse ja ajakohasuse osas
on tehtud kdik endast olenev. Jdtame endale siiski diguse
toodet ja seda dokumenti mis tahes ajal muuta voi muul
moel parendada ilma sellest eelnevalt ette teatamata.
TEATIS. Kuiteil on kiisimusi kasutusotstarbe kohta, votke
Uhendust edasimuija voi kvalifitseeritud teeninduskeskusega.
ARGE KUNAGI kasutage katkiste v&i puuduvate osadega
v6i kaitsekorpuse véi kateteta seadmeid. ARGE olge (ihegi
selle masina ohutusseadise suhtes hoolimatu. ARGE
muutke survepesurit mingil moel. See seade on mdeldud
kasutamiseks AINULT ettevotte Briggs & Stratton volitatud
osadega.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Teisaldatav rikkevoolu kaitseseade
Survepesuril on teisaldatav rikkevooluseade (PRCD), mis on
integreeritud toitejuhtme pistikusse. See seade pakub taiendavat
kaitset elektrilddgiohu eest. PRCD pakub 10 mA kaitset.
Automaatne valjalulitus
Pihustuspustoli paastiku vabastamisel voi lukustamisel tuvastab
andur surve suurenemise. Andur pohjustab mootori valjalUlitumise
seniks, kuni pihustuspistoli paastik on vabastatud voi lukustatud.
Kui mootor jatkab pihustuspustoli paéstiku vabastamisel voi
lukustamisel td6tamist, ARGE MASINAT KASUTAGE. Vétke
Uhendust ettevotte Briggs & Stratton volitatud tddkojaga.
TEATIS. Survepesuri mittekasutamisel peab peallliti
olema alati valjalilitatud asendis OFF (0).
Mootori liigkoormus
Liigkoormuskaitse seade lilitab mootori automaatselt
vélja, kui see Ule kuumeneb vai liigselt voolu vétab. Kui
seade rakendub, katkestage toide, vajutades pealdliti
véljalllitatud asendisse OFF (0). Laske seadmel 30 minutit
jahtuda ja vajutage pealdliti sisselilitatud asendisse ON (I).
EL-i jaatmekaitlus
See stimbol viitab sellele, et akude ning elektri- ja
elektroonikaseadmete omanik ei tohi seda toodet
kasutuselt kbrvaldada sortimata olmejaatmetega. See
toode tuleb kasutuselt kbrvaldada keskkondlikult
heaks kiidetud jadtmekogumispunktidesse. Kasutuselt
kdrvaldamise lisateabe saamiseks votke thendust
ettevotte Briggs & Stratton kohaliku edasimuujaga.

Funktsioonid ja juhtelemendid Joonis 7

Pihustuspustol Vee sissevooluava

Pihusti metallpikendus Kdrgsurvevoolik

Pihustusotsakud (3) Andmesilt

Kdrgsurve véljalaskeava Pealuliti ON/OFF

PRCD-ga elektrijuhe Turbootsakuga plastvars

Z|IZE|rF|R|< |

Veepaak Harjaga auruptstol

OMMmMO|O|W|>

Pesuainepaak

Kasutamine

Vooliku ja veevarustuse iihendamine Joonis
23456

TEATIS. Kasutage AINULT kilma vett (alla 38 °C (100 °F)).

1. Vajutades pustolil punast nuppu (2, A) sisestage

kdrgsurvevoolik (2, B) pustolisse, kuni see paika kldpsab.

2. Kinnitage korgsurvevoolik (3, A) véljalaskeava (3, B)

kilge ja pingutage.
TEATIS. Veenduge, et veeallikas oleks suuteline varustama
vett suuremal voolukiirusel kui 11,4 I/min (3,0 gal/min) ja
vaartusel 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 baari voi 20-80 naela ruuttolli
kohta) aiavooliku otsas.

3. Prahi eemaldamiseks laske veel Iabi aiavooliku joosta.
TEATIS. Tagasivoolutakisti kasutamine pumba sissevooluavas
vOib pumpa kahjustada. Survepesuri sissevooluava ja
tagasivoolutakisti vahel PEAB olema véhemalt 3 m (10 jalga)
piiramatut aiavoolikut.

HOIATUS! Labi tagasivoolutakisti voolanud vett
peetakse joodamatuks.

4. Uhendage aiavoolik (4, A) (mitte Gile 15 m (50 jalga))
vee sissevooluavaga (4, B) ja pingutage.

5. Lulitage vesi SISSE, suunake pustol ohutusse suunda,
vajutage paastiku lukustamise nuppu (2, C) ja seejarel
pigistage susteemi 6hust tihjendamiseks paastikut.

6. Sisestage emb-kumb vars (5, A) pihustuspustolisse
(5, B), rakendage sissepoole survet ja keerake vart
1/4 pdoret paripaeva, kuni see on kindlalt paigas.

TEATIS. Pihusti metallpikenduse puhul tdmmake varre
aarikust (6, A) tagasi, sisestage soovitud pihustusotsak
(6, B) ja vabastage aarik. Turvaliselt paika kinnitamiseks
tdbmmake pihustusotsakut.

Survepesuri kaivitamine Joonis 1 7 8

HOIATUS! Pritsmed vdivad tagasi pritsida voi objekte
ligutada, pohjustades raskeid vigastusi. Selle seadme

kasutamisel voi selle 1ahedal olemisel kandke alati
kaugventileeritavaid (keemilised pritsmed) kaitseprille, millele on
margitud, et need on kooskdlas standardiga ANSI Z87.1.

1. Vajutage peallliti (1, L) valjallitatud asendisse OFF (0) (9, A).

HOIATUS! Elekiril66gi oht. Pikendusjuhtme kasutamine
voib pdhjustada elektrilédgi voi pdletuse, mis voib
I6ppeda surma vdi raske vigastusega. ARGE kasutage
selle elektrilise survepesuriga pikendusjuhet. Teie kodu vooluahela
pistikupesa voi pikendusjuhe ei pruugi elupéastvat teisaldatava
rikkevoolu kaitseseadme (PRCD) kaitset pakkuda.
2. Pange toitejuhe (1, E) asjakohasesse koikide
kohalike eeskirjade ja korraldustega kooskdlas digesti
paigaldatud vooluahelasse (8), mille nimipinge on
220-240 volti AC tugevusel 10 amprit. Vooluahel pole
muude elektrivajaduste varustamiseks.
3. Vajutage lahtestusnuppu RESET (7, C). Méargutuli (7,
B) peaks olema sisselllitatud asendis ON.
TEATIS. Elektrilise survepesuri tdéétamiseks peab
margutuli olema sisselilitatud asendis ON.
4. Vajutage nuppu TEST (7, A). Margutuli (7, B) peaks
olema valjalilitatud asendis OFF.
5. Vajutage lahtestusnuppu RESET (7, C). Méargutuli (7,
B) peaks olema sisselllitatud asendis ON.

HOIATUS! Elektril66gi oht. Mittetdétav PRCD
vOib pohjustada surma voi kehavigastusi. Kui
margutuli parast katsetamist ja lahtestamist
pdlema ei jaa, arge PRCD-d kasutage.
6. Vajutage peallliti sisselulitatud asendisse ON (1) (9, B).
7. Suunake pustol ohutusse suunda, vajutage paastiku
lukustamise nuppu ja pigistage paastikut.
Mootor kaivitub ja seiskub pihustuspustoli allavajutamisel
ja vabastamisel.



Pihustusotsakud
Intensiivseks puhastamiseks p6oritab turbo voimsat
ulitpset veejuga. Must pihustusotsak on tldiseks
seebiga kasutamiseks. Kollane pihustusotsak on
uldiseks loputamiseks ja kérgsurvekasutuseks. Punane
pihustusotsak on maksimaalseks puhastamiseks.
Kasutusnduanded
* Koige tdhusamaks puhastamiseks hoidke
pihustusotsakut puhastatavast pinnast 20 kuni 61 cm
(8 kuni 24 tolli) kaugusel.
* Kui panete puhastusotsaku liiga l&hedale, seda
eriti kdrgsurve pihustusotsaku kasutamisel, voite
puhastatavat pinda kahjustada.
» ARGE pange seda rehvide puhastamisel lahemale kui
15 cm (6 tolli).

Pesuaine kasutamine Joonis 1 9

HOIATUS! Kemikaalid voivad pohjustada pdletusi,
mis voib tekitada surma voi raskeid vigastusi.
ARGE kasutage survepesuriga s¢6vitavaid

vedelikke. Kasutage AINULT pesuaineid/seepe, mis on
survepesurile ohutud. Jargige tootja juhiseid.
Pesuaine kasutamiseks jargige jargmisi samme.

1. Eemaldage pesuaine paak ja kork (1G, 9). Taitke
paak pesuaine lahusega.

2. Pange kork ja pesuainepaak tagasi.

3. Paigaldage must pihustusotsak.

TEATIS. Pesuainet ei saa kasutada turbo, punase voi
kollase pihustusotsakuga.

4. Kandke pesuainet kuivale pinnale, alustades pestava
ala alumisest osast ja likudes pikkade, Uhtlaste
kattuvate liigutustega Ulespoole.

5. Laske pesuainel enne pesemist ja loputamist pesuaine
tootja juhiste jargi mojuda.

Survepesuriga loputamine Joonis /1

1. Eemaldage must pihustusotsak varrelt (B) ja

paigaldage kollane vdi punane pihustusotsak.

HOIATUS! Pihustuspistoli tagasiléok voib
& pohjustada teie kukkumise, mis vaib I6ppeda surma
vOi raske vigastusega. Kasutage survepesurit tasasel

pinnal. Olge aarmiselt ettevaatlik, kui kasutate survepesurit
redelil, tellingul v&i muul sarnasel kohal. Haarake
kdrgsurvepihusti kasutamisel pihustuspustolist kindlalt mélema
kéega, et valtida pihustuspuUstoli tagasil6dgi korral vigastusi.

2. Rakendage korgsurvepihustit vaiksele alale ja kontrollige pinda

kahjustuste osas. Kui kahjustusi pole, jatkake loputamist.

3. Alustage loputatava ala tlaosast, liikudes allapoole

samasuguste kattuvate liigutustega nagu puhastamisel.
Survepesuri seiskamine Joonis 1 9

1. Vabastage pihustuspustoli paastik.

2. Vajutage pealliiti (1, L) valjaltlitatud asendisse OFF (0) (9, A).
TEATIS. Paastiku vabastamine Illitab mootori vélja, kuid
ei lUlita valja seadme elektritoidet.

3. Lulitage veevarustus vélja.

4. Suunake pihustuspistol ALATI ohutusse suunda,

vajutage paastiku lukustamise nuppu ja pigistage
paastikut, et vabastada llesurve seadmes.

HOIATUS! Selle seadme tekitatav vee kdrgsurvejuga
voib I6igata I&bi naha ja selle all olevate kudede,

: tekitades raskeid vigastusi ja voimaliku amputatsiooni.
Kui sisteem on surve all, hoidke kdrgsurvevoolik pumba ja
pihustuspiistoliga tihendatuna. ARGE laske LASTEL
survepesuriga mangida ega seda kasutada. Suunake igal
survepesuri valjallitamisel pihustuspustol ALATI ohutusse suunda
ja vajutage korgsurve vabastamiseks pihustuspustoli paastikut.

5. Eemaldage PRCD-pistik (1, E) pistikupesast ja
hoiustage toitejuhe.

6. Hoidke kdrgsurvevoolikut (1, J) veepaagi all.

7. Hoidke pihustuspustolit (1, A) ja plastvart (1, M)
hoidikutes. Hoidke pihustusotsakuid (1, C) metallvarre
hoidikus. V1 jaotist Funktsioonid ja juhtelemendid.

Aurufunktsioon 1 9
Maandusjuhised
See survepesur peab olema maandatud. Kui sellel peaks
tekkima talitlushaire voi rike, pakub maandus elektrildégiohu
vahendamiseks vaikseimat elekirivoolu takistuse teed.
Survepesuril on seadme maandusjuhi ja maandatud pistikuga
juhe. Pistik tuleb Ghendada digesti paigaldatud ja maandatud
pistikupessa koikide kohalike eeskirjade ja korralduste jargi.
HOIATUS! Maandusjuhi vale tihendamine voib
tekitada elektrilédgiohu. Arge muutke survepesuri
pistikut. Kui see pistikupessa ei sobi, laske
kvalifitseeritud elektrikul paigaldada dige pistikupesa. ARGE
kasutage selle survepesuriga uhtegi tiupi adaptreid.
TEATIS. Kasutage AINULT destilleeritud vett. ARGE
kasutage muid vedelikke, mis voivad olla tuleohtlikud voi
susteemi ummistada.

1. Eemaldage veepaagi kork ja toru veepaagist (1, F).

2. Taitke paak destilleeritud veega.

TEATIS. Survepesuri optimaalse 166 tagamiseks
kasutage AINULT destilleeritud vett. Lubjasetted vdivad
halvendada survepesuri tavaparast t66d (katkendlik
auruvarustus, veelekked ning pihusti ja toru ummistumine).
Sellisel juhul votke Uhendust ettevotte Briggs & Stratton
volitatud tédkojaga. ARGE kasutage muid vedelikke, mis
voivad olla tuleohtlikud vdi siisteemi ummistada.

3. Pange imitoru ja kork veepaaki.

HOIATUS! Aurupustoli tekitatavad
kuumad pinnad ja aur voivad pohjustada
pdletusi, tekitades raskeid vigastusi. ARGE

puudutage aurujuga ega pihusti otsa kasutamisel katega.
Laske seadmel enne selle puudutamist jahtuda. Suunake
susteemi tédtamisel aurupistol ALATI ohutusse suunda.

ARGE sihtige aurupiistoliga inimesi ega loomi.

TEATIS. Aurufunkisiooni kasutamiseks ei pea aiavoolik ja
korgsurvevoolik ihendatud olema.

4. Tehke jaotise Survepesuri kdivitamine samme 1-5.

5. Keerake pealliti aurufunktsiooni STEAM asendisse
(1) (9, C) ja oodake korralikult toimimiseks 60
SEKUNDIT auru kogunemist.

TEATIS. Kui esmalt pigistatakse aurupUstoli paastikut,
vOib aurule eelneda véike kogus vett. Suunake aurupustol
ALATI ohutusse suunda.

BRIGGSandSTRATTON.COM



TEATIS. Arge laske veel paagist kunagi téiesti otsa saada.
Taitke paaki, kui veepaak on 1/4 ulatuses tais. llma veeta
survepesuri kasutamine voib kahjustada katlatoitepumpa.
6. Suunake pustol ohutusse suunda, vabastage paastiku
lukk ja pigistage paastikut. Pihustist véljastatakse auru.

Parast iga kasutuskorda 1 9 10

Vesi ei tohiks pikaks ajaks seadmesse jaadda. Sete voi
mineraalid vbivad pumba osadele sadestuda ja pumba t66
seisata. Jargige pérast iga kasutuskorda jargmisi protseduure.

1. Tuhjendage pesuaine paak (1G, 9), lisage 0,5
liitrit (0,5 kvarti) vett ja kditage 1-2 minutit musta
pihustusotsakuga. Tuhjendage pesuaine paagist vesi.

2. Vajutage pealdliti ON/OFF (1, L) véljalulitatud asendisse
OFF (0) (9, A). Eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

3. Lulitage veevarustus valja. Suunake plstol ohutusse
suunda, vajutage péastiku lukustamise nuppu ja
pigistage paastikut, et Glesurve vabastada.

4. Eemaldage aiavoolik vee sissevooluavast. Eemaldage
korgsurvevoolik pustolist ja kdrgsurve véljalaskeavast.

5. Tudhjendage voolikust ja pihustuspustolist vesi ja
puhkige koiki valispindu.

6. Tuhjendage vesi pumbast, kallutades seadet kaks
minutit paremale kuljele (vee sissevooluava alla
suunatud). Keerake seade Umber ja laske sel kdrgsurve
véljalaskeavale toetudes olla veel kaks minutit.

7. Hoidke kdrgsurvevoolikut (1, J) veepaagi all.

8. Hoidke pihustuspustolit ja plastvart hoidikutes. Hoidke
pihustusotsakuid metallvarre hoidikus. Vt jaotist
Funktsioonid ja juhtelemendid.

9. Hoidke seadet puhtas ja kuivas kohas.

10. Hoiustamisel kauem kui 30 p&eva vt jaotist Hoiustamine.

Hooldus

Uldised soovitused

Regulaarne elektriline hooldus parendab survepesuri
toimivust ja pikendab t6diga. Hoolduseks po6rduge ettevotte
Briggs & Stratton mis tahes volitatud téékotta. ARGE laske
lastel puhastada ega hooldada ilma jarelevalveta.

Elektrilise survepesuri garantii ei kata tooteid, mida
kasutaja on kuritarvitanud vdi hooletult kasutanud. Garantii
taielikuks katvuseks peab kasutaja hooldama survepesurit
selles juhendis kirjeldatu jargi, sh seda digesti hoiustama,
nagu on toodud jaotises Hoiustamine.

HOIATUS! Masina ohutuse tagamiseks kasutage
ainult tootja voi tootja heaks kiidetud
originaalvaruosi. Kui teil on klisimusi survepesuri

osade vahetamise kohta, kilastage meie veebisaiti aadressil
BRIGGSandSTRATTON.COM. Kui juhe on saanud kahjustada,
pdorduge Briggs & Strattoni volitatud hoolduskeskuse poole.

Aurupustoli otsaku ja pihustusotsaku
hooldus Joonis 1 [8 11
1. Vajutage pealdliti (1, L) valjalllitatud asendisse OFF
(0) (9, A). Eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.
Laske seadmel 10 minutit jahtuda.
2. Libistage harjaotsik aurupustoli (1, N) otsast maha voi
eemaldage pihustusotsak pihusti metallpikenduselt (1, B).
3. Sisestage traatotsakuga puhasti (11) ots vaiksesse
avausse korduvalt, et ummistus v6i kogunenud sete
eemaldada.
4. Paigaldage hari uuesti aurupustolile vdi pihustusotsak
pihusti metallpikendusele.
O-ronga hooldus Joonis 12
Maéardeaine (petrooleumi vdi slinteetilise maarde) kasutamine
aitab o-rongaid paigutada, pakkudes paremat sulgust. Pange
maardeainet o-rdngastele enne kdrgsurvevooliku (pumbapoolne
ots) (A), kdrgsurvevooliku (pistolipoolne ots) (B), aiavooliku
pumbaga (C), metallvarre (pihustusotsaku poolne ots) (D) ning
metall- (E) ja plastvarre (F) (pistolipoolne ots) tihendamist.
Ostke o-ronga hoolduskomplekt, vottes ihendust ettevotte
Briggs & Stratton volitatud tédkojaga. ARGE KUNAGI
parandage lekkivaid Uhendusi Uhtegi tllpi hermeetikuga.
Vahetage o-réngas voi tihend.
PRCD kaitsme vahetamise Joonis 13

HOIATUS! Tulekahjuriski vdhendamiseks asendage
L&\ kaitse Uksnes 13-amprise BS 1362 nimikaitsmega.
Tulekahjuriski vihendamiseks asendage kaitse Uksnes
13-amprise BS 1362 nimikaitsmega:
1. Leidke PRCD pistiku klemmipoolsel kiiljel asuv kaitse.
2. Eemaldage lamepea-kruvikeerajat kasutades kate (A)
ja kaitsmekoost. Eemaldage kaitse (B) katte kdljest.

Asendage kaitse 13-amprise BS 1362 nimikaitsmega.
3. Sisestage kate ja kaitsmekoost.

Hoiustamine

Jérgige jaotise Pérast iga kasutuskorda samme 1-9.
TEATIS. Pumpa jéanud vesi voib kiilmuda ja pumpa pusivalt
kahjustada. Klilmumisest tingitud kahjustusi garantii ei kata.

Pumba kaitsmine

Pumba kaitsmiseks mineraalide settimisest voi
kilmumisest tingitud kahjustuste eest kasutage
ktlmumiskahjustuste véltimiseks toodet PumpSaver ning
maarige kolbe ja tihendeid.

TEATIS. Suutmatus kaitsta seadet miinuskraadide
eest kahjustab seadet ja muudab selle kasutamatuks.
Kulmumisest tingitud kahjustusi garantii ei kata.
Loplikud hoiustamisnéuanded

1. Kerige korgsurvevoolik veepaagi all oleva konksu Umber.

2. Kerige toitejuhe kokku ja pange hoiule.

3. Hoidke pihustuspustolit ja plastvart hoidikutes. Hoidke
pihustusotsakuid metallvarre hoidikus. Vt jaotist
Funktsioonid ja juhtelemendid.

4. Katke seade sobiva kaitsekattega, mis ei sailita niikust
ja hoidke seadet puhtas kuivas kohas miinuskraadide
eest kaitstult.



Torkeotsing

Probleem Pohjus Parandustoiming
1. Vee sissevooluava on ummistunud. 1. Puhastage sissevooluava.
] 2. Ebapiisav veevarustus. 2. Tagage piisav veevool.
Pumbal on jargmised . . O . . oo .
- 3. Aiavoolik on keerdus vai lekib. 3. Sirgestage aiavoolik voi lekkimisel

probleemid: suutmatus survet ) - .

tekitada. vale surve. varin 4. Vee sissevooluava sdel on ummistunud. asendage see.

. i ' 5. Pihustusotsak on ummistunud. 4. Puhastage v0i asendage vee

surve kadu, vidike veemaht.

sissevooluava soel.
Puhastage pihustusotsak.

Seadet ei 6nnestu kaivitada,
kui pihustusplistoli paastikut

pigistatakse.

. Veevarustus pole sisse lulitatud.
. Seade pole sisse lilitatud.

. Aiavoolik on liiga pikk.

Kaitse on Iabi pdlenud voi kaitselliti
on rakendunud.

. Lulitage veevarustus sisse.

Vajutage pealuliti ON/OFF sisselulitatud
asendisse ON (I). Lahtestage PRCD.
Kasutage ainult aiavoolikut, mis on
maksimaalselt 15,24 m (50 jalga) pikk.
a.) Asendage kaitse voi lahtestage
kaitseldliti.

b.) Lahutage muud elektriseadmed

ja lulitage vooluahela tuled vélja voi
tootage asjakohases vooluahelas.

c.) To6tage 5 minutit turbo
pihustusotsakuga.

Pesuaine ei segune
pritsimisvedelikuga.

. Kérgsurve pihustusotsak on
paigaldatud.

1.

Paigaldage musta otsaga
pihustusotsak.

Voolikuiihendused lekivad.

. Aiavoolik on vee sissevooluava
juures liiga l6dvalt.

. Kdrgsurvevooliku tihendused on 16dvalt.

. O-réngas on kahjustunud.

. Pingutage aiavoolikut kéega.

. Eemaldage voolik ja paigaldage see
uuesti.

Asendage o-réngas.

Koikide muude probleemide korral votke ithendust ettevotte Briggs & Stratton volitatud edasimiiiijaga.

Tehnilised andmed

Lubatav surve MPa/baar/naela ruuttolli 14,0/1 40/2030°
kohta
Max vool L/min / gal/min 7,0/1 ,8*
Nimisurve ja -vool MPa / baari / naela ruuttolli | 10/100/1450 4,5/1,19
kohta I/min / gal/min juures | juures
Max vee temperatuur °C/I°F 38/100
Nimipinge \Y 220-240
Nimisagedus Hz 50/60
Energiatarve w 1900
Vool A 9,0
Kaitseklass Klass Klass |
Kaitseaste IP xx IPX5
Kohtvibratsioon m/s2 < 2*5*
Maéramatus K m/s2 0.2
Helirdhu tase LpA dB(A) 7§*
Méaaramatus KpA dB(A) 2
M&ddetud helivoimsuse tase Lyya dB(A) 92"
Garanteeritud helivdimsuse tase Lyyaqg dB(A) 94~

" Standardi EN 60335-2-79: 2012 jargi.
8
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EU vastavusdeklaratsioon

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Itaalia

See vastavusdeklaratsioon on véljastatud tootja ainuvastutusel. See tdendab, et selles dokumendis loetletud tooted
on kooskdlas asjakohaste EL-i Ghtlustamise digusaktidega ja neil on CE-maérgis. Need mudelid on kooskdlas jargmiste
direktiivide ja seonduvate standarditega.

Toode: kdrgsurvepesur
Mudel - titip: BPW1700

EL-i direktiivid Standardid

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EU) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Helivoimsuse tase
Moddetud dB(A): 92
Garanteeritud dB(A): 94

2000/14/EC: seade on maaratletud | lisa 27. punktis. Vastavuse hindamise protseduur on kooskdlas V lisaga.

Tehnilist faili hoitakse aadressil Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Itaalia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Itaalia Pegognaga, 15. oktoober 2015 Peadirektor
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Turvallisuuden ja toimintojen symbolit

Turvallisuusvaroitussymboli osoittaa henkildvahingon vaaraa.
Vaaran tyyppié voidaan kuvailla turvallisuussymbolilla.
VAROITUS osoittaa vaaraa, joka voi tapahtuessaan johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. HUOMAUTUS
osoittaa toimintatapoja, joihin ei liity henkilévahingon vaaraa.

@00 A A

Lue opas Séhkoisku Nestesuihkutus
Kuuma pinta Putoaminen Lentévat esineet
(@5

Kemikaali- Tuli Turvallisuus Hoéyrypalovamma
palovamma varoitus
Eau non Steam On Off (pois
potable (hoyry) (paalla) paalta)
r Y
. v

Ala koskaan suihkuta itsedsi, muita ihmisia,
elaimia, virtalahteita tai itse yksikkoa.

Tata konetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttoon,
joiden fyysiset, henkiset tai aistitoimintoihin
liittyvat kyvyt ovat heikentyneet, ellei heita valvota
ja neuvota turvallisessa kaytossa ja koneeseen
liittyvien vaarojen ymmartamisessa.

4

VAROITUS

e Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi
yhdessa sen valmistajan toimittaman tai
suositteleman puhdistusaineen kanssa. Muiden
puhdistusaineiden tai kemikaalien kaytto voi
heikentaa laitteen turvallisuutta.

* Korkeapainesuihku voi olla vaarallinen vaarin
kaytettyna. Suihkua ei saa kohdistaa ihmisiin,
jannitteisiin sahkdlaitteisiin tai itse koneeseen.

« Ala kayta laitetta sellaisten henkildiden
laheisyydessa, joilla ei ole paallaan suojavaatetusta.

« Al kohdista suihkua itseesi tai muihin ihmisiin
vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseksi.

* Rajahdysvaara — ala suihkuta syttyvia nesteita.

* | apset ja epapatevat henkil6t eivat saa kayttaa
korkeapainepesuria.

» Korkeapaineletkut, -liittimet ja -kytkennat ovat
tarkeita laitteen turvallisuuden kannalta. Kayta vain
valmistajan suosittelemia letkuja, liittimia ja kytkentoja.

¢ Laitteen turvallisuuden takaamiseksi kayta vain
valmistajalta saatavia alkuperaisia varaosia tai
varaosia, jotka valmistaja on hyvaksynyt.

* Takaiskuventtiilien lapi kulkenut vesi ei ole
juomakelpoista.

» Katkaise virta irrottamalla pistoke pistorasiasta
aina laitteen puhdistuksen, huollon ja osien
vaihdon yhteydessa.

« Al kéyta laitetta, jos sen johto tai muut tarkeét
osat, kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai
suihkutin, ovat vaurioituneet.

o Ala kayta jatkojohtoa tdméan painepesurin kanssa.

* Kytke paakytkin aina pois paalta, kun jatat
laitteen ilman valvontaa.

Laitteen kuvaus

Lue tdma opas huolellisesti tutustuaksesi

|!L!| painepesuriin. Opettele, miten sité kaytetdaan, mitka

sen rajat ovat ja mité vaaroja sen kayttéon liittyy.
Sailytd nama alkuperaiset ohjeet tulevaa kayttda varten.
Taméa séhkdpainepesuri toimii korkeintaan 10,0 MPa
(100 BAR) tai 1 450 PSI (paunaa nelidtuumaa kohti)) paineella ja
sen virtausnopeus on korkeintaan 7,0 Vmin (litraa minuutissa) (1,8
GPM (gallonaa minuutissa)).
Taman oppaan tiedot on pyritty kijaamaan ylés mahdollisimman
tarkasti ja paivitetysti. Pidatamme kuitenkin oikeuden muuttaa,
muokata tai muilla tavoin parannella tuotetta ja tata asiakirjaa
min& tahansa ajankohtana ilman erillista ilmoitusta.
HUOMAUTUS Jos sinulla on kysymyksia kayttotarkoituksiin
littyen, kysy asiaa jalleenmyyijalta tai ota yhteytta
palvelukeskukseen. ALA KOSKAAN kayta yksikkda, jossa
on rikkindisia tai puuttuvia osia, tai josta puuttuu suojakotelo
tai kannet. ALA SIVUUTA mitaén tdman laitteen turvatoimia.
ALA MUUNTELE painepesuria millaan tavalla. TAma laite on
suunniteltu kaytettavaksi VAIN Briggs & Stratton -yrityksen
hyvaksymien osien kanssa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Kannettava vikavirtasuojakytkin
Tama painepesuri on varustettu kannettavalla
vikavirtasuojakytkimelld (PRCD), joka on sisdénrakennettu
virtajohdon pistokkeeseen. Kytkin tarjoaa lisdsuojaa
séhkoiskua vastaan. PRCD:n suoja on 10 mA.
Automaattinen sammutus
Anturi havaitsee paineen nousun, kun suihkuttimen liipaisin
vapautetaan tai lukitaan. Anturi sammuttaa moottorin
siksi aikaa, kun suihkuttimen liipaisin on vapautettuna tai
lukittuna. ALA KAYTA LAITETTA, jos moottori kdy vaikka
suihkuttimen liipaisin on vapautettuna tai lukittuna. Ota
yhteys Briggs & Strattonin valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.
HUOMAUTUS Paéakytkimen tulee olla OFF-asennossa (0)
aina silloin, kun painepesuria ei kayteta.
Moottorin ylikuormitus
Ylikuormitussuojalaite sammuttaa moottorin automaattisesti,
kun moottori ylikuumenee tai kayttaa likaa virtaa. Jos nain
kay, katkaise virta painamalla paékytkin asentoon OFF (0).
Anna yksikon jaadhtya 30 minuutin ajan ja paina paékytkin
asentoon ON () -asentoon.
Tuotteen hévittaminen EU:ssa
Tama symboli osoittaa, etté paristoja tai sdhko- tai
elektronisia osia sisdltavié tuotteita ei saa havittaa
sekajétteen mukana. Tama4 tuote tulee héavittaa
ymparistdn kannalta asianmukaisella tavalla.
Lisatietoa havittamisesta saat Briggs & Strattonilta tai
paikalliselta jalleenmyyjéltasi.

Ominaisuudet ja toiminnot kuva 1

A | Suihkutin H | Vedensyéttéaukko

B | Metallinen jatkosuutin J | Korkeapaineletku

C | Suuttimet (3) K | Tunnistemerkinnat

D | Korkeapaineaukko L | ON/OFF-paakytkin

E | Virtajohto ja PRCD M | Muovinen varsi ja turbosuutin
F | Vesisailié N | Hoyrysuihkutin ja harja

G | Puhdistusainesailio

4. Liit puutarhaletku (4,A) (ei saa ylittdd 15 m (50 ft))
vedenottoaukkoon (4,B) ja kirista.

5. Kaanna vesi paalle (ON), osoita suihkuttimella turvalliseen
kohteeseen, paina lipaisimen lukituspainiketta (2,C)ja
paina liipaisinta tyhjentaéksesi jarjestelméan iimasta.

6. Tydénna kumpi tahansa varsi (5,A) suihkuttimeen
(5,B), paina sita sisdanpain ja kdanna 1/4 kierrosta
myd&tapéaivaan, kunnes se on tukevasti paikallaan.

HUOMAUTUS Jos kaytat metallista jatkosuutinta, veda varren
laippaa taaksepain (6,A), aseta haluamasi suutin paikalleen (6,B) ja
vapauta laippa. Veda suutinta varmistaaksesi, etté se on paikallaan.

Painepesurin kaynnistaminen Kuva 1 7 8 (9
VAROITUS! Suihku voi ruiskuta taaksepain tai siirtda

esineita, mika voi aiheuttaa vakavan vamman. Kayta
aina kemiallisilta ruiskeilta suojaavia suojalaseja,

joissa on merkintd ANSI Z87.1, kun kaytét laitetta tai oleskelet

sen lahettyvilla.
1. Paina paéakytkin (1,L) OFF (0) (9,A) -asentoon.

VAROITUS! Sahkéiskun vaara. Jatkojohdon kayttd
voi aiheuttaa séhkdiskun tai palovamman, joka voi

johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan. ALA
KAYTA jatkojohtoa tAman painepesurin kanssa. Kodissasi
oleva pistorasia tai jatkojohto ei ehké sisélla ihmishenkea
turvaavaa kannettavaa vikavirtasuojakytkinta (PRCD).

2. Kytke virtajohto (1,E) virtapiiriin, (8) jonka arvot ovat 220-240
volttia AC ja 10 ampeeria ja joka on asennettu asiamukaisesti
paikallisten sd&ddsten mukaan. Virtapiirié ei saa kayttaa
muihin sahkotarpeisiin.

3. Paina RESET-painiketta (7,C). Merkkivalon (7,B) tulisi syttya.
HUOMAUTUS Painepesuri ei toimi, jos merkkivalo ei pala.
4. Paina TEST-painiketta (7,A). Merkkivalon (7,B) tulisi

olla sammuksissa.

5. Paina RESET-painiketta (7,C). Merkkivalon (7,B) tulisi syttya.

VAROITUS! Sahkoiskun vaara. Toimimaton
A PRCD voi aiheuttaa kuoleman tai ruumiinvamman.

Toiminta
Letkun liittdminen vedensy6tto6n Kuva 2 /3
4 56
HUOMAUTUS Kayta VAIN kylmaa vetté (alle 38 °C (100 °F)).
1. Paina suihkuttimen punaista painiketta (2,A) ja tyénna
korkeapaineletkua (2,B) suihkuttimeen, kunnes se
napsahtaa paikalleen.

2. Liitd korkeapaineletku (3,A) vedentuloon (3,B) ja kirista.
HUOMAUTUS Varmista, ettéd veden virtausnopeus
puutarhaletkun paassa on yli 11,4 I/min (3,0 GPM) ja paine
0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR tai 20-80 PSI).

3. Puhdista puutarhaletku roskista ruiskuttamalla sen 1api vetta.
HUOMAUTUS Takaiskuventtiilin kayttd pumpun
sy6tdssé voi vahingoittaa pumppua. Rajoittamattoman
puutarhaletkun pituuden TULEE olla vahintdédn 3 m (10 ft)
painepesurin syotdn ja takaiskuventtiilin valilla.

VAROITUS! Takaiskuventtiilin 1&pi kulkenut vesi
ei ole juomakelpoista.

Jos merkkivalo ei pala testauksen ja nollauksen
jalkeenkaan, ala kaytd PRCD-laitetta.
6. Paina paakytkin asentoon ON (1) (9,B).
7. Osoita suihkuttimella turvalliseen kohteeseen, paina
lipaisimen lukituspainiketta ja paina liipaisinta.
Moottori k&ynnistyy ja sammuu, kun suihkuttimen liipaisinta
painetaan ja se vapautetaan.
Suuttimet
Turbosuutin tuottaa tehokkaan intensiiviseen puhdistukseen
tarkoitetun tarkasti suunnatun vesisuihkun. Musta suutin
sopii yleisiin saippuapesuihin. Keltainen suutin sopii yleiseen
huuhteluun ja korkeapainekaytt6én. Punainen suutin on
tarkoitettu vaativampaan puhdistukseen.
Kayttovinkkeja
e Tehokkaimman puhdistustuloksen saavutat, kun
pidat suuttimen 20-61 cm (8-24 in) etisyydella
puhdistettavasta pinnasta.
* Jos suutin on liian 1&hellé pintaa, pinta voi vahingoittua
etenkin korkeapainesuutinta kaytettdessa.
* ALA sijoita suutinta alle 15 cm (6 in) p4&hé&n pinnasta,
kun puhdistat renkaita.



Puhdistusaineen kaytto Kuva 1 9

VAROITUS! Kemikaalit voivat aiheuttaa palovammoja,
jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.
ALA kayta sydvyttavia nesteitd painepesurin kanssa.
Kayta VAIN painepesurille soveltuvia turvallisia puhdistusaineita/
saippuoita. Noudata valmistajan antamia ohjeita.
Kéayta puhdistusainetta seuraavasti:
1. Irrota puhdistusainesailid ja avaa korkki (1G,9). Tayta
puhdistusaineliuoksella.
2. Laita korkki kiinni ja aseta puhdistusainesaili6 takaisin
paikalleen.
3. Aseta musta suutin paikalleen.
HUOMAUTUS Puhdistusainetta ei voi kayttaa turbo- tai
punaisella tai keltaisella suuttimella.
4. Levitéa puhdistusaine kuivalle pinnalle puhdistettavan alueen
alaosasta ylospain pitkill, tasaisilla ja paallekkaisillé vedoilla.
5. Anna puhdistusaineen imeytya puhdistusaineen
valmistajan ohjeiden mukaisesti ennen pesua ja huuhtelua.
Huuhtelu painepesurilla Kuva 11
1. Irrota musta suutin varresta (B) ja aseta keltainen tai
punainen suutin paikalleen.

VAROITUS! Suihkuttimen taaksepain suuntautuva
/&\ voima voi aiheuttaa kayttajan kaatumisen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan. Kayta painepesuria
tasaisella alustalla. Noudata erityista varovaisuutta, jos kaytat
painepesuria tikkailla, rakennustelineella tai muussa saman
tyyppisessa paikassa ollessasi. Pitele suihkutinta tukevasti
molemmilla kasilld, kun kaytét korkeapainesuihkua, jotta et
satuttaisi itsedsi suihkuttimen voiman tyontéessé sinua taaksepain.
2. Suihkuta korkeapaineella pienelle alueelle ja tarkasta alue
vaurioiden varalta. Jos pinta on ehja, jatka huuhtelua.
3. Aloita huuhtelu huuhdeltavan alueen yléosasta ja jatka
alaspéin samoilla paallekkaisilléa vedoilla, joita kaytit
puhdistusvaiheessa.

Painepesurin kaytén lopettaminen Kuva 1 9

1. Vapauta suihkuttimen liipaisin.

2. Paina paakytkin (1,L) OFF (0) (9,A) -asentoon.
HUOMAUTUS Liipaisimen vapauttaminen sammuttaa
moottorin, mutta ei katkaise yksikdsta virtaa.

3. Kytke vedensyo6ttd pois paalta.

4. Osoita suihkuttimella AINA turvalliseen kohteeseen,
paina liipaisimen lukituspainiketta ja paina liipaisinta
vapauttaaksesi yksikkd6n kertyneen paineen.

VAROITUS! Taman laiteen tuottama korkeapaineinen
vesisuihku voi lavistad ihon ja ihonalaiset kudokset, mika

voi johtaa vakavaan vammaan tai amputaatioon. Pida
korkeapaineletku litettynd pumppuun ja suihkuttimeen aina, kun
jarjestelma on paineistettu. ALA anna LASTEN kéayttaa
painepesuria tai leikkia silld. Osoita suihkuttimella AINA turvalliseen
kohteeseen ja paina suihkuttimen liipaisinta vapauttaaksesi
korkeapaineen aina, kun sammutat painepesurin.

5. Irrota PRCD-pistoke (1,E) pistorasiasta ja laita virtajohto
sailéon.

6. Korkeapaineletku (1,J) séilytetdan vesisailion alla.

7. Suihkutin (1,A) ja muovinen varsi (1,M) séilytetdan
pidikkeissdan. Suuttimet (1,C) sailytetdan metallisessa
varressa olevassa pidikkeessa. Katso kohta
Ominaisuudet ja toiminnot.

Hoéyrytoiminto 1 9

Maadoitusohjeet

Tama painepesuri on maadoitettava. Toimintahairién tai laitevian
iimetessa maadoitus pienentaa sahkdiskun vaaraa sahkdvirran
vastusta pienentdmalla. Taman painepesurin mukana tuleva
johto on varustettu maadoitusjohtimella ja maadoitetulla
pistokkeella. Pistoke on kytkettévé asianmukaisesti ja paikallisten

saadodsten mukaan asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan.
VAROITUS! Maadoitusjohtimen virheellinen liitinté voi
aiheuttaa séhkoiskun vaaran. Al muuntele
painepesurin pistoketta. Jos pistoke ei sovi pistorasiaan,
anna patevan sahkbasentajan asentaa asianmukainen pistorasia.
ALA kayta mitaan sovittimia tAman painepesurin kanssa.
HUOMAUTUS Kéyta VAIN tislattua vetts. ALA kayta mitaan
muita nesteita, jotka voivat syttya palamaan tai tukkia jarjestelman.
1. Irrota vesiséilidn korkki ja letku vesisailiésta (1,F).
2. Tayta sailié tislatulla vedell.
HUOMAUTUS Jotta painepesuri toimisi oikein, kayta
VAIN tislattua vetta. Kalkkikivikertymat voivat vaarantaa
painepesurin normaalin toiminnan ja ajoittaisen
hoyryntuoton ja aiheuttaa vesivuotoja ja suuttimen ja
putken tukkeentumista. Jos néin kay, ota
yhteys Briggs & Strattonin valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen. ALA kéyta mitaan muita
nesteitd, jotka voivat syttyd palamaan tai
tukkia jarjestelman.
3. Kiinnitd imuputki ja korkki sailiéon.
VAROITUS! Kuumat pinnat ja hdyrysuihkuttimen tuottama
hoyry voivat aiheuttaa palovammoja, jotka voivat johtaa
vakavaan vammaan. ALA kosketa héyrysuihkua tai suuttimen
p&ata kasin kaytdn aikana. Anna laitteiden jadhtya ennen kuin
kosketat niité. Osoita hdyrysuihkuttimella AINA turvalliseen
kohteeseen, kun jérjestelméa on kéynnissa. ALA osoita
hoyrysuihkuttimella ihmisié tai elaimia kohti.
HUOMAUTUS Puutarhaletkua ja korkeapaineletkua ei
tarvitse liittdd hdyrytoiminnon kayttamiseksi.
4. Suorita vaiheet 1-5 kohdasta Painepesurin kdynnistaminen.
5. Kytke paakytkin STEAM-asentoon (Il) (9,C) ja odota
60 SEKUNTIA, kunnes héyrya kerdantyy riittavasti.
HUOMAUTUS Kun héyrysuihkuttimen liipaisinta
painetaan, hdyrya saattaa edeltda pieni maara vetta.
Osoita hdyrysuihkuttimella AINA turvalliseen kohteeseen.
HUOMAUTUS Ala anna sailiéssa olevan veden loppua
kokonaan. Lis&a sailioon vettd, kun vetta on jaljella 1/4
séilibsta. Painepesurin kayttd ilman vettd voi vahingoittaa
kuumavesiséilién syéttdpumppua.
6. Osoita suihkuttimella turvalliseen kohteeseen, vapauta
lipaisimen lukitus ja paina liipaisinta. Suuttimesta
tulee ulos hdyrya.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Jokaisen kayton jalkeen 1 9 10

YksikkéOn ei saa jattaa vetta pitkiksi ajoiksi. Saostumat

tai mineraalit voivat kertya pumpun osiin ja estdad pumpun
toiminnan. Suorita seuraavat toimet jokaisen kayton jalkeen:

1. Tyhjenna puhdistusainesiilié (1G, 9), lisda 0,5 litraa
(0,5 quart) vetta ja kayta laitetta 1-2 minuutin ajan
mustalla suuttimella. Tyhjenna puhdistusainesailio.

2. Paina ON/OFF-p&ékytkin (1,L) OFF (0) (9,A)
-asentoon. Irrota virtajohdon pistoke pistorasiasta.

3. Kytke vedensyéttd pois paalta. Osoita suihkuttimella
turvalliseen kohteeseen, paina liipaisimen
lukituspainiketta ja paina liipaisinta vapauttaaksesi
kertyneen paineen.

4. Irrota puutarhaletku vedenottoaukosta.

Irrota korkeapaineletku suihkuttimesta ja
korkeapaineaukosta.

5. Tyhjenna letkusta ja suihkuttimesta vesi ja pyyhi
ulkopinnat.

6. Tyhjenna pumpusta vesi kaantamalla yksikko oikealle
kylielleen (vedenottoaukko alaspain) kahden minuutin
ajaksi. Kaanna yksikko toiselle kyljelleen ja anna sen levata
korkeapaineaukon paalla vield kahden minuutin ajan.

7. Korkeapaineletku (1,J) sailytetdan vesisailion alla.

8. Suihkutin ja muovinen varsi sailytetaan pidikkeissaan.
Suuttimet sailytetdan metallisessa varressa olevassa
pidikkeessa. Katso kohta Ominaisuudet ja toiminnot.

9. Sailyta yksikkd puhtaassa ja kuivassa paikassa.

10. Jos sailytat sitéa pidempaan kuin 30 paivan ajan, katso
Varastointi.

Huolto

Yleiset suositukset

Séhkdosien sdénnodllinen huolto kasvattaa painepesurin
suorituskykya ja pidentda sen kayttéikaa. Voit huollattaa
laitteen missa tahansa Briggs & Strattonin valtuuttamassa
huoltoliikkeessa. ALA anna lasten puhdistaa tai yllapitaa
laitetta ilman valvontaa.

Séahkdpainepesurin takuu ei kata osia, joita kayttaja on
kayttanyt vaarin tai laiminlydnyt. Jotta takuuta voidaan soveltaa,
kayttajan on yllapidettava painepesuria tdssé oppaassa
annettujen ohjeiden mukaisesti, mukaan lukien laitteen sailytys
kohdassa Varastointi annettujen ohjeiden mukaan.

VAROITUS! Laitteen turvallisuuden takaamiseksi
A kayta vain valmistajalta saatavia alkuperaisia

varaosia tai varaosia, jotka valmistaja on hyvaksynyt.
Jos haluat lisatietoa painepesurin osien vaihtamisesta, kay
verkkosivustollamme BRIGGSandSTRATTON.COM. Mikali
johto on vaurioitunut, ota yhteys valtuutettuun Briggs &
Stratton -huoltokeskukseen.

Suuttimen ja hdyrysuihkuttimen kérjen
huolto Kuva 1 9 11
1. Paina paakytkin (1,L) OFF (0) (9,A) -asentoon. Irrota
virtajohdon pistoke pistorasiasta. Anna yksikén
jadhtya 10 minuutin ajan.
2. Liu'uta harjaosa irti hdyrysuihkuttimen paasta (1,N) tai
irrota suutin metallisesta jatkosuuttimesta (1,B).

3. Kayta kérjen puhdistinlankaa (11) pienikokoisessa reidssa
useita kertoja poistaaksesi mahdolliset tulokset ja saostumat.
4. Aseta harja uudelleen paikalleen hdyrysuihkuttimeen tai
suutin uudelleen paikalleen metalliseen jatkosuuttimeen.
O-renkaan huolto Kuva 12
Voiteluaineen (6ljy tai synteettinen rasva) kéytto helpottaa
O-renkaiden asentamista ja parantaa niiden tiiviytta. Levita
O-renkaisiin voiteluainetta ennen kuin kokoat korkeapaineletkun
(pumpun puoleinen paa) (A), korkeapaineletkun (suihkuttimen
puoleinen paa) (B), puutarhaletku-pumppukokoonpanon (C),
metallisen varren (suuttimen puoleinen paa) (D) ja metallisen (E)
ja muovisen varren (F) (suihkuttimen puoleinen paa).
Voit ostaa O-renkaan huoltosarjan ottamalla yhteytta
Briggs & Strattonin valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.
ALA koskaan korjaa vuotavia liitantdja minkaanlaisella
tiivistysaineella. Vaihda O-rengas tai tiiviste.

PRCD sulakkeenvaihto Kuva 13

VAROITUS! Tulipalovaaran vahentamiseksi, korvaa
vain 13-amp BS1362 mitoitetulla sulakkeella.
Jos varustettu sulakkeella PRCD sisalla:

1. Paikanna sulake RCD-pistokkeen tapin puolella.

2. Irrota kansi (A) ja sulake kokoonpano tasakérkisella

ruuvimeisselilla. Irrota sulake (B) kannesta. Vaihda
sulake 13-amp BS1362 mitoitetulla sulakkeella.

3. Aseta kansi ja sulake kokoonpano.

Varastointi

Suorita vaiheet 1-9 kohdasta Jokaisen kdytén jélkeen.
HUOMAUTUS Pumppuun jaényt vesi voi jadtya ja rikkoa pumpun.
Jaatymisen aiheuttamat vahingot eivat kuulu takuun piiriin.
Pumpun suojaaminen

Suojaa pumppu mineraalikertymien ja jdatymisen
aiheuttamilta vahingoilta kéyttdmalla PumpSaveria
jadédnestoon ja méntien ja tiivisteiden voiteluun.
HUOMAUTUS Jos yksikkda ei suojella jaatymiselta,
pumppu vahingoittuu kayttékelvottomaksi. Jaadtymisen
aiheuttamat vahingot eivat kuulu takuun piiriin.

Loput varastointiohjeet

1. Kierra korkeapaineletku vesisailidn alla olevan koukun
ymparille.

2. Kierra virtajohto rullalle ja laita s&il66n.

3. Suihkutin ja muovinen varsi séilytetdan pidikkeissaan.
Suuttimet sailytetddn metallisessa varressa olevassa
pidikkeessé. Katso kohta Ominaisuudet ja toiminnot.

4. Peita yksikké tarkoitukseen soveltuvalla suojapeitteelld,
joka ei keraa sisdansa kosteutta, ja sailyta yksikkd
puhtaassa, kuivassa paikassa suojassa pakkaselta.



Vianmaaritys

Ongelma Syy Korjaus

1. Vedenottoaukko on tukossa. 1. Tyhjenna aukko.
Seuraavat pumpun ongelmat: | 2. Riittamaton vedensyotto. 2. Varmista veden riittdvé virtaus.
kyvyttomyys tuottaa 3. Puutarhaletku on mutkalla tai se vuotaa. [ 3. Suorista puutarhaletku tai vaihda vuotava
painetta, epavakaa paine, 4. Vedenottoaukon suojaverkko on letku uuteen.

vérind, painehéavid, alhainen

tukkeutunut.

Puhdista tai vaihda vedenottoaukon

vesimaara. 5. Suutin on tukossa. suojaverkko.
5. Puhdista suutin.
1. Vedensyéttdd ei ole avattu. 1. Avaa vedensy6tto.
2. Yksikké ei ole paalla. 2. Paina ON/OFF-paakytkin ON (1) -asentoon.
Nollaa PRCD.

3. Puutarhaletku on liian pitka. 3. Kayta korkeintaan 15,24 m (50 ft) pituista
Yksikké ei kaynnisty, vaikka puutarhaletkua.
suihkuttimen liipaisinta 4. Sulake on palanut tai katkaisija lauennut. | 4. a.) Vaihda sulake tai palauta katkaisija oikeaan

painetaan.

asentoonsa.

b.) Kytke piirin muut sdhkélaitteet irti ja sammuta
kaikki piirissa toimivat valot tai kayté erillista piiria.
c.) Kayta laitetta 5 minuutin ajan turbosuuttimella.

Puhdistusaine ei sekoitu
vesisuihkuun.

. Korkeapainesuutin on asennettuna.

1. Asenna musta suutin.

Letkun liitdnnat vuotavat.

. Puutarhaletku on liitetty vedenottoaukkoon
huonosti.

2. Korkeapaineletkun litdnnét ovat 16ystyneet.
3. O-rengas on vioittunut.

1. Kirista puutarhaletkuliitos kasin.

. Irrota letku ja kiinnita se uudelleen.

3. Vaihda O-rengas.

Muiden ongelmien ilmetessé ota yhteys Briggs & Strattonin valtuuttamaan jélleenmyyjééan.

Tekniset tiedot

Sallittu paine MPa/BAR/PSI 14,0/140/2 030"
Enimmaisvirtaus I/min / GPM 7,0/1 ,8*
Nimellispaine ja -virtaus MPa/BAR/PSI arvossa I/min / GPM | 10/100/1 450 arvossa 4,5/1,1 9
Vedensy6tdn enimmaislampdtila °C/°F 38/100
Nimellisjannite Vv 220-240
Nimellistaajuus Hz 50/60
Sahkonkulutus W 1,900
Virta A 9,0
Suojausluokka Luokka Luokka |
Suojausaste IP xx IPX5
Kasitarind apq m/s2 <25
Epévarmuus K m/s 0.2
Aanenpainetaso LpA dB(A) 7§*
Epévarmuus Ky dB(A) 2
Mitattu &énitehotaso Ly dB(A) 92
Taattu danitehotaso Lyyag dB(A) 94"

" Noudattaa standardia EN 60335-2-79: 2012.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Lavorwash S.p.A.
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan vastuulla. Todistamme taten, etta tassa asiakirjassa mainitut tuotteet
ovat asianmukaisen Unionin yhdenmukaistamislainsdadanndén mukaisia ja niissd on CE-merkinté. Seuraavat mallit noudattavat alla

iimoitettuja direktiiveja ja niihin liittyvia standardeja.

Tuote: Korkeapainepesuri
Malli - tyyppi: BPW1700

EU-direktiivit Standardit

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Aanitehotaso
Mitattu dB(A): 92
Taattu dB(A): 94

2000/14/EC: Laite on méaéritelty liitteen | kohdan 27 vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyn perusteella ja liitteen V
mukaisesti.

Teknista tiedostoa séilytetdan osoitteessa Lavorwash S.p.A., via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - ltalia.

Lavorwash S.p.A.

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN), ltalia Toimitusjohtaja
Pegognaga ltalia, 15. lokakuuta 2015



BRIGGS & STRATTON -TUOTTEIDEN TAKUUKAYTANTO Tammikuu 2014

RAJOITETTU TAKUU
Briggs & Stratton takaa, ettéd se korjaa tai vaihtaa veloituksetta kaikki osat, joissa on materiaali- tai valmistusvirheita tai molempia, jaliempana maariteltyna
takuuaikana. Ostaja on vastuussa kaikista korjaukseen tai vaihtoon tdman takuun alaisesti toimitettujen tuotteiden kuljetusmaksuista. Tama takuu on voimassa ja sita
sovelletaan alla annettuina ajanjaksoina ja mainittujen ehtojen mukaisesti. Etsi l&hin valtuutettu huoltoliike takuuhuoltoa varten jélleenmyyjakartaltamme osoitteesta
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ostajan tulee ottaa yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja antaa valtuutetun huoltoliikkeen tarkastaa ja testata tuote.
Muita nimenomaisia takuita ei myonneta. Oletetut takuut, mukaan lukien myytévyytta ja tiettyyn tarkoitukseen sopivuutta koskevat takuut, rajoitetaan
alla mainittuun takuuaikaan tai niitd sovelletaan lain sallimissa rajoissa. Vastuu satunnaisista ja vilillisistd vahingoista jatetdan takuun ulkopuolelle
siind méarin kuin se on laissa sallittua. Jotkin valtiot tai maat eivat salli oletettujen takuiden keston rajoituksia, ja jotkin valtiot tai maat eivét salli satunnaisten tai
valillisten vahinkojen poissulkemista tai rajoittamista; tasta johtuen edelld mainitut rajoitukset ja poissulkemiset eivat ehké koske sinua. Tama takuu antaa sinulle
tiettyja laillisia oikeuksia, joiden lisaksi sinulla voi olla my&s muita oikeuksia, jotka vaihtelevat valtioittain tai maittain.**

TAKUUAIKA

Kulutuskayttd Kaupallinen kaytté

12 kuukautta Ei mitdan

** Australia: Tuotteisimme sovelletaan takuita, joita ei Australian kuluttajalain mukaan voida poissulkea. Olet oikeutettu vastaanottamaan korvaavan tuotteen tai
hyvityksen merkittavista vaurioista ja korvauksen muista kohtuudella ennakoitavissa olevista menetyksista tai vahingoista. Sinulla on myds oikeus korjauttaa tai vaihtaa
tuote, jos tuote ei ole hyvaksyttavaa laatua, vaikka vika ei aiheuttaisi merkittavaéa vauriota. Etsi lahin valtuutettu huoltoliike takuuhuoltoa varten jélleenmyyjékartaltamme
osoitteesta BRIGGSandSTRATTON.COM, soittamalla numeroon 1300 274 447, lahettdmaélla séhkdpostia osoitteeseen salesenquires@briggsandstratton.com.au tai
kirjoittamalla osoitteeseen Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Takuuaika alkaa siité paivasta, jona ensimmainen vahittais- tai kaupallinen kuluttaja ostaa tuotteen. "Kulutuskaytto” tarkoittaa henkil- ja talouskohtaista kayttoa
vahittaiskuluttajan toimesta. "Kaupallinen kéyttd” tarkoittaa kaikkia muita kayttétarkoituksia, mukaan lukien kaupallinen, tuottoja tuottava ja vuokrakayttd. Jos tuotetta on
koskaan kaytetty kaupallisesti, sen katsotaan tata takuuta sovellettaessa olevan kaupallisessa kaytdssé oleva tuote.

Varmista nopea ja taysi takuu rekister6imalla tuote ylla olevalla verkkosivustolla tai osoitteessa www.onlineproductregistration.com, lahetéa taytetty rekistergintikortti (jos
saatavilla) meille postitse tai soita numeroon 1-800-743-4115 (Yhdysvalloissa).

Sailyta ostokuitti. Jos et voi todistaa tuotteen alkuperéisesta ostopaivaa takuuhuoltopyynnén yhteydessa, tuotteen takuuaika méaritetdan sen valmistusajankohdan
mukaan. Tuotteen rekisterdiminen ei ole edellytyksené Briggs & Stratton -tuotteiden takuuhuollon soveltamiselle.

TIETOJA TAKUUSTA

Takuuhuolto on saatavilla vain Briggs & Strattonin valtuuttamista huoltoliikkeisté. Useimmat takuun piirin kuuluvat korjaukset hoidetaan rutiininomaisesti, mutta toisinaan
takuupyyntdja tehdaan virheellisesti. Tdma takuu kattaa vain materiaali- ja valmistusvirheet. Se ei kata virheellisesta kaytdsta tai vaarinkaytosta, virheellisesté huollosta tai
korjauksesta, normaalista kulumisesta tai vanhentuneen tai hyvaksymaéttdman polttoaineen kéytdsta johtuvia vahinkoja.
Virheellinen kaytto ja vaarinkayttoé — Tuotteen oikea kayttd on kuvattu Kayttajan oppaassa. Jos laitetta kdytetéaan tavalla, jota ei ole kuvattu Kéyttajan oppaassa tai kun se on
vahingoittunut, vahingot eivat kuulu tmén takuun piiriin. Takuuta ei my6skaan voida soveltaa, jos tuotteen sarjanumero on poistettu tai tuotetta on muunneltu milldan tavalla, tai
jos tuotteessa on merkkejé vaarinkaytoksista, kuten iskuvaurioita tai veden tai kemikaalien aiheuttamia syépymisvaurioita.
Virheellinen huolto tai korjaus - Téata tuotetta on yllapidettava Kayttajan oppaassa annettujen menetelmien ja aikataulujen mukaisesti ja se on huollettava ja korjattava
alkuperaisten Briggs & Stratton -osien tai vastaavien osien avulla. Puutteellisesta huollosta tai muiden kuin alkuperaisosien kaytdsta johtuvat vahingot eivat kuulu takuun piiriin.
Normaali kuluminen - Kuten lahes kaikki mekaaniset laitteet, myds sinun tuotteesi kuluu oikeinkin yllapidettyna. Tata takuu ei kata sellaisia korjauksia, jotka aiheutuvat
laitteen tai sen osan kayttdidn loppumisesta normaalin kaytén seurauksena. Huoltoa vaativat ja kuluvat osat, kuten suodattimet, hihnat, leikkuuteréat ja jarrupalat (paitsi moottorin
jarrupalat) eivat kuulu takuun piiriin niiden kulumisominaisuuksista johtuen, paitsi jos kuluminen johtuu materiaali- tai valmistusvirheesta.
Vanhentunut tai hyviksymétén polttoaine — Tama tuote tarvitsee oikein toimiakseen Kayttajan oppaassa annetut vaatimukset tayttavaa polttoainetta. Vanhentuneen tai
hyvaksymattdman polttoaineen (kuten E15- tai E85-etanoliseos) aiheuttamat moottori- tai laitevahingot eivat kuulu tmén takuun piiriin.
Muut poissulkemiset — Tama takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuudesta, vaarinkaytdsta, muutoksista, muunnoksista, sopimattomasta huollosta, jaatymisesté tai
kemiallisesta heikkenemisesta. Osat tai lisdvarusteet, jotka eivat tulleet alkuperaisessa tuotepakkauksessa, eivat mydskaan kuulu takuun piiriin. Takuuta ei sovelleta laitteisiin,
joita kaytetaan ensisijaiseen verkkovirtaan kayttovirran sijaan tai elintoimintoja yllapitévissa sovelluksissa. Tama takuu ei kata kaytettyja, kunnostettuja, kéytettyin ostettuja tai
esittelylaitteita tai -moottoreita. Liséksi takuu poissulkee valmistajan hallinnan ulkopuolisesta ylivoimaisesta esteesté tai tapahtumasta johtuvat toimintahairiét.
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Symboles de sécurité et de
commande

Le symbole d’alerte de sécurité indique un danger potentiel de
blessures corporelles. Les symboles de sécurité peuvent étre
utilisés pour représenter le type de danger. AVERTISSEMENT
indique un danger qui, S'il n’est pas écarté, pourrait provoquer de
graves blessures, voire la mort. AVIS conceme les pratiques qui

ne sont pas liées aux blessures corporelles.
® O
Injection de fluid

Choc électrique

Mode d’empiloi

Surface chaude Chute Objets volantst
Bralure Incendie Symbole Brdlure par la
chimique d’alerte de vapeur
sécurité
Eau non Steam On (Marche) Off
potable (Vapeur) (Arrét)
r~ Y
L

Ne pulvérisez jamais sur vous, sur les animaux, sur
les sources d’alimentation électrique ou sur lappareil.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou qui manquent
d’expérience et de connaissances, a moins qu’elles
ne soient surveillées et que I'on leur fournisse des
instructions concernant I'utilisation de appareil en
toute sécurité et la compréhension des dangers que
cela implique.

4

AVERTISSEMENT

* Cet appareil a éte congu pour étre utilisé avec lagent
de nettoyage fourni ou préconisé par le fabricant.
L'utilisation d’autres agents de nettoyage ou produits
chimiques peut nuire a la sécurité de lappareil.

* Les jets haute pression peuvent étre dangereux
en cas d’utilisation anormale. Le jet ne doit pas
étre dirigé vers des personnes, des appareils
électriques sous tension ou I'appareil lui-méme.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité des personnes a
moins qu’elles ne portent des vétements de protection.

* Ne dirigez pas le jet vers vous ou d’autres personnes
pour nettoyer les vétements ou les chaussures.

* Risque d’explosion — Ne pulvérisez pas sur des
liquides inflammables.

* Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas
étre utilisés par les enfants ou par un personnel
non qualifié.

* Lestuyaux, les raccords et les coupleurs haute
pression sont importants du point de vue de la sécurité
de lappareil. Utilisez uniquement des tuyaux, des
raccords et des coupleurs préconisés par le fabricant.

* Pour assurer la sécurité de I'appareil, utilisez
uniquement des piéces de rechange d’origine
ou approuveées par le fabricant.

e | ’eau qui a coulé a travers un clapet antiretour
est considérée comme non potable.

* Débranchez la fiche de la prise pour
couper I'alimentation électrique pendant le
nettoyage ou I'entretien, ainsi que pendant le
remplacement des pieces.

* N'utilisez pas I'appareil si le cordon ou d’autres
pieces importantes (par exemple: les dispositif
de sécurité, les tuyaux haute pression, le
pistolet a gachette) sont endommageés.

* N'utilisez pas de rallonge électrique avec ce
nettoyeur haute pression.

* Basculez toujours l'interrupteur général
en position OFF (ARRET) avant de laisser
'appareil sans surveillance.

Description de I'équipement

Lisez ce manuel attentivement et familiarisez-
|!|__!| vous avec le nettoyeur haute pression. Prenez
connaissance de son utilisation, de ses limitations
et de tous les dangers que cela implique. Gardez
ce mode original d’emploi pour futures références.
Ce nettoyeur électrique haute pression fonctionne avec un
maximum de 10,0 MPa (100 bars ou 1 450 PSI (livres par pouce
carré)) et un débit jusqu'a 7,0 litres (1,8 gallons) par minute.
Chaque effort a été fait pour s'assurer que les informations
dans ce manuel sont exactes et a jour. Cependant, nous
nous réservons le droit de modifier, d'altérer ou d'améliorer
le produit et ce document a tout moment et sans préavis.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVIS Pour toute question sur ['utilisation prévue, veuillez
demander au vendeur ou contactez le centre de réparations
qualifie. NE JAMAIS utiliser I'appareil avec des pieces cassées
ou manquantes, ou sans boitiers ou couvercles protecteurs.
NE PAS dériver un dispositif de sécurité sur cette machine.
NE PAS modifier le nettoyeur haute pression en aucune fagon.
Cet équipement a été congu pour étre utilisé avec les pieces
agréeées Briggs & Stratton UNIQUEMENT.
Protection par un dispositif différentiel a courant résiduel
Ce nettoyeur haute pression est équipé d'un dispositif différentiel a
courant résiduel (DDR) intégré dans la fiche du cordon dalimentation.
Ce dispositif foumit une protection supplémentaire contre le danger
de choc électrique. Le DDR fournit une protection de 10 mA.
Arrét automatique
Le capteur détecte 'augmentation de la pression lorsque vous
relachez ou bloquez la gachette du pistolet de pulvérisation. Le
capteur déclenche I'arrét du moteur pendant que la gachette
du pistolet de pulvérisation reste relachée ou bloquée. Sile
moteur continue a tourner pendant que la gachette du pistolet
de pulvérisation est relachée ou bloquée, N'UTILISEZ PAS
L'APPAREIL. Contactez un revendeur Briggs & Stratton agrée.
AVIS Linterrupteur général doit toujours étre en position OFF
(ARRET) (0) lorsque le nettoyeur haute pression n'est pas utilisé.
Surcharge du moteur
Un dispositif de protection contre les surcharges du moteur arréte
automatiquement le moteur s'il surchauffe ou consomme trop de
courant. Si le dispositif se déclenche, débranchez I'alimentation
en basculant linterrupteur général en position OFF (ARRET) (0).
Laissez 'appareil se refroidir pendant 30 minutes, puis basculez
linterrupteur général en position ON (MARCHE) (I).
Elimination des déchets dans I'UE
Ce symbole indique que le propriétaire de piles et
d'appareils électriques ou électroniques ne doit
pas éliminer ce produit avec les déchets
ménagers municipaux. Ce produit doit étre
éliminé dans un centre de tri de déchets respectant
I'environnement. Pour plus d'informations sur I'élimination,
veuillez contacter Briggs & Stratton ou votre vendeur local.

Fonctions et commandes figure i

A | Pistolet de pulvérisation H | Arrivée de l'alimentation d'eau

B | Extension de buse enmétal | J | Tuyau haute pression

C | Buses de pulvérisation (3) K | Etiquette d'identification

D | Sortie haute pression L | Interrupteur général ON/
OFF (MARCHE/ARRET)

E | Cordon électrique avec M | Embout en plastique avec

DDR buse turbo
F | Réservoir d'eau N | Pistolet a vapeur avec brosse
G | Réservoir de détergent

Fonctionnement

Brancher le tuyau a I'alimentation d'eau, figures
23456

AVIS Utilisez SEULEMENT de I'eau froide (température
inférieure a 38°C (100°F)).
1. En appuyant sur le bouton rouge (2, A) du pistolet,
insérez le bout du tuyau haute pression (2, B) dans le
pistolet jusqu'a ce qu'il se clipse.

2. Branchez le tuyau haute pression (3, A) a la sortie (3,
B), et serrez.
NOTICE Assurez-vous que la source d'eau est capable de
fournir de I'eau a un débit supérieur a 11,4 litres (3,0 gallons)
par minute et 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bars ou 20-80 PSI) au
bout du tuyau d'arrosage.
3. Faites couler I'eau a travers le tuyau d'arrosage pour
enlever les débris.
NOTICE L utilisation d'un clapet antiretour a I'entrée de la
pompe pourrait endommager la pompe. Il DOIT y avoir au
moins 3 m (10 pieds) de tuyau plat entre I'entrée du nettoyeur
haute pression et le clapet antiretour.

AVERTISSEMENT ! L'eau quia coulé a travers un
clapet antiretour est considérée comme non potable.

4. Branchez le tuyau d'arrosage (4, A) (ne pas excéder
15 m (50 pieds)) a l'arrivée d'eau (4, B), et serrez.

5. Ouvrez I'eau, dirigez le pistolet vers un endroit sir,
appuyez sur le bouton de sireté (2, C) et pressez la
gachette pour purger I'air du systéme.

6. Insérez I'un ou l'autre embout (5, A) dans le pistolet
de pulvérisation (5, B), exercez une pression vers
l'intérieur et tournez I'embout d'un quart de tour dans
le sens des aiguilles d'une montre pour le bloquer.

AVIS Dans le cas d'une extension de buse en métal, tirez sur
le collier de I'embout (6, A), insérez la buse de pulvérisation
souhaitée (6, B) et relachez le collier. Tirez sur la buse de
pulvérisation pour vous assurer qu’elle est bien fixée.
Démarrer le nettoyeur haute pression figures
17 89

AVERTISSEMENT ! La pulvérisation peut
éclabousser ou projeter des objets, ce qui peut

provoquer des blessures graves. Portez toujours des
lunettes de protection (contre les éclaboussures de produits
chimigues) a ventilation indirecte conformes a la norme ANSI
Z87.1 lors de I'utilisation ou a proximité de cet équipement.

1. Basculez l'interrupteur général (1, L) en position OFF
(ARRET) (0) (9, A).

AVERTISSEMENT ! Risque d'électrocution. L'utilisation
d'une rallonge électrique peut causer un choc électrique

ou une brllure électrique provoquant de graves
blessures, voire la mort. N'utilisez PAS de rallonge électrique avec
ce nettoyeur électrique haute pression. Il se peut que votre prise
secteur ou votre rallonge électrique n'est équipée d'un dispositif
différentiel a courant résiduel (DDR) pour protéger votre vie.

2. Branchez le cordon d'alimentation électrique (1, E) sur
un circuit électrique dédié (8) de 220-240 V a courant
alternatif de 10 A correctement installé en conformité
avec la réglementation locale.

3. Appuyez sur le bouton RESET (REINITIALISER) (7,
C). Le témoin (7, B) doit étre ALLUME.

AVIS Pour que le nettoyeur électrique haute pression
fonctionne, le témoin doit étre ALLUME.

4. Appuyez sur le bouton TEST (7, A). Le témoin (7, B)
doit étre ETEINT.

5. Appuyez sur le bouton RESET (REINITIALISER) (7,
C). Le témoin (7, B) doit étre ALLUME.



AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution. Un
DDR qui ne fonctionne pas peut provoquer de
graves blessures, voire la mort. Si le témoin ne
reste pas ALLUME aprés le test et |a réinitialisation,
n’utilisez pas le DDR.
6. Basculez l'interrupteur général en position ON
(MARCHE) (1) (9, B).
7. Dirigez le pistolet vers un endroit sar, appuyez sur le
bouton de sireté et pressez la gachette.
Si vous appuyez sur la gachette du pistolet de pulvérisation,
le moteur démarre. Si vous la relachez, il s'arréte.

Buses de pulvérisation

La buse turbo produit un jet d'eau pointu pour un nettoyage
intense. La buse de pulvérisation noire est destinée a un
nettoyage classique au savon. La buse de pulvérisation jaune sert
a un ringcage classique et une utilisation haute pression. La buse
de pulvérisation rouge est utilisée pour un nettoyage maximal.
Conseils d’utilisation

* Pour un nettoyage plus efficace, maintenez la buse
de pulvérisation de 20 a 61 cm (8 a 24 pouces) de la
surface de nettoyage.

* Sila buse de pulvérisation est trop pres, particulierement
en utilisant une buse de pulvérisation haute pression,
vous pouvez endommager la surface a nettoyer.

* NE vous approchez PAS de plus de 15 cm (6 pouces)
lorsque vous nettoyez des pneus.

Application d'un détergent, figures 1’ 10
AVERTISSEMENT ! Lutilisation de produits chimiques
peut causer des brilures provoquant de graves

“ blessures, voire la mort. N'utilisez PAS de liquide

caustique avec le nettoyeur haute pression. Utilisez SEULEMENT
des détergents/savons qui sont sans danger pour le nettoyeur
haute pression. Suivez les instructions du fabricant.

Pour appliquer du détergent, suivez ces étapes :

1. Enlevez le réservoir de détergent et le capuchon (1G,
10). Remplissez avec une solution détergente.

2. Remettez le capuchon et le réservoir de détergent.

3. Montez la buse de pulvérisation noire.

AVIS Vous ne pouvez pas appliquer de détergent avec les
buses de pulvérisation turbo, rouge ou jaune.

4. Appliquez le détergent sur une surface séche, en
commengant par le bas de la zone a laver, puis remontez
avec de longs coups réguliers qui se chevauchent.

5. Laissez le détergent « pénétrer » selon les instructions
du fabricant avant le lavage et le ringage.

Rincage a haute pression, figure 1
1. Otez la buse de pulvérisation noire de I'embout (B) et
montez la buse de pulvérisation jaune ou rouge.

AVERTISSEMENT ! Le recul du pistolet de
A pulvérisation pourrait vous faire tomber, provoquant de
graves blessures, voire la mort. Faites fonctionner le

nettoyeur haute pression sur une surface stable. Soyez
extrémement prudent(e), si vous devez utiliser le nettoyeur haute
pression sur une échelle, un échafaudage ou tout autre endroit
similaire. Saisissez fermement le pistolet de pulvérisation a deux
mains lors de l'utilisation de la pulvérisation a haute pression
pour éviter les blessures lors du recul du pistolet de pulvérisation.
2. Pulvérisez a haute pression sur une petite surface et
vérifiez les dommages de la surface. Si aucun dommage
n'‘est constaté, continuez le ringage.
3. Commencez par le haut de la zone a rincer, en
descendant avec les mémes mouvements qui se
chevauchent que vous avez utilisés pour nettoyer.

Arrét du nettoyeur haute pression, figures i1 9

1. Relachez la gachette du pistolet de pulvérisation.

2. Basculez l'interrupteur général (1, L) en position OFF
(ARRET) (0) (9, A).

AVIS En relachant la gachette, le moteur s'arréte mais
I'alimentation de I'appareil ne se coupe pas.

3. Fermez l'alimentation d'eau.

4. Dirigez le pistolet de pulvérisation TOUJOURS vers
un endroit sar, appuyez sur le bouton de slreté et
pressez la gachette pour évacuer la pression qui s'est
accumulée dans l'appareil.

AVERTISSEMENT ! Le débit d'eau a haute pression
produit par cet équipement peut percer la peau et les

E tissus sous-cutanés, entrainant des blessures graves et

méme une amputation. Ne débranchez pas le tuyau haute
pression de la pompe et du pistolet de pulvérisation pendant que
le systéme est sous pression. NE laissez PAS les ENFANTS
jouer avec ou se servir du nettoyeur haute pression. Chaque fois
que vous éteignez le nettoyeur haute pression, dirigez le pistolet
de pulvérisation TOUJOURS vers un endroit sir et appuyez sur
le bouton de sireté pour évacuer la haute pression.

5. Débranchez la fiche DDR (1, E) de la prise et rangez
le cordon d'alimentation.

6. Rangez le tuyau haute pression (1, J) sous le réservoir d'eau.

7. Rangez le pistolet de pulvérisation (1, A) et 'embout
en plastique (1, M) aux emplacements prévus. Rangez
les buses de pulvérisation (1, C) a I'emplacement prévu
sur I'embout en métal. Voir Fonctions et commandes.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fonction vapeur i1 9
Instructions pour la mise a la terre
Ce nettoyeur haute pression doit étre mis a la terre. En cas
de dysfonctionnement ou de panne, la mise a la terre
fournit un chemin de moindre résistance pour le courant
électrique afin de réduire le risque d'électrocution. Ce
nettoyeur haute pression est équipé d'un cordon muni d'un
conducteur de terre et d'une fiche mise a la terre. La fiche
doit étre branchée sur une prise correctement installée et
mise a la terre conformément a la réglementation locale.
AVERTISSEMENT ! Une mauvaise connexion du
conducteur de terre peut provoquer une risque
d'électrocution. Ne modifiez pas la fiche du nettoyeur

haute pression. Si elle n'est pas compatible avec la prise, faites
installer une prise correcte par un électricien qualifié. N'utilisez
AUCUN adaptateur avec ce nettoyeur haute pression.
AVIS Utilisez UNIQUEMENT de I'eau distillée. N'utilisez
AUCUN autre liquide qui pourrait étre inflammable ou qui
pourrait boucher le systéme.

1. Enlevez le capuchon du réservoir d'eau et le tuyau du

réservoir d'eau (1, F).
2. Remplissez le réservoir avec de I'eau distillée.

AVIS Pour assurer le fonctionnement optimal du nettoyeur haute
pression, utilisez UNIQUEMENT de l'eau distillée. Les dépbts
de calcaire pourraient compromettre l'alimentation intermittente
normale en vapeur lors du fonctionnement du nettoyeur haute
pression, causer des fuites d'eau et boucher la buse et le tuyau.
Si cela se produit, veuillez contacter un revendeur Briggs &
Stratton agréé. N'utilisez AUCUN autre liquide qui pourrait étre
inflammable ou qui pourrait boucher le systéme.

3. Remettez le tuyau d'aspiration et le capuchon sur le

réservoir d'eau.

AVERTISSEMENT ! Les surfaces chaudes
/@\ et la vapeur produite par le pistolet a vapeur
pourraient causer des brllures provoquant

des blessures graves. NE touchez PAS le jet de vapeurou la
buse pendant I'utilisation. Laissez I'appareil se refroidir avant de
le toucher. Dirigez TOUJOURS le pistolet de vapeur vers un
endroit sir pendant le fonctionnement du systeme. NE dirigez
PAS le pistolet a vapeur vers des personnes ou des animaux.

AVIS |l n'est pas nécessaire de brancher le tuyau
d'arrosage et le tuyau haute pression pour utiliser la
fonction vapeur.
4. Suivez les étapes 1-5 de la section Démarrer le
nettoyeur haute pression.
5. Basculez linterrupteur général en position STEAM
(VAPEUR) (ll) (9, C) et attendez 60 SECONDES pour qulil
y ait assez de vapeur pour un fonctionnement adéquat.
AVIS Lorsque vous pressez la gachette du pistolet & vapeur
pour la premiére fois, un peu d'eau peut sortir avant la vapeur.
Dirigez TOUJOURS le pistolet de vapeur vers un endroit sir.
AVIS N'attendez jamais que le réservoir d'eau se vide
complétement. Remettez a niveau I'eau quand vous atteignez
un quart du réservoir. L'utilisation du nettoyeur haute pression
sans eau peut endommager la pompe d'alimentation.
6. Dirigez le pistolet vers un endroit sCr, relachez le bouton de
sUreté et pressez la gachette. De la vapeur sortira de la buse.

Apreés chaque utilisation 1" 9 10
L'eau ne doit pas rester dans I'appareil pendant une longue
période. Des sédiments ou des minéraux pourraient se déposer
sur les pieces de la pompe et « figer » son fonctionnement.
Suivez ces procédures aprés chaque utilisation :
1. Vidangez le réservoir de détergent (1,G), ajoutez
0,5 litre (0,5 quarts) d'eau, et faites fonctionner
I'appareil avec la buse de pulvérisation noire pendant
1-2 minutes. Vidangez I'eau du réservoir de détergent.
2. Basculez linterrupteur général ON/OFF (MARCHE/ARRET)
(1, L) en position OFF (ARRET) (0) (9, A). Débranchez la
fiche du cordon d'alimentation de la prise électrique.
3. Fermez I'alimentation d'eau. Dirigez le pistolet vers
un endroit slr, appuyez sur le bouton de slreté et
pressez la gachette pour évacuer la pression piégée.
4. Débranchez le tuyau d'arrosage de l'arrivée d'eau.
Débranchez le tuyau haute pression du pistolet et de
la sortie haute pression.
5. Vidangez l'eau de la buse et du pistolet de
pulvérisation. Essuyez toutes les surfaces extérieures.
6. Vidangez I'eau de la pompe en inclinant l'appareil vers la
droite (pour que l'arrivée d'eau soit vers le bas) pendant deux
minutes. Retournez I'appareil et laissez reposer sur la sortie
haute pression pendant deux minutes supplémentaires.
7. Rangez le tuyau haute pression (1, J) sous le réservoir d'eau.
8. Rangez le pistolet de pulvérisation et 'embout en
plastique aux emplacements prévus. Rangez les
buses de pulvérisation a I'emplacement prévu sur
I'embout en métal. Voir Fonctions et commandes.
9. Rangez l'appareil dans un endroit propre et sec.

10. Si I'appareil est stocké pour plus de 30 jours, voir
Stockage.



Entretien

Recommandations générales

Un entretien électrique régulier améliorera la performance
et prolongera la durée de vie du nettoyeur haute

pression. Pour les réparations, contactez un revendeur
Briggs & Stratton agréé. NE laissez PAS les enfants
nettoyer ou faire I'entretien de I'appareil sans surveillance.
La garantie du nettoyeur électrique haute pression ne couvre
pas les articles qui ont fait I'objet d'une utilisation abusive ou
de négligence de la part de I'utilisateur. Pour obtenir la pleine
valeur de la garantie, |'utilisateur doit entretenir le nettoyeur
haute pression comme indiqué dans ce manuel, avec un
stockage approprié tel que détaillé dans Stockage.

AVERTISSEMENT ! Pour assurer la sécurité de
lappareil, utilisez uniquement des piéces de rechange
d'origine ou approuvées par le fabricant. Si vous avez

des questions au sujet du remplacement des piéces de votre
nettoyeur haute pression, veuillez visitez notre site web a
BRIGGSandSTRATTON.COM. Si le cordon est endommage,
contactez un centre de réparations Briggs & Stratton agréé.

Entretien de la buse du pistolet a vapeur et de la
buse de pulvérisation, figures 1 9 11

1. Basculez l'interrupteur général (1, L) en position
OFF (ARRET) (0) (9, A). Débranchez la fiche du
cordon d'alimentation de la prise. Laissez I'appareil se
refroidir pendant 10 minutes.

2. Enlevez la brosse accessoire du bout du pistolet a
vapeur en la faisant glisser (1, N) ou enlevez la buse de
pulvérisation de I'extension de buse en métal (1, B).

3. Insérez le bout du nettoyeur de buse (11) plusieurs fois
dans la fente pour enlever les bouchons ou les sédiments.

4. Remettez la brosse sur le pistolet a vapeur ou sur la
buse de pulvérisation de I'extension de buse en métal.

Entretien du joint torique, figure 12

L'utilisation d'un lubrifiant (graisse de pétrole ou synthétique)
aide la mise en place des joints toriques assurant une
étanchéité améliorée. Appliquez le lubrifiant aux joints
toriques avant d’assembler le tuyau haute pression (cété
pompe) (A), le tuyau haute pression (cété pistolet) (B),

avant de brancher le tuyau d'arrosage a la pompe (C), avant
d'assembler I'embout en métal (c6té buse de pulvérisation)
(D), et 'embout en métal (E) et en plastique (F) (c6té pistolet).

Achetez un kit d'entretien de joint torique en contactant un
revendeur Briggs & Stratton agréé. NE réparez JAMAIS les
fuites au niveau des connexions avec des produits d'étanchéité
de n'importe quel type. Remplacez le joint torique ou le joint.

Remplacement du fusible du PRCD Figure 13

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d’'incendie,
/&\ remplacer uniqguement avec un fusible de 13 ampéres et
« > de classification BS 1362.
Si équipé d’'un fusible dans le PRCD :
1. Localiser le fusible sur le cété broche de la prise du PRCD.
2. ATaide d’'un tournevis a téte plate, enlever le
couvercle (A) et 'ensemble du fusible. Enlever le
fusible (B) du couvercle. Remplacer le fusible avec un
fusible de 13 ampéres et de classification BS 1362.
3. I Insérer le couvercle et 'ensemble du fusible.

Stockage

Suivez les étapes 1-9 de la section Aprés chaque utilisation.
AVIS L'eau laissée dans la pompe pourrait geler et endommager
la pompe de fagon permanente. Les dommages dus au gel ne
sont pas couverts par la garantie.

Protéger la pompe

Pour protéger la pompe contre les dommages causés par des
dépbts minéraux ou par le gel, utilisez PumpSaver pour éviter les
dommages causeés par le gel, et lubrifiez les pistons et les joints.
AVIS Ne pas protéger 'appareil contre le gel endommagera
la pompe et rendra 'appareil inutilisable. Les dommages
dus au gel ne sont pas couverts par la garantie.

Ultimes conseils de stockage

1. Enroulez le tuyau haute pression autour du crochet
sous le réservoir d'eau.

2. Enroulez et rangez le cordon d'alimentation.

3. Rangez le pistolet de pulvérisation et 'embout en
plastiqgue aux emplacements prévus. Rangez les
buses de pulvérisation a I'emplacement prévu sur
I'embout en métal. Voir Fonctions et commandes.

4. Couvrez 'appareil avec une couverture de protection
adéquate qui ne retient pas I'humidité. Stockez I'appareil
dans un endroit propre et sec protégeé du gel.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Dépannage

Problémes Causes Solutions
La pompe rencontre les 1. L'grrivée <.:i'eaul est F)quuée. 5 1. Nettoyez I'arrive’e,z c.j'eallu. ,
problémes suivants : échec 2. Allmentatlcl)n d'eau mapproprle.e.’ . 2. Fournissez un débit d eau adéequat.
de production de pression, 3. Le tpyau Idarro’sag’e est entortillé c?u fuit. 3. Rer?_forqez le tuyau d'arrosage ou remplacez-
pression irréguliére, 4. Lefiltred arrlvee,oll eau est bouche., le s'il fuit. _ oy
broutement, perte de 5. La buse de pulvérisation est obstruée. 4. git:jyez ou remplacez le filtre d'arrivée
pression, faible volume d'eau. 5. Nettoyez la buse de pulvérisation.
1. L'alimentation d'eau est coupée. 1. Ouvrez l'eau.
2. L'appareil n'est pas allumé. 2. Basculez l'interrupteur général ON/
OFF (MARCHE/ARRET) en position ON
3. Le tuyau d'arrosage est trop long. (MARCHE) (1). Réarmez le DDR.
. 3 3. Utilisez un tuyau d'arrosage de 15,24 m
L'appareil ne démarre pas 4. Le fusible a sauté ou le disjoncteur s'est (50 pieds) de long maximum.
lorsque la gachette du pistolet déclenché. 4. a.) Remplacez le fusible ou réarmez le

de pulvérisation est pressée.

disjoncteur.

b.) Débranchez les autres appareils
électriques et éteignez les lumieres du
circuit, ou utilisez un circuit dédié.

c.) Faites fonctionner I'appareil avec la buse
de pulvérisation turbo pendant 5 minutes.

Le détergent ne se mélange
pas lors de la pulvérisation.

1. Buse de pulvérisation haute pression
installée.

1. Montez la buse de pulvérisation noire.

Fuite au niveau des raccords
avec les tuyaux.

1. Le tuyau d'arrosage est desserré au
niveau de l'arrivée d'eau.

2. Raccords desserrés du tuyau haute
pression.

3. Joint torique endommagé.

1. Serrez le tuyau d'arrosage a la main.
2. Enlevez et remettez le tuyau.
3. Remplacez le joint torique.

Pour tout autre probléme, contactez un revendeur Briggs & Stratton agréé.

Spécifications
Pression admissible MPa/bar/PSI 14,0/140/2 030"
Débit max. Litre(s)/gallon(s) par minute | 7,0/1 8
Pression et débit nominaux MPa/bar/PSI a litre(s)/ 10/100/1 450 & 4,5/1,19"
gallon(s) par minute
Température maximale d'arrivée d'eau °C/°F 38/100
Tension nominale V 220-240
Fréquence nominale Hz 50/60
Consommation d'énergie wW 1900
Courant A 9,0
Classe de protection Classe Classe |
Degré de protection IP xx IPX5
Vibration des mains et du bras apq m/s2 < 2;5*
Incertitude K m/s2 0.2
Niveau de pression acoustique Lp A dB(A 79*
Incertitude Kpp dB(A) 2
Niveau de puissance acoustique mesuré Lyya dB(A) 92
Niveau de puissance acoustique garanti Lyyaq dB(A) 94

" Conformément a la norme EN 60335-2-79: 2012.

o



Déclaration de conformité CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalie

Cette déclaration de conformité est établie sous la responsabilité exclusive du fabricant. Nous certifions que les produits listés dans le
présent document sont en conformité avec la législation communautaire d'harmonisation applicable et ils peuvent porter la marque CE.

Ces modeles sont conformes aux directives et normes correspondantes suivantes.

Produit : Nettoyeur haute pression

Modéle - type : BPW1700

Directives UE Normes

2006/42/EC(+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Niveau de puissance acoustique
Mesuré dB(A) : 92
Garanti dB(A) : 94

2000/14/EC : L'appareil est défini par le point numéro 27 (Nettoyeur a jet d’eau a haute pression) de I'Annexe |. Procédure
d'évaluation de conformité en conformité avec I'Annexe V.

Le fichier technique est stocké a Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — ltalie.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalie Fait & Pegognaga, le 15 octobre 2015 Directeur général
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POLITIQUE DE GARANTIE SUR LES PRODUITS BRIGGS & STRATTON janvier 2014

GARANTIE LIMITEE
Briggs & Stratton garantit que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il réparera ou remplacera, sans frais, toute piece présentant des défauts de matériaux ou
de fabrication ou les deux. Les frais de transport du produit pour réparation ou remplacement en vertu de cette garantie seront a la charge de I'acheteur. Cette garantie est
en vigueur pour et est soumise aux délais et aux conditions prévues ci-dessous. Pour le service de garantie, vous trouverez le revendeur agréé le plus proche sur notre carte
des points de vente a l'adresse BRIGGSandSTRATTON.com. L'acheteur doit contacter le revendeur agréé, puis rendre le produit disponible au revendeur agréé pour une
inspection et des essais.
Il n'existe aucune autre garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adéquation a un usage particulier sont
limitées a la période de garantie indiquée ci-dessous, ou dans la mesure autorisée par la loi. La responsabilité pour les dommages indirects ou consécutifs
est exclue dans la mesure autorisée par la loi. Certains Etats ou pays ne permettent pas de limitations sur la durée d'une garantie implicite, et certains Etats ou pays ne
permettent pas I'exclusion ou la limitation des dommages indirects ou consécutifs, la limitation et I'exclusion énoncées ci-dessus peuvent donc ne pas vous concerner. La
présente garantie vous offre des droits Iégaux spécifiques et il se peut que vous ayez d'autres droits qui varient d'une juridiction a une autre, ou de pays a pays.*™

PERIODE DE GARANTIE

Utilisation par un particulier Utilisation par un professionnel

12 mois Aucune

** En Australie — Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues sous I'Australian Consumer Law. Vous avez le droit & un remplacement ou a un
remboursement en cas de panne majeure et a titre de compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez également droit a une réparation
ou un remplacement du produit si le bien ne répond pas au niveau de qualité acceptable et que la défaillance ne constitue pas une défaillance majeure. Pour le service de garantie,
vous trouverez le revendeur agréé le plus proche sur notre carte des points de vente a 'adresse BRIGGSandSTRATTON.COM, ou en appelant le 1300 274 447, ou en envoyant un
courriel a l'adresse salesenquires@briggsandstratton.com.au, ou un courrier a l'adresse Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australie, 2170.

La période de garantie commence a la date d'achat par le premier acheteur au détail ou commercial. « Utilisation par un particulier » signifie utilisation dans une résidence
domestique personnelle par un acheteur particulier. « Utilisation par un professionnel » signifie toutes les autres utilisations, y compris a des fins commerciales, de production de
revenus ou locatives. Une fois qu'un produit a été utilisé par un professionnel, il sera par la suite considéré comme un produit a usage commercial dans le cadre de cette garantie.
Pour assurer la rapidité et la couverture compléte de la garantie, inscrivez votre produit sur le site Internet indiqué ci-dessus ou a I'adresse www.onlineproductregistration.com, ou
envoyez la carte d'inscription complétée (le cas échéant), ou appelez le 1-800-743-4115 (aux Etats-Unis).

Conservez votre preuve d'achat. Si vous ne fournissez pas une preuve de la date d'achat initial requise pour déterminer la période du service de garantie, la date de fabrication du
produit sera utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas nécessaire pour bénéficier du service de garantie sur les produits Briggs & Stratton.

A PROPOS DE LA GARANTIE

Le service de garantie est disponible uniquement par les revendeurs Briggs & Stratton agréés. La plupart des réparations effectuées dans le cadre d’'une garantie
sont automatiquement réalisées. Cependant, il se peut quelquefois qu'une demande de service de garantie ne soit pas appropriée. Cette garantie couvre seulement
les défauts de matériaux ou de fabrication. Elle ne couvre pas les dommages causés par une utilisation anormale ou abusive, un mauvais entretien ou une réparation
inappropriée, l'usure normale, ou par un carburant éventé ou non approuvé.
Utilisation anormale et abusive — Une bonne utilisation, telle que prévue, du produit est décrite dans le manuel de l'utilisateur. L'utilisation du produit d'une maniére qui
n'est pas décrite dans le manuel de l'utilisateur ou son utilisation aprés que le produit soit endommagé ne seront pas couvertes par cette garantie. Vous ne pouvez pas
vous prévaloir de la garantie si le numéro de série du produit a été retiré, si le produit a été modifié d'une maniéere quelconque, ou s'il présente des preuves d'utilisation
abusive, telles que des marques de coups ou de corrosion due a I'eau ou a des produits chimiques.
Mauvais entretien ou réparation inappropriée — Ce produit doit étre entretenu conformément aux procédures et aux intervalles indiqués dans le manuel de
I'utilisateur. L'entretien et les réparations doivent étre effectués avec des piéces Briggs & Stratton d'origine ou équivalentes. Les dommages causés par un manque
d'entretien ou par |'utilisation de piéces non d'origine ne sont pas couverts par la garantie.
Usure normale - Comme tous les appareils mécaniques, le votre est sujet a une usure méme avec un bon entretien. Cette garantie ne couvre pas les réparations
des pieces ou de I'équipement dans le cas d’une durée de vie atteinte par une utilisation normale. Les piéces a entretenir, exposées a l'usure, telles que les filtres, les
courroies, les lames tranchantes et les plaquettes de frein (a I'exception des plaquettes de frein moteur) ne sont pas couvertes par la garantie dans le cas d’'une usure
normale a 'exception des défauts de matériaux ou de fabrication.
Carburant éventé ou non approuvé — Afin de fonctionner correctement, ce produit exige du carburant frais qui se conforme aux criteres spécifiés dans le manuel de
I'utilisateur. Les dommages au moteur ou a I'équipement causés par du carburant éventé ou par |'utilisation de carburants non approuvés (comme E15 ou des mélanges
d'éthanol E85) ne sont pas couverts par la garantie.
Autres exclusions — Cette garantie exclut les dommages dus a un accident, a une utilisation abusive, a des modifications, a des altérations, a un mauvais entretien,
au gel ou a la détérioration chimique. Les pieces ou accessoires qui ne sont pas d'origine fournis avec le produit sont également exclus. Il n'y a aucune garantie sur
I'équipement utilisé pour I'alimentation primaire a la place de I'alimentation secteur ou sur I'équipement utilisé dans les applications de maintien des fonctions vitales.
Cette garantie n'inclut pas les appareils ou moteurs utilisés, remis a neuf, d'occasion ou de démonstration. Cette garantie exclut également les défaillances dues a des
catastrophes naturelles et autres événements de force majeure indépendants de la volonté du fabricant.
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Znakovi sigurnosti i opasnosti
Znak sigurnosnog upozorenja ukazuje na opasnost od
moguceg ozljedivanja. Znak sigurnosti moze se Koristiti za
oznac¢avanije vrste opasnosti. UPOZORENJE ukazuje na
opasnost koja, ako se ne izbjegne, moZe uzrokovati smrt
ili nastanak ozbiljne ozljede. NAPOMENA odnosi se na

radnje koje ne mogu dovesti do ozljedivanja.
® O
Ubrizgavanje

Strujni udar
tekucine

Procitajte priru¢nik

AN

Zagrijana Pad Leteci predmeti
povrsina
Opekline od Vatra Sigurnosno  Opekotine od
kemikalija upozorenje pare
Nepitka voda Para UKklj Isklju¢eno
< ™y

L
Nikada ne prskajte sebe, druge osobe, zivotinje,
izvore napajanja ili sam uredaj.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci
djecu) sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja osim ako nisu pod nazorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i ako nisu prethodno
upoznati s pravilnim rukovanjem aparata i mogucim
opasnhostima kojima se izlazu njegovom uporabom.

UPOZORENJE

* Ovaj uredaj osmislien je za uporabu sa sredstvom za
¢iscenje koje isporucuije ili preporucuije proizvodac.
Uporaba drugih sredstava za €icenje ili kemikalija
moze Stetno djelovati na sigurno rukovanje uredajem.

* Visokotla¢ni mlazovi mogu biti opasni ako se
nepravilno upotrebljavaju. Mlaz se ne smije
usmijeravati prema osobama, elektricnoj opremi
pod naponom ili samom uredaju.

* Ne upotrebljavajte uredaj u blizini osoba osim
ako one ne nose zastitnu odjecu.

* Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili drugima
kako biste odistili odjecu ili obucu.

¢ Rizik od eksplozije — ne prskajte zapaljive
tekucine.

* Visokotlacne perace ne smiju upotrebljavati
djeca ili neobuceno osoblje.

* Visokotla¢na crijeva, priklju¢ci i spojnice
vazni su za sigurno rukovanje uredajem.
Upotrebljavajte samo crijeva, prikljucke i
spojnice koje je preporucio proizvodac.

» Kako bi se uredajem moglo sigurno rukovati,
koristite samo originalne zamjenske dijelove
koje je proizveo ili odobrio proizvodac uredaja.

* Voda koja protjece kroz zapornike povratnoga
toka ne smije se piti.

* |zvucite utika¢ iz utiCnice kako biste prekinuli
napajanje uredaja tijekom izvodenja postupaka
¢is¢enja ili odrzavanja ili tijekom mijenjanja
zamjenskih dijelova.

* Ne upotrebljavajte uredaj ako su kabel ili vazni
dijelovi uredaja ostecéeni, npr. zastitni uredaji,
visokotlaCna crijeva, pistolj s otponcem.

* Ne upotrebljavajte produzni kabel s ovim
elektri¢nim tla¢nim peracem.

* Iskljucite uvijek glavni prekida¢ kada uredaj nije
pod nadzorom.

Opis uredaja
Procitajte pazljivo ovaj prirucnik i upoznajte se s
|!L!| tlaénim peraéem. Upoznajte se s njegovim naéinima
i ograniCenjima uporabe te opasnostima kojima se
izlaZete prilikom rukovanja ovim uredajem. Spremite
ove orginalne upute radi buduce uporabe.
Najvisi radni tlak ovog elektriénog tlaénog peraca je 10,0 MPa
(100 bara) ili 1450 psi (funti po kvadratnom incu) pri protoku
vode od 7,0 Ipm (litara po minuti)(1,8 gpm (galona po minuti).
Sve su mjere poduzete kako bi se osiguralo da su informacije
u ovom priruéniku to¢ne i valjane. Medutim, zadrzavamo pravo
da u bilo kojem trenutku promijenimo, izmijenimo ili pobolj$amo
proizvod i ovaj priru¢nik, a da pritom nemamo obvezu izdavanja
prethodne obavijesti.

BRIGGSandSTRATTON.COM



NAPOMENA Ako imate pitanja o predvidenoj uporabi, obratite
se prodavacu ili nazovite oviasteni servisni centar. NIKADA
ne rukujte uredajem kojem nedostaju neki od dijelova, kojiima
slomliene dijelove i koji nije opremljen zastitnim kucistem ili
pokrovima. NIKADA ne zaobilazite bilo koji sigurnosni uredaj koji
se nalazi na ovom uredaju. NE preinacujte ni na kakav nacin tlacni
perac. Ovaj uredaj smije se upotrebljavati SAMO s odobrenim
dijelovima poduzeca Briggs & Stratton.
Prenosivi zastitni uredaj diferencijalne struje
Ovaj tla¢ni pera¢ opremljen je prenosivim zastitnim uredajem
diferencijalne struje (PRCD) koji je ugraden u utika¢ kabela za
napajanje. Ovaj uredaj pruza dodatnu zastitu od rizika strujnog
udara. Prenosivi zastitni uredaj diferencijalne struje (PRCD) pruza
zastitu snage 10 mA.
Automatsko iskljuéivanje
Osjetnik e otkriti porast tlaka prilikom otpustanja ili zaklju¢avanja
otponca pistolja za prskanje. Osjetnik ce iskljuciti motor
kada se otponac pistolja za prskanje otpusti ili zaklju¢a. NE
UPOTREBLJAVAJTE UREDAJ ako motor nastavi raditi kada
se otponac pistolja za prskanje otpusti ili zaklju¢a. Obratite se
ovlastenom prodajno-servisnom centru Briggs & Stratton.
NAPOMENA Gilavni se prekida¢ mora uvijek nalaziti u
polozaju OFF (0) kada se tla¢ni pera¢ ne upotrebljava.
Preoptereéenje motora
Uredaj za zastitu od preopterecenja automatski iskljucuje
motor ako se on pregrije ili zapocne troSiti previSe elektricne
energije. Ako se navedeni uredaj ukljuci, prebacite glavni
prekidac u polozaj OFF (0) kako biste prekinuli napajanje
elektricnom energijom. Ostavite uredaj da se ohladi 30
minuta, a zatim prebacite glavni prekida¢ u polozaj ON (I).
Zbrinjavanje EE otpada
Ovaj znak ukazuije da korisnik baterija i elektri¢ne ili
elektronicke opreme ne smije zbrinuti ovaj proizvod u
nerazvrstani gradski otpad. Ovaj se proizvod mora
zbrinuti na ekoloski prihvatljiva mjesta za prikupljanje
otpada. Obratite se poduzecu Briggs & Stratton ili vaSem lokalom
prodavacu kako biste saznali dodatne informacije o zbrinjavanju.

Znacajke i komande Slika i

A | Pistolj za prskanje H | Dovodni priklju¢ak za vodu

B | Metalna mlaznica J | Visokotlaéno crijevo

C | Nastavci za prskanje (3) K | Identifikacijska naljepnica

D | Visokotlacni odvodni priklju¢ak | L | Glavni prekidaé ON/OFF

E | Elektri¢ni kabel s PRCD-om | M | Plasti¢ni Stapni produzetak s
turbonastavkom

F | Spremnik za vodu N | Pistolj za ispustanje pare s
Cetkom

G | Spremnik za deterdzent

Rad

Spajanje crijeva i dovodnoga crijeva vode
Slika2'3 45 6
NAPOMENA Koristite SAMO hladnu vodu (€ija je
temperatura manja od 38 °C (100 °F)).
1. Drzite pritisnutim crveni gumb (2,A) na pistolju i postavite na
pistolj visokotlacno crijevo (2,B) koje guraijte dok se ne ucvrsti.

2. Spojite visokotla¢no crijevo (3,A) na odvodni
prikljucak (3,B) i zategnite ga.
NAPOMENA Provjerite moze li izvor vode omoguciti protok veci
od 11,4 Ipm (3,0 gpm) i je li vrijednost tiaka na zavrSetku vrinoga
crijeva u rasponu od 0,14 do 0,55 MPa (1,4 - 5,5 bara ili 20 - 80 psi).
3. Pustite vodu kroz vrtno crijevo kako biste ga o€istiti od
prijavstine.
NAPOMENA Postavljanje zapornika povratnoga toka
na dovodni priklju¢ak pumpe moze uzrokovati njezino
ostecivanje. Najmanje 3 m (10 ft) slobodnoga vrtnoga
crijeva MORA biti izmedu dovodnog prikljucka tla¢noga
peraca i zapornika povratnog toka.

UPOZORENJE! Voda koja protje€e kroz
@ zapornik povratnog toka ne smije se piti.
4. Spoajite vrino crijevo (4,A) (Cija duzina ne smije biti veca od
15 m (50 ft)) na dovodni priklju¢ak za vodu (4,B) i zategnite ga.
5. UKLJUCITE dovod vode, usmierite pitolj u sigurnom
smieru, pritisnite gumb za zaklju€avanje otponca (2,C), a
zatim stisnite otponac kako biste progistili sustav zraka.
6. Umetnite Stapni produzetak (5,A) na pistolj za
prskanje (5,B), gurnite ga prema unutra i okrenite 1/4
okreta u smjeru kazaljki na satu dok se ne udvrsti.
NAPOMENA Prilikom postavljanja metalne mlaznice,
povucite spojnicu Stapnoga produzetka (6,A), umetnite
zeljeni nastavak za prskanje (6,B) i otpustite spojnicu.
Gurnite nastavak za prskanje kako biste ga ucvrstili.
Pokretanje tlaénoga pera¢a Slika'1 7 8 9

UPOZORENJE! Mlaz moze gumuti ili pomaknuiti
predmete koji mogu uzrokovati nastanak ozbilinih ozljeda.

Kada se nalazite u blizini ovog uredaja ili ga upotrebljavate,
nosite uviiek zastitne naocale s neizravnim prozracivanjem (prskanje
kemikalija) koje su uskladene s normom ANSI Z87.1.

1. Prebacite glavni prekida¢ (1,L) u polozaj OFF (0) (9,A).

UPOZORENJE! Rizik od smrti uslijed strujnog udara.
Uporaba produznog kabela moze uzrokovati nastanak

strujnoga udara ili zapaljenja Cije posliedice mogu biti
smrt ili ozbiljna ozljeda. NE UPOTREBLJAVAJTE produzni
kabel s ovim elektri¢nim tlaénim peracem. Vasa kuéna utinica
strujnoga kruga ili produzni kabel mozda nisu opremljeni
prenosivim zastitnim uredajem diferencijalne struje (PRCD).

2. Spojite elektricni kabel za napajanje (1,E) na pripadajuci
strujni krug (8) snage od 220 do 240 vata AC pri 10 ampera
kaji je pravilno izveden sukladno svim nacionalnim zakonima
i pravilnicima. Strujni se krug ne smije koristiti za napajanje
drugih elektri¢nih uredaja.

3. Pritisnite gumb RESET (7,C). Lampica pokaziva¢a
(7,B) treba biti ON (upaljena).

NAPOMENA Lampica pokazivaca na elektricnom
tlaénom peracu mora biti ON (upaljena) kako bi on radio.

4. Pritisnite gumb TEST (7,A). Lampica pokazivaca (7,B)
treba biti OFF (ugasena).

5. Pritisnite gumb RESET (7,C). Lampica pokazivaca
(7,B) treba biti ON (upaljena).



UPOZORENUJE! Rizik od smrti uslijed strujnog udara.
Neispravni prenosivi zastitni uredaj diferencijalne struje

(PRCD) moze uzrokovati smrt ili nastanak ozbiline
ozliede. Ako lampica pokaziva¢a ne ostane ON (upaljena) nakon

provjere i vra¢anja u pocetno stanje, ne upotrebljavajte prenosivi
zastitni uredaj diferencijalne struje (PRCD).

6. Prebacite glavni prekida¢ u polozaj ON (1) (9,B).
7. Usmijerite pistolj u sigurnom smijeru, pritisnite gumb za
zakljuavanje otponca i stisnite otponac.

Motor radi i zaustavlja se kada se otponac pistolja za
prskanje pritisne i otpusti.
Nastavci za prskanje
Turbonastavak otpusta snazni usmjereni mlaz vode koji
omogucava intenzivno ¢€is¢enje. Crni nastavak za prskanje koristi
se za nano$enje sapunice. Zuti nastavak za prskanje koristi
se za ispiranje i visokotlaéno nano$enje. Crveni nastavak za
prskanje koristi se za temeljito ¢is¢éenje.
Uporaba nastavaka

» Kako biste postigli naju€inkovitije pranje,
drzite nastavak za prskanje udaljenim od
povrsine od 20 do 61 cm (od 8 do 24 in).

* Ako nastavak za prskanje priblizite previSe povrsini,
posebice prilikom uporabe visokotlaénog nastavka za
prskanje, mozete je ostetiti.

« DRZITE nastavak na udaljenosti od najmanje 15 cm
(6 in) prilikom &is¢enja guma.

Nanosenje deterdzenta Slika 1 10
UPOZORENJE! Kemikalije mogu uzrokovati
nastanak opeklina Cije posljedice mogu biti smrt ili
ozbiljna ozljeda. NE upotrebljavajte nagrizajucu
tekuéinu s tlaénim peracem. Upotrebljavajte SAMO sapune
i deterdzente koji su sigurni za uporabu s tlaénim peradem.
Pridrzavajte se uputa proizvodaca.
Kako biste nanijeli deterdzent, izvedite sljedece korake:
1. Skinite spremnik za deterdzent i uklonite ¢ep (1G,10).
Napunite ga otopinom deterdzenta.
2. Vratite natrag ¢ep i spremnik za deterdzent.
3. Postavite crni nastavak za prskanje.
NAPOMENA Deterdzent se ne moze nanositi turbo,
crvenim ili zutim nastavkom za prskanije.
4. Nanosite deterdzent na suhu povrsinu od dolje prema
gore u dugim nanosima koji se preklapaju.

5. Ostavite deterdzent da djeluje neko vrileme sukladno
uputama proizvodaca prije nego 3to ga uklonite i isperete.

Ispiranje tlaénog peraca Slika /1
1. Skinite crni nastavak za prskanje sa $tapnoga produZzetka
(B) i postavite Zuti ili crveni nastavak za prskanje.

UPOZORENJE! Povratni udar pistolja za prskanje
A moze uzrokovati pad Cije posliedice mogu biti smrt ili
ozbiljna ozljeda. Upotrebljavajte tlacni pera¢ kada se

nalazi na stabilnoj povrsini. Budite posebno paZljivi ako morate
upotrebljavati tlacni pera¢ kada se nalazite na liestvama, skeli ili
sliénim mijestima. Drzite ¢vrsto pistolj za prskanje objema rukama
kada upotrebljavate visokotlacni mlaz kako biste izbjegli
nastanak ozlijede uslijed povratnog udara pistolja za prskanje.

2. Primijenite visokotlaéni mlaz na manje podrucje kako
biste provijerili dolazi li do o&tecivanja povrsine. Ako se
povrsina ne ostecuje, nastavite ispirati.

3. Ispirite povrsinu od njezinog gornjeg dijela prema
donjem dijelu koriste¢i duge preklapajuce pokrete koje
ste koristiti za ¢iSéenje.

Zaustavljanje tlanog peraca Slika 1 9

1. Otpustite otponac pistolja za prskanje.

2. Prebacite glavni prekida¢ (1,L) u polozaj OFF (0) (9,A).
NAPOMENA Kada otpustite otponac, motor se zaustavlja,
ali se napajanje jedinice elektriénom energijom ne prekida.

3. Iskljugite dovod vode.

4. Usmijerite UVIJEK pistolj za prskanje u sigurnom smieru,
pritisnite gumb za zaklju¢avanje otponca i stisnite
otponac kako biste otpustili nakupljeni tlak u jedinici.

UPOZORENJE! Vodena para pod visokim tlakom
koju ovaj uredaj proizvodi moze razrezati kozu i njezine

E donje slojeve uslijed ¢ega moze doci do nastanka
ozhiline ozliede i moguceg trganja dijela tijela. Visokotlaéno
crijevo mora biti spojeno na pumpu i pistolj za prskanje kada je
sustav pod pritiskom. NE dopustite DJECI da se igraju ili rukuju
tlacnim perac¢em. Svaki puta kada iskljucite tlaCni perac,
usmijerite UVIJEK pistolj za prskanje u sigurnom smijeru i stisnite
otponac pistolja za prskanje kako biste otpustili visoki tlak.

5. lzvucite utika¢ s PRCD-om (1,E) iz uti¢nice i pohranite

kabel za napajanje.

6. Pohranite visokotlaéno crijevo (1,J) ispod spremnika
za vodu.

7. Umetnite pistolj za prskanje (1,A) i plasti¢ni Stapni
produzetak (1,M) u drzace. Pohranite nastavke
za prskanje (1,C) u drza¢ na metalnom Stapnom
produzetku. Pogledajte poglavlje Znacajke i komande.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkcija pare 1 9

Upute za uzemljivanje

Ovaj se tla¢ni pera¢ mora uzemiljiti. Ako se tla¢ni perac
oSteti ili pokvari, uzemljenje predstavlja najlaksi nacin
smanjenja rizika od strujnog udara. Ovaj tla¢ni perac

ima kabel koji je opremljen dozemnim vodi¢em opreme i
uzemljenim utikaCem. Utika€¢ mora se umetnuti u pravilno
postavljenju i uzemljenu uti¢nicu koja je sukladna sa svim
nacionalnim zakonima i pravilnicima.

UPOZORENJE! Nepravilna spojenost dozemnoga
vodi¢a moze uzrokovati izlaganje riziku od smrti
uslijed strujnog udara. Ne mijenjajte utikac tlacnog

peraca. Ako se utika¢ ne moze umetnuti u pripadajucu utiCnicu,
strucni elektriar treba postaviti odgovarajuéu uti¢nicu. NE
upotrebljavajte nikakav prilagodnik s ovim tlanim peracem.
NAPOMENA Upotrebljavajte SAMO destiliranu vodu. NE
upotrebljavajte nijednu drugu tekucinu koja bi mogla biti
zapaljiva ili koja bi mogla zacepiti sustav.

1. Skinite Cep sa spremnika za vodu i izvadite cijev iz

spremnika za vodu (1,F).

2. Napunite spremnik destiliranom vodom.
NAPOMENA Kako biste osigurali pravilan rad tlacnog peraca,
upotrebljavajte SAMO destiliranu vodu. Nakupine kamenca mogu
onemoguciti normalan rad tlaénog peraca, prekinuti dovod pare,
uzrokovati curenje vode i zaCepiti mlaznicu i slavinu. Ako se ovo
dogodi, obratite se ovlastenom prodajno-servisnom centru Briggs
& Stratton. NE upotrebljavajte nijednu drugu tekucinu koja bi
mogla biti zapaljiva ili koja bi mogla zacepiti sustav.

3. Postavite usisnu cijev u spremnik za vodu i vratite natrag ep.

UPOZORENUJE! Zagrijane povrsine i para
koju ispusta pistolj za ispustanje pare mogu
uzrokovati opekotine Cije su posljedice

ozbiline ozljede. NE dodirujte rukama mlaz pare ili vrh
mlaznice tijekom uporabe peraca. Ostavite uredaj da se
ohladi prije nego $to ga dotaknete. Usmierite UVIJEK pistolj
za ispustanje pare u sigurnom smjeru kada sustav radi. NE
usmijeravajte pistolj za ispustanje pare u osobe ili Zivotinje.
NAPOMENA Vrtno crijevo ili visokotlacno crijevo ne
trebaju biti spojeni kako biste koristili funkciju pare.

4. lzvedite korake od 1 do 5 koji su navedeni u poglavlju
Pokretanje tlacnoga peraca.

5. Prebacite glavni prekida¢ u polozaj funkcije STEAM
(I1) (9,C) i pricekajte 60 SEKUNDI kako bi se stvorila
para koja omoguc¢ava normalno koristenje funkcije.

NAPOMENA Kada po prvi puta stisnete otponac pistolja za
ispustanje pare, mala koli¢ina vode izlazi prije pare. Usmijerite
UVIJEK pistolj za ispuStanje pare u sigurnom smjeru.
NAPOMENA Ne ispraznite nikada u potpunosti spremnik.
Punite spremnik dok se ne napuni vodom do razine od 1/4.
Uporaba tla¢nog peraca bez vode moze ostetiti napojnu
pumpu generatora pare.

6. Usmijerite pistolj u sigurnom smijeru, otpustite bravu
otponca i stisnite otponac. Mlaznica ispusta paru.

Nakon svake uporabe 1 9 10

Voda ne smije stajati u uredaju dulje vremensko razdoblje.
Naslage ili minerali mogu se nakupljati na dijelovima pumpe
i onemoguditi njezin rad. Nakon svake uporabe izvedite
sliedece postupke:

1. Ispraznite spremnik za deterdzent (1G,10), dodajte
0,5 litre (0,5 kvarta) vode i prskajte vodu 1 do 2
minute crnim nastavkom za prskanje. Ispustite vodu iz
spremnika za deterdzent.

2. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF (1,L) u polozaj OFF (0)
(9,A). Izvucite kabel za napajanje iz elektri¢ne utiCnice.

3. Iskljucite dovod vode. Usmijerite pistolj u sigurnom
smijeru, pritisnite gumb za zaklju€avanje otponca i
stisnite otponac kako biste otpustili stvoreni tlak.

4. Odspoijite vrtno crijevo s dovodnoga priklju¢ka za
vodu. Odspojite visokotlaéno crijevo s pistolja i
visokotla¢noga odvodnoga prikljucka.

5. Ispustite vodu iz crijeva i pistolja za prskanije, a zatim
obriSite sve vanjske povrsine.

6. Nagnite uredaj na desnu stranu (dovodni priklju¢ak
za vodu treba biti okrenut prema dolje) i drzite ga dvije
minute u navedenom polozaju kako biste ispustili vodu
iz pumpe. Preokrenite uredaj na visokotlaéni odvodni
priklju¢ak i ostavite ga da stoji tako jo$ dvije minute.

7. Pohranite visokotlaéno crijevo (1,J) ispod spremnika
za vodu.

8. Umetnite pistolj za prskanije i plasti¢ni Stapni produzetak u
drzace. Pohranite nastavke za prskanje u drza¢ na metalnom
Stapnom produzetku. Pogledajte Znacajke i komande.

9. Pohranite na ¢istom i suhom mjestu.

10. Ako pohranjujete uredaj dulje od 30 dana, pogledajte
poglavlje Pohranjivanje.

£
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Odrzavanje
Opce preporuke

Redovito odrzavanije elektriénih sklopova unaprjeduje radni
ucinak i produljuje Zivotni vijek tlacnoga pera¢a. Obratite

se nekom od ovlastenih prodajno-servisnih centara

Briggs & Stratton kako biste obavili servis. NE dopustite
DJECI da ¢iste ili odrzavaju uredaj ako nisu pod nadzorom.

Jamstvo za elektriCnoga tlaénoga peraca ne pokriva dijelove
koje korisnik nepravilno koristi ili ne odrzava. Kako biste
ostvarili pravo na cjelovito jamstvo, korisnik mora odrzavati
tlaéni pera¢ kako je navedeno u ovom priru¢niku i pohraniti
ga pravilno kako je opisano u poglavlju Pohranjivanje.

UPOZORENUJE! Kako biste uredaj bio siguran za
uporabu, koristite samo originalne zamjenske dijelove
koje je proizveo ili odobrio proizvodaé uredaja. Ako

imate pitanja o zamjeni sastavnih dijelova vaseg tlatnoga
peraca, posjetite nase mrezno mjesto na adresi
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ako je kabel osteéen, obratite
se ovlastenom prodajno-servisnom centru Briggs & Stratton.

Nastavak pisStolja za ispustanje pare i odrzavanje
nastavka za prskanje Slika 1 9 111

1. Prebacite glavni prekida¢ (1,L) u polozaj OFF (0)
(9,A). Izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice. Ostavite
uredaj da se ohladi 10 minuta.

2. Skinite ¢etku s priklju¢ka na pistolju za ispustanje
pare(1,N) ili uklonite nastavak za prskanje s metalne
mlaznice (1,B).

3. Umetnite nekoliko puta zavrSetak Zice za €iS¢enje
vrha nastavka (11) u mali otvor kako biste uklonili
zacepljenje ili nakupljene naslage.

4. Postavite ponovno ¢etku na pistolj za ispustanje pare
ili nastavak za prskanje na metalnu mlaznicu.

Odrzavanje O-prstena Slika 12

Uporaba sredstva za podmazivanje (naftnog ili sintetiCkog
magziva) pomaze prilikom postavljanja o-prstena jer omogucava
njegovo poboljSano brivljenje. Nanesite sredstvo za
podmazivanje na O-prstenove prije spajanja visokotlaénog
crijeva na priklju¢ak na pumpi (A) ili pistolju (B) ili prije spajanja
vrtnoga crijeva na pumpu (C), metalnog Stapnoga produzetka
na priklju€ak za nastavak za prskanje (D) te metalnog (E) i
plasticnog Stapnoga produzetka F) na priklju¢ak na pistolju.
Obratite se ovlastenom prodajno-servisnom centru Briggs &
Stratton kako biste kupili komplet za odrzavanje O-prstena. Ne
popravljajte NIKADA nikakvim sredstvima za brtvljenje spojeve
na kojima dolazi do curenja. Zamijenite O-prsten ili brivu.

NMocTtaBeTe O5paTHO Kanaka v 6J10Ka 3a
npeana3uvuTesiv Slika 13
UPOZORENJE! Kako biste smaniili rizik od nastanka
& pozara, zamijenite samo osiguratem BS 1362 od 13 A.
Ako je prenosivi zastitni uredaj diferencijalne struje (PRCD)
opremljen osiguracem:
1. Pronadite osigura¢ na igli¢astoj strani prikljucka PRCD-a.
2. Upotrijebite ravni odvijac, skinite poklopac (A) i sklop
osiguraca. Izvadite osigura¢ (B) iz utora. Zamijenite ga
samo osiguratem BS 1362 od 13 A.
3. Postavite poklopac i sklop osiguraca.

Pohranjivanje

Slijedite korake od 1 do 9 koji su navedeni u poglavlju
Nakon svake uporabe.

NAPOMENA Ako ostavite vodu u pumpi, ona se moze
zamrznuti i trajno oStetiti pumpu. Jamstvo ne pokriva
oStecéenje koje nastane uslijed zaledivanja.

Zastita pumpe
Kako biste zastitili pumpu od ostec¢enja koja mogu uzrokovati
mineralne naslage ili zamrzavanje, upotrijebite sredstvo
PumpSaver kako biste sprije€ili njezino ostecivanje uslijed
zaledivanja te podmaczite klipove i brtve.
NAPOMENA Ako ne zastitite uredaj od niskih temperatura,
pumpa ce se oStetiti i ne¢e se moci upotrebljavati. Jamstvo
ne pokriva oSteéenje koje nastane uslijed zaledivanja.
Savjeti za pohranjivanje
1. Omotajte visokotla¢no crijevo oko kuka ispod
spremnika za vodu.
2. Namotajte i pohranite kabel za napajanje.
3. Umetnite pistolj za prskanje i plasti¢ni Stapni
produzetak u drzace. Pohranite nastavke za prskanje
u drza¢ na metalnom Stapnom produzetku. Pogledajte
Znacajke i komande.
4. Pokrijte uredaj odgovarajuc¢im zastitnim pokrovom koji
ne zadrZava vlagu i pohranite ga na €istom i suhom
mjestu gdje Ce biti zasticen od niskih temperatura.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Otklanjanje kvarova

Kvar Uzrok

Popravak

1. Dovodni prikljué¢ak za vodu je zaprijecen.

2. Neodgovarajuci dotok vode.

3. Vrtno crijevo je zavijeno ili curi.

4. Zacepljeno sito na dovodnom priklju¢ku
za vodu.

5. Nastavak za prskanje je zacepljen.

Pumpa moze imati sljedece
kvarove: nestvaranje pare,
pogresan tlak, klapanje, gubitak
tlaka, niski volumen vode.

1.
2.
3.

Ocistite dovodni priklju¢ak.
Osigurajte potrebni dotok vode.

Zategnite vrtno crijevo ili ga zamijenite ako
curi.

. Ocistite ili zamijenite sito na dovodnom

priklju¢ku za vodu.
Ocistite nastavak za prskanje.

1. Dovod vode nije uklju¢en.
2. Uredaj nije ukljucen.

3. Vrtno crijevo je predugacko.

Uredaj se nece pokrene
kada je otponac pistolja za 4. Osigurac¢ je izgorio ili je sklopka isko€ila.
prskanje stisnut.

. Ukljucite dovod vode.

Prebacite glavni prekida¢ u polozaj ON (l).
Vratite PRCD u pocetno stanje.
Upotrebljavajte isklju€ivo vrtno crijevo &ija
duzina ne smije biti ve¢a od 15,24 m (50 ft).
a.) Zamijenite osigurag ili vratite sklopku u
pocetno stanje.

b.) Odspoijite ostale elektricne uredaje i ugasite
svjetla ili priklju€ite uredaj na zasebni strujni
krug.

c.) Ostavite da radi 5 minuta s turbonastavkom
za prskanje.

Deterdzent se ne mijeSa s 1. Visokotla¢ni nastavak za prskanje je
mlazom. postavljen.

1. Postavite crni nastavak za prskanje.

1. Vrtno se je crijevo otpustilo na
dovodnom priklju¢ku za vodu.

Opustite visokotla¢ne crijevne spojnice.
3. O-prsten je oStecen.

Crijevne spojnice cure.

A

1. Zategnite rukom vrtno crijevo.
2. Skinite crijevo i ponovno ga postavite.
3. Zamijenite O-prsten.

Za sve ostale neispravnosti u radu obratite se ovlaS§tenom prodajno-servisnom centru Briggs & Stratton.

Znacajke
Dozvoljeni tlak MPa/bara/psi 14,0/140/2030"
Najveci protok Ipm/gpm 7,0/1 ,8*
Nazivni tlak i protok MPa/bara/psi @ lpm/gpm 10/100/1450 @ 4,5/1 ,19*
Najvisa dopustena temperatura vode °C/°F 38/100
Nazivni napon \Y 220 - 240
Nazivna frekvencija Hz 50/60
Potro&nja elektrine energije w 1900
Elektricna energija A 9,0
Razred zastite Razred Razred |
Stupanj zastite IP xx IPX5
Vibracije Saka-ruka apq m/s2 < 2;5*
Nesigurnost K m/s2 0.2
Razina zvuc¢nog tlaka LpA dB(A) 7*6*
Nesigurnost Kpp dB(A) 2
Izmjerena razina zvucne snage Lyya dB(A) 92"
Zajamcena razina zvucne snage Lyyaq dB(A) 94

) Sukladno normi EN 60335-2-79: 2012.




Izjava o uskladenosti EZ

Lavorwash d. d.
Ulica J.F.Kennedy, br. 12 — 46 020 Pegognaga (MN) - ltalija

Ova se izjava o uskladenosti izdaje pod isklju¢ivom odgovornoséu proizvodacéa. Ona potvrduje da su proizvodi navedeni u ovom
dokumentu sukladni s vaze¢im zakonima EU-a o uskladivanju i mogu nositi oznaku CE. Ovi su modeli sukladni sa sljede¢im direktivama

i pripadaju¢im normama.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac
Model - tip: BPW1700

Direktive EU-a Norme

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Razina zvu¢ne snage
Izmjerena dB(A): 92
Zajamc&ena dB(A): 94

2000/14/EC: Uredaj je definiran prema ¢l. 27 Dodatku | pravilnika o postupku ocjenjivanja uskladenosti sukladno Dodatku V.

Tehni¢ka dokumentacija pohranjena je u poduzec¢u Lavorwash d. d., Ulica J.F.Kennedy, br. 12 — 46 020 Pegognaga (MN) — ltalija.

Lavorwash d. d.

Ulica J.F.Kennedy, br. 12

46 020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italija, Pegognaga, 15. listopada 2015. g. Direktor
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IZJAVA O JAMSTVU BRIGGS & STRATTON PRODUCTS Sijec¢anj 2014. g.

OGRANICENO JAMSTVO
Korporacija Briggs & Stratton jam¢i da ée tijekom jamstvenoga razdoblja, koje je navedeno u nastavku, besplatno popraviti ili zamijeniti svaki dio koji ima nedostatak
ili pogresku u izradi ili oboje. Sukladno ovome jamstvu troSkove prijevoza proizvoda koji je poslan na popravak ili zamjenu snosi kupac. Ovo jamstvo vrijedi unutar
dolje navedenoga vremenskoga razdoblja i uvjetima koji su navedeni u nastavku. Ako trebate popraviti uredaj unutar jamstvenoga razdoblja, obratite se najblizem
ovlastenom prodajno-servisnom centru koji moZete pronaéi na nasoj karti za pronalazenje prodajnih mjesta na mreznom mjestu BRIGGSandSTRATTON.COM.
Kupac se mora obratiti ovlaStenom prodajno-servisnom centru i dostaviti proizvod koji ¢e se pregledati i provjeriti.
Ne postoje nikakva druga izri¢ita jamstva. Podrazumijevana jamstva, ukljuéujuci ona koja se odnose na mogucnost prodaje i odgovaranje za posebnu
namjenu, ograni¢ena su na jamstveno razdoblje navedeno u nastavku ili vrijede u onoj mjeri u kojoj to zakon dopusta. Odgovornost za sluc¢ajnu ili posljediénu
Stetu iskljuéena je u onoj mjeri u kojoj to zakon dopusta. U nekim drzavama ili zemljama nije dopusteno ograni¢avanije trajanja podrazumijevanoga jamstva dok u nekim
drzavama ili zemljama nije dopusteno iskljucivanie ili ograni¢avanje od slu¢ajne ili posliedicne Stete tako da mozda ne podiijeZete prethodno navedenim ograni¢enjima i
isklju¢enjima. Ovo jamstvo vam daje posebna zakonska prava, ali mozete imati i pravo na koristenje drugih prava koja se razlikuju od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje.**

RAZDOBLJE TRAJANJA JAMSTVA

Osobna uporaba Komercijalna uporaba

12 mjeseci Nema

** Australija - Nasi proizvodi isporu€uju se s jamstvima koja se ne mogu iskljuciti prema australskom zakonu o zastiti potro§aca. Imate pravo na zamjenski proizvod ili povrat novca u
slu€aju velikog kvara te nadoknadu Stete za bilo koji drugi razumno predvidivi gubitak ili Stetu. Osim toga, imate pravo i na popravak ili zamjenu proizvoda ako njegova kvaliteta nije
prihvatljiva, a kvar se ne smatra velikim. Ako trebate popraviti uredaj unutar jamstvenog razdoblja, obratite se najblizem ovlastenom prodajno-servisnom centru koji moZete pronaci na
nasoj karti na za pronalaZenje prodajnih mjesta na mreznom mjestu BRIGGSandSTRATTON.COM ili nazovite broj telefona 1300 274 447 ili poSaljite elektroniku poruku na adresu
salesenquires@briggsandstratton.com.au ili uputite pisani zahtjev na Briggs & Stratton Australia Pty d. 0. 0., 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Pocetak jamstvenoga razdoblja smatra se dan kupnje prvoga korisnika ili komercijainoga krajnjega korisnika. Pojam ,,0sobna uporaba” odnosi se na uporabu prvoga viasnika u viastitom
kucéanstvu. Pojam ,komercijalna uporaba” odnosi se na sve ostale oblike uporabe, uklju€ujuéi uporabu u komercijaine svrhe, svrhu ostvarivanja zarade ili iznajmljivanja. Nakon $to se
proizvod jednom upotrijebi u komercijalnu svrhu, on se sukladno ovom jamstvu smatra proizvodom namijenjenom za uporabu u komercijalnu svrhu.

Kako biste ostvarili pravo na brzo i potpuno koristenje jamstva, registrirajte svoj proizvod na prethodno navedenom mreznom mjestu ili na adresi www.onlineproductregistration.comiili
nam poSaljite ispunjeni registracijski obrazac (ako je isporucen) ili nazovite broj 1-800-743-4115 (SAD).

Sacuvajte dokaz o izvrSenoj kupnji. Ako ne dostavite dokaz o datumu kupnje prilikom popravijanja proizvoda unutar jamstvenoga razdoblja, datum ¢e se proizvodnje naznacen na

uredaju iskoristiti za odredivanje jamstvenoga razdoblja. Registracija proizvoda nije potrebna kako bi se ostvarilo pravo na popravak proizvoda Briggs & Stratton unutar jamstvenoga roka.

O VASEM JAMSTVU

Popravak proizvoda unutar jamstvenoga razdoblja mogu obaviti isklju¢ivo ovlasteni prodajno-servisnom centri Briggs & Stratton. Vecina popravaka unutar jamstvenoga roka obavlja
se rutinski, ali ponekad zahtjevi za popravak unutar jamstvenoga razdoblja nisu opravdani. Ovo jamstvo pokriva samo nedostatke u materijalu ili izradi. Ono ne pokriva ostecenja
nastala zbog nepravilne ili nepredvidene uporabe, nepravilnoga odrzavanja ili popravijanja, uobi¢ajenoga troSenja ili habanja te ustajaloga ili neodobrenoga goriva.

Nepravilna i nepredvidena uporaba - Ispravna, predvidena uporaba ovog proizvoda opisana je u korisnickom priru¢niku. Ovo jamstvo ne pokriva uporabu proizvoda koja nije
opisana u korisnickom priruéniku ili ako se proizvod upotrebljava nakon $to se osteti. Jamstvo ne vrijedi kada se serijski broj proizvoda ukloni ili ako se proizvod izmijeni ili preinaci na
bilo kakav nacin ili ako su na proizvodu vidljivi tragovi nepredvidene uporabe poput ostecenja nastalih uslijed padova ili korozivnoga djelovanja vode/kemikalija.

Nepravilno odrzavanije ili popravljanje - Ovaj se proizvod mora odrzavati sukladno postupcima i intervalima servisiranja koji su navedeni u korisni¢kom priruéniku te se prilikom
njegovog servisiranja ili popravijanja smiju koristiti samo originalni dijelovi Briggs & Stratton ili dijelovi istih karakteristika. Ostecenje koje nastane zbog neodrzavanja ili uporabe
neoriginalnih dijelova nije pokriveno jamstvom.

Uobicajeno trosenje i habanje - Poput veéine mehanickih uredaja, vas uredaj podlozan je troSenju ¢ak i kada se pravilno odrzava. Ovo jamstvo ne pokriva popravke kada se dio
il uredaj istrosi uslijed normalne uporabe. Jamstvo ne pokriva odrzavanje i dijelove podlozne trosenju poput filtera, remenja, reznih ostrica i kocionih plocica (osim kocionih plocica
motora) zbog njihove znacajke trosivosti osim ako oni nemaju nedostatke u materijalu ili izradi.

Ustajalo ili neodobreno gorivo - Kako bi se osigurao njegov pravilan rad, ovaj proizvod zahtijeva koristenje sviezega goriva koje je u skladu s kriterijima navedenim u korisni¢kom
priruéniku. O$tec¢enje motora ili proizvoda do kojeg je doslo zbog koristenja ustajaloga ili neodobrenoga goriva (poput E15 ili mjeSavine etanola E85) nije pokriveno jamstvom.
Ostale iznimke - Ovo jamstvo ne obuhvaéa ostecenja nastala uslijed nesreca, nepredvidene uporabe, izmjena, preinaka, nepravilnoga servisiranja, zamrzavanja ili kemijskog
troSenja. Pribor ili dodaci koji nisu isporu¢eni s proizvodom takoder nisu pokriveni jamstvom. Jamstvo ne pokriva uredaje koji se upotrebljavaju kao primarni izvor napajanja umjesto
javne elektrodistribucijske mreze ili uredaje koji se koriste za odrzavanje Zivota. Ovo jamstvo ne pokriva koristene, obnovljene, rabliene ili demonstracijske uredaje ili motore. Ovo
jamstvo takoder ne pokriva kvarove uzrokovane visom silom i drugim izvanrednim dogadajima koji nisu pod kontrolom proizvodaca.
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Biztonsagi es vezerlési szimbolumok
A biztonsagi riasztasi szimbolum személyi sérilés potencialis
veszélyét jelzi. Biztonsagi szimbolum hasznalhaté a veszély
tipusanak jelzésére. FIGYELMEZTETES olyan veszélyt
jelez, amely haldlos vagy sulyos sérilést okozhat, ha nem
keriilik el. ERTESITES nem személyi sérilléssel kapcsolatos

gyakorlatokra hivja fel a figyelmet.
® O
A Folyadék

Olvassa el a Aramutés
kézikdnyvet befecskendezés

N A A A

Forro Tuz Leesés Repul6 targyak
felllet
@
Vegyszer Nem ivéviz Biztonsagi Géz okozta
okozta égés riasztas égés
Goz Be Ki
- ™

L
Sohase permetezze sajat magat, masokat,
allatokat, tapforrasokat vagy magat a berendezést.
Ezt a gépet nem hasznalhatja olyan személy
(gyermekeket is beleértve), aki csdkkent fizikai,

erzékszervi vagy szellemi kepességekkel rendelkezik,

vagy nem rendelkezik kell6 tapasztalattal és tudassal,
kivéve azt az esetet, ha felligyelet alatt all, vagy
utasitast kapott a biztonsagos Uzemeltetésre és az
érintett veszélyekre vonatkozdan.

FIGYELMEZTETES

* A gépet kizarolag a gyart6 altal szallitott,
illetve javasolt tisztitoszerrel szabad hasznalni.
Mas tisztitoszerek és vegyszerek hasznalata
befolyasolhatja a gép biztonsagos hasznalatat.

* A nagynyomasu mosoberendezések nem
rendeltetésszer(l hasznalata veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa emberek, aram alatt
lévé elektronikus berendezések, illetve a gép felé.

* A gépet kizardlag megfelel6 véddfelszerelést
visel6 személyek kdzelében szabad hasznalni.

* Ne iranyitsa a vizsugarat sajat maga vagy
mas szemelyek felé a ruhazat vagy cipdk
megtisztitasahoz.

* Robbanasveszély - Ne permetezzen gyulékony
folyadékokat a géppel.

* A nagynyomasu mosoberendezéseket gyermekek
és képzetlen személyek nem hasznalhatjak.

* A bép biztonsagos hasznalata érdekében
hasznaljon nagynyomasu alkalmazasokra
tervezett tdmlbket, csatlakozasokat, és
rogzitéseket. Kizardlag a gyarto altal javasolt
tomldket, csatlakozasokat, és rogzitéseket
hasznalja.

* A geép biztonsagos hasznalata érdekében
csak a gyart6 altal szallitott, illetve javasolt
potalkatrészeket haszndlja.

* A visszagramlas-gatiokon keresztuifolyt viz nem ivoviz.

* A gép tisztitasa, karbantartasa, illetve az
alkatrészek csereje kdzben a gépet le kell
valasztani az aramforrasrol.

* Ne haszndlja a gépet, ha annak tapkabelek
vagy egyéb fontos alkatrésze, pl. biztonsagi
berendezések, nagynyomasu téomidk, vagy a
széropisztoly sérultek.

* Az elektromos nagynyomasu mosoberendezéshez
ne hasznaljon hosszabbito kabelt.

* Mindig kapcsolja le a gép fékapcsolojat, ha
Orizetlenll hagyja azt.

Berendezeés leirasa
Olvassa el figyelmesen a kézikényvet, és
|!L!| ismerje meg a nagynyomasu mosot. Ismerje
meg az alkalmazasat, korlatait és a
kapcsol6dé veszélyeket. Orizze meg az
eredeti felhasznaléi kézikényvet, hogy
sziikség esetén a jovében is hasznalhassa.
Ez az elektromos nagynyomasu mosé maximum 10,0 MPa
(100 BAR) vagy 1.450 PSI nyomason és 7,0 LPM (liter per
perc) aramlasi sebességen mikaodik.
Mindent megtettink annak érdekében, hogy a kézikényvben
szerepl6 informaciok pontosak és frissek legyenek.
Ugyanakkor fenntartjuk a jogot arra, hogy elézetes értesités
nélkidl barmikor modositsuk, megvaltoztassuk vagy mas
maodon tokéletesitslik a terméket és ezt a dokumentumot.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ERTESITES Amennyiben barmilyen kérdése
van a rendeltetésszerl hasznalattal kapcsolatban,
kérdezze a markakeresked6t, vagy forduljon
képzett szervizallomashoz. SOHASE mukddtessen
berendezéseket torott vagy hianyzo alkatrészekkel,
illetve véddburkolat vagy -fedelek nélkul. NE kertlje
meg a biztonsagi eszkdzdket a gépen. NE modositsa
semmilyen médon a nagynyomasu mosot. Ez a
berendezés KIZAROLAG Briggs & Stratton engedélyezett
alkatrészekkel hasznalhato.
Hordozhaté hibaaram-védelmi eszk6z
Ez a nagynyomasu moso a csatlakozokabel dugojaba
beépitett hordozhatd hibadram-védelmi eszkbzzel (PRCD)
van ellatva. Ez az eszkdz kiegészité védelmet nyujt az
aramutés veszélye ellen. A PRCD 10 mA védelmet nyujt.
Automatikus kikapcsolas
Erzékelé észleli a nyomasndvekedést a szordpisztoly ravaszanak
kioldasakor vagy zarasakor. Ez az érzékeld a motor lekapcsolasat
valtja ki, amig a szoropisztoly ravasza ki van oldva vagy zarva van.
Ha a motor tovabbra is jar a szérdpisztoly ravaszanak kioldasakor
vagy zarasakor, NE HASZNALJA A GEPET. Forduljon Briggs &
Stratton altal megbizott szerviz kereskedéhdz.
ERTESITES A fékapcsoldnak mindig a kikapcsott (0) allapotban
kell lennie, amikor a nagynyomasu moso nincs hasznalatban.
Motor tulterhelés
Tulterhelés ellen védé eszkdz kapcsolja ki automatikusan a
motort, ha az tuimelegedik, vagy tul nagy aramot hiz. Ha az
eszkdz bekapcsol, az aramellatas levalasztasahoz nyomja a
fékapcsolot a kikapesolt (0) allasba. Hagyja 30 percig hiilni a
berendezést, és nyomja a fékapcsolot a bekapcesolt (1) allasba.
Unids artalmatlanitas
Ez a szimbolum azt jelzi, hogy az elemek és az
elektromos vagy elektronikus berendezések
tulajdonosa nem artalmatlanithatja ezt a terméket nem
szelektalt haztartasi hulladékkal egyutt. Ezt a termeéket
kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld hulladéklerakoknal
kell artalmatlanitani. Kérjen tovabbi artaimatlanitasi informaciokat
a Briggs & Stratton cégtél vagy a helyi kiskeresked6tdl.

Funkciok és vezérlok Abra 1

A | Szoropisztoly H | Vizellatas bemenet

B | Fémfavoka hosszabbitas J | Nagynyomasu témlé

C | Szorofejek (3) K | Azonosit6 cimke

D | Nagynyomasu kimenet L | Fékapcsolo

E | Csatlakozokabel PRCD-vel M | Mlanyag palca turbo fejjel
F | Viztartaly N | Gézpisztoly kefével

G | Tisztitoszertartaly

Uzemeltetés
Csatlakozo6tomlo és vizellatas Abral2 3 45 6
ERTESITES Kizardlag hideg (38 °C alatti) vizet hasznaljon.
1. A pisztolyon a piros gombot megnyomva (2,A) illessze
a nagynyomasu témlét (2,B) a pisztolyba kattanasig.
2. Helyezze fel a nagynyomasu témlét (3,A) a kimenetre,
(3,B) és huzza meg.
ERTESITES Gyéz6dj6n meg rdla, hogy a vizforras tud-e 11,4
LPM-nél nagyobb aramlasi sebességen és 0,14-0,55 Mpa-
nal (1,4-5,5 BAR vagy 20-80 PSI) nagyobb nyomason vizet
szdllitani a kerti tdmlé végeén.

3. Atbérmelék kitisztitasahoz eresszen at vizet a kerti tdomlén.
ERTESITES Ha a szivattyi bemeneténél visszadramlas
elleni védelmet hasznal, azzal karosithatja a szivattyut.
Legalabb 3 m hosszu, sz(ikités nélkili kerti tdmlét
KELL hasznalni a nagynyomasu moso6 bemenete és a
visszaaramlas elleni védelem kdzott.

FIGYELMEZTETES! A visszaaramlas elleni védelmen
@ atfolyd viz nem tekinthetd ivoviznek.

4. Csatlakoztassa a kerti tomlét (4,A) (nem haladhatja
meg a 15 m-t) a vizbemenetre, (4,B) és hizza meg.

5. Kapcsolja be a vizet, iranyitsa a pisztolyt biztonsagos
iranyba, nyomja le a ravaszt r6gzité6 gombot (2,C),
majd nyomja meg a ravaszt a levegd kifujasahoz.

6. Helyezze az egyik palcat (5,A) a sz6ropisztolyba
(5,B), fejtsen ki nyomast befelé, és csavarja jobbra 1/4
fordulattal a palcat, amig stabilan nem illeszkedik.

ERTESITES Fémfivoka toldas esetében hiizza hétra a palca
gyurdijét (6,A), helyezze be a kivant szérofejet (6,B), és oldja ki
a gyurat. Hizza meg a szérofejet, hogy stabilan régziljon.

Nagynyomasu mosé inditasa Abra @ 17118 9

FIGYELMEZTETES! A permet visszacsapddhat
vagy targyakat mozgathat el, ami sulyos sérilést
okozhat. Mindig viseljen kdzvetett levegézésu
(vegyszerfroccsenés elleni), ANSI Z87.1 megfelel6ségi
jelzéssel ellatott vedészemilveget, amikor a berendezést
hasznalja vagy annak kdzelében tartézkodik.
1. Nyomja a f6kapcsolét a (1,L) kikapcsolt (0) (9,A) allasba.

FIGYELMEZTETES! Aramiités veszélye.
Hosszabbitékabel hasznalata aramiitést vagy égést

okozhat, ami halalos vagy sulyos sériléshez
vezethet. NE hasznaljon hosszabbitokabelt ehhez az
elektromos nagynyomasu moséhoz. Eléfordulhat, hogy az On
otthoni elektromos aramkoérének aljzata vagy a
hosszabbitokabel nem tekintheté életmenté hordozhato
hibaaram-védelmi eszk6znek (PRCD).

2. Csatlakoztassa az elektromos csatlakozokabelt (1,E)
220-240 volt egyenaramu elektromos aramkérre (8),
aminek aramerdssége 10 amper, és az 6sszes helyi
eldiras és rendelet szerint lett beszerelve. Az aramkor
nem lathat el mas villamos igényt.

3. Nyomja meg a RESET gombot (7,C). A jelz6lampanak
(7,B) bekapcsolt allapotban kell lennie.



ERTESITES A jelz6lampéanak vilagitania kell ahhoz, hogy
az elektromos nagynyomasu mosé mukodni tudjon.

4. Nyomja meg a TEST gombot (7,A). A jelzélampanak
(7,B) kikapcsolt allapotban kell lennie.

5. Nyomja meg a RESET gombot (7,C). A jelzélampanak
(7,B) bekapcsolt allapotban kell lennie.

FIGYELMEZTETES! Aramiités veszélye. A nem
miksdé PRCD haldlos vagy sulyos sérilést

okozhat. Ha a jelzélampa nem marad bekapcsolva
tesztelés és visszadllitas utan, ne hasznalja a PRCD-t.

6. Nyomja a fékapcsolot a bekapcesolt (1) (9,B) allasba.

7. Iranyitsa a pisztolyt biztonsagos iranyba, nyomja meg
a ravaszt rogzité gombot, és nyomja 6ssze a ravaszt.

A motor beindul és leall a szoropisztoly ravaszanak
lenyomasakor és felengedésekor.
Szorasi otletek
A turbé erételjes, tihegyes vizsugarat drvényeltet
a hatékony tisztitashoz. A fekete szérdfej altalanos
szappanos alkalmazasokra hasznalatos. A sarga szorofej
altalanos 6blitésre és nagynyomasu alkalmazasokra
hasznalatos. A piros sz6rofej maximalis tisztitashoz
hasznalatos.
Hasznalati 6tletek
* A lehetd leghatékonyabb tisztitas érdekében tartsa a
szorofejet 20-60 cm tavolsagra a tisztitandé felulettél.
e Ha tul kozel tartja a szorofejet, f6leg nagynyomasu
szoOroéfej haszndlatakor, karosithatja a tisztitandé
fellletet.
* NE helyezze 15 cm-nél kdzelebb (6 in.) abroncsok
tisztitasakor.
Tisztitoszer alkalmazasa Abra 1 [10
FIGYELMEZTETES! A vegyszerek égést okozhatnak,
ami halalos vagy sulyos sértiléshez vezethet. NE

- hasznaljon mard folyadékot nagynyomasu mosaéval.

KIZAROLAG nagynyomasu mosokban biztonsagos tisztitoszereket/
szappanokat hasznaljon. Kévesse a gyarto utasitasait.
Az tisztitészer alkalmazasanak Iépései:

1. Tavolitsa el a tisztitoszertartalyt és a sapkat (1G,10).
Toltse fel tisztitoszer oldattal.

2. Helyezze vissza a sapkat és a tisztitoszertartalyt.

3. Szerelje fel a fekete szérdfejet.

ERTESITES A tisztitészer nem hasznélhaté a turbo,
piros vagy sarga szorofejjel.

4. Szaraz fellletre hordja fel a tisztitoszert, kezdve a
mosni kivant tertlet also részével, majd felfelé haladva,
hosszu, egyenletes, egymast fedd mozdulatokkal.

5. Mosas és o6blités elétt hagyja, hogy a tisztitoszer
Loeitatddjon” a tisztitdszergyartd utasitasai szerint.

Nagynyomasu oblités Abra 1
1. Tavolitsa el a fekete szorofejet a palcabdl (B), és szerelje be
a sarga vagy piros szorofejet.

FIGYELMEZTETES! A szdropisztoly visszarligasa
A elesést, és igy haldlos vagy sulyos sérulést okozhat.
Stabil feltletrdl mukddtesse a nagynyomasu mosot.

Legyen rendkivil évatos, ha létrardl, allvanyrdl vagy egyéb
hasonld helyrdl kivanja hasznalni a nagynyomasu mosot.
Hatarozottan fogja meg mindkét kézzel a szérdpisztolyt a
nagynyomasu széras alkalmazasakor, hogy elkertlhetd
legyen a szordpisztoly visszarugasa.

2. Kis tertleten hasznalja a nagynyomasu permetet,
és ellendrizze a felulet séruléseit. Ha nem talalhaté
sérllés, folytassa az dblitést.

3. Az bblitendd terulet tetejétdl induljon, ugyanolyan
atfed6 mozdulatokkal haladva lefelé, ahogy a
tisztitasnal.

A nagynyomasi moso ledllitasa Abra 11 |9

1. Engedje fel a szoropisztoly ravaszat.

2. Nyomja a fékapcsolot (1,L) a kikapcsolt (0) (9,A)
allasba.

ERTESITES A ravasz feloldasaval ledllitia a motort, de
nem dllitja le a berendezés aramellatasat.

3. Kapcsolja ki a vizellatast.

4. MINDIG biztonsagos iranyba iranyitsa a széropisztolyt,
nyomja meg a ravaszt rdgzité gombot, és nyomja
Ossze a ravaszt a berendezésben felgyilemlé nyomas
kiengedéséhez.

FIGYELMEZTETES! A berendezés éltal létrehozott
nagynyomasu vizsugar athatolhat a b6rén és az alatta

z levd szdveteken, és igy sulyos sérllést okozhat, és

akar amputéciohoz vezethet. Tartsa a nagynyomasu tomiét a
szivattyura és a szoropisztolyra csatlakoztatva, amig a
rendszer nyomas alatt van. NE engedje, hogy GYERMEKEK
jatszanak a nagynyomasu mosoval vagy hasznaljak azt.
MINDIG biztonsagos iranyba iranyitsa a szérdpisztolyt, nyomja
Ossze a szordpisztoly ravaszat a nagy nyomas leengedéséhez,
valahanyszor kikapcsolja a nagynyomasu mosot.

5. Huzza ki a PRCD dugét (1,E) az aljzatbdl, és tegye el
a csatlakozokabelt.

6. A nagynyomasu tomlét (1,J) tarolja a viztartaly alatt.

7. A szorépisztolyt (1,A) és a muanyag palcat (1,M) a
tartokban tarolja. A széréfejeket (1,C) a fémpalcan
levé tartéban tarolja. Lasd Funkcidk és vezérldk.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Goézfunkcid 11 9

Foldelési utasitasok

Ezt a nagynyomasu mosot féldelni kell. Hibas mikddés
vagy ledllas esetén a foldelés a legkisebb ellenallast
jelenti az elektromos aramnak, és igy csékkenti az
aramutés veszélyét. A nagynyomasu mosé olyan kabellel
van felszerelve, amelyben féldeld vezeték van, a végén
pedig egy foldelt dugd. A dugot a helyi eldirasoknak és
szabalyoknak megfeleléen elhelyezett és foldelt aljzatba
kell csatlakoztatni.

FIGYELMEZTETES! A f6ldel vezeték helytelen
csatlakoztatasa aramités veszélyét okozhatja. Ne
maodositsa a nagynyomasu mosé dugojat. Ha a dugo

nem illeszkedik az aljzatba, szakképzett villanyszerelével
szereltessen be megfelelé aljzatot. NE hasznaljon semmilyen
adaptert ennél a nagynyomasu mosonal.
ERTESITES KIZAROLAG desztillalt vizet hasznaljon. NE
hasznaljon egyéb olyan folyadékokat, amelyek gyulékonyak
lehetnek, vagy eltdmithetik a rendszert.

1. Tavolitsa el a viztartaly sapkajat és a csdvet a

viztartalyrol (1,F).

2. Toltse fel a tartalyt desztillalt vizzel.
ERTESITES A nagynyomast mos6 optimalis mikddése
érdekében KIZAROLAG destillalt vizet hasznaljon. A
vizkélerakddasok ronthatjak a nagynyomasu mosé normal
miikddéseét, a szakaszos gézellatast, és vizszivargasokat,
és a fuvoka és a csé dugulasat okozhatjak. llyen
esetben forduljon a Briggs & Stratton megbizott szerviz
kereskedéjehez. NE hasznaljon egyéb olyan folyadékokat,
amelyek gyulékonyak lehetnek, vagy eltémithetik a rendszert.

3. Helyezzen egy szivocsdvet és sapkat a viztartalyba.

FIGYELMEZTETES! A forr6 felilletek és a
g6zpisztoly altal termelt g6z égeést, és igy
sulyos sértilést okozhatnak. NE érintse meg a

gbzsugarat vagy a fuvokafejet a kezével hasznalat kbzben.
Hagyja lehtilni a berendezést, miel6tt megérintené. MINDIG
biztonsagos iranyba iranyitsa a gézpisztolyt a rendszer hasznalata
kdzben. NE iranyitsa a gézpisztolyt emberekre vagy allatokra.
ERTESITES Nem kell kerti tdml6t és nagynyomast
témlét csatlakoztatni a gézfunkcid hasznalatéhoz
4. Végezze el a nagynyomdsu moso inditdsa 1-5. lépéseit.
5. Forgassa a f6kapcsolét a STEAM funkcid pozicidra(ll)
(9,C), és varjon 60 MASODPERCIG, hogy a g6z
kifejlédjon a megfeleld mikoédéshez.
ERTESITES Amikor a gézpisztoly ravaszat elészor
nyomja 8ssze, kis mennyiségu viz el6zheti meg a gézt.
MINDIG biztonsagos iranyba iranyitsa a gézpisztolyt.

ERTESITES Sohase hagyja, hogy a viz teljesen kifogyjon
a tartalybol. Toltse fel Ujra a tartalyt, ha a vizszint 1/4-ig
csokken. Karosithatja a vizforralé tapszivattyut, ha viz
nélkul mukodteti a nagynyomasu mosoét.
6. Iranyitsa a pisztolyt biztonsagos iranyba, engedije fel a ravasz
zarat, és nyomja 6ssze a ravaszt. A fivoka gbzt ereszt ki.

Az egyes hasznalatok utan 1 10

Nem maradhat hosszu ideig viz a berendezésben.

Uledékek vagy asvanyi anyagok rakédhatnak le a szivattyu
alkatrészeiben, és ,befagyaszthatjak” a szivattyd mikoédését.
Kévesse az alabbi eljarasokat az egyes hasznalatok utan:

1. Eressze le a tisztitészertartalyt (1G, 10), adjon
hozza 0,5 liter vizet, és jarassa 1-2 percig a fekete
szoroéfejjel. Eressze le a vizet a tisztitoszertartalybdl.

2. Nyomja a fékapcsolét (1,L) a kikapcsolt (0) (9,A) allasba.
Huzza ki a csatlakozokabel dugojat a halézati aljzatbdl.

3. Kapcsolja ki a vizellatast. Iranyitsa a pisztolyt biztonsagos
iranyba, nyomja meg a ravaszt régzité gombot, és a bent
rekedt nyomas kiengedéséhez nyomja 6ssze a ravaszt.

4. Vélassza le a kerti tomlét a vizbemenetrél. Valassza le
a nagynyomasu témilét a pisztolyrdl és a nagynyomasu
aljzatrol.

5. Eressze le a vizet a tomlébél és a szoropisztolybdl,
torodlje le az 6sszes kiilso fellletet.

6. Eressze le a vizet a szivattyubdl a berendezést a jobb
oldalara billentve (a vizbemenet lefelé néz) két percig.
Billentse fel a berendezést, és hagyja a nagynyomasu
aljizaton pihenni tovabbi két percig.

7. A nagynyomasu tomiét (1,Jd) a viztartaly alatt tarolja.

8. A szoropisztolyt és a mlianyag palcat a tartokban tarolja.
A szordfejeket a fémpalcan levé tartéban tarolja. Lasd
Funkciok és vezerlok.

9. Tiszta, szaraz helyen tarolja a berendezést.

10. Ha 30 napnal hosszabb ideig tarolja, lasd a Tarolds részt.



Karbantartas
Altalanos javaslatok

A rendszeres elektromos karbantartas javitja a nagynyomasu
moso teljesitményét, és meghosszabbitja az élettartamat.
Szerviz céljabal forduljon a Briggs & Stratton megbizott
szerviz kereskeddjéhez. NE engedje, hogy gyermekek
végezzenek tisztitast vagy karbantartast felligyelet nélkul.

Az elekiromos nagynyomasu moso garanciaja nem terjed ki
azokra az elemekre, amelyeket a gépkezeld helytelenil vagy
hanyagul hasznalt. Annak érdekében, hogy a garancia telies
korlen érvényes legyen, a gépkezeldnek a kézikbnyvben
megadott utasitasok szerint kell karbantartania a nagynyomasu

mosot, beleértve a Tarolas alatt részletesen leirt megfelel6 tarolast.

FIGYELMEZTETES! A gép biztonsaganak
érdekében kizardlag a gyartotol szarmazo vagy a
gyarto altal jovahagyott eredeti cserealkatrészeket

hasznalja. Amennyiben barmilyen kérdése van a
nagynyomasu mosé komponenseinek cseréjével
kapcsolatban, latogasson el a BRIGGSandSTRATTON.
COM weboldalra. Ha a tapkabel megsérdil, Iépjen
kapcsolatba egy Briggs & Stratton szerviz kézponttal.

Gdzpisztoly fej és szoréfej karbantartasa Abra [1' 19 {1

1. Nyomja a fékapcsolét (1,L) a kikapcsolt (0) (9,A)
allasba. Huzza ki a csatlakozokabel dugojat az
aljzatbdl. Hagyja 10 percig h(ilni a berendezést.

2. Csusztassa le a kefe tartozékot a gézpisztoly végérol
(1,N), vagy tavolitsa el a szérdfejet a fémfuvdka
toldatrdl (1,B).

3. Helyezze a drét fejtisztitd végét (11) tdbbszdér a kis
nyilasba, hogy eltavolitsa az esetleges dugulast vagy
Uledéklerakodast.

4. Helyezze vissza a kefét a szordpisztolyra vagy a
fémfuvoka toldaton levé szoréfejre.

rr sy

O-gylirii karbantartasa Abrai2

A kendanyag (olaj vagy szintetikus zsir) hasznalata segiti
az O-gy(rik jobb tdmitéhatasat. Alkalmazzon kendéanyagot
az O-gyuruikre a nagynyomasu tomlé (szivattyuveg) (A),
nagynyomasu témld (pisztolyvég) (B), a szivattyu kerti
tdmldje (C), fémpalca (szorofej veg) (D) és fém (E) és
muanyag palca (F) (pisztolyvég) 0sszeszerelése elétt.
Forduljon a Briggs & Stratton megbizott szerviz
keresked6hdz, és vasaroljon O-gyri készletet. SOHASE
javitson témitéanyaggal ellatott szivargé csatlakozasokat.
Cserélje ki az O-gyurut vagy a tomitést.

PRCD biztositék csere abra 13
A FIGYELMEZTETES! A t(izveszély elkeriilése
{f} erdekében kizarélag 13 AMP BS 1362 tipusu
&> biztositékot hasznaljon.
Ha biztositékkal van ellatva a PRCD-n beliil:
1. Keresse meg a PRCD csatlakozdban a biztositékot a

tls oldalan.

2. Egy laposfeju csavarhuzd hasznélataval tavolitsa el a
fedelet (A) és a biztositék szerelvényt. Tavolitsa el a
biztositékot (B) a dobozbdl. Cserélje le a biztositlékot
13 AMP BS 1362 tipusu biztositékkal.

3. Helyezze vissza a fedelet és a biztositék szerelvényt.

Tarolas

Kévesse az 1-9. [épéseket az Egyes hasznalatok utan
bekezdésben.

ERTESITES A szivatty(iban maradt viz megfagyhat, és tartésan
kérosithatja a szivattyut. A fagykarra nem terjed ki a garancia.

A szivattyu védelme

Hasznaljon PumpSaver terméket a fagykar megelézése
érdekében, és kenje a dugattyukat és tomitéseket, hogy az
asvanyi lerakodasok vagy a fagyas ne tudjak karositani a
szivattyut.

ERTESITES Amennyiben nem védi a berendezést a
fagyasi hdmeérsekletek ellen, karosodik a szivattyu, és
Uzemkeéptelenné valik a berendezés. A fagykarra nem
terjed ki a garancia.

Végsé tarolasi 6tletek

1. Tekerje a nagynyomasu tomiét a viztartaly alatti horog kore.

2. Tekerje Ossze, és tarolja el a csatlakozdkabelt.

3. A szérdpisztolyt és a mlianyag palcat a tartokban
tarolja. A szorofejeket a fémpalcan levé tartoban
tarolja. Lasd Funkciok és vezerldk.

4. Fedje le a berendezést megfelelé vedéburkolattal,
amely nem szivja magaba a nedvességet, és tarolja
fagyasi hdmeérsékletektdl védett, tiszta, szaraz helyen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Hibaelharitas

Probléma Ok Korrekcio

A szivattyan a kovetkezé 1. Avizbemenet eldugult. 1. Tisztitsa meg a bemenetet.

problémak Iépnek fel: nem 2. Elegtelle"n wfellatas 2. Blzt03|ts9n ele.gendo. v!.zar?mlast. N
3. A kerti tdmld megtekeredett vagy 3. Egyenesitse ki a kerti tomlét, vagy cserélje

tud nyomast létrehozni,
rendszertelen nyomas,
kopogas, nyomasvesztés,
kevés vizmennyiség.

P

szivarog.
Eldugult vizbemeneti sz(ré.
5. A szoréfej eltdmédott.

szUrét.

ki, ha szivarog.
4. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a vizbemeneti

5. Tisztitsa meg a szordfejet.

A berendezés nem indul el,

3. A kerti tdml6 tual hosszu.

1. A vizellatas nincs be kapcsolva. 1. Kapcsolja be a vizellatast.

2. A berendezés nincs bekapcsolva. 2. Nyomja a f6kapcsolot a bekapcsolt (1)
allasba. Allitsa vissza a PRCD-t.

3. Kizardlag maximum 15,24 m hosszu kerti
témlét hasznaljon.

ha a szérépisztoly ravasza 4. Kiégett a biztositék vagy mikddésbe 4. a.) Cserélje ki a biztositékot, vagy allitsa

6ssze van nyomva.

Iépett a megszakito.

vissza a megszakitot.

b.) Vélassza le a tébbi villamos késziiléket,
és kapcsolja ki a lampakat a kérben, vagy
mikodtesse kuldn koérdn.

c.) Jarassa 5 percig turbo szorofejjel.

A tisztitdszer nem keveri a 1.
permetet.

Nagynyomasu szérofej van beszerelve.

1. A fekete végl szoréfejet szerelje be.

A tomlocsatlakozasok
szivarognak.

n

. A kerti tdml6 lazan csatlakozik a
vizbemenethez.

Laza nagynyomasu témlécsatlakozasok.
Séralt O-gyurd.

1. Huzza meg kézzel a kerti témlét.
2. Tavolitsa el a tomlét, majd szerelje vissza.
3. Cserélje ki az O-gydrut.

Minden mas esetben forduljon Briggs & Stratton megbizott keresked6hoz.

Miszaki adatok

Megengedett nyomas

MPa/BAR/PSI

14,0/140/2,030

Maximalis aramlas

LPM/GPM

7,01,8

Névleges nyomas és aramlas

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

10/100/1,450 @ 4,5/1,19"

Max. vizellatas hdmérséklet

°C/°F

38/100

Névleges fesziltség \ 220-240
Névleges frekvencia Hz 50/60
Teljesitményfelvétel w 1900
Aramerésség A 9,0
Védettségi osztaly Osztaly . osztaly
Védettség IP xx IPX5
Kéz - kar rezgése apg m/s2 < 2;5*
Bizonytalansagi K m/s 0.2
Hangnyomasszint LpA dB(A) 79*
Bizonytalansagi Kpa dB(A) 2
Mért hangnyomasszint Lyya dB(A) 92"
Garantalt hangteljesitményszint Ly aq dB(A) 94

" Az EN 60335-2-79: 2012 szerint.




EK Megfelel6ségi nyilatkozat

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Olaszorszag

Ez a megfeleldségi nyilatkozat a gyarto kizarolagos felelésségeére lett kiadva. Tanusitja, hogy a dokumentumban felsorolt termékek
megfelelnek a vonatkozd unids harmonizalasi jogszabalyoknak, és viselheti a CE jeldlést. Ezek a modellek a kdvetkezd iranyelveknek

és kapcsolddo szabvanyoknak felelnek meg.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Modell - Tipus: BPW1700

EU iranyelvek szabvanyok

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hangnyomasszint
Mért dB(A): 92
Garantalt dB(A): 94

2000/14/EC: A berendezést az |. melléklet Megfeleléség értékelési eljaras 27. pontja hatarozza meg az V. melléklet szerint.

A miUszaki fajlt a Lavorwash spa tarolja (via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Olaszorszag)

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Olaszorszag Pegognaga, 2015. oktober 15. vezérigazgato
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANCIA IRANYELV 2014. januar

KORLATOZOTT GARANCIA
A Briggs & Stratton garantalja, hogy az aldbbiakban meghatarozott garancidlis id6szak alatt kéltségmentesen megjavit vagy kicserél minden olyan alkatrészt, amely
anyagbeli vagy megmunkalasbeli hibat tartalmaz. A garancia keretében javitasra vagy cserére elkildott termék szallitasi kéltségeit a vevé viseli. A garancia az
alabbiakban megadott idészakon keresztll és feltételek mellett érvényes. Garancidlis szervizigény esetén keresse a legkdzelebbi megbizott szerviz keresked6t a
kereskedéi helymeghatarozé térképiinkén, a BRIGGSandSTRATTON.COM weboldalon. A vevének a megbizott szerviz kereskedéhéz kell fordulnia, majd ellenérzés
és tesztelés céljabdl a terméket a megbizott szerviz kereskedé rendelkezésére kell bocsatania.
Nincs mas kifejezett garancia. A burkolt garanciak, beleértve a forgalomképességre és adott célra val6 alkalmassagot, az alabbiakban felsorolt
garancidlis id6szakra és a torvényben megengedett mértékre korlatozodnak. A véletlen vagy kdvetkezményes karokkal szembeni felelosséget a
térvényben megengedett mértékig kizarjuk. Egyes allamok vagy orszagok nem engednek meg korlatozast a burkolt garancia idétartamara vonatkozéan, mig mas
allamok vagy orszagok nem engedik meg a véletlen vagy kdvetkezményes karok kizarasat vagy korlatozasat, ezért eléfordulhat, hogy a fenti korlatozas vagy kizaras
nem vonatkozik Onre. Ez a garancia kiilénleges jogokkal ruhazza fel ént, és mas jogokkal is rendelkezhet, amelyek &llamonként és orszagonként valtoznak.**

GARANCIAIDO

Fogyasztoi hasznalat Kereskedelmi hasznalat

12 hénap Nincs

** Ausztralidban — Termékeinkre olyan garanciak vonatkoznak, amelyek az ausztral fogyasztéi térvény értelmében nem zarhatok ki. On cserére vagy visszatéritésre
jogosult nagyobb hiba esetén, illetve kartéritésre barmilyen mas, ésszerlien elérelathat6 veszteség vagy kar esetén. Jogosult arra is, hogy megjavittassa vagy
kicseréltesse a terméket, ha a termék nem megfeleld minéségu, és a hiba nem tekinthet jelentés hibanak. Garancidlis szervizigény esetén keresse meg a legkdzelebbi
megbizott szerviz kereskedét a kereskeddi helymeghatarozo térképlinkdn, a BRIGGSandSTRATTON.COM weboldalon, vagy hivja a 1300 274 447 szamot, vagy irjon
e-mailt a salesenquires@briggsandstratton.com.au cimre vagy levelet a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170 cimre.

A garancidlis idészak attol a naptol kezdédik, amikor a terméket az elsé kiskereskeddnél vagy kereskedelmi fogyasztonal megvasarolta. A ,fogyasztéi hasznalat” a
kiskereskedelmi fogyaszté altali személyes, haztartasi hasznalatot jelenti. A ,kereskedelmi hasznalat” minden egyéb haszndlatot jelent, beleértve a kereskedelmi,
bevételt termel6 vagy bérleti célu hasznalatot. Amint a terméket kereskedelmi célra hasznaljak, a garancia tekintetében kereskedelmi hasznalatu terméknek tekintendd.
Az azonnali és teljes garancidlis lefedés érdekében regisztralja a termékét a fenti weboldalon vagy a www.onlineproductregistration.com oldalon, vagy kiildje el a teljes
regisztracios kartyat (ha van), vagy hivja az 1-800-743-4115 szamot (az USA-ban).

Orizze meg a vasarlasi nyugtat. Ha nem tudja az elsé vasarlas datumat igazolni a garancialis szervizigény benyuijtasakor, a termék gyartasi datumat hasznaljuk a
garancialis idészak megallapitdsahoz. Nem szlkséges a terméket regisztralni a Briggs & Stratton termékekre vonatkozé garancidlis szervizhez.

AZ ON GARANCIAJAROL

A garancidlis szerviz kizardlag a Briggs & Stratton megbizott szerviz keresked6kon keresztiil érhetd el. A legtobb garancidlis javitas kezelése rutinszer(, de eléfordulhat,
hogy a garancidlis szervizigény nem fogadhaté el. Ez a garancia kizarélag anyag- és megmunkaldsbeli hibakra vonatkozik. Nem vonatkozik a helytelen hasznalat, nem
megfelelé karbantartas vagy javitas, altalanos elhasznaldédas és kopas vagy megromlott vagy nem jévahagyott Uzemanyag hasznalata miatt bekdvetkezd karokra.
Helytelen hasznalat - A termék megfeleld, rendeltetésszerli hasznalatat a kezelési kézikényv mutatja be. Ha a terméket nem a kezelési kézikdnyvben leirt médon
hasznalja, vagy a karosodasa utan tovabb hasznalja, a garancia nem fog vonatkozni ra. Nem terjed ki a termékre a garancia akkor sem, ha eltavolitottak a termékrél

a gyartasi szamot, vagy ha a terméket barmilyen médon megvaltoztattak vagy moédositottak, vagy ha a terméket lathatéan helytelen hasznalat miatti kar, példaul Gtési
sérilés vagy viz/vegyszer okozta sériilés érte.

Nem megfelel6 karbantartas vagy javitas - Ezt a terméket a kezelési kézikényvben leirt eljarasok és itemtervek szerint kell karbantartani, illetve eredeti Briggs &
Stratton alkatrészek vagy azoknak megfelel6 alkatrészek hasznalataval kell szervizelni vagy javitani. A karbantartas hianya vagy a nem eredeti alkatrészek hasznalata
miatt bekdvetkezé karokra nem terjed ki a garancia.

Altaldnos elhasznalédas és kopas - A legtébb mechanikus eszkézhoz hasonléan ez a berendezés megfelelé karbantartas ellenére is elhasznalédik. Ez a garancia
nem vonatkozik a javitadsokra, ha a normal hasznalat sorén az alkatrész vagy berendezés élettartama lejart. Az olyan karbantartasi és kopé elemekre, mint a sz(rdk,
ékszijak, vagoképek és fékbetétek (a motor fékbetétek kivételével), nem vonatkozik a garancia kizarélag a kopasi jellemz6k esetén, kivéve, ha a kopast anyag- vagy
megmunkalasbeli hiba okozza.

Megromlott vagy nem jévahagyott lizemanyag - A megfelelé miukddés érdekében ehhez a termékhez olyan friss Uzemanyagot kell hasznalni, amely megfelel a
kezelési kézikdnyvben meghatarozott kritériumoknak. A megromlott vagy nem jévahagyott izemanyagok (pl. E15 vagy E85 etanolkeverékek) hasznalata altal okozott
motor- vagy berendezéskarokra nem vonatkozik a garancia.

Egyéb kizarasok - Ez a garancia nem terjed ki a balesetek, helytelen hasznalat, médositasok, valtoztatasok, nem megfeleld szerviz, fagyas vagy kémiai allagromlas
miatti karokra. Nem tartoznak a garancia kérébe azok a tartozékok és kellékek, amelyek eredetileg nem voltak a termékkel egyitt csomagolva. Nem terjed ki a garancia
a berendezésre, ha primer aramforrasrol hasznaljak halozati aramellatas helyett, vagy ha a berendezést életfenntarté alkalmazasokhoz hasznaljak. Ez a garancia

nem terjed ki a hasznalt, rekondicionalt vagy bemutaté berendezésekre vagy motorokra. Ez a garancia nem vonatkozik a természeti csapasok vagy egyéb, a gyarté
befolyasan kivil all6 vis maior események miatti meghibasodasokra sem.

80011059_EN Rev -
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Simboli di sicurezza e di controllo

Il simbolo di avviso di sicurezza indica un potenziale pericolo
di lesioni personali. Viene utilizzato un apposito simbolo di
sicurezza per rappresentare il tipo di pericolo. ATTENZIONE
indica un pericolo che, se non evitato, potrebbe provocare

la morte o lesioni gravi. AVVISO riguarda le procedure non

correlate a lesioni personali.
® S
Iniezione di fluidi

LN A A

Superficie Gaisras Caduta Oggetti volanti
calda
@
Ustione Acqua Non Simrl?olo did' Ustione da
i i avvertenza di
chimica Potabile oz, vapore
Vapore On Off
(acceso) (spento)
s ™
L

Non spruzzare mai verso se stessi, gli altri, gli
animali, fonti di alimentazione o l'unita stessa.

Questa macchina non é destinata ad essere
utilizzata da persone (bambini compresi) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali 0
con mancanza di esperienza e conoscenza, se
non sotto la supervisione e dopo avere ricevuto
indicazioni per quanto riguarda il funzionamento ed
avere compreso i pericoli connessi.

4

AVVERTENZA

* Questo apparecchio € stato progettato per l'utilizzo
con il detergente fornito o raccomandato dal
produttore. L'uso di altri detergenti o prodotti chimici
puo pregiudicare la sicurezza dell'apparecchio.

 Getti ad alta pressione possono essere pericolosi
se ustilizzati impropriamente. Il getto non deve
essere diretto verso persone, apparecchiature
elettriche in tensione o I'apparecchio stesso.

* Non usare I'apparecchio nelle vicinanze di
persone, a meno che non stiano indossando
indumenti protettivi.

* Non puntare il getto contro se stessi o altri, al
fine di pulire gli indumenti o calzature.

* Rischio di esplosione — Non spruzzare liquidi
inflammabili.

* Gli apparecchi per la pulizia ad alta pressione
non devono essere usati da bambini o
personale non qualificato.

* | tubi per l'alta pressione, raccordi e giunti sono
importanti per la sicurezza dellapparecchio. Utilizzare
solo tubi, raccordi e giunti raccomandati dal produttore.

* Per garantire la sicurezza della macchina,
utilizzare esclusivamente ricambi originali del
produttore o approvate dallo stesso.

* L’acqua che passa attraverso i disconnettori &
considerata non potabile.

* Togliere la spina dalla presa per scollegare
I'alimentazione durante la pulizia o la
manutenzione e la sostituzione di componenti.

* Non utilizzare I'apparecchio se le parti principali
o importanti dell’apparecchio sono danneggiati,
ad esempio, dispositivi di sicurezza, tubi
flessibili ad alta pressione, pistola a grilletto.

* Non utilizzare una prolunga con questa
idropulitrice elettrica.

* Spegnere sempre l'interruttore principale
quando si lascia I'apparecchio incustodito.

Descrizione delle attrezzature

Leggere attentamente questo manuale e
|!L‘!| amiliarizzare con l'idropulitrice. Conoscere
le sue applicazioni, i suoi limiti e gli eventuali
pericoli. Conservare I'originale delle presenti
istruzioni per eventuali future consultazioni.
Questa idropulitrice elettrica opera fino ad un massimo
di 10,0 MPa (100 BAR)) o 1.450 PSI (libbre per pollice
quadrato)) con una portata massima di 7,0 LPM (litri al
minuto) (1,8 GPM (galloni al minuto)).
E stato compiuto ogni sforzo per garantire che le
informazioni contenute in questo manuale siano accurate
e aggiornate. Tuttavia, ci riserviamo il diritto di cambiare,
modificare, o comunque migliorare il prodotto e questo
documento in qualsiasi momento e senza preavviso.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVVISO Qualora vi siano domande sulla destinazione
d'uso, chiedere al rivenditore o contattare un centro di
assistenza qualificato. Non utilizzare MAI le unita con
componenti guaste o mancanti o senza l'involucro o le
coperture protettive. NON manomettere qualsiasi dispositivo
di sicurezza su questa macchina. NON modificare in alcun
modo la pressione dell'idropulitrice. Questa apparecchiatura
e progettata per essere utilizzata ESCLUSIVAMENTE con
componenti autorizzati da Briggs & Stratton.
Protezione portatile da corrente residua
Questa idropulitrice € dotata di un interruttore differenziale
(portable residual current device, PRCD) integrato nella
spina del cavo di alimentazione. Questo dispositivo
fornisce una protezione aggiuntiva dal rischio di scosse
elettriche. Il PRCD fornisce una protezione di 10 mA.
Spegnimento automatico
Un sensore rileva un aumento di pressione quando si allenta o
si blocca il grilletto della pistola a spruzzo. Il sensore causera lo
spegnimento del motore fino a quando il grilletto della pistola a
spruzzo viene rilasciato o bloccato. Qualora il motore continui a
funzionare quando il grilletto della pistola a spruzzo é rilasciato
o bloccato, NON UTILIZZARE LA MACCHINA. Contattare un
rivenditore autorizzato Briggs & Stratton.
AVVISO L'interruttore principale deve sempre essere in
posizione OFF (0) quando non si utilizza l'idropulitrice.
Sovraccarico motore
Un dispositivo di protezione contro il sovraccarico spegne
automaticamente il motore in caso di surriscaldamento o
di consumo eccessivo di corrente. In caso di intervento del
dispositivo di protezione, scollegare l'alimentazione portando
linterruttore principale su OFF (0). Lasciare raffreddare l'unita per
30 minuti e portare linterruttore principale in posizione ON (1).
Smaltimento UE
Questo simbolo indica che il possessore di batterie e
apparecchi elettrici o elettronici non deve smaltire
questo prodotto con i rifiuti urbani non differenziati.
Questo prodotto deve essere smaltito negli appositi
spazi previsti per questo tipo di rifiuti. Contatti Briggs & Stratton ol
suo rivenditore locale per ulteriori informazioni sullo smaltimento.

Funzionalita e controlli Figura 1

A | Pistola a spruzzo H | Ingresso alimentazione acqua
B | Estensione ugello in metallo | J | Tubo ad alta pressione

C | Ugelli per spruzzo (3) K | Etichetta di identificazione

D | Uscita ad alta pressione L | Interruttore principale ON/OFF
E | Cavo elettrico con PRCD M | Bacchetta in plastica con

punta turbo

M

Serbatoio per l'acqua N | Pistola a vapore con spazzola

G | Serbatoio del detergente

Funzionamento

Collegamento del tubo flessibile e dell'alimentazione
idrica Figura 2 3/ /4 /5 6

AVVISO Utilizzare ESCLUSIVAMENTE acqua fredda
(temperatura inferiore a 38 °C (100 °F)).

1. Premendo il tasto rosso (2,A sulla pistola, inserire
tubo ad alta pressione (2,B) nella pistola fino a
quando non scatta in posizione.

2. Collegare il tubo flessibile ad alta pressione (3,A)
nell'attacco (3,B) e stringere.

AVVISO Assicurarsi che l'alimentazione dell'acqua sia
in grado di erogare acqua con una portata superiore a 11,4
LPM (3,0 GPM) e 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bar o0 20-80 PSI)
all'uscita del tubo di irrigazione da giardino.

3. Fare scorrere l'acqua attraverso il tubo da giardino per
pulirlo dai detriti.

AVWVISO L'utilizzo di una valvola di non ritorno allingresso
della pompa potrebbe causare danni alla pompa. Ci devono
essere di almeno 3 m. (10 piedi) liberi di tubo da giardino fra
l'ingresso dell'idropulitrice e la valvola di non ritorno.

ATTENZIONE! L'acqua che € passata attraverso
@ una valvola di non ritorno deve essere considerata
non potabile.

4. Collegare il tubo da giardino (4,A) (non superare
i 15 m (50 piedi)) dallingresso dell'acqua (4,B) e
stringere.

5. Aprire I'acqua, puntare la pistola in una direzione sicura,
premere il pulsante di bloccaggio del grilletto ( 2,C ),
quindi tirare il grilletto per eliminare l'aria dal sistema.

6. Inserire la bacchetta (5,A) nella pistola a spruzzo
(5,B,) applicare la pressione verso l'interno e torcere la
bacchetta di 1/4 di giro in senso orario fino a quando non
€ saldamente in posizione.

AVVISO Per l'estensione con ugello in metallo, retrarre il collare
della bacchetta ( 6,A), inserire ugello desiderato (6,B) e rilasciare
il collare. Tirare la punta dello spruzzatore per bloccarla.

Avvio dell'idropulitrice Figura 1 78

ATTENZIONE! Gli spruzzi potrebbe tornare

indietro oppure lanciare oggetti che potrebbero

: provocare lesioni gravi. Durante I'utilizzo o in
prossimita di questo apparecchio, indossare sempre occhiali
di sicurezza a ventilazione indiretta (schizzi di prodotti
chimici) omologati secondo la normativa ANSI Z87.1 .

1. Portare l'interruttore principale (1,L) sulla posizione

OFF (0) (9,A).

ATTENZIONE! Rischio di folgorazione. L'uso di una
prolunga puo causare scosse elettriche o ustioni con
conseguente morte o gravi lesioni. NON utilizzare un
cavo di prolunga con questa idropulitrice elettrica. La presa del
suo circuito elettrico domestico o il cavo di prolunga potrebbero
non essere dotati di interruttore differenziale salvavita (PRCD).
2. Inserire la spina del cavo di alimentazione (1,E) in un
circuito elettrico dedicato (8) tarato per 220 -240 volt CA
a 10 A che viene correttamente che deve essere stato
correttamente installato in conformita con le normative e le
ordinanze locali. Il circuito non deve alimentare nessun altra
utenza elettrica.
3. Premere il pulsante di RESET (7,C). L’indicatore
luminoso (7,B) deve essere acceso (ON).



AVVISO La spia luminosa deve essere ON per fare
funzionare l'idropulitrice elettrica.
4. Premere il pulsante di TEST (7,A). L'indicatore
luminoso (7,B) deve essere spento (OFF).
5. Premere il pulsante di RESET (7,C). L'indicatore
luminoso (7,B) deve essere acceso (ON).
ATTENZIONE! Rischio di folgorazione. Il mancato
funzionamento del PRCD potrebbe causare la
morte o lesioni personali. Se la spia non rimane su
ON dopo la prova e il ripristino, non utilizzare il PRCD.
6. Portare linterruttore principale sulla posizione ON (I) (9,B ).
7. Puntare la pistola in direzione di sicurezza, premere il
pulsante di blocco del grilletto e premere il grilletto.
Il motore si avviera e si interrompera quando il grilletto della
pistola a spruzzo viene premuto e rilasciato.

Ugelli per spruzzatore
La turbina crea un potente getto d'acqua concentrato per
favorire un'intensa pulizia. L'ugello nero dello spruzzatore
e per l'impiego generale con saponi. L'ugello giallo
e per il risciacquo generale e per l'impiego con alta
pressione.L'ugello rosso & per la massima pulizia.
Utilizzo degli ugelli
e Per una piu efficace pulizia, a mantenere l'ugello a
circa 20-61 cm (8-24 pollici) dalla superficie da pulire.
* Se si pone l'ugello troppo vicino, soprattutto utilizzando
un ugello ad alta pressione, si rischia di danneggiare la
superficie da pulire.
* NON avvicinarsi a meno di 15 cm. (6 pollici) durante
la pulizia dei pneumatici.

Applicazione del detergente Figura 1 10
ATTENZIONE! Le sostanza chimiche possono

provocare ustioni con conseguente morte o gravi
lesioni. NON utilizzare liquido caustico con

lidropulitrice. Utilizzare ESCLUSIVAMENTE detergenti/saponi
adatti per idropulitrice. Seguire le istruzioni del produttore.

Per applicare il detergente, attenersi alla seguente
procedura:

1. Rimuovere il serbatoio del detergente e il tappo
(1G,10). Riempire con soluzione detergente.

2. Rimettere il tappo e il serbatoio del detergente.

3. Installare l'ugello nero.

AVVISO |l detergente non pud essere applicato con
l'ugello turbo o a spruzzo rosso o giallo.

4. Applicare il detergente su una superficie asciutta,
partendo dalla porzione inferiore della superficie da
lavare e procedere verso l'alto, con movimenti lunghi,
anche sovrapposti.

5. Lasciare agire il detergente secondo le istruzioni
del produttore prima di procedere al lavaggio e al
risciacquo.

Dropulitrice in fase di risciacquo Figura 1
1. Rimuovere dalla bacchetta I'ugello nero (B) e
installare quello di colore giallo o rosso.

ATTENZIONE! |l contraccolpo dalla pistola a spruzzo
/&\ pud provocare una caduta con conseguente morte o

gravi lesioni. Operare l'idropulitrice da una superficie
stabile. Fare molta attenzione se si deve utilizzare l'idropulitrice
mentre ci si trova su una scala, su impalcature, o in altro luogo
simile. Afferrare saldamente la pistola con entrambe le mani
quando si usa lo spruzzo ad alta pressione per evitare lesioni
durante il contraccolpo della pistola.

2. Applicare lo spruzzo ad alta pressione su una piccola
area della superficie e verificare eventuali danni. Se
non si trova alcun danno, continuare a sciacquare.

3. Iniziare nella parte superiore dell'area di risciacquo,
procedendo verso il basso con le stesse azioni
sovrapposte utilizzate per la pulizia.

Arresto dell'idropulitrice Figura 1 '8

1. Rilasciare il grilletto della pistola.

2. Premere l'interruttore principale in posizione (1,L)
OFF (0) (9,A).

AVVISO Rilasciando il grilletto si spegnera il motore, ma
non sara interrotta I'alimentazione elettrica dell'unita.

3. Interrompere la fornitura idrica.

4. Puntare SEMPRE la pistola in direzione sicura,
premere il pulsante di avvio e quindi premere il grilletto
per ridurre la pressione all'interno dell'unita.

ATTENZIONE! I flusso ad alta pressione di acqua
che questo apparecchio produce potrebbe tagliare la

z pelle e i tessuti sottostanti, provocando lesioni gravi e

possibile amputazione. Mantenere il tubo ad alta pressione
collegato alla pompa e alla pistola a spruzzo mentre il sistema
e pressurizzato. NON permettere ai BAMBINI di giocare né
utilizzare l'idropulitrice. Puntare SEMPRE la pistola a in
direzione sicura, premere il grilletto della pistola per rilasciare
ad alta pressione ogni volta che si spegne l'idropulitrice.

5. Scollegare la spina PRCD (1,E) dalla presa e
conservare il cavo di alimentazione.

6. Riporre il tubo ad alta pressione (1,J) sotto il serbatoio
dell'acqua.

7. Riporre la pistola a spruzzo (1,A) e la bacchetta in
plastica (1,M) sui supporti. Riporre gli ugelli (1,C) sul
supporto apposito previsto sulla bacchetta metallica.
Vedere Funzionalita e controlli
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Funzione vapore 1 9
Istruzioni di messa a terra
Questa idropulitrice deve essere messa a terra. In caso di
malfunzionamento o guasto, la messa a terra offre un percorso
di resistenza minima per la corrente elettrica per ridurre il
rischio di scosse elettriche. Questa idropulitrice € dotato di un
cavo con conduttore e spina di messa a terra. La spina deve
essere inserita in una presa correttamente installata e messa a
terra in conformita con le normative e le ordinanze locali.
ATTENZIONE! Un collegamento improprio del
conduttore di messa a terra pud comportare un rischio
di folgorazione. Non modificare la spina
dellidropulitrice. Se non si adatta alla presa, un elettricista
qualificato dovra installare una presa adeguata. NON utilizzare
alcun tipo di adattatore con questa idropulitrice.

AVVISO Utilizzare SOLO acqua distillata. NON usare altri
liquidi che potrebbero essere infiammabili o intasare il sistema.
1. Togliere il tappo del serbatoio dell'acqua e del tubo

dal serbatoio dell'acqua (1,F).
2. Riempire il serbatoio con acqua distillata.
AVVISO Per garantire un ottimale funzionamento
dell'idropulitrice, usare solo acqua distillata. | depositi
calcarei potrebbero compromettere il normale funzionamento
delliidropulitrice causando una fornitura intermittente di
vapore, perdite d'acqua ed intasamento dell'ugello e del
tubo). In questo caso, contattare un Centro di Assistenza
Autorizzato Briggs & Stratton. NON usare altri liquidi che
potrebbero essere infiammabili o intasare il sistema.
3. Collocare il tubo di aspirazione e il tappo nel serbatoio
dell'acqua.

ATTENZIONE! Le superfici calde el
vapore prodotti dalla pistola a vapore
potrebbe causare e lesioni gravi. Durante

l'uso NON toccare il getto di vapore o I'estremita
dell'ugello. Lasciare raffreddare le apparecchiature prima
di toccarle. Puntare SEMPRE la pistola a vapore in una
direzione di sicurezza mentre il sistema € in funzione. NON
rivolgere mai la pistola a vapore contro persone o animali.
AVVISO Il tubo da giardino e il tubo ad alta pressione non
devono essere collegare per utilizzare la funzione vapore.

4. Seguire i passi 1-5 in Avvio dell'idropulitrice.

5. Portare l'interruttore principale sulla posizione della
funzione vapore o STEAM (ll) (9,C) e attendere 60
secondi affinché si produca il vapore necessario per un
adeguato funzionamento.

AVVISO Quando il grilletto della pistola a vapore viene
premuto, a una piccola quantita di acqua pud precedere la
produzione di vapore. Rivolgere SEMPRE la pistola a vapore in
una direzione sicura.

AVVISO Non lasciare mai che I'acqua nel serbatoio si
esaurisca completamente. Rabboccare il serbatoio quando
il livello dell'acqua raggiunge 1/4 del pieno. Utilizzare
l'idropulitrice senza acqua puo danneggiare la pompa di
alimentazione della caldaia.

6. Puntare la pistola in direzione di sicurezza, sganciare
il pulsante di blocco del grilletto e premere il grilletto. Il
vapore sara rilasciato attraverso l'ugello.

Dopo ogni utilizzo 1 9 10

L'acqua non dovrebbe rimanere nell'unita per lunghi
periodi di tempo. Sedimenti o0 minerali possono depositarsi
sulle parti della pompa e "bloccare” I'azione della pompa.
Seguire queste procedure dopo ogni utilizzo:

1. Swvuotare il serbatoio del detergente (1G,10), aggiungere
0,5 litri (0,5 quarti) di acqua avviare per 1-2 minuti con
l'ugello nero. Svuotare l'acqua dal serbatoio del detergente.

2. Portare l'interruttore principale in posizione (1,L) OFF (0)
(9,A). Togliere la spina del cavo di alimentazione dalla
presa elettrica.

3. Spegnere |'approvvigionamento idrico. Puntare la
pistola in direzione di sicurezza, premere il pulsante di
blocco del grilletto e premere il grilletto per espellere la
pressione rimasta dentro.

4. Scollegare il tubo da giardino dall'ingresso dell'acqua.
Scollegare il tubo ad alta pressione dalla pistola e
dall'uscita ad alta pressione.

5. Scaricare l'acqua dal tubo e dalla pistola, asciugare
tutte le superfici esterne.

6. Scaricare I'acqua dalla pompa ribaltando l'unita sul
suo lato destro (con l'ingresso dell'acqua rivolta verso
il basso) per due minuti. Capovolgere l'unita e lasciare
aperta l'uscita ad alta pressione per altri due minuti.

7. Riporre il flessibile ad alta pressione (1,J) sotto il
serbatoio dell'acqua.

8. Riporre la pistola a spruzzo e la bacchetta in plastica sui
supporti. Riporre gli ugelli sul supporto apposito previsto
sulla bacchetta metallica. Vedere Funzionalita e controlli.

9. Conservare l'unita in un luogo asciutto e pulito.

10. Se la si tiene stoccata per piu di 30 giorni, vedere
Stoccaggio.

g



Manutenzione

Raccomandazioni generali

La regolare manutenzione elettrica migliora le prestazioni e
prolunga la vita dell'idropulitrice. Rivolgersi a un qualunque
Centro di Assistenza Autorizzato Briggs & Strattonper

la manutenzione. NON permettere ai bambini di pulire o
effettuare la manutenzione senza supervisione.

La garanzia relativa all'idropulitrice elettrica non copre le parti
che sono state sottoposte a uso improprio o negligenza da
parte dell'operatore. Per potere godere appieno della garanzia,
l'operatore deve sottoporre a manutenzione l'idropulitrice come
indicato in questo manuale, ivi compreso il corretto stoccaggio
adeguato, come specificato in Stoccaggio.

ATTENZIONE! Al fine di mantenere sicura la
A macchina, utilizzare esclusivamente ricambi
originali del costruttore o approvate dal costruttore

stesso. Se ha domande in merito alla sostituzione di
componenti della sua idropulitrice, puo visitare il nostro sito
web all'indirizzo BRIGGSandSTRATTON.COM. Se il cavo
e danneggiato, consultare un centro di assistenza
autorizzato Briggs & Stratton.

Manutenzione dell'ugello della pistola a
vapore e dell'ugello a spruzzo Figure 1 19 A1

1. Portare l'interruttore principale in posizione (1,L)
OFF (0) (9,A). Togliere la spina del cavo di
alimentazione dalla presa elettrica. Attendere 10
minuti affinché l'unita si raffreddi.

2. Sfilare l'accessorio a spazzola dall'estremita della
pistola a vapore (1,N) o rimuovere ugello a spruzzo
dalla estensione in metallo dell'ugello (1,B).

3. Inserire alla fine del cavo il detergente dell'ugello(11)
piu volte nella piccola apertura al fine di rimuovere
qualsiasi intasamento o accumulo di sedimenti.

4. Reinstallare la spazzola sulla pistola a vapore
o sull'ugello a sprizzo sull'estensione in metallo
dell'ugello.

Manutenzione dell'anello di tenuta Figura 12
L'uso di lubrificante (petrolio o grasso sintetico) aiuta il
posizionamento degli anelli di tenuta che quindi offrono una
migliore tenuta. Applicare il lubrificante agli anelli di tenuta
prima di montare il tubo ad alta pressione (estremita della
pompa) (A), il tubo ad alta pressione (estremita della pistola)
(B), il tubo da giardino alla pompa (C), alla bacchetta di
metallo (estremita dell'ugello a spruzzo) (D) e alla bacchetta
di metallo (E) e di plastica (F) (estremita della pistola).

Acquistare il kit di manutenzione degli anelli di tenuta contattando
un Centro di Assistenza Autorizzato Briggs & Stratton. Non
riparare MAI le perdite nei collegamenti con qualsiasi tipo di
sigillante. Sostituire I'anello di tenuta o la guarnizione.

Sostituzione fusibile PRCD Figura 13

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio,
sostituire solo con fusibile certificato da 13 amp BS 1362.

Se dotato di fusibile nel PRCD:
1. Individuare il fusibile sul lato del perno della spina PRCD

2. Utilizzando un cacciavite a testa piatta, rimuovere
la copertura (A) e il blocco del fusibile. Rimuovere il
fusibile (B) dalla copertura. Sostituire il fusibile con un
fusibile certificato da 13 amp BS 1362.

3. Inserire la copertura e il blocco del fusibile.

Stoccaggio

Seguire i passi 1-9 Dopo ogni utilizzo.

AVVISO L'acqua rimasta nella pompa potrebbe congelare
e danneggiare in modo permanente la pompa stessa. |
danni da congelamento non sono coperti dalla garanzia.
Protezione della pompa

Per proteggere la pompa da danni provocati dal deposito

di minerali o dal gelo, utilizzare PumpSaver per prevenire
danni da congelamento e lubrificare i pistoni e le guarnizioni.

AVVISO La mancata protezione dell'unita da temperature
di congelamento pud danneggiare la pompa e rendere
I'unita inutilizzabile. | danni da congelamento non sono
coperti dalla garanzia.

Consigli per lo stoccaggio definitivo

1. Awvolgere il tubo ad alta pressione sotto il serbatoio
dell'acqua.

2. Avvolgere e conservare il cavo di alimentazione.

3. Riporre la pistola a spruzzo e la bacchetta in plastica
sui supporti. Riporre gli ugelli sul supporto apposito
previsto sulla bacchetta metallica. Vedere Funzionalita
e controlli.

4. Coprire l'unita con un coperchio di protezione
appropriato che non trattenga I'umidita e conservare
in un luogo pulito, asciutto e protetto dal gelo.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Risoluzione dei problemi

Problema Causa Soluzione
La pompa ha i seguenti 1. L'ingresso dell'acqua & ostruito. 1. Pulire l'ingresso dell'acqua.
problemi: mancata produzione | 2. La fornitura di acqua ¢ insufficiente. 2. Fornire un adeguato flusso d'acqua.
di pressione, pressione 3. Il'tubo da giardino € piegato o perde. 3. Raddrizzare il tubo da giardino o sostituirlo,
irregolare, vibrazioni, perdita | 4. Il filtro dellingresso dell'acqua intasato. se perde.
di pressione, basso volume 5. L'ugello & ostruito. 4. Pulire o sostituire il filtro di ingresso dell'acqua.
d'acqua_ 5. Pulire l'ugello.

1. Non ¢ attiva la fornitura d'acqua. 1. Aprire il rubinetto dell'acqua.

2. L'unita non ¢ accesa. 2. Portare l'interruttore principale ON/OFF in

posizione ON (l). Ripristinare il PRCD.

3. Tubo da giardino & troppo lungo. 3. Utilizzare tubi da giardino di lunghi al
Unita non si avvia quando massimo 15,24 m (50 piedi).
il grilletto della pistola a 4. Sié bruciato un fusibile o & scattato il 4. a.) Sostituire il fusibile o ripristinare il salvavita.

spruzzo viene premuto.

salvavita.

b.) Scollegare altri apparecchi elettrici e
spegnere le luci nel circuito o connettersi ad un
circuito dedicato.

c.) Tenere acceso per 5 minuti con l'ugello
turbo.

Il detergente non si mescola
con lo spray.

1. E'installato I'ugello ad alta pressione.

. Installare l'ugello dalla punta nera.

Perdite nelle giunzioni del
tubo.

1. Il tubo da giardino ha l'ingresso dell'acqua
allentato.

2. | collegamenti dei tubi flessibili ad alta
pressione sono allentati.
3. L'anello di tenuta & danneggiato.

A

. Serrare a mano il tubo da giardino.
Rimuovere il tubo e rimontarlo.
Sostituire I'anello di tenuta.

Per tutti gli altri problemi, contattare un rivenditore autorizzato Briggs & Stratton.

Specifiche

Pressione ammessa MPa/BAR/PSI 14.0/1 40/2,030*
Portata massima LPM/GPM 7.0/1.8°
Pressione e portata nominali MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1,450 @ 4.5/1 19"
Massima temperatura della fornitura d'acqua °C/I°F 38/100
Tensione nominale Vv 220 - 240
Frequenza nominale Hz 50/60
Consumo elettrico w 1.900
Corrente A 9,0
Classe di protezione Classe Classe |
Grado di protezione IP xx IPX5
Vibrazioni mano-braccio a hy m/s2 <25
Incertezza K m/s 0.2
Livello di pressione sonora LpA dB(A) 7*6*
Incertezza Ky dB(A) 2
Livello di potenza sonora misurata Lyya dB(A) 92"
Livello di potenza sonora garantito Lyyaqg dB(A) 94

" Secondo quanto prescritto dalla norma EN 60335-2-79: 2012.




Dichiarazione di conformita CE

Lavorwash spa
Via J.F. Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italia

Questa dichiarazione di conformita é rilasciata sotto I'esclusiva responsabilita del produttore. Si certifica che i prodotti elencati in questo
documento sono conformi alla pertinente normativa di armonizzazione dell'Unione e possono recare il marchio CE. Questi modelli sono

conformi alle seguenti Direttive e Standard correlati.

Prodotto: Pulitore ad alta pressione
Modello - Tipo: BPW1700

Direttive UE Standard

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Livello di potenza sonora
Misurato dB(A): 92
Garantito dB(A): 94

2000/14/EC: L'apparecchio € definito secondo il n. 27 dell'Allegato | Procedura di valutazione della conformita ai sensi
dell'allegato V.

Il fascicolo tecnico é archiviato presso Lavorwash Spa, via J.F. Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italia Pegognaga, 15 ottobre 2015 Direttore Generale
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NORMATIVA SULLA GARANZIA DEI PROSOTTI BRIGGS & STRATTON Gennaio 2014

GARANZIA LIMITATA
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, riparera o sostituira gratuitamente qualsiasi parte che risulti difettosa a livello
di materiale o di lavorazione o di entrambi. Le spese di trasporto relative al prodotto inviato in riparazione o in sostituzione in garanzia sono a carico dell'acquirente.
Questa garanzia € valida per ed & soggetta ai periodi di tempo e a alle condizioni indicate di seguito. Per I'assistenza in garanzia, trovare il piti vicino Centro di
Assistenza Autorizzato nel nostro localizzatore dei rivenditori all'indirizzo BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acquirente deve contattare il Centro di Assistenza
Autorizzato e rendere disponibile il prodotto al Centro di Assistenza Autorizzato per l'ispezione e i test.
Non vi é alcuna altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, incluse quelle di commerciabilita e idoneita per un particolare scopo, sono limitate
al periodo di garanzia di seguito elencato o nella misura consentita dalla legge. La responsabilita per danni diretti o indiretti & esclusa in misura
dell'esclusione consentita dalla legge. Alcuni stati o Paesi non consentono limitazioni sulla durata di una garanzia implicita, e alcuni stati o Paesi non consentono
I'esclusione o la limitazione di danni incidentali o consequenziali, ne consegue quindi che le limitazioni e le esclusioni di cui sopra potrebbero non essere applicabili a
lei. Questa garanzia le fornisce i diritti legali specifici e lei pud godere anche di altri diritti che variano da stato a stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

Uso privato Uso commerciale

12 mesi Nessuno

**|In Australia - Le nostre merci arrivano con le garanzie che non possono essere escluse ai sensi della legge del consumatore australiano. Lei ha diritto alla sostituzione o al
rimborso in caso di guasto esteso e di risarcimento per qualsiasi altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. Ha inoltre il diritto che i beni siano riparati o sostituiti qualora
tali beni non siano di qualita accettabile e il guasto non sia definibile un guasto esteso. Per l'assistenza in garanzia, trovare il piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato nel nostro
localizzatore dei rivenditori all'indirizzo BRIGGSandSTRATTON.COM, o chiamare il numero 1300 274 447, mandare una e-mail a salesenquires@briggsandstratton.com.au o
scrivere a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto da parte del primo acquirente al dettaglio o commerciale. Per "uso privato” si intende l'uso domestico residenziale da parte di
un consumatore al dettaglio. Per "uso commerciale" si intendono tutti gli altri usi, compreso I'uso per finalita commerciali, per conto terzi e il noleggio. Una volta che un prodotto &
stato utilizzato per uso commerciale, ai fini di questa garanzia sara sempre classificato come un prodotto per uso commerciale.

Al fine di garantire la tempestiva e completa copertura della garanzia, registri il prodotto sul sito web sopra indicato oppure su www.onlineproductregistration.com o spedisca la
scheda di registrazione completa (se presente) oppure chiami il numero 1-800-743-4115 (in USA).

Conservi lo scontrino come prova di acquisto. Se non presenta la prova della data di acquisto iniziale entro il periodo richiesto per la manutenzione in garanzia, per determinare il
periodo di garanzia del prodotto fara fede la data di produzione. Non & necessaria la registrazione del prodotto per ricevere assistenza in garanzia sui prodotti Briggs & Stratton.

INFORMAZIONI SULLA SUA GARANZIA

L'assistenza in garanzia & disponibile solo attraverso i Centri di Assistenza Autorizzati Briggs & Stratton. La maggior parte delle riparazioni in garanzia sono gestite normalmente,
ma in alcuni casi la richiesta di manutenzione in garanzia potrebbe non essere accettata. Questa garanzia copre solo i difetti di materiale o di lavorazione. Essa non copre i danni
causati da un uso improprio o non corretto, da manutenzione o riparazione impropria, da normale usura o da carburante stantio o non approvato.
Uso improprio e non corretto - L'uso proprio e corretto di questo prodotto & descritto nel Manuale per l'utente. L'uso del prodotto in un modo diverso da quanto descritto nel
Manuale per l'utente o 'uso del prodotto dopo che € stato danneggiato non sara coperto da questa garanzia. Non sara neanche data la copertura della garanzia se il numero di
serie del prodotto € stato rimosso o il prodotto € stato alterato o modificato in qualsiasi modo o se il prodotto presenta segni di uso non corretto, come danni da urti o danni da
corrosione per acqua/sostanze chimiche.
Riparazione o manutenzione impropria - Questo prodotto deve essere sottoposto a manutenzione secondo le modalita e le tempistiche previste nel Manuale per ['utente
e deve essere sottoposto a manutenzione o riparazione utilizzando esclusivamente ricambi originali Briggs & Stratton o equivalenti. | danni causati dalla mancanza di
manutenzione o dall'utilizzo di ricambi non originali non sono coperti dalla garanzia.
Normale deterioramento e usura - Come la maggior parte dei dispositivi meccanici, I'unita & soggetta ad usura, anche se viene correttamente sottoposta a manutenzione.
Questa garanzia non copre le riparazioni nel caso in cui 'uso normale abbia esaurito la vita utile di un pezzo o dell'apparecchiatura stessa. La manutenzione e l'usura di oggetti
quali filtri, cinghie, lame da taglio e pastiglie dei freni (ad eccezione delle pastiglie del freno motore) non sono coperte da garanzia a seguito della sola usura, a meno che la
causa non sia dovuta a difetti di materiale o di lavorazione.
Carburante stantio o non approvato - Per funzionare correttamente, questo prodotto richiede carburante fresco che sia conforme ai criteri specificati nel Manuale per l'utente.
| danni al motore o all'apparecchiatura causati da combustibile stantio o dall'uso di carburanti non approvati (come le miscele i etanolo E15 o E85) non sono coperti da garanzia.
Altre esclusioni - Questa garanzia esclude danni dovuti a incidenti, abuso, modifiche, alterazioni, manutenzione impropria, deterioramento a causa di gelo o composti chimici.
Sono altresi esclusi gli accessori e le parti aggiuntive che non sono state imballate in origine con il prodotto. Non vi € alcuna copertura di garanzia sulle apparecchiature utilizzate
per l'alimentazione primaria al posto dell'alimentazione di rete o sulle apparecchiature utilizzate in applicazioni di supporto vitale. Questa garanzia non include apparecchiature
o motori usati, ricondizionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. Questa garanzia esclude anche guasti dovuti a calamita naturali e altri eventi di forza maggiore
indipendenti dalla volonta del produttore.
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Saugos ir valdymo simboliai

Saugos jspejimo simbolis rodo galimg asmens suzalojimo
pavojy. Sio tipo pavojui nurodyti gali biiti naudojamas
saugos simbolis. ]SPEJIMAS rodo pavojy, kurio neidvengus
galima sunkiai arba mirtinai suzaloti. PASTABA nurodo
praktika, kuri nesusijusi su galimu asmens suzalojimu.

@ A A

Skaitykite Elektros Skyscio
instrukcijg smugis jleidimas
Karstas Kritimas Skriejantys
pavirsius objektai
LN
Cheminis Gaisras Saugos Nudeginimas
nudegimas jspéjimas garais
Netinkamas Garai Jjungti ISjungti
gerti vanduo
' ™
o

Niekada jrenginiu nepurkskite j save, kitus
asmenis, gyvunus, maitinimo Saltinius arba j patj
Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés
galimybés sumazéjusios, kuriems truksta patirties ir

v —

kaip saugiai naudoti, bei supranta susijusius pavojus.

ISPEJIMAS

« Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo
tiekiama arba rekomenduojama valymo
priemone. Kity valymo priemoniy arba cheminiy
medziagy naudojimas gali turéeti neigiamos
jtakos jrenginio saugai.

* Auksto slégio purkstuvai naudojant netinkamai
gali buti pavojingi. PurkStuvo negalima nukreipti j
Zmones, veikianCig elektros jrangg arba patj jrengin;.

* Nenaudokite jrenginio arti Zmoniy, nebent jie
vilki apsauginius drabuzius.

* Nenukreipkite purkstuvo | save arba kitus
Zmones, kad nuvalytuméte drabuzius arba batus.

e Sprogimo rizika — nepurkskite degiy skysciy.

* Auksto slégio valymo jrenginius draudziama
naudoti vaikams arba neiSmokytam personalui.

* Auksto slégio zarnos, tvirtinimo detalés ir
jungtys yra svarbios dél jrenginio saugos.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
Zarnas, tvirtinimo detales ir jungtis.

* Jrenginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas
originalias atsargines dalis.

* Per atgalinj voztuvg pratekejes vanduo laikomas
netinkamu gerti.

e |Straukite kiStuka i$ elektros lizdo, kad
atjungtumeéte maitinimg, valydami arba
atlikdami prieziuros darbus ir kai keiCiate dalis.

* Nenaudokite jrenginio, jei sugadintas laidas arba
svarbios jrenginio dalys, pvz., saugos prietaisai,
auksto slegio zarnos, suaktyvinimo prietaisas.

* Nenaudokite ilginamojo laido su Siuo elektriniu
sléginiu plautuvu.

* Butinai iSjunkite pagrindinj jungiklj, kai paliekate
jrenginj be prieziuros.

Irangos aprasas

Atidziai perskaitykite Sig instrukcijg ir susipazinkite
|L!_l_|| su sléginiu plautuvu. Suzinokite apie jo naudojima,
PP apribojimusir susijusius pavojus. ISsaugokite Sig

originalig instrukcija ateiciai.

Sis elektrinis sléginis plautuvas veikia ne didesniu kaip 10,0

MPa (100 BAR) arba 1450 PSI (svar./kv. col.)) slégiu, srauto

greitis ne didesnis kaip 7,0 LPM (I/min.)(1,8 GPM (gal./min.)).

|déta daug pastangy, kad Sios instrukcijos informacija bty
tiksli ir atnaujinta. Taciau pasiliekame teise bet kada nepranese
pakeisti arba kitaip patobulinti gaminj ir §j dokumenta.

PASTABA Jei turite klausimy apie paskirt], kreipkités

prekybos atstovg arba kvalifikuotg techninés priezitiros centra.

NIEKADA nenaudokite jrenginiuy, jei yra sugedusiy daliy

arba jy trilksta, jei néra apsauginio korpuso arba dangciy.

NEIGNORUOKITE jokio Sio jrenginio saugos jtaiso. Sleginio

plautuvo niekaip NEMODIFIKUOKITE. Si jranga pritaikyta

naudoti TIK su ,Briggs & Stratton” autorizuotomis dalimis.

BRIGGSandSTRATTON.COM



NeSiojamojo liekamosios srovés jrenginio suteikiama
apsauga
Sis sleginis plautuvas tiekiamas su nesiojamuoju
liekamosios sroveés jrenginiu (PRCD), jtaisytu maitinimo
laido kiStuke. Jtaisas suteikia papildomg apsauga nuo
elektros smugio. PRCD suteikia 10 mA apsauga.
Automatinis iSjungimas
Jutiklis aptiks slégio padidéjima atleidus arba uzfiksavus
purkStuvo gaiduka. Jutiklis laikys variklj iSjungta tol, kol
purkStuvo gaidukas bus atleistas arba uZzfiksuotas. Jei
variklis toliau veikia, kai purk$tuvo gaidukas paleistas arba
uzfiksuotas, ]JRENGINIO NENAUDOKITE. Kreipkites |
,Briggs & Stratton” jgaliotgjj paslaugy teikéja.
PASTABA Kai sléginis plautuvas nenaudojamas, pagrindinis
jungiklis visada turéty bati padétyje OFF (isjungti) (0).
Variklio perkrova
Apsaugos nuo perkrovos jtaisas automatiskai iSjungia variklj,
jeigu Sis perkaista arba naudoja pernelyg daug energijos. Jei
jrenginys uzstringa, atjunkite maitinimg paspausdami pagrindinj
jungiklj j padetj OFF (iSjungti) (0). Leiskite jrenginiui 30 minuciy
atvésti ir paspauskite pagrindinj jungiklj j padétj ON (jjungti) (1).
Utilizavimas ES
Sis simbolis rodo, kad akumuliatoriy ir elektros arba
elektroninés jrangos savininkas neturi Sio gaminio
iSmesti su neraSiuotomis buitinémis atliekomis. Sis
gaminys turéty buti iSmetamas aplinkosaugos poziuriu
tinkamose vietose. Jei reikia papildomos informacijos apie
iSmetima, kreipkités j ,Briggs & Stratton“ arba vietinj pardaveéja.

Funkcijos ir valdikliai

Paveikslélis 1

A | Purkstuvas H | Vandens tiekimo jleidimo anga
B | Metalinis purkstuko J | Auksto slégio zarna
pailginimas
C | Purskimo antgaliai (3) K | Identifikavimo etiketé
D | Auksto slégio iSleidimo anga | L | Pagrindinis ON/OFF (jj./i§j.)
jungiklis
E | Elektros laidas su PRCD M | Plastikinis strypelis su
»Turbo® antgaliu
F | Vandens bakelis N | Gary pistoletas su Sepetéliu
G | Ploviklio bakelis
Naudojimas

Zarnos ir vandens tiekimo prijungimas
Paveikslélis 2 3 4 5 6
PASTABA Naudokite TIK Saltg vandenj (Zemesnés nei
38 °C (100 °F) temperataros).
1. Paspaude raudong pistoleto mygtuka (2,A), jkiSkite auksto
slégio zarng (2,B) j pistoleta, kol spragtelés vietoje.
2. Pritaisykite auksto slégio zarng (3,A) prie iSleidimo
angos (3,B) ir priverzkite.
PASTABA Jsitikinkite, kad vandens Saltinis gali tiekti vanden;
didesne nei 11,4 I/min. (3,0 gal./min.) sparta ir 0,14-0,55 MPa
(1,4-5,5 BAR arba 20-80 svar./kv. col.) slegiu (sodo zamos gale).
3. Norédami pasalinti neSvarumus praplaukite sodo
Zarng vandeniu.
PASTABA Atgalinio srauto stabdiklio naudojimas siurblio
jleidimo angoje gali sugadinti siurblj. Tarp sleginio plautuvo
jleidimo angos ir atgalinio srauto stabdiklio TURI BUTI bent
3 m (10 péd.) nevarzomos sodo zarnos.

srauto stabdiklj, nelaikomas tinkamu gerti.

@ ISPEJIMAS! Vanduo, pratekéjes pro atgalinio

4. Prijunkite sodo zarng (4,A) (ne ilgesne kaip 15 m (50 péd.))
prie vandens jleidimo angos (4,B) ir priverzkite.

5. JJUNKITE vandenj, nukreipkite pistoletg nuo saves,
paspauskite gaiduko uzrakto mygtuka (2,C), tada
paspauskite gaiduka, kad iSstumtumeéte i$ sistemos ora.

6. |kiSkite j purkstuva (5,B) kurj nors strypel;j (5,A),
pastumkite j vidy ir pasukite strypelj per 1/4 pasukimo
pagal laikrodzio rodykle, kol jsitvirtins vietoje.

PASTABA Naudodami metalinj purkstuko ilgintuvg
patraukite strypelio Zieda (6,A), jstatykite norima purskimo
antgalj (6,B) ir atlaisvinkite ziedg. Patraukite purSkimo
antgalj, kad jtvirtintuméte vietoje.

Sléginio plautuvo paleidimas Paveikslélis 1 7 /8 |9

JSPEJIMAS! Purskiamas srautas gali tikéti atgal
arba i$judinti daiktus ir sunkiai suzaloti. Naudodami
Sig jrangg arba budami Salia jos visada uzsidékite

apsauginius akinius su uzdengtomis vedinimo angomis
(cheminiy medziagy purslai), atitinkancius ANSI Z87.1.
1. Paspauskite pagrindinj jungiklj (1,L) j padétj OFF
(iSjungti) (0) (9,A).

ISPEJIMAS! Elektros smiigio pavojus. Naudojant
ilginamajj laida galimas elektros smugis arba nudegimas,
galintis sunkiai ar mirtinai suzaloti. Su Siuo elektriniu
sléginiu plautuvu NENAUDOKITE ilginamojo laido. Jusy buitinis
elektros lizdas arba ilginamasis laidas gali neuztikrinti neSiojamojo
liekamosios sroves jtaiso (PRCD) suteikiamos apsaugos.
2. Elektros laidg (1,E) prijunkite prie tinkamos elektros
grandinés (8), kurios jtampa yra 220-240 volty
AC, 10 Amp, ir kuri tinkamai jrengta pagal vietinius
kodeksus bei nurodymus. Elektros grandiné neturi buti
naudojama jokiems kitiems poreikiams.
3. Paspauskite mygtukg RESET (nustatyti i$ naujo) (7,C).
Indikatoriaus lemputé (7,B) turéty bati JJUNGTA.
PASTABA Indikatoriaus lemputé turi bati JJUNGTA — tik
tada elektrinis sléginis plautuvas veiks.
4. Paspauskite mygtuka TEST (iSbandyti) (7,A).
Indikatoriaus lemputé (7,B) turéty bati ISUUNGTA.
5. Paspauskite mygtukg RESET (nustatyti i$ naujo) (7,C).
Indikatoriaus lemputé (7,B) turéty bati JJUNGTA.

ISPEJIMAS! Elektros smiigio pavojus.
Neveikiantis PRCD gali lemti mirting ar sunky kiino
suzalojima. Jei indikatoriaus lemputé NEDEGA

patikrinus ir nustacius i$ naujo, PRCD nenaudokite.
6. Paspauskite pagrindinj jungiklj j padétj ON (jjungti) (1) (9,B).
7. Nukreipkite pistoleta nuo saves, paspauskite gaiduko
fiksavimo mygtuka ir paspauskite gaiduka.
Paspaudziant ir atleidziant purkStuvo gaidukg variklis bus
paleidziamas ir sustabdomas.



Purskimo antgaliai
»1urbo” sukuria galingg ir tiksly vandens srauta, reikalingg
intensyviam plovimui. Juodas purskimo antgalis skirtas norint
plauti su muilu. Geltonas purskimo antgalis yra skirtas bendram
skalavimui ir kai naudojamas aukstas slégis. Raudonas
purskimo antgalis yra skirtas maksimaliam plovimui.
Naudojimo patarimai
¢ Norédami efektyviausio plovimo, purskimo antgalj
laikykite nuo 20 iki 61 cm (nuo 8 iki 24 col.) atstumu
nuo plaunamo pavirSiaus.
¢ Jei purskimo antgalj pridedate per arti, ypac
naudodami auksto slégio purskimo antgalj, galite
pazeisti plaunama pavirsiy.
e NELAIKYKITE ar&iau nei 15 cm (6 col.) atstumu
plaudami padangas.

Ploviklio naudojimas Paveikslélis 11 10

]SPEJIMAS! Cheminés medziagos gali nudeginti,
t. y. sunkiai arba mirtinai suzaloti. Su sléginiu

plautuvu NENAUDOKITE kaustinio skyscio.
Naudokite TIK ploviklius / muilg, kurj saugu naudoti su
sléginiu plautuvu. Laikykités gamintojy instrukcijy.
Norédami naudoti ploviklj atlikite nurodytus
veiksmus:

1. ISimkite ploviklio bakelj ir nuimkite dangtelj (1G,10).
|pilkite ploviklio tirpalo.

2. Grazinkite dangtelj ir ploviklio bakelj.

3. Pritaisykite juodg purSkimo antgalj.

PASTABA Ploviklio negalima naudoti su ,turbo®, raudonu
arba geltonu purskimo antgaliu.

4. Naudokite ploviklj sausam pavirsiui, pradékite nuo Zemesnes
plaunamos vietos dalies ir judékite aukstyn naudodamiilgus,
tolygius, i$ dalies persidengiancius mostus.

5. Pagal gamintojo instrukcijas leiskite plovikliui ,jsigerti,
tada nuplaukite ir paskalaukite.

Skalavimas sléginiu plautuvu Paveikslélis /1

1. Nuo strypelio nuimkite juodg purskimo antgalj (B) ir

pritaisykite geltong arba raudong purskimo antgal;.

ISPEJIMAS! Purkstuvo atatranka gali jus pargriauti
& ir sunkiai arba mirtinai suzaloti. Sléginj plautuva
naudokite stovedami ant stabilaus pavirSiaus. Ypa¢

bukite atsargus, jei sléginj plautuva norite naudoti stovédami
ant kopéciy, pastoliy arba panasioje vietoje. PurkSdami
auksto slégio veikiamag skystj tvirtai suimkite purkStuvg abiem
rankomis, kad nesusizalotuméte dél jrenginio atatrankos.

2. Auksto slégio veikiama skystj papurkskite mazame
plote ir patikrinkite, ar pavirSius néra gadinamas. Jei
zalos néra, skalaukite toliau.

3. Pradékite skalauti virSuje ir judékite zemyn naudodami
persidengiancius mostus kaip daréte plaudami.

Sléginio plautuvo sustabdymas Paveikslélis 1 18

1. Paleiskite purkstuvo gaiduka.

2. Paspauskite pagrindinj jungiklj (1,L) j padétj OFF
(iSjungti) (0) (9,A).

PASTABA Atleidus gaiduka variklis iSsijungs, taciau
neissijungs jrenginio elektros maitinimas.

3. I18junkite vandens tiekima.

4. VISADA nukreipkite purkstuva nuo saves, paspauskite
gaiduko fiksavimo mygtuka ir paspauskite gaiduka
norédami iSleisti jrenginyje susidariusj slég;.

vandens srautas gali pazeisti odg bei gilesnius audinius
ir sunkiai suzaloti, kad net gali prireikti amputacijos. Kai
sistemoje palaikomas sléegis, auksto slégio zarna turi buti
prijungta prie siurblio ir purkstuvo. NELEISKITE VAIKAMS Zaisti
su sléginiu plautuvu arba jo naudoti. VISADA prie$ iSjungdami
sléginj plautuva nukreipkite purkstuvg nuo saves, paspauskite jo
gaiduka, kad bty iSleistas aukstas slégis, ir tik tada iSjunkite.
5. Istraukite PRCD kistuka (1,E) i$ lizdo ir saugiai
padékite maitinimo laida.
6. Auksto slégio zarng (1,J) laikykite po vandens bakeliu.
7. PurkStuva (1,A) ir plastikinj strypelj (1,M) laikykite
laikikliuose. Purskimo antgalius (1,C) laikykite
matelinio strypelio laikiklyje. Zr. Funkcijos ir valdikliai.

Gary funkcija 1 9

|Zeminimo instrukcijos

Sis sléginis plautuvas turi buti jzemintas. Jei sugesty ar suluzty,

jzeminimas suteiks elektros srovei maZiausios varzos marsruta,

kad sumazeéty elektros smiigio pavojus. Siame sléginiame

plautuve yra laidas su jrangos jzeminimo laidininku ir jzemintu

kiStuku. Kistukas turi biti jkistas j tinkamai jrengta ir jzemintg

lizdg atsizvelgiant j visus vietinius reikalavimus bei nurodymus.
i JSPEJIMAS! Jei jzeminimo laidininkas bus

| ISPEJIMAS! |renginio sukuriamas auksto slégio

netinkamai prijungtas, galimas elektros smugis.
) Sléginio plautuvo kisStuko nemodifikuokite. Jeigu jis
netelpa j lizdg, tegu kvalifikuotas elektrikas jrengia tinkama lizda.
Su Siuo sléginiu plautuvu NENAUDOKITE jokio adapterio.
PASTABA Naudokite TIK distiliuotg vandenj. NENAUDOKITE
jokiy kity skysc€iu, kurie gali buti degus arba uzkimsti sistema.

1. Nuimkite vandens bakelio dangtel; ir pasalinkite vamzdelj (1,F).

2. | baka jpilkite distiliuoto vandens.
PASTABA Norédami uztikrinti optimaly sléginio plautuvo
veikimg naudokite TIK distiliuotg vandenj. Kalkiy nuosédos
gali pabloginti sléginio plautuvo veikima: nepastovus
gary tiekimas, vandens protékis, purk$tuko ir vamzdeliy
uzsikimsimas. Tokiu atveju kreipkités j ,,Briggs & Stratton”
jgaliotajj paslaugy teikéja. NENAUDOKITE jokiy kity
skysciy, kurie gali buti degus arba uzkimsti sistema.

3. ] vandens bakelj jkiskite jsiurbimo vamzdelj ir uzdékite dangtel;.

ISPEJIMAS! Karti pavirsiai ir gary pistoleto
/@\ skleidZiami garai gali nudeginti, t. y. sunkiai
suzaloti. Naudodami NELIESKITE gary srauto

arba purkstuko galo rankomis. Prie$ liesdami leiskite jrangai
atvésti. Sistemai veikiant VISADA nukreipkite gary pistoletg nuo
saves. Gary sroves NENUKREIPKITE j zmones arba gyvinus.
PASTABA Sodo Zarna ir auk$to slégio zarna neturi bati
prijungtos norint naudoti gary funkcija.

4. Atlikite 1-5 veiksmus, nurodytus skyriuje Sleginio
plautuvo paleidimas.

5. Perjunkite pagrindinj jungiklj j funkcijos STEAM (garai)
padeétj (Il) (9,C) ir palaukite 60 SEKUNDZIY, kad
susidaryty gary ir jrenginys galéty tinkamai veikti.

PASTABA Kai gary pistoleto gaidukas paspaudziamas
pirma karta, prie$ pasirodant garams gali iStekeéti nedidelis
kiekis vandens. VISADA nukreipkite gary pistoleta nuo saves.
PASTABA Niekada neleiskite, kad bakelyje pasibaigty
vanduo. Vél pripildykite bakelj, kai vandens lygis pasiekia
1/4. Jei sléginis plautuvas bus naudojamas be vandens,
galima sugadinti boilerio tiekimo siurblj.

6. Nukreipkite pistoleta nuo saves, atlaisvinkite gaiduko
fiksatoriy ir paspauskite gaiduka. IS purkstuko
pasirodys garai.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Po kiekvieno naudojimo 1 9 10

Vanduo neturi biti laikomas jrenginyije ilga laikotarpj. Siurblio
dalyse gali susidaryti mineraly nuoseédy ir trikdyti siurblio
veikima. Po kiekvieno naudojimo atlikite Siuos veiksmus:

1. IStustinkite ploviklio bakelj (1G, 10), jpilkite 0,5 litro (0,5
kvortos) vandens ir leiskite veikti 1-2 minutes pritaise juodg
purskimo antgalj. IS ploviklio bakelio iSleiskite vanden;.

2. Paspauskite pagrindinj ON/OFF (jj./i§].) jungiklj (1,L)

j padétj OFF (igjungti) (0) (9,A). IStraukite maitinimo
laido kistuka i$ elektros lizdo.

3. I8junkite vandens tiekima. Nukreipkite pistoleta nuo
saves, paspauskite gaiduko fiksavimo mygtuka ir
paspauskite gaidukg norédami iSleisti susidariusj slég;.

4. Atjunkite sodo zarng nuo vandens jleidimo angos.
Atjunkite auksto slégio zarng nuo pistoleto ir auksto
slégio isleidimo angos.

5. ISleiskite i$ Zarnos ir purk$tuvo vandenj, nuvalykite
visus iSorinius pavirSius.

6. ISleiskite i$ siurblio vandenj paversdami jrenginj ant
desiniojo Sono (vandens jleidimo anga nukreipta
Zemyn) dviem minutéms. Apverskite jrengin;j ir palikite
auksto slégio iSleidimo anga dar dviem minutéms.
Auksto slégio Zarng (1,J) laikykite po vandens bakeliu.

8. Purkstuva ir plastikinj strypelj laikykite laikikliuose.
Purgkimo antgalius laikykite metalinio strypelio
laikiklyje. Zr. Funkcijos ir valdikliai.

9. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje.

10. Jei laikysite ilgiau nei 30 dieny, zr. skyriy Laikymas.
Techniné prieziura

Bendrosios rekomendacijos

Reguliari elektros daliy techniné priezitra pagerins
efektyvuma ir pailgins sléginio plautuvo naudojimo

laikg. Dél prieziuros paslaugy kreipkités j bet kurj

Briggs & Stratton jgaliotajj paslaugy teikéja. NELEISKITE
vaikams plauti arba atlikti priezilros darbus savarankiskai.

Elektrinio sléginio plautuvo garantija netaikoma elementams,
kurie sugedo dél naudotojo piktnaudziavimo arba aplaidumo.
Norédamas pasinaudoti garantija naudotojas turi prizitreéti
sléginj plautuva pagal $ios instrukcijos nurodymus, jskaitant
tinkama saugojima kaip nurodyta skyriuje Laikymas.

ISPEJIMAS! Norédami uztikrinti jrenginio
sauguma naudokite tik originalias gamintojo arba
jo patvirtintas atsargines dalis. Jei kilty klausimy

del sléginio plautuvo komponenty keitimo, apsilankykite
musy svetainéje adresu BRIGGSandSTRATTON.COM.
Jei laidas sugadintas, kreipkités j ,Briggs & Stratton”
jgaliotajj techninés prieziuros centra.

Gary pistoleto antgalio ir purskimo antgalio
techniné prieziura Paveikslélis 11 19 {1

1. Paspauskite pagrindinj jungiklj (1,L) j padétj OFF
(iSjungti) (0) (9,A). IStraukite maitinimo laido kiStukg i$
lizdo. Leiskite jrenginiui 10 minuciy atveésti.

2. Nuo gary pistoleto galo nuimkite Sepetélj (1,N) arba
nuo metalinio purkstuko pailginimo nuimkite purskimo
antgalj (1,B).

3. Vielinj antgaliy valiklj (11) jkiSkite j maza anga ir
pabrizinkite, kad pasalintuméte kamsdius arba
susidariusias nuosédas.

4. Grazinkite Sepetélj ant gary pistoleto arba purskimo
antgalj — ant metalinio purkStuko pailginimo.

N

Sandarinimo ziedo techniné prieziura
Paveikslélis 12

Tepalo (i$ naftos arba sintetinio) naudojimas padeda
sandarinimo ziedams jsitvirtinti, kad bty uztikrintas geras
sandarumas. Sandarinimo ziedus sutepkite tepalu prie$
montuodami auksto slégio zarng (siurblio galas) (A), auksto
slégio Zarng (pistoleto galas) (B), sodo zarng prie siurblio
(C), metalinio strypelio (purSkimo antgalio galas) (D), ir
metalinio (E) bei plastikinio strypelio (F) (pistoleto galas).
Jsigykite sandarinimo Ziedo techninés priezitiros rinkinj
kreipdamiesi j Briggs & Stratton jgaliotgjj paslaugy teikéja.
NIEKADA nesandariy jung€iy netaisykite jokiu sandarikliu.
Pakeiskite sandarinimo zieda arba sandarikl].

PRCD saugiklio pakeitimo pav 13

JSPEJIMAS! Kad sumazintuméte gaisro pavojy,
pakeiskite tik BS 1362 saugikliu, kurio vardine

: ~ srové 13 A.

Jei PRCD viduje yra saugiklis:

1. Suraskite saugiklj PRCD kistuko kontakto puséje.

2. Naudodami atsuktuva plok&cia galvute, nuimkite dangtel; (A)
ir saugiklio bloka. ISimkite saugiklj (B) i5 dangtelio. Pakeiskite
saugiklj BS 1362 saugikliu, kurio varding srove 13 A.

3. |dékite dangtelj ir saugiklio bloka.

Laikymas

Po kiekvieno naudojimo atlikite 1-9 veiksmus.
PASTABA Siurblyje likgs vanduo gali uzsalti ir
nepataisomai sugadinti siurblj. Sal€io padarytai zalai
garantija netaikoma.

Siurblio apsauga

Noredami apsaugoti siurblj nuo mineraliniy nuosédy arba
SalCio daromos zalos, naudokite ,PumpSaver” ir sutepkite
stumoklius bei sandariklius.

PASTABA Jei jrenginys nebus apsaugotas nuo neigiamos
temperatQros, siurblys ir jrenginys bus nepataisomai
sugadintai. SalCio padarytai Zalai garantija netaikoma.
Baigiamieji laikymo patarimai

1. Susukite auksto slégio zarng aplink kablj po vandens
bakeliu.

2. Susukite ir saugokite maitinimo laida.

3. Purks$tuvg ir plastikinj strypelj laikykite laikikliuose.
Purskimo antgalius laikykite metalinio strypelio
laikiklyje. Zr. Funkcijos ir valdikliai.

4. Uzdenkite jrenginj tinkamu apsauginiu apdangalu,
kuriame nesikaupia drégme, ir laikykite Svarioje sausoje
vietoje, apsaugotoje nuo neigiamos temperaturos.



Trik€iy Salinimas

Problema Priezastis Sprendimas
1. UZblokuota vandens jleidimo anga. 1. I8valykite jleidimo anga.
Siurblyje yra tokiy problemy: | 2. Nepakankamas vandens tiekimas. 2. Uztikrinkite tinkamg vandens srauta.
nesusidaro slégis, slégis 3. Sodo zarna susisukusi arba 3. I8tiesinkite vandens Zarng arba
netinkamas, yra tarSkéjimas, nesandari. pakeiskite, jeigu ji nesandari.
per Zemas slégis, mazas 4. Uzsikim$es vandens jleidimo angos | 4. I8valykite arba pakeiskite vandens
vandens kiekis. sietas. jleidimo angos sieta.
5. UzsikimSes purskimo antgalis. 5. 18valykite purSkimo antgalj.
1. Nejjungtas vandens tiekimas. 1. Jjunkite vandens tiekima.
2. Nejjungtas jrenginys. 2. Paspauskite pagrindinj ON/OFF (jj./iSj.)
jungiklj j padétj ON (jjungti) (I). 18 naujo
3. Sodo zarna per ilga. nustatykite PRCD.
3. Naudokite ne ilgesne kaip 15,24 m (50
Irenginys nejsijungia 4. Saugiklis yra perdeges arba suveiké ped.) ilgio sodo Zarng.
paspaudus purkstuvo grandinés atjungiklis. 4. a) Pakeiskite saugiklj arba i§ naujo
gaiduka. nustatykite grandinés igjungiklj.
b) Atjunkite kitus elektrinius prietaisus
ir iSjunkite grandinés lemputes arba
naudokite specialig grandine.
c.) Paleiskite veikti 5 minutes su , Turbo”
purdkimo antgaliu.
Ploviklis nesusimai$o su 1. Pritaisytas auks$to slégio purskimo 1. Pritaisykite juoda purSkimo antgalj.
purskalu. antgalis.
1. Sodo zarna atsilaisvina nuo 1. Ranka priverzkite sodo zarna.
vandens jleidimo angos. 2. Pasalinkite Zarng ir vél pritaisykite.
Nesandarios zarnos jungtys. 2. Atsilaisvinusios auksto slégio zaros | 3. Pakeiskite sandarinimo Zieda.
jungtys.
3. Sugadintas sandarinimo Ziedas.

Dél kity problemy kreipkités j ,,Bri

ggs & Stratton“ jgaliotajj atstova.

Specifikacijos

Leidziamas slégis MPa/BAR/PSI 14,0/140/2030"

Maks. srautas LPM/GPM 7,01,8"

Vardinis slégis ir srautas MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1450 @ 4,5/1,19"

AukS¢&iausia vandens tiekimo temperattra °C/°F 38/100

Vardiné jtampa \Y 220-240

Vardinis daznis Hz 50/60

Energijos suvartojimas w 1900

Srové A 9,0

Apsaugos klasé Klasé | klasé

Apsaugos lygis IP xx IPX5

Ranky ir plastaky vibracija apg m/s2 <25
Neapibréztumas K m/s 0.2

Garso slégio lygis LpA dB(A) 7*6*
Neapibréztumas Kpa dB(A) 2

ISmatuotas garso galios lygis Lyya dB(A) 92"

Garantuotas garso galios lygis Lyyag dB(A) 94"

’ Pagal EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EB atitikties deklaracija

»Lavorwash spa“
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

Uz atitikties deklaracijg atsako gamintojas. Patvirtinama, kad Siame dokumente iSvardyti gaminiai atitinka tam tikrus
suderintus sagjungos jstatymus ir gali turéti CE zenklg. Sie modeliai atitinka nurodytas direktyvas ir susijusius standartus.

Gaminys: Auksto slégio valiklis

Modelis - tipas: BPW1700

ES direktyvos standartai

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012
Garso galios lygis
ISmatuoti dB(A): 92
Garantuoti dB(A): 94

2000/14/EC: Prietaisas apibréziamas pagal | prieda nr. 27. Atitikties vertinimas atliekamas pagal V prieda.

Techniniai dokumentai saugomi ,Lavorwash spa‘“, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italy.

~Lavorwash S.p.A“

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 2015 m. spalio 15 d. Generalinis direktorius
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»BRIGGS & STRATTON“ GAMINIY GARANTIJOS POLITIKA 2014 m. sausis

RIBOTOJI GARANTIJA
,Briggs & Stratton garantuoja, kad toliau nurodyta garantijos laikotarpj jmoné nemokamai pataisys arba pakeis bet kurig dalj, turinia medziagos arba gamybos
defekty. Pagal $ia garantija taisyti arba pakeisti pateikiamo gaminio transportavimo mokesgius sumoka pirkéjas. Si garantija galioja toliau nurodytus laikotarpius ir
nurodytomis sglygomis. Dél garantinés prieziuros kreipkités j artimiausia jgaliotajj techninés priezitros atstova, kurj galite rasti naudodami ieSkiklio Zemelapj adresu
BRIGGSandSTRATTON.COM. Pirkéjas turi kreiptis | jgaliotajj techninés priezitros atstova ir pateikti jam gaminj patikrinti bei iSbandyti.
Jokia kita aiSki garantija néra suteikiama. Numanomos garantijos, jskaitant perkamumo ir tinkamumo konkrec¢iam tikslui, apribojamos atsizvelgiant j
toliau nurodyta garantinj laikotarpj arba j jstatymy reikalavimus. Atsakomybé uz atsitiktinius arba netiesioginius nuostolius taikoma tik jstatymuose
nustatyta apimtimi. Kai kurios valstijos arba Salys neleidzia apriboti numanomos garantijos galiojimo, o kai kurios valstijos ar Salys neleidzia taikyti atsitiktiniy arba
netiesioginiy nuostoliy i§im&iy ar apribojimy, todél pirmiau nurodytas apribojimas ir i§imtis jums gali biti netaikomi. Si garantija suteikia jums specialias teises ir galite
turéti kity teisiy, kurios néra vienodos jvairiose valstijose ar Salyse.**

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Privatus naudojimas Komercinis naudojimas

12 ménesiy Néra

** Australijoje — musy prekés pateikiamos su garantijomis, kuriy negalima atsisakyti pagal Australijos vartotojy teisiy jstatymus. Turite teise | pakeitimg arba grazinima, jei
yra rimtas gedimas, taip pat galite gauti kompensacijg uz bet kokius i§ anksto numatomus nuostolius arba Zalg. Be to, turite teise j prekiy taisyma arba pakeitima, jeigu
prekés néra priimtinos kokybés, bet gedimas nelaikomas rimtu. Dél garantinés priezitros kreipkités j artimiausig jgaliotajj techninés priezitros atstova, kurj galite rasti
naudodami ieskiklio zemélapj adresu BRIGGSandSTRATTON.COM, paskambine telefonu 1300 274 447 arba parase el. pasto adresu salesenquires@briggsandstratton.
com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantinis laikotarpis prasideda pirmojo mazmeninés prekybos arba verslo pirkéjo jsigijimo data. ,Privatus naudojimas“ yra asmeninis mazmeninés prekybos pirkéjo
naudojimas namy Ukyje. ,Komercinis naudojimas” — bet koks kitoks naudojimas jskaitant naudojima verslo veiklai, siekiant gauti pajamy, taip pat nuomojant. Jei gaminys
naudojamas verslo veikloje, Sios garantijos atzvilgiu jis laikomas komercinio naudojimo gaminiu.

Norédami uztikrinti tinkama ir visiSka garantijos taikyma, uzregistruokite savo gaminj pirmiau pateiktoje svetainéje arba adresu www.onlineproductregistration.com,

atsiyskite uzpildyta registracijos kortele (jei pateikta) arba skambinkite telefonu 1-800-743-4115 (JAV).
Saugokite pirkimo kvita. Jei praSydami garantinés priezitros paslaugy nepateikiate pirkimo datos jrodymo, siekiant nustatyti garantijos laikotarpj bus naudojama gaminio
gamybos data. Gaminio registracija nebdtina norint gauti ,,Briggs & Stratton“ gaminiy garantinés prieZitiros paslaugas.

APIE GARANTIJA

Garantiné priezidra galima tik kreipiantis j ,Briggs & Stratton“ jgaliotuosius paslaugy atstovus. Daug garantinio remonto atliekama jprastai, tagiau kartais garantinés
prieziliros pradymai gali biti nepriimtini. Si garantija taikoma tik medziagy arba gamybos defektams. Ji netaikoma Zalai, patirtai dél netinkamo naudojimo arba
piktnaudziavimo, netinkamos prieZitros arba remonto, jprasto nusidévéjimo, seny arba nepatvirtinty degaly.

Netinkamas naudojimas ir piktnaudziavimas - Sio gaminio paskirtis yra aprasyta operatoriaus instrukcijoje. Jei gaminys bus naudojamas Sioje operatoriaus
instrukcijoje nenurodytu budu arba esant kokiam nors gedimui, $i garantija nebus taikoma. Garantija nebus taikoma ir tada, jei bus pasalintas gaminio serijos numeris,
gaminys bus kaip nors pakeistas arba modifikuotas, jei bus matoma piktnaudziavimo pozymiy, pvz., sutrenkimas, vandens / cheminés korozijos padaryta Zala.
Netinkama priezitra arba remontas - Sis gaminys turi biti priziirimas pagal operatoriaus instrukcijoje pateiktas proceddras ir planus, turi bati remontuojamas
naudojant originalias ,Briggs & Stratton“ arba lygiavertes dalis. Jei Zala padaroma dél priezitros trikumo arba neoriginaliy daliy naudojimo, garantija netaikoma.
Normalus nusidévéjimas - kaip ir dauguma mechaniniy jrenginiy, jasy jrenginys dévésis, net jei bus tinkamai prizitrimas. Si garantija netaikoma remontui, kai normaliai
naudojant dalis arba jranga susidévi. Priziirimoms arba besidévin¢ioms dalims, pvz., filtrams, dirzams, pjovimo geleztéms ir stabdziy kaladéléms (iSskyrus variklinio
stabdzio kaladéles), garantija netaikoma nusidévéjimo atveju, o tik jei yra medziagy arba gamybos defekty.

Pasene arba nepatvirtinti degalai — kad galéty tinkamai veikti, Siam gaminiui reikalingi Sviezi degalai, atitinkantys operatoriaus instrukcijoje nurodytus kriterijus. Pasene
arba nepatvirtinti degalai (pvz., E15 arba E85 etanolio misiniai) gali sugadinti variklj arba jranga; tokiu atveju garantija nebus taikoma.

Kitos iSimtys - $i garantija netaikoma Zalai, patirtai dél nelaimingo atsitikimo, piktnaudziavimo, modifikavimo, pakeitimy, netinkamos prieZitros, uz8alimo arba savybiy
pablogeéjimo dél cheminiy priezas¢iy. Nejtraukiami ir priedai arba papildoma jranga, kuri néra i$ pradziy pateikiama su gaminiu. Garantija netaikoma jrangai, naudojamai
kaip pagrindinis maitinimo $altinis vietoj jprasto elektros tiekimo arba naudojamai palaikyti gyvybe. Si garantija netaikoma panaudotai, atnaujintai, i§ antry ranky jsigytai,
demonstracinei jrangai arba varikliams. | $ig garantijg nejtraukiami ir gedimai dél stichiniy nelaimiy arba kity nuo gamintojo nepriklausanciy aplinkybiy.

80011059_EN red.
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DrosSiba un vadibas simboli

Drosibas bridinajuma simbols signalizeé par iesp&jamu
lietotaja savainoSanas risku. Riska veida noradiSanai var
tikt izmantots drogibas simbols. BRIDINAJUMS signalizé
par risku, kura nenovérSanas gadijuma var iestaties nave
vai rasties smagi miesas bojajumi. IEVERIBAI apzimé
darbibas, kas nav saistitas ar miesas bojajumiem.

@0 A A

Lasiet Elektriskas Skidruma
rokasgramatu stravas trieciens  iespieSanas
Karsta Deg$ana Kritiens Lidojosi
virsma priekSmeti
Kimisks Drosibas Tvaika
apdegums pazinojums apdegums
Dzersanai Tvaiks leslégts Izslegts
nederigs udens
r~ Y
L

Nekad neveérsiet mazgasanas pistoli pret sevi, citam
personam vai dzivniekiem. Nekad neizsmidziniet
elektribas avota vai paSas ierices tuvuma.

lekarta nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp
bérniem) ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai
garigam spéjam vai bez pieredzes un atbilstosam
zinaSanam, iznemot, ja vinus uzrauga, instrué par
droSu lietoSanu un izskaidro iesp&jamos riskus.

BRIDINAJUMS

« So iekartu ir paredzéts lietot ar razotaja nodroginato
vai ieteikto tirisanas Nidzekli. Izmantojot citus firiSanas
lidzeklus vai firiSanai paredzéetas kimikalijas, var tikt
negafivi ietekméta iekartas drosiba.

* Nepareizi lietojot, augstspiediena struklas var but
bistamas. Struklu nedrikst pavérst pret cilvekiem,
ieslegtam elektroiericem vai pasu iekartu.

* |ekartu cilvéku tuvuma drikst lietot tikai tad, ja
viniem ir aizsargterps.

e Struklu nedrikst pavérst pret sevi vai citiem, lai
notiritu apgérbu vai apavus.

* Spradzienbistamiba — neizsmidziniet
uzliesmojosus skidrumus.

* Augstspiediena tiritajus nedrikst lietot bérni un
neapmaciti darbinieki.

* Augstspiediena Slutenes, stipringjumi un savienojumi
ir svarigi iekartas droSibai. Izmantojiet tikai razotaja
ieteiktas Slutenes, stipringjumus un savienojumus.

e Lai iekarta butu drosi lietojama, izmantoijiet tikai
originalas rezerves dalas, ko piegadajis vai
apstiprinagjis iekartas razotajs.

* Udens, kas izpludis cauri pretvarstam,
uzskatams par dzerSanai nederigu.

* Kad veicat tifiSanu vai apkopi un nomainat dalas,
atvienojiet kontaktdaksu, lai izslégtu stravas padevi.

* Nelietojiet iekartu, ja ir bojats vads vai svarigas
iekartas dalas, pieméram, droSibas ierices,
augstspiediena Slutenes, Slutenes pistole.

« Sim elektriskajam spiediena tiritajam
neizmantojiet pagarinataju.

* Atstajot iekartu bez uzraudzibas, vienmer
izslédziet galveno sledzi.

lekartas apraksts
Uzmanigi izlasiet $o instrukciju un iepazistiet
|!L‘!| spiediena mazgataju. Uzziniet par ta pielietojumu,
ierobezojumiem un iespéjamajiem riskiem.
ISsaugokite Sig originalig instrukcija ateiciai.
Sis elektriskais spiediena mazgatajs darbojas ar
maksimalo spiedienu 10,0 MPa (100 bar) jeb 1450 PSI
(marcinas uz kvadratcollu) un plusmu Iidz 7 I/min. (litri
minadté) jeb 1,8 gal/min. (galoni minate).
Esam centuSies sastadit 3o instrukciju t, lai taja ieklauta
informacija ir preciza un atbilstoSa $a briza situacijai. Tacu
paturam tiesibas mainit, labot vai citadi uzlabot produktu
un $o dokumentu jebkura bridi bez iepriek§€ja bridinajuma.

IEVERIBAI. Ja jums rodas jautajumi par paredzéto lietosanu,
jautajiet izplafitajam vai sazinieties ar kvalificétu servisa

centru. NEKAD nestradajiet ar rikiem, kuriem ir saluzuSas

vai triukstoSas dalas, ka art nedarbiniet produktu bez
aizsargajosiem korpusiem un vakiem. NEAPEJIET $is iekartas
paredzétas droSibas ierices. NEVEICIET spiediena mazgataja
modifikacijas. Siierice ir izveidota t3, lai darbotos TIKAI ar
Briggs & Stratton autorizétajam detalam.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Parnésajamas paliekosas stravas ierices aizsardziba
Sis spiediena mazgatajs ir aprikots ar parnésajamu
paliekosas stravas ierici (PPSI), kas iebivéta elektribas
vada kontaktdakga. ST ierice sniedz papildu aizsardzibu pret
elektriskas stravas triecienu. PPSI sniedz 10 mA aizsardzibu.
Automatiska atslegSana
Sensors uztvers spiediena palielinaSanos, kad tiks atlaists
vai blokéts izsmidzinaSanas pistoles slédzis. Sensors liks
motoram izslégties uz laiku, kad izsmidzinaSanas pistoles
slédzis tiks atlaists vai blokéts. Ja motors turpina darboties,
kad izsmidzinaSanas pistoles slédzis ir atlaists vai blokeéts,
NEIZMANTOJIET SO IEKARTU. Sazinieties ar Briggs &
Stratton autorizétu servisa izplatitaju.
IEVERIBAI. Kad spiediena mazgéatajs netiek lietots,
galvenajam slédzim vienmér jaatrodas OFF pozicija (0, izslégts).
Motora parslodze
Aizsardzibas ierice pret parslodzi automatiski atslédz motoru,
ja tas parkarst vai patéré parmerigu stravas apjomu. Ja ierice
nenostrada, atsledziet stravu, nospiezot galveno slédzi OFF
(0, izslegts) pozicija. Laujiet iekartai atdzist 30 mindtes un
nospiediet galveno slédzi ON (I, ieslégts) pozicija.
Utilizacija ES
Sis simbols norada, ka akumulatoru un elektrisko vai
elektronisko iekartu Tpasnieks nedrikst utilizet So produktu
kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem. ST produkta
utilizacija javeic videi draudzigos atkritumu savakSanas
punktos. Lai sanemtu papildu informaciju par utilizaciju, ltdzu,
sazinieties ar Briggs & Stratton vai vietgjo izplafitaju.

Funkcijas un vadiba atals 1

A | IzsmidzinaSanas pistole H | Atvere udens padeves
savienojumam
B | Metalisks sprauslas J | Augsta spiediena $lutene

pagarinajums

C | IzsmidzinaSanas uzgali (3) Identifikacijas etikete

D | Augsta spiediena izvades L | Galvenais ON/OFF (ieslegSanas/
atvere izslegSanas) sledzis
E | Elektribas vads ar PPSI M | Plastmasas caurulite ar turbo
uzgali
F | Udens tvertne N | Tvaika pistole ar birsti

G | Mazgasanas lidzekla tvertne

LietoSana
Slitenes un Gidens padeves savienojums
Attels 2 3 4 5 6
IEVERIBAI. |zmantojiet TIKAI aukstu Gdeni (temperatiira
zemaka par 38 °C (100 °F)).
1. Nospiezot sarkano pogu (2,A) uz pistoles, ievietojiet
pistolé augsta spiediena Sl|uteni (2,B), ldz ta nofiks€jas.
2. Pievienojiet augsta spiediena $|uteni (3,A) atverei
(3,B) un pievelciet.
IEVERIBALI. Parliecinieties, ka Gidens avots spéj piegadat tideni
ar plismas stiprumu, kas parsniedz 11,4 I/min. (3,0 gal/min.) un
0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bar vai 20-80 PSI) darza S|utenes gala.
3. Pateciniet tdeni caur darza §|ateni, lai iztiritu gruzus.

IEVERIBAI. Atplusmas blokétaja izmanto$ana pie
stkna ieejas var radit sikna bojajumus. Starp spiediena
mazgataju un atplismas blokétaju IR JABUT vismaz 3
m (10 pédas) nebojatam darza S|utenes posmam.

BRIDINAJUMS! Udens, kas izpludis caur
atplusmas blokétajam, nav lietojams dzerSanai.

4. Savienojiet darza S|uteni (4,A) (neparsniedzot
15 m (50 pédas)) ar udens iepludes atveri (4,B) un pievelciet.
5. PALAIDIET udeni, paveérsiet pistoli droa virziena,
nospiediet slédza blokéSanas pogu (2,C) un tad
nospiediet slédzi, lai no sistémas izvaditu gaisu.
6. levietojiet jebkuru caurultti (5,A) izsmidzinaSanas
pistolé (5,B), paspiediet uz iekSu un pagrieziet uzgali
pulkstenraditaja kustibas virziena par 1/4 dalu, lidz tas
drosi atrodas paredzétaja vieta.
IEVERIBAI. Metala sprauslas uzstadiganai pavelciet
atpakal uzgala manseti (6,A), ievietojiet vélamo
izsmidzinasanas uzgali (6,B) un atlaidiet manSeti. Pavelciet
izsmidzinasanas uzgali, lai to fiksé€tu.

Spiediena mazgataja ieslegSana Attels 1 7 1819

BRIDINAJUMS! Smidzinaanas laika Slaksti var lidot
atpakal, ka art strukla var izsist objektus, kas var radit
nopietnus miesas bojajumus. Izmantojot iekartu vai
atrodoties tas tuvuma, vienmeér uzvelciet netieSas ventilacijas
(pret Kimisku vielu Slakstiem) drosibas brilles, uz kuram ir atzime
par atbilsfibu standartam ANSI Z87.1.
1. Nospiediet galveno sleédzi (1,L) pozicija OFF (0, izslegts) (9,A).

BRIDINAJUMS! Elekiriskas stravas trieciena risks.
Pagarinataja izmantoSana var radtt elektriskas stravas
triecienu vai apdegumus, kuru rezultata var iestaties nave
vai smagi miesas bojajumi. Ar So spiediena mazgataju AIZLIEGTS
izmantot pagarinataju. Jusu majas elektriska tikla kontaktrozete vai
pagarinatajs var nesniegt pietiekamu pamésajamas paliekosas
stravas ierices (PPSI) aizsardzibu, lai glabtu dzivibu.
2. Pievienojiet elektriskas stravas vadu (1,E) specializétai
elektriskajai kédei (8), kas piemérots 220-240 voltu
AC ar 10 Amp, kas ir atbilstosi uzstadits saskana ar
vietéjiem noteikumiem un prasibam. Kédé nedrikst but
citi elektriskas stravas pateretaji.
3. Nospiediet atiestatiSanas pogu RESET (7,C).
Indikatora lampinai (7,B) JAIEDEGAS.
IEVERIBAI. Lai spiediena mazgatajs darbotos, indikatora
lampinai ir JADEG.
4. Nospiediet testa pogu TEST (7,A). Indikatora lampinai
(7,B) JAIZDZIEST.
5. Nospiediet atiestatiSanas pogu RESET (7,C).
Indikatora lampinai (7,B) JAIEDEGAS.

BRIDINAJUMS! Elekiriskas stravas trieciena risks.
PPSI nedarbosanas var izraisit navi vai miesas
bojajumus. Ja péc parbaudes un atiestatiSanas
indikatora lampina izdziest, neizmantojiet So PPSI.
6. Nospiediet galveno slédzi pozicija ON (I, ieslégts) (9,B).
7. Pavérsiet pistoli drosa virziena, nospiediet sleédza
blokéSanas pogu un tad nospiediet sledzi.

Motors ieslégsies un izslégsies, kad spiedisiet un
atlaidisiet izsmidzinasanas pistoles slédzi.
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Izsmidzinasanas uzgali
Turbo virpuli paredzéti spécigas un precizas struklas
radiSanai intensivas tiriSanas laika. Melnais izsmidzinaSanas
uzgalis paredzéts visparigai ziepju lietoSanai. Dzeltenais
izsmidzinasanas uzgalis paredzéts visparigai skaloSanai
un augsta spiediena lietoSanai. Sarkanais izsmidzinaSanas
uzgalis paredzéts maksimalai firibai.
IzmantoSanas ieteikumi
e Laitirtu ar lielako efektivitati, turiet izsmidzinasanas uzgali no
20 lidz 61 cm (8 lidz 24 collas) attaluma no firamas virsmas.
e Ja pietuvinasiet izsmidzina8anas uzgali parak tuvu,
it pasi izmantojot augsta spiediena izsmidzinaSanas
uzgali, varat sabojat tiramo virsmu.
e NEPIETUVINIET tuvak par 15 cm, (6 collas), tirot riepas.

TiriSanas lidzekla izmantoSana attéls 11 o

BRIDINAJUMS! Kimiskas vielas var radit
apdegumus, kuru rezultata var iestaties nave vai
% \ rasties smagi miesas bojajumi. Izmantojot spiediena
mazgataju, NEIZMANTOJIET kodigus Skidrumus. Izmantojiet
TIKAI mazgasanas lidzek|us/ziepes, kas paredzéetas
spiediena mazgatajiem. Sekojiet razotaja instrukcijam.
Lai izmantotu tiriSanas lidzekli, veiciet Sadas darbibas:
1. Nonemiet mazgasanas lidzekla tvertni un vacinu
(1G,10). Piepildiet ar mazgasanas Iidzekla Skidumu.
2. Aizveriet vacinu un novietojiet mazgasanas lidzekla
tvertni vieta.
3. Uzlieciet melno izsmidzinasanas uzgali.
IEVERIBAI. Mazgasanas lidzekli nedrikst izsmidzinat,
izmantojot turbo, sarkano vai dzelteno izsmidzinaSanas uzgalus.
4. lzsmidziniet mazgasanas lidzekli uz sausas virsmas,
sakot ar mazgajama laukuma apak$ejo dalu un
virzoties uz aug8u ar gariem, vienmérigiem vézieniem,
parklajot tos.
5. Pirms mazgasanas un skaloSanas laujiet mazgasanas
lTdzeklim iedarboties atbilstoSi razotaja instrukcijai.

Skalosana ar spiediena mazgataju attels i1
1. No caurulites nonemiet melno izsmidzinasanas uzgali (B)
un uzlieciet dzelteno vai sarkano izsmidzinasanas uzgali.

BRIDINAJUMS! Izsmidzinasanas pistoles
/A\ atsitiens var jus apgazt, ka rezultata var iestaties

nave vai rasties smagi miesas bojajumi. Lietojiet
spiediena mazgataju, atrodoties uz stabilas virsmas. Esiet
loti uzmanigs, ja spiediena mazgataju lietojat, stavot uz
kapném, sastatném vai esot lidziga situacija. Lai izvairitos
no ievainojumiem, kad rodas izsmidzinaSanas pistoles
atsitiens, izmantojot augsta spiediena struklu, stingri
satveriet izsmidzinaSanas pistoli ar abam rokam.

2. lzsmidziniet augsta spiediena struklu uz neliela
laukuma un parbaudiet, vai nav radusSies virsmas
bojajumi. Ja bojajumu nav, turpiniet skaloSanu.

3. Saciet ar skalojamas virsmas augsejo dalu, virzoties uz leju
ar tadam pasam kustibam, kadas izmantojat mazgasanai.

Spiediena mazgataja izslegSana; attéls 11 9

1. Atlaidiet izsmidzinaSanas pistoles slédzi.

2. Nospiediet galveno slédzi (1,L) pozicija OFF (0, izslegts) (9,A).
IEVERIBAI. Slédza atlai$ana izraisa motora apstaganos,
tacu iekarta paliek pieslégta elektriskajai stravai.

3. Atslédziet udens padevi.

4. VIENMER turiet pistoli pavérstu dro$a virziena,

nospiediet slédza blokéSanas pogu un tad nospiediet
sledzi, lai atbrivotu iekarta uzkrato spiedienu.

BRIDINAJUMS! Augsta spiediena Gidens
plisma, kuru rada ST iekarta, var sagriezt adu un
z audus zem tas, kas var radit nopietnus
ievainojumus un, iesp&jams, nogriezt kermena dalas. Kad
sistema ir spiediens, atstajiet augsta spiediena Sluteni
savienotu ar stikni un izsmidzinasanas pistoli. NELAUJIET
BERNIEM spéléties ar spiediena mazgataju vai to lietot.
Katru reizi, kad izslédzat spiediena mazgataju, VIENMER
turiet izsmidzinaSanas pistoli pavérstu drosa virziena un
nospiediet izsmidzinaSanas pistoles slédzi, lai atbrivotu
augsto spiedienu.
5. Atslédziet PPSI spraudni (1,E) no kontaktligzdas un
noglabajiet elektribas vadu.
6. Noglabajiet augsta spiediena S|uteni (1,J) zem tdens tvertnes.
7. levietojiet izsmidzinasanas pistoli (1,A) un plastmasas
caurultti (1,M) turétajos. levietojiet izsmidzinaSanas
uzgalus (1,C) turétaja uz metala caurulites. Skatiet
Funkcijas un vadiba.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Tvaika funkcija 1 9

Zemeéjuma instrukcijas

Sis spiediena mazgatajs ir jazeme. Ja taja radisies
darbibas traucéjumi vai bojajumi, zemé&jums elektriskajai
stravai sniegs mazakas pretestibas slégumu, lai novérstu
elektriska trieciena risku. Spiediena mazgatajs ir aprikots
ar vadu, kura iestradats iekartas zeméjumvads, un zemétu
kontaktdakSu. KontaktdakSa jaiesprauz pareizi uzstadita
un atbilstoSi vietéjiem noteikumiem zeméta kontaktligzda.

BRIDINAJUMS! Neatbilstogs zeméjumvada
savienojums var radit elekiriskas stravas trieciena

risku. Neveiciet spiediena mazgataja kontaktdakSas
modifikacijas. Ja tas neder kontaktligzdai, lieciet kvalificétam
elektrikim uzstadit atbilstoSu kontaktligzdu. Ar So spiediena
mazgataju AIZLIEGTS izmantot jebkadu adapteri.
IEVERIBAI. 1zmantojiet TIKAI destilétu Gdeni. NEIZMANTOJIET
citus Skidrumus, kas varétu bit degosi vai aizsprostot sistemu.

1. Nonemiet tdens tvertnes vacinu un slateni no tdens
tvertnes (1,F).

2. Piepildiet tvertni ar destilétu tdeni.
IEVERIBAI. Lai parliecinatos, ka spiediena mazgatajs
darbojas optimala reZzima, izmantojiet TIKAI destilétu Gdeni.
Kalkakmens nogulsnes var ietekmét spiediena mazgataja
darbibu (partraukumi tvaika padeve, udens nopludes, sprausiu
un caurulu nosprostoSanas). Ja ta notiek, sazinieties ar Briggs
& Stratton autorizétu servisa izplafitaju. NEIZMANTOJIET citus
Skidrumus, kas varétu bt degoSi vai aizsprostot sistemu.

3. levietojiet uzsuk3Sanas cauruliti un vacinu udens tvertné.

BRIDINAJUMS! Karstas virsmas un tvaiks,
é kuru rada tvaika pistole, var radit apdegumus,
kuru rezultata var rasties nopietni miesas

bojajumi. IzmantoSanas laika NEPIESKARIETIES ar rokam
tvaika plusmai vai sprauslas galam. Pirms pieskarSanas laujiet
iekartai atdzist. Sistémas darbibas laika VIENMER turiet tvaika
pistoli pavérstu drosa virziena. NEPAVERSIET tvaika pistoli pret
cilvékiem vai dzivniekiem.

IEVERIBAI. Lai izmantotu tvaika funkciju, nav
nepiecieSams darza $|utenes un augsta spiediena $latenu
savienojums.

4. Veiciet 1.-5. darbibu no sadalas Spiediena mazgataja
ieslégsana.

5. Pagrieziet galveno slédzi STEAM (TVAIKS) pozicija
(1M (9,C) un uzgaidiet 60 SEKUNDES, lai uzkrajas
pietiekams daudzums tvaika pareizai darbibai.

IEVERIBAI. Pirmo reizi nospiezot tvaika pistoles slédzi,
pirms tvaika var izdalities neliels daudzums tdens.
VIENMER turiet tvaika pistoli pavérstu dro$a virziena.
IEVERIBAI. Nekad nelaujiet Gidens tvertnei pilniba
iztukSoties. Atkartoti uzpildiet tvertni, kad Gdens limenis
nokritas Iidz 1/4. Spiediena mazgataja darbinasana bez
udens var radit silditaja padeves sukni.

6. Paversiet pistoli droa virziena, atbrivojiet blokéSanas
pogu un nospiediet slédzi. No sprauslas izpludis tvaiks.

Péc katras lietoSanas 11 9 10

Neatstajiet tdeni iekarta uz ilgstosu laiku. Uz stkna
detalam var rasties nogulsnes vai minerali un blokét sukna
darbibu. Péc katras lietodanas sekojiet Sim proceduram:

1. lztukdojiet mazgadanas lidzekla tvertni (1G, 10),
iepildiet 0,5 litrus (0,5 kvartas) Gdens un darbiniet
1-2 minates ar melno izsmidzinasanas uzgali. Izlejiet
udeni no mazgasanas lidzekla tvertnes.

2. Nospiediet galveno ON/OFF (ieslégSanas/izslegSanas)
sledzi (1,L) pozicija OFF (0, izslegts) (9,A). Atsledziet
elektribas vada kontaktdakSu no kontaktligzdas.

3. Atslédziet Gdens padevi. Paveérsiet pistoli drosa
virziena, nospiediet slédza blokéSanas pogu un tad
nospiediet slédzi, lai atbrivotu atlikudo spiedienu.

4. Atvienojiet darza Sluteni no tdens padeves.
Atvienojiet augsta spiediena $|uteni no pistoles un
augsta spiediena piesléguma vietas.

5. Izteciniet tdeni no Slutenes un izsmidzinasanas
pistoles, noslaukiet visas argjas virsmas.

6. Izteciniet tdeni no sukna, pagazot iekartu pa labi
(Udens padeves vieta uz leju) uz divam minutém.
Apgrieziet iekartu un atstajiet to uz augsta spiediena
piesléguma vietas uz vél divam minutém.

7. Noglabajiet augsta spiediena $|uteni (1,J) zem tdens
tvertnes.

8. levietojiet izsmidzinasanas pistoli un plastmasas caurultti
turétajos. levietojiet izsmidzinasanas uzgalus turétaja uz
metala caurulites. Skatiet sadalu Funkcijas un vadiba.

9. Noglabajiet iekartu tira un sausa vieta.

10. Ja glabasanas laiks parsniedz 30 dienas, skatiet
sadalu Uzglabasana.



Uzturesana

Visparigi ieteikumi

Regulara elektriskas sistémas uzturé$ana uzlabos darbibu
un pagarinas spiediena mazgataja darba muzu. Par servisu
sazinieties ar jebkuru Briggs & Stratton autorizétu servisa
izplatitaju. NELAUJIET bérniem bez uzraudzibas tirit vai
apkopt iekartu.

Elektriska spiediena mazgataja garantija nav ieklautas
dalas, kuras nepareizi lietotas vai bojatas nolaidibas dé|.
Lai sanemtu pilnigu garantiju, lietotajam jauztur spiediena
mazgatajs atbilstosi $aja instrukcija noraditajam, ieskaitot
pareizi uzglabasanu, kas aprakstita sadala Uzglabasana.

BRIDINAJUMS! Lai bitu parliecinats par iekartas
drosumu, izmantoijiet tikai originalas rezerves dalas
no razotaja vai kuras razotajs apstiprinajis. Ja jums

rodas par spiediena mazgataja detalu aizvieto$anu, ludzu,
apmeklgjiet masu timekla vietni BRIGGSandSTRATTON.
COM. Ja vads ir bojats, apmekléjiet pilnvarotu Briggs &
Stratton apkalpoSanas centru.

Tvaika pistoles sprauslu un izsmidzinasanas
sprauslu uzturesana; attéls 11 9 111

1. Nospiediet galveno slédzi (1,L) pozicija OFF (0,
izslégts) (9,A). Atslédziet elektribas vada kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Laujiet iekartai atdzist 10 minutes.

2. Novelciet birstes stiprinajumu no tvaika pistoles
gala (1,N) vai nonemiet izsmidzinaSanas uzgali no
metaliska sprauslas pagarinataja (1,B).

3. Atkartoti ievietojiet stieples uzgalu tiritaja galu (11)
nelielaja atveré, lai nonemtu jebkadus nosprostojumus
vai uzkrajusas nogulsnes.

4. Uzlieciet birsti tvaika pistolei vai izsmidzinasanas
uzgali metaliskajam sprauslas pagarinatajam

Gredzenu uztureSana attels 12

ElloSana (ar naftas vai sintétisku smeérvielu) uzlabo gredzenu
izvietojumu ligzda un paaugstina blivéjumu. Pirms pievienojat
augsta spiediena $luteni (sukna gala) (A), augsta spiediena
Sluteni (pistoles gala) (B), darza Sluteni siknim (C), metala
cauruliti (izsmidzinaSanas uzgala gala) (D) un metala (E) un
plastmasas caurulites (F) (pistoles gala), iesmérgjiet gredzenus
legadajieties gredzenu uzturéSanas komplektu, sazinoties
ar Briggs & Stratton autorizétu servisa izplatitaju. NEKAD
nelabojiet savienojumu suces, izmantojot jebkada veida
hermétiki. Aizvietojiet gredzenu vai blivi.

Drosinataja ar parnésajamo paliekosas
stravas ierici (PRCD) nomaina Attéls 13
BRIDINAJUMS! Lai mazinatu ugunsgréka risku,
& nomainai lietojiet tikai 13 apmeéru drosinataju, ka
> nominalie parametri atbilst standartam BS 1362.
Ja iekartas drosinatajs ir aprikots ar parnésajamo paliekosas
stravas ierici (PRCD), rikojieties, ka aprakstits talak:
1. Novietojiet drosinataju uz PRCD spraudna tapas malas.
2. Izmantojot plakangala skruvgriezi, nonemiet parsegu (A)
un droSinataja bloku. Nonemiet drosinataju no parsega.
Nomainiet drosinataju (B) ar 13 apméru drosinataju, ka
nominalie parametri atbilst standartam BS 1362.
3. Novietojiet parsegu un droSinataja bloku tiem
paredzétaja vieta.

Uzglabasana

Péc katras lietosanas izpildiet 1.-9. darbibu.
IEVERIBAI. Sukni palikugais Gdens var sasalt un
neatgriezeniski bojat sukni. Uz sasalSanas raditiem
bojajumiem garantija neattiecas.

Sukna aizsardziba

Lai aizsargatu sukni no bojajumiem, kurus rada mineralu
nogulsnes un sasalSana, izmantojiet PumpSaver pret
sasalSanas bojajumiem un ellojiet virzulus un blives.

IEVERIBAI. Neaizsargajot iekartu no sala, radisies sukna
bojajumi un iekarta vairs nedarbosies. Uz sasalSanas
raditiem bojajumiem garantija neattiecas.

leteikumi ilgstosai uzglabasanai

1. Aptiniet augsta spiediena $|uteni ap aki zem udens
tvertnes.

2. Satiniet un noglabajiet elektribas vadu.

3. levietojiet izsmidzinasanas pistoli un plastmasas
cauruliti turétajos. levietojiet izsmidzinaSanas uzgalus
turétaja uz metala caurulites. Skatiet sadalu Funkcijas
un vadiba.

4. Apsedziet iekartu ar piemérotu aizsargajodu parsegu,
kas neaiztur mitrumu, un noglabajiet tira, sausa vieta,
kas aizsargata no sala.

A
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Problemu noversana

Problema lemesls LabosSana
Sukni radusas probléemas: 1. Blokéta Gdens padeve. 1. Iztiriet padeves atveri.
netiek radits spiediens, 2. Nepietiekama tGdens padeve. 2. Nodrosiniet pietiekamu tdens plasmu.
nevienmerigs spiediens, 3. Darza $|ltene ir sagriezusies, vai taja ir 3. lIztaisnojiet darza $|ateni vai aizvietojiet to, ja
troksni, spiediena zudums, suce. radusies suce.
pazeminats Gdens 4. Nosprostots 0dens padeves filtrs. 4. Notiriet vai aizvietojiet dens padeves filtru.
daudzums. 5. Aizsprostots izsmidzinaSanas uzgalis. 5. Notiriet izsmidzinasanas uzgali.
1. Udens padeve nav ieslégta. 1. NodroSiniet Gdens padevi.
2. lekarta nav ieslégta. 2. Nospiediet galveno ON/OFF (ieslégSanas/
izsleg8anas) sleédzi pozicija ON (I, iesléegts).
3. Darza $|Gtene ir parak gara. Atiestatiet PPSI.
_ L . 3. Neizmantojiet darza $luteni, kas garuma
lekarta neieslédzas, kad tiek | ; proginatajs ir bojats, vai nostradajis parsniedz 15,24 m (50 pédas).
nospiests izsmidzinasanas jaudas slédzis. 4. a) Aizvietojiet droginataju vai atiestatiet jaudas
pistoles sledzis. sledzi.
b) Atsledziet citas kédei pieslegtas elektriskas
iekartas un izslédziet gaismas vai ari stradajiet
no atseviSkas elektriskas kédes.
c) Darbiniet iekartu 5 mindtes ar turbo
izsmidzinaSanas uzgali.
Mazgasanas Iidzeklis netiek 1. Uzstadits augsta spiediena 1. Uzlieciet melno izsmidzinasanas uzgali.
sajaukts ar adeni. izsmidzinadanas uzgalis.
1. Darza $|utene nav ciesi savienota ar 1. Arrokam pievelciet darza $|uteni.
§|atenes savienojumos udens padeves at\fe_ri. o 2. Nonemiet 8]uteni un pievienojiet to
rodas noplide. 2. Augst.a §p|ed|§ng §!utenes savienojumi at.ka.rtotll.l
nav pietiekami ciesi. 3. Aizvietojiet gredzenu.
3. Bojats gredzens.

Saistiba ar visam citam problemam sazinieties ar Briggs & Stratton autorizéto izplatitaju.

(v ]

Specifikacijas

Pielaujamais spiediens MPa/BAR/PSI 14,0/140/2030"

Maksimala plisma L/min./ gal./min. 7,0/1 ,8*

Nominalais spiediens un plusma MPa/BAR/PSI @ I/min./ gal./ [ 10/100/1450 @ 4,5/1 ,19*

min.

Maksimala udens padeves temperatura °C/°F 38/100

Nominalais spriegums \Y 220-240

Nominala frekvence Hz 50/60

Elektroenergijas patéring w 1900

Strava A 9,0

Aizsardzibas klase Klase | klase

Aizsardzibas pakape IP xx IPX5

Plaukstas un rokas vibracija apg m/s2 <25
Nenoteiktiba K m/s? 0.2

Skanas spiediena [imenis LpA dB(A) 7*6*
Nenoteiktiba Kz dB(A) 2

Novertetais skanas jaudas limenis Lyya dB(A) 92"

Garantétais skanas jaudas limenis Lyyag dB(A) 94"

" Atbilstosi standartam EN 60335-2-79: 2012.



EK atbilstibas sertifikats

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — ltalija

Sis atbilstibas sertifikats ir izsniegts atbilstosi raZotaja atbilstibai. Tas apliecina, ka $aja dokumenta minétie produkti atbilst noteiktajai Savienibas
harmonizétajai likumdo$anai un tiem atlauts izmantot CE mark&jumu. Sie modeli atbilst talak noradtajam direktivam un saistitajiem standartiem.

Produkts: augsta spiediena mazgatajs
Modelis - Tips: BPW1700

ES direktivas standarti

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Skanas jaudas limenis
Novértétais dB(A): 92
Garantétais dB(A): 94

2000/14/EC: iekartu definé 1. pielikuma Nr. 27. Atbilstibas novértéSanas procedira atbilstosi 5. pielikumam.

Tehniska lieta tiek uzglabata Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - ltalija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalija Pegognaga, 2015. gada 15. oktobris Galvenais menedzeris
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BRIGGS & STRATTON PRODUKTU GARANTIJAS POLITIKA 2014. gada janvaris

IEROBEZOTA GARANTIJA
Briggs & Stratton garanté, ka augstak noraditaja garantijas perioda uznémums bez maksas salabos vai aizvietos jebkuru detalu, kura bojata materialu un/vai
razoS$anas procesu dél. TransportéSanas izmaksas, kas radusas, atdodot produktu labo$anai vai aizvieto$anai, atbilstosi $ai garantijai jasedz pircéjam. Garantija
attiecas uz un ir atkariga no laika intervaliem un noteikumiem, kas sniegti talakaja teksta. Lai sanemtu garantijas remontu, atrodiet tuvako autorizéto servisa izplatitaju
masu izplatitaju karté vietné BRIGGSandSTRATTON.COM. Pircéjam jasazinas ar autorizéto servisa izplatitaju un janodod produkts autorizétajam servisa izplatitajam
parbaudém un testiem.
Nepastav citas saistoSas garantijas. Piemérotas garantijas, ieklaujot piemérotibas un atbilstibas konkrétam mérkim garantijas, ir ierobeZotas atbilstosi
garantijas laikam, kas noradits talak, vai atbilstosi likuma noraditajam apjomam.. Atbildiba par netiSiem vai izrietoSiem bojajumiem ir izslégta tiktal,
cik to pielauj likums. DaZos $tatos vai valstis nav pielauti ierobeZojumi, kas attiecas uz sniegtas garantijas laiku, bet dazos $tatos vai valstis nav pielauta atbildibas
izslégéana par netisiem vai izrietodiem bojajumiem, tapéc noraditie ierobezojumi var uz jums neattiekties. ST garantija sniedz jums noteiktas juridiskas tiesibas, un uz
jums var tikt attiecinatas citas tiesibas, kas ir atSkirigas dazados Statos vai dazadas valstis.**

GARANTIJAS LAIKS

Patérétaja lietoSanai Komercialai lietoSanai

12 ménesi Nav

** Australija. Musu precém atbilst garantijas, kuras nevar izslegt atbilstosi Australijas Patérétaju likumam. Jums ir tiesibas sanemt aizstajoSu preci vai atgriezt naudu par
lieliem bojajumiem un kompensacija par jebkadiem citiem paredzamiem zaud&jumiem vai bojajumiem. Jums arT ir tiesibas sanemt precu remontu vai to aizvieto$anu,

ja preces neatbilst pienemamas kvalitates prasibam un bojajums neatbilst liela bojajuma apméram. Lai sanemtu garantijas remontu, atrodiet tuvako autorizéto

servisa izplatitaju musu izplatitaju karté vietné BRIGGSandSTRATTON.COM vai zvaniet 1300 274 447, vai nosdutiet e-pastu vai véstuli uz adresi salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantijas laiks sakas ar pirkuma datumu, kad preci iegadajas pirmais mazumtirdzniecibas vai komercialais patérétajs. “Patérétaja lietoSanai” apzZimé personigu lietoSanu
majsaimnieciba, ko veic mazumtirdzniecibas patérétajs. “Komercialai lietoSanai” apzime visu citu lietoSanu, ieklaujot lietoSanu komercialiem, ienakumus radosiem vai
Tres mérkiem. Tiklidz produkts ir nokluvis komerciala lietosana, tas garantijas ietvaros sekojo$i tiek uzskatits par komercialas lietosanas produktu.

Lai sanemtu efektivu un pilnigu garantijas segumu, registréjiet savu produktu iepriek$ minétaja timekla vietné vai vietné www.onlineproductregistration.com vai nosutiet
pilnu registracijas karti (ja tada pieejama), vai zvaniet 1-800-743-4115 (ja atrodaties ASV).

Saglabajiet pirkumu apliecino$u ¢eku. Ja nespéjat iesniegt pirkuma datuma pieradijumu, kad pieprasat garantijas servisu, garantijas laiks tiks noteikts, izmantojot
produkta razo$anas datumu. Lai sanemtu Briggs & Stratton produktu garantijas servisu, produkta registracija nav obligati nepiecieSama.

PAR JUSU GARANTIJU

Garantijas serviss ir pieejams tikai pie Briggs & Stratton autorizétiem servisa izplafitajiem. Lielaka dala garantijas remontu tiek veikta paredzétaja kartiba, bet daZreiz garantijas

servisa pieprasijumi var bit nepamatoti. ST garantija sedz tikai materialu vai razo$anas defektus. Ta nesedz bojajumus, kas radusies neatbilstosas vai nepareizas lietosanas,

neatbilstoSas uzturéSanas vai remonta, sagaidamas nolietoSanas, neatbilstoSas vai vecas degvielas lietoSanas dél.

NeatbilstoSa un nepareiza lietoSana. Atbilstosa, paredzéta 8T produkta lietoSana ir aprakstita Lietotaja instrukcija. Produkta lietoSana veida, kas nav aprakstita LietoSanas

instrukcija, vai produkta lietoSana péc bojajuma rasanas neatbilst garantijai. Garantijas segums ari netiks attiecinats, ja produkta sérijas numurs ir nonemts vai produkts ir jebkada

veida mainits vai modificéts vai ja uz produkta ir pazimes par nepareizu lietoSanu, ka trieciena bojajumi vai tdens/kimiskas korozijas bojajumi.

Neatbilsto$a uzturésana vai remonts. Sis produkts jauztur atbilstosi procediram un grafikiem, kas noradrti Lietotaja instrukcija, un serviss un remonts ir javeic, izmantojot

originalas Briggs & Stratton detalas vai to ekvivalentus. Bojajumus, kas radusies uzturésanas trikuma vai neoriginalu detalu izmanto$anas dél, $T garantija nesedz.

Sagaidama nolieto$anas. Tapat ka lielaka dala mehanisko iericu, iekarta nolietojas ari tad, ja to pienacigi apkopj. ST garantija nesedz remontu, kad paredzétas lietosanas

rezultata izsikst detalas vai iekartas miza ilgums. UzturéSanas un nolietojamas dalas, ka filtri, siksnas, grieSanas asmeni un bremzu kluci (iznemot dzingja bremzu kluci), nav

ieklautas garantija nolietojuma 1pasibu dél, ja vien iemesls nav materialu vai razoSanas defekts.

Veca un nepiemeérota degviela. Lai pareizi darbotos, Sim produktam nepiecieSama svaiga degviela, kas atbilst Lietotaja instrukcija noraditajiem kritérijiem. Dzinéja vai iekartas

bojajumi, kas radusies vecas degvielas dé| vai lietojot neatbilstoSas degvielas (ka E15 un E85 etanola maisijumi), nav ieklauti garantija.

Citi iznémumi. ST garantija izslédz bojajumus, kas radusies negadijuma, launpratigas ricibas, modifikaciju, pielagojumu, neatbilstosa servisa, sasalsanas vai kimiskas

iedarbibas dél. Aprikojums un piederumi, kas nebija originalaja komplektacija iepakojuma ar produktu, art ir izslégti. Uz izmantoto aprikojumu, kas izmantots primarajai

elektroenergijai komunalas elektroenergijas vieta vai kas izmantots darbibas atbalstam, garantija neattiecas. Garantija neattiecas uz lietotu, atjaunotu, no tre$as personas iegttu

vai demonstracijas aprikojumu un dzingjiem. ST garantija ari neattiecas uz bojajumiem, kas radusies stihisku un force majeure notikumu, kurus raZotajs nespéj ietekmét, dal.
80011059_LV Rev. -
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Veiligheids- en bedieningssymbolen

Dit waarschuwingssymbool geeft een mogelijk gevaar voor
persoonlijk letsel aan. Een veiligheidssymbool kan worden
gebruikt om het type gevaar aan te duiden. WAARSCHUWING
geeft een gevaar aan dat, indien niet voorkomen, kan leiden tot
overlijden of ernstig letsel. OPMERKING behandeld gewoontes

niet gerelateerd aan persoonlijk letsel.
® O

Lees de Elektrische Vloeistofin
gebruiksaanwijzing schok spuiting
&
Brand Chemische Heet Wegschietende
brandwonden oppervlak voorwerpen

AN O A

Vallen Veiligheidswaar- Niet-drinkbaar Brandwonden
schuwing water door stoom
Stoom Aan Uit
8 ™
.

Richt het spuitpistool nooit op uzelf, anderen
of dieren. Spuit nooit in de buurt van een
stroomvoorziening of op het product zelf.

Deze machine is niet bedoeld om gebruikt te worden
door personen (waaronder kinderen) met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek
aan ervaring en kennis tenzij zij onder toezicht staan of
aanwijzingen hebben gekregen over het veilig gebruik
en kennis van de gevaren die er zijn.

4

WAARSCHUWING

* Deze machine is ontworpen voor gebruik met het
reinigingsmiddel als geleverd of aanbevolen door de
fabrikant. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen
of chemicalién kan een negatieve invioed hebben op
de veiligheid van de machine.

* Hogedrukreinigers kunnen gevaarlijk zijn
bij verkeerd gebruik. De straal mag niet
op personen, stroomvoerende elektrische
apparatuur of de machine zelf worden gericht.

* Gebruik de machine niet binnen bereik van
personen, tenzij zij veiligheidskleding dragen.

* Richt de straal niet naar uzelf of anderen voor
het reinigen van voeten of schoeisel.

» Explosiegevaar — Geen brandbare vloeistoffen
sproeien.

* Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt
door kinderen of ongetraind personeel.

* Hogedrukslangen, hulpstukken en koppelingen
zijn belangrijk voor de veiligheid van de machine.
Gebruik alleen slangen, hulpstukken en koppelingen
die worden aanbevolen door de fabrikant.

* Om te zorgen voor de veiligheid van
de machine, moet u alleen originele
reserveonderdelen van de fabrikant of die zijn
goedgekeurd door de fabrikant, gebruiken.

* Water dat door terugslagkleppen is gestroomd,
wordt beschouwd als niet-drinkbaar.

» Verwijder de stekker uit het stopcontact om de
stroomtoevoer af te sluiten tijdens reiniging of
onderhoud en bij het vervangen van onderdelen.

* Gebruik de machine niet als het snoer of
belangrijke onderdelen van de machine
beschadigd zijn, bijv. veiligheidsapparaten,
hogedrukslangen, activeringsmechanisme.

* Gebruik geen verlengsnoer met deze
elektrische drukreiniger.

* Schakel de hoofdschakelaar altijd uit bij het
onbeheerd achterlaten van de machine.

Beschrijving apparatuur

Lees deze gebruiksaanwijzing grondig door en
|!L‘!| leer uw hogedrukreiniger kennen. Ken het gebruik,

de beperkingen en de gevaren ervan. Bewaar deze

originele instructies voor toekomstig gebruik.
Deze elektrische hogedrukreiniger werkt op een maximum
van 10,0 MPa (100 BAR) of 1,450 PSI (pounds square inch))
bij een stroomsnelheid van 7,0 LPM (liters per minuut).
Er is alles aan gedaan om ervoor te zorgen dat de informatie
in deze gebruiksaanwijzing accuraat en up-to-date is. We
behouden echter het recht voor om het product en dit
document ten alle tijden zonder voorafgaande berichtgeving
te veranderen, te wijzigen of op ander wijze te verbeteren.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OPMERKING Als u vragen hebt over het bedoelde
gebruik, moet u contact opnemen met uw leverancier of
een bevoegd onderhoudscentrum. Gebruik apparaten
NOOIT als onderdelen defect zijn of ontbreken of zonder
beschermende behuizing of kleppen. De beveiligingen op
dit apparaat mogen NIET omzeild worden. Breng GEEN
wijzigingen aan in de hogedrukreiniger. Deze apparatuur is
ontworpen om alleen te worden gebruikt met door Briggs &
Stratton goedgekeurde onderdelen.
Differentiéelschakelaar voor draagbare apparaten
Deze hogedrukreiniger is uitgerust met een differentiéelschakelaar
voor draagbare apparaten (PRCD - Portable Residual Current
Device) ingebouwd in de stekker van het stroomsnoer. Dit
apparaat geeft extra bescherming tegen elekirische schokken. De
PRCD levert een bescherming van 10 mA.
Automatische uitschakeling
De sensor zal een toename van de druk detecteren bij het
loslaten of vergrendelen van de trekker van het spuitpistool. De
sensor zal de motor uitschakelen voor zolang de trekker van het
spuitpistool is losgelaten of vergrendeld. Als de motor blijft lopen
terwijl de trekker van het spuitpistool is losgelaten of ingedrukt
MAG U DE MACHINE NIET GEBRUIKEN. Neem contact op
met een door Briggs & Stratton bevoegde onderhoudsmonteur.
OPMERKING De hoofdschakelaar moet altijd in de UIT-
stand staan (0) als de hogedrukreiniger niet wordt gebruikt.
Overbelasting motor
Een veiligheidsschakelaar tegen overbelasting schakelt
de motor automatisch uit als het oververhit raakt of
extreem veel stroming aantrekt. Als het apparaat wordt
uitgeschakeld moet u de voeding uitschakelen door
de hoofdschakelaar in de UIT (0)-stand te zetten. Laat
het apparaat 30 minuten lang afkoelen en schakel de
hoofdschakelaar over in de AAN (I)-stand.
Weggooien binnen de EU
Dit symbool geeft aan dat de eigenaar van accu's
en elektrische en elektronische apparatuur dit
product niet mag weggooien met het ongesorteerde
huisvuil. Dit product moet naar daarvoor bedoelde
gemeentelijke afvalinzamelpunten worden gebracht. Neem
contact op met Briggs & Stratton of uw locale leverancier voor
extra informatie over het weggooien.

Functies en bediening Afbeelding 1

Gebruik

Slang en wateraanvoer aansluiten Afbeelding 2 '3
456

OPMERKING ALLEEN KOUD WATER gebruiken
(kouder dan 38°C).
1. Druk op de rode knop (2,A) op het pistool, en steek de
hogedrukslang (2,B) in het pistool totdat het vastklikt.
2. Sluit de hogedrukslang aan (3,A) op de aftapopening
(3,B) en draai het vast.
OPMERKING Controleer of de waterbron in staat is om
water te leveren met een stroomsnelheid groter dan 11,4
LPM en 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR of 20-80 PSI) aan het
einde van de tuinslang.
3. Laat water door de tuinslang stromen om het van
binnen schoon te maken.
OPMERKING Het gebruik van een terugslagklep bij de
pompaansluiting kan de pomp beschadigen. Er MOET ten
minste 3 meter aan onbeperkte tuinslang zitten tussen de
aansluiting van de hogedrukreiniger en terugslagklep.

WAARSCHUWING! Water dat door een terugslagklep
is gegaan wordt als niet-drinkwater gezien.

4. Tuinslang aansluiten (4,A) (niet langer dan 15 m) naar
het wateraansluitpunt (4,B) en vastdraaien.

5. Water inschakelen, en het pistool in een veilige richting richten,
druk op de veiligheidsknop van de trekker (2,C), en haal de
trekker over om de lucht uit het systeem te laten ontsnappen.

6. Steek beide van de pennen (5,A) in het spuitpistool
(5,B), druk het naar binnen, en draai het een
kwartslag rechtsom totdat het goed vastzit.

OPMERKING Voor een metalen spuitkop moet u de
kraag van de pen (6,A) naar achteren halen, en de
gewenste spuitpunt erin steken (6,B), en de kraag loslaten.
Druk het spuitpunt erop zodat stevig vastzit.

Hogedrukreiniger starten Afbeelding 1 7 8 9
WAARSCHUWING! De straal kan voorwerpen

wegslingeren met ernstig letsel als gevolg. Draag
altijd een indirect geventileerde (en chemisch

bestendige) veiligheidsbril om te voldoen aan ANSI Z87.1 als

u dit apparaat gebruikt of in de nabijheid ervan werkt.
1. Schakel de hoofdschakelaar (1,L) over in de UIT (0) (9,A) stand.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrocutie. Het
A gebruik van een verlengsnoer kan een elektrische

A | Spuitpistool H | Aansluitpunt wateraanvoer
B | Metalen spuitmondje J | Hogedrukslang

C | Spuitpunten (3) K | Identificatielabel

D | Hogedrukaansluiting L | Hoofdschakelaar (AAN/UIT)
E | Stroomsnoer met PRCD M | Plastic staaf met turbopunt
F | Waterreservoir N | Stoompistool met borstel

G | Schoonmaakmiddelreservoir

schok geven of brandwonden doen ontstaan met
overlijden of ernstig letsel tot gevolg. Gebruik GEEN
verlengsnoer met deze elektrische hogedrukreiniger. Het
stopcontact van het stroomnetwerk bij u thuis of het
verlengsnoer is misschien niet uitgerust met een
differentiéelschakelaar voor draagbare apparaten (PRCD).
2. Sluit het stroomsnoer aan (1,E) op een speciaal
stroomcircuit (8) met 220 -240 volt AC bij 10 Amp, en
dat goed is geinstalleerd in overeenstemming met de
locale normen en verordeningen. Er mogen geen andere
elektrische apparaten op het circuit worden aangesloten.
3. Druk op RESET (7,C). De indicator (7,B) moet AAN gaan.

E



NOTICE De indicator moet op AAN staan om de
elektrische hogedrukreiniger te laten functioneren.
4. Druk op TEST (7,A). De indicator (7,B) moet UIT zijn.
5. Druk op RESET (7,C). De indicator (7,B) moet AAN gaan.
WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrocutie. Een
niet functioneren de PRCD kan leiden tot overlijden
of lichamelijk letsel. Als de indicator niet AAN blijft na
het testen en resetten, mag u de PRCD niet gebruiken.
6. Schakel de hoofdschakelaar in op de AAN (1) (9,B)-stand.
7. Richt het pistool in een veilige richting en druk op de
veiligheidsknop van de trekker en haal de trekker over.

De motor start en stopt als de trekker wordt overgehaald
en losgelaten.

Spuitpunten
De turbo stuurt een krachtige precieze waterstraal
voor intens schoonmaken. Het zwarte spuitpunt is voor
algemeen schoonmaken met sop. Het gele spuitpunt is
voor algemeen spoelen en hoge druk. Het rode spuitpunt
is voor maximaal schoonmaken.
Tips voor het gebruik
e Houd het spuitpunt ongeveer 20 tot 61 cm. uit de
buurt van het schoon te maken oppervlak zodat het
effectief wordt schoongemaaks.
¢ Als u te dichtbij spuit beschadigd u misschien het
opperviak dat wordt schoongemaakt, vooral als u een
hogedrukspuitpunt gebruikt.
* HOUD TEN MINSTE een afstand van 15 cm. bij het
schoonmaken van banden.

Een schoonmaakmiddel gebruiken Afbeelding 1 10
WAARSCHUWING! Chemicalién kunnen
brandwonden veroorzaken met overlijden of emstig
&\ jetsel tot gevolg. Gebruik de hogedrukreiniger NIET in
combinatie met bijtende vioeistoffen. Gebruik ALLEEN
schoonmaak- of reinigingsmiddelen die met water dat onder hoge
druk staat kunnen werken. Volg de aanwijzingen van de fabrikant.
U moet de volgende procedure uitvoeren als u een
schoonmaakmiddel wilt gebruiken:
1. Verwijder het reservoir en de dop (1G,10). Vul het met
een schoonmaakmiddel.
2. Plaats de dop en het reservoir weer terug.
3. Plaats het zwarte spuitpunt.
OPMERKING Er kan geen schoonmaakmiddel worden
gebruikt bij de turbo, rode of gele spuitpunt.
4. Breng het schoonmaakmiddel aan op een droog
oppervlak, waarbij u begint bij het onderste deel van
het gebied dat moet worden gewassen waarna u
zich naar boven toe werkt met lange gelijkmatige en
overlappende slagen.
5. Laat het schoonmaakmiddel inwerken volgens de
aanwijzingen van de fabrikant van het schoonmaakmiddel
voordat u gaat wassen en afspoelen.

Afspoelen met de hogedrukreiniger Afbeelding 1
1. Haal het zwarte spuitpunt van de pen (B) en plaats het
gele of rode spuitpunt.

WAARSCHUWING! Een terugslag van het
A spuitpistool kan tot valpartijen en misschien tot

overlijden of ernstig letsel leiden. Gebruik de
hogedrukreiniger alleen op een stabiel opperviak. Wees
zeer voorzichtig als u de hogedrukreiniger vanaf een
ladder, steiger of elke andere soortgelijke locatie moet
gebruiken. Pak het spuitpistool stevig beet met beide
handen als u de hogedrukspuit gebruikt om letsel bij de
terugslag van het pistool te voorkomen.

2. Gebruik een hogedrukstraal op een klein gebied en
controleer het opperviak op schade. Als er geen schade
wordt aangetroffen, kunt u doorgaan met afspoelen.

3. Begin aan de bovenkant van het gebied dat moet
worden afgespoeld en werk naar beneden toe met
dezelfde overlappende slagen die u gebruikte tijdens
het schoonmaken

De hogedrukreiniger stoppen Afbeelding '1' 19

1. Laat de trekker van het spuitpistool los.

2. Zet de hoofdschakelaar (1,L) in de UIT (0) (9,A)-stand.
Opmerking Het loslaten van de trekker zal de motor
uitschakelen, maar niet de elekirische voeding naar het apparaat.

3. Sluit de watertoevoer af.

4. Richt ALTIJD het spuitpistool in een veilige richting,
druk op de veiligheidsknop van de trekker, en haal de
trekker over om in het apparaat opgebouwde druk te
laten ontsnappen.

WAARSCHUWING! De hogedrukstraal van water
die uit dit apparaat komt kan snijwonden

: veroorzaken op de huid en het onderliggende
weefsel, met ernstig letsel en mogelijk amputatie tot gevolg.
De hogedrukslang moet op de pomp en het spuitpistool
aangesloten blijven als het systeem onder druk staat. LAAT
GEEN KINDEREN SPELEN OF GEBRUIK MAKEN VAN DE
HOGEDRUKREINIGER. Richt de punt van het spuitpistool
ALTIJD in een veilige richting, en haal de trekker van het
spuitpistool over om hoge druk te laten ontsnappen elke
keer als u de hogedrukreiniger uitschakelt.

5. Haal de PRCD-plug (1,E) uit het stopcontact en berg

het stroomsnoer op.

6. Berg de hogedrukslang op (1,J) onder het
waterreservoir.

7. Berg het spuitpistool (1,A) en de plastic pen (1,M) op in
hun houders. Berg de spuitpunten op (1,C) in de houder
op de metalen pen. Raadpleeg Functies en bediening.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Stoomfunctie 1 9

Aanwijzingen voor aarden

Deze hogedrukreiniger moet worden geaard. Als er een
storing of defect plaatsvindt, is aarding de weg van de minste
weerstand voor stroom zodat de kans op een elektrische
schok kleiner wordt. Deze hogedrukreiniger is uitgerust met
een snoer waarin een aardgeleider en een geaarde plug

zit. De plug moet in een goed geinstalleerde en een geaard
stopcontact worden gestoken in overeenstemming met alle
locale normen en verordeningen.

WAARSCHUWING! Het niet goed aansluiten van een
aardgeleider kan tot een elekirocutie leiden. Knoei niet

met de plug van de hogedrukreiniger. Als het niet in het
stopcontact past, moet u door een bevoegd elekitricien een goede
stopcontact laten installeren. Gebruik GEEN adapter van welk
type dan ook bij deze hogedrukreiniger.
OPMERKING Gebruik ALLEEN gedistilleerd water.
Gebruik GEEN andere vloeistoffen die brandbaar kunnen
zijn of het systeem kunnen verstoppen.

1. Haal de dop en buis van het waterreservoir (1,F).

2. Vul de tank met gedistilleerd water.
OPMERKING Gebruik ALLEEN gedistilleerd water zodat de
hogedrukreiniger optimaal kan functioneren. Opeenhopingen
van kalksteen kunnen verhinderen dat de hogedrukreiniger
normaal functioneert door een stoomaanvoer die steeds
wordt onderbroken, waterlekkage en verstoppingen in de
pijp en bij het spuitmondije. Als dit gebeurd moet u contact
opnemen met een door Briggs & Stratton bevoegde
onderhoudsmonteur. Gebruik GEEN andere vloeistoffen die
brandbaar kunnen zijn of het systeem kunnen verstoppen.

3. Plaats de zuigbuis en dop in het waterreservoir.

WAARSCHUWING! Hete opperviakken en
de stoom uit het stoompistool kunnen tot
ernstig letsel leiden. Raak de stoomstraal of

uiteinde van het spuitmondie tijdens gebruik NIET aan. Laat de
apparatuur eerst afkoelen voordat u het aanraakt. Richt het
stoompistool ALTIJD in een veilige richting als het systeem
actief is. Richt het stoompistool NIET op mensen en dieren.

OPMERKING Het is niet nodig de tuinslang en de

hogedrukslang aan te sluiten om de stoomfunctie te mogen

gebruiken.
4. Voer de stappen 1 - 5 in Starten hogedrukreiniger uit.

5. Schakel de hoofdschakelaar naar de STOOMUFNCTIE

(11 (9,€) en wacht 60 SECONDEN om de stoom te
laten opbouwen zodat het adequaat functioneert.

OPGELET Als de trekker van het stoompistool voor het
eerst wordt overgehaald, kan er eerst een klein beetje water
uitspuiten. Richt het stoompistool ALTIJD in een veilige richting.
OPMERKING Laat het waterreservoir nooit helemaal leeg
komt te staan. Vul het reservoir als het waterpeil nog ongeveer
een kwart is. De hogedrukreiniger gebruiken met een leeg
reservoir kan de aanvoerpomp van de boiler beschadigen.

6. Richt het pistool in een veilige richting, ontgrendel de trekker

en haal de trekker over. Er komt stoom uit het spuitmondie.

Na elk gebruik 1 /9 10

Er mag niet lang water in het apparaat achterblijven.
Sedimenten of mineralen kunnen opeenhopen op de pomp
en de pomp "bevriezen". Na elk gebruik moet u deze
procedures in acht nemen:

1. Maak het reservoir voor het schoonmaakmiddel leeg
(1G, 10), voeg 0,5 liter aan water toe en laat het 1 &
2 minuten lopen met het zwarte spuitpunt. Voer het
water uit het reservoir voor schoonmaakmiddelen af.

2. Zet de hoofdschakelaar (1,L) in de UIT (0)
(9,A)-stand. Haal de plug uit het stopcontact.

3. Sluit de watertoevoer af. Richt het pistool in een
veilige richting, druk op de veiligheidsknop van de
trekker, en haal de trekker over om in het apparaat
opgebouwde druk te laten ontsnappen.

4. Ontkoppel de tuinslang van de wateraftap. Ontkoppel de
hogedrukslang van het pistool en hogedrukaansluiting.

5. Voer water af vanuit de slang en spuitpistool, en veeg
alle externe oppervlakken schoon.

6. Voer water af vanuit de pomp door het apparaat twee
minuten naar rechts te kantelen (met de wateraansluiting
naar beneden gericht). Kantel het apparaat en laat het
nog eens 2 minuten rusten op de hogedrukaansluiting.

7. Berg de hogedrukslang op (1,J) onder het
waterreservoir.

8. Berg het spuitpistool en de plastic pen op in de
houders. Berg de spuitpunten op in de houder op de
metalen pen.Raadpleeg Functies en bediening.

9. Berg het apparaat op in een schone droge ruimte.

10. Als u het langer dan 30 dagen opbergt, moet u
Opbergen raadplegen.

E



Onderhoud

Algemene aanbevelingen

Regelmatig elektrisch onderhoud zal de prestaties verbeteren
en de levensduur van de hogedrukreiniger verlengen.

Win advies in bij een door Briggs & Stratton bevoegde
onderhoudstechnicus voor onderhoud. Laat kinderen dit
apparaat NIET zonder toezicht schoonmaken of onderhouden.
De garantie van de elektrische hogedrukreiniger dekt geen
artikelen die zijn blootgesteld aan misbruik of verwaarlozing
door de gebruiker. Als u de volledige waarde van de garantie
wilt ontvangen, moet u als gebruiker de hogedrukreiniger
onderhouden zoals aangegeven in deze gebruiksaanwijzing,
inclusief het goed opbergen zoals beschreven in Opbergen.

WAARSCHUWING! Gebruik alleen originele
reserveonderdelen van de fabrikant of door de
fabrikant goedgekeurde onderdelen zodat de

machine zeker veilig zal werken. Indien u vragen hebt over
het vervangen van onderdelen op uw hogedrukreiniger,
kunt u onze website bezoeken op
BRIGGSandSTRATTON.COM. Als het snoer is
beschadigd, moet u een geautoriseerd servicecentrum van
Briggs & Stratton raadplegen.

Onderhoud stoompistool- en spuitpunt Afbeelding 1 9 11

1. Zet de hoofdschakelaar (1,L) in de UIT (0)
(9,A)-stand. Haal de plug uit het stopcontact. Laat het
apparaat 10 minuten afkoelen.

2. Schuif het borstelstuk van het eindpunt van het
stoompistool (1,N) of haal het spuitpunt van het
metalen spuitmondje (1,B).

3. Steek het einde van de puntschoonmaker (11)
herhaaldelijk in de nauwe opening om opeengehoopte
verstoppingen of sedimenten weg te halen.

4. Plaats de borstel weer op het stoompistool of het
spuitpunt op het metalen spuitmondje.

O-Ring onderhoud Afbeelding 12

Het gebruik van een smeermiddel (petroleum of een synthetisch
vet) zorgt ervoor dat o-ringen beter afdichten. Breng smeermiddel
aan op de o-ringen voordat u de hogedrukslang (pompaansluiting)
(A), hogedrukslang (pistoolaansluiting) (B), tuinslang op de pomp
(C), metalen pen (spuitpuntaansluiting) (D), en metalen (E) en
plastic pen (F) (pistoolaansluiting) aansluit.

Koop een onderhoudskit voor o-ringen door contact op te nemen
met een door Briggs & Stratton bevoegde onderhoudstechnicus.
Repareer lekkende aansluitingen NOOIT met een afdichtmiddel
van welk type dan ook. O-ring of afdichting vervangen.

Vervanging zekering PRCD Afbeelding 13
/\ WAARSCHUWING! Om het risico op brand te
{f} reduceren, moet u alleen vervangen door een zekering
« > met specificatie voor 13 Amp BS 1362.
Indien uitgerust met zekering binnen PRCD:
1. Zoek de zekering op de penzijde van de PRCD-stekker.
2. Verwijder de kap (A) en zekering met gebruik van een
platte schroevendraaier. Verwijder de zekering (B)
van de kap. Vervang de zekering door een zekering
met specificatie voor 13 Amp BS 1362.
3. Plaats de kap en de zekering.

Opbergen
Voer de stappen 1 - 9 uit in Na elk gebruik.
LET OP Water dat is achtergebleven in de pomp kan

bevriezen en de pomp permanent beschadigen. Schade als
gevolg van bevriezing wordt niet gedekt door de garantie.

De pomp beschermen

Gebruik PumpSaver om schade door bevriezing te voorkomen
en smeer de zuigers en afdichtingen om de pomp te beschermen
tegen schade veroorzaakt door mineraalafzettingen.

LET OP Het niet beschermen van het apparaat tegen
vriestemperaturen zal de pomp beschadigen en het
apparaat niet meer doen functioneren. Schade als gevolg
van bevriezing wordt niet gedekt door de garantie.
Laatste opbergtips

1. Omwikkel de hogedrukslang rondom de haak onder
het waterreservoir.

2. Stroomsnoer oprollen en opbergen.

3. Berg het spuitpistool en de plastic pen op in de
houders. Berg de spuitpunten op in de houder op de
metalen pen.Raadpleeg Functies en bediening.

4. Bedek het apparaat met een geschikte afdekking die
geen vocht vasthoud en berg het apparaat op in een
schone, droge ruimte beschermt tegen vriestemperaturen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Correctie
De pomp heeft de volgende 1. De wateraansluiting is verstopt. 1. Inlaat vrijmaken
problemen: er wordt 2. Slech.te wateraanvogr. 2. Zorgvoor .een goede wateraanvoer.
geen druk geproduceerd, 3. De tumslang is geknikt of lekt. 3. Trekde tumslarjg recht of vervang het als het lekt.
wisselvallige druk, klepperen, 4. Watgrlnlaatzeef verstopt 4. Maa_k de waterinlaatzeef schoon of vervang deze.
drukverlies, laag watervolume. 5. Spuitpunt verstopt. 5. Spuitpunt schoonmaken.

1. De wateraanvoer is niet ingeschakeld. 1. Wateraanvoer open draaien.

2. Het apparaat is niet ingeschakeld. 2. Zetde hoofdschakelaar (AAN/UIT) in de AAN (l)
stand. Reset de PRCD.
. 3. De tuinslang is te lang. 3. De maximum lengte van de tuinslang is 15,24 m.
Het apparaat start niet als de 4. a.) Vervang de zekering of reset de
trekker van het spuitpistool | 4. zekering gesprongen of contactbreker contactbreker.
is overgehaald. uitgeschakeld. b.) Ontkoppel andere elektrische apparaten en
schakel de lichten uit in het circuit of gebruik een
speciaal circuit.
¢.) 5 minuten laten draaien met het spuitpunt van
de turbo.
Schoonmaakmiddel mengt 1. Het hogedrukspuitpunt is gemonteerd. 1. Plaats het zwarte spuitpunt.
niet met straal.
1. De tuinslang zit te los op het 1. Draai de tuinslang met de hand vast.
Lekkende wateraansluitpunt. 2. Maak de slang los en plaats deze er
slangaansluitpunten. 2. Losse aansluitpunten hogedrukslang. opnieuw op.
3. Beschadigde o-ring. 3. Vervang de o-ring.

Voor alle andere problemen moet u contact opnemen met een door Briggs & Stratton goedgekeurde

onderhoudstechnicus.

Specificaties
Toegestane druk MPa/BAR/PSI 14,0/140/2,030°
Max. stroming LPM/GPM 7.0/1.8"
Nominale druk en stroming MPa/BAR/PSI @ LPM 10/100/1,450 @ 4,5/1.19 i
Max. temperatuur water aanvoer °C 38/100
Nominaal voltage \Y 220 - 240
Nominale frequentie Hz 50/60
Stroomverbruik W 1.900
Stroom A 9,0
Beschermingsklasse Klasse Klasse |
Beschermingsgraad IP xx IPX5
Hand- en armtrillingen apq m/s2 <25
Onzekerheid K m/s2 0.2
Niveau geluidsdruk LpA dB(A) 7*6*
Onzekerheid Kpp dB(A) 2
Gemeten niveau geluidsvermogen Lyya dB(A) 92"
Gegarandeerd vermogensniveau geluid Lyyag dB(A) 94

" Per EN 60335-2-79: 2012.
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTIEBELEID januari 2014

BEPERKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garandeert dat, gedurende de onder gespecificeerde garantietermijn, het elk onderdeel dat defect is in materiaal of vakmanschap of beide,
kosteloos zal repareren of vervangen. De transportkosten voor het onder deze garantie ter reparatie of vervanging opgestuurde product zijn voor rekening van
de koper. Deze garantie is geldig voor en valt onder de onder vermelde termijnen en voorwaarden. Vind voor een garantieservice de dichtstbijzijnde Bevoegde
Onderhoudstechnicus op onze dealerkaart op BRIGGSandSTRATTON.COM. De koper moet contact opnemen met de Bevoegde Onderhoudsmonteur, en daarna
het product ter inspectie en testen ter beschikking stellen aan de Bevoegde Onderhoudsmonteur.
Er is geen andere uitdrukkelijke garantie. Impliciete garanties, inclusief die van verhandelbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel, zijn beperkt
tot de onder vermelde garantietermijn, voor zover dit wordt toegestaan door de wet. Aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade is uitgesloten
voor zover dit door de wet is toegestaan. Sommige landen laten geen beperking wat betreft tijdsduur op een impliciete garantie toe, en sommige landen laten het
uitsluiten of beperken van incidentele of gevolgschade niet toe. Dus de bovenstaande beperking en uitsluiting is misschien niet van toepassing op u. Deze garantie
geeft u een specifiek juridisch recht en u hebt misschien ook andere rechten die van land tot land kunnen verschillen.**

GARANTIETERMIJN

Particulier gebruik Commercieel gebruik

12 maanden Geen

**In Australia(Australi€) - krijgen onze goederen garanties die niet kunnen worden uitgesloten onder de Australische wetgeving voor consumenten. U hebt het recht op een vervanging
of een vergoeding voor een groot defect en op compensatie voor elk ander redelijk voorspelbaar verlies of schade. Tevens hebt u het recht om de goederen te laten repareren of
vervangen als de goederen niet voldoen aan kwaliteit van acceptabel niveau en het defect niet leidt tot een groot defect. Voor de garantieservice moet u de dichtstbijzijnde Bevoegde
Onderhoudsmonteur vinden in onze dealerkaart op BRIGGSandSTRATTON.COM, of door te bellen naar 1300 274 447, of door te e-mailen of te schrijven naar salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

De garantietermijn begint vanaf de aankoopdatum door de eerste consument of commerciéle koper. "Particulier gebruik" betekent een gebruik in een privé huishouden door een
consument. "Commercieel gebruik" betekent al het andere gebruik, inclusief commerciéle of inkomen genererende doeleinden of verhuur. Zodra een product commercieel gebruik heeft
ervaren, wordt het daarna gezien als een product voor commercieel gebruik voor de doeleinden van deze garantie.

Meld uw product aan op de bovenstaande website of op www.onlineproductregistration.com, of stuur de ingevulde garantiekaart (indien meegeleverd) op, of bel naar 1-800-743-4115 (in
de VS) voor een snelle en complete garantiedekking.

Bewaar uw bewijs van aankoop. Als u geen bewijs van de eerste aankoopdatum overlegt op het moment dat er een beroep wordt gedaan op de garantieservice, wordt de
fabricagedatum van het product gebruikt om de garantietermijn te bepalen. Het aanmelden van het product is niet verplicht voor het verkrijgen van de garantieservice bij producten van
Briggs & Stratton.

OVER UW GARANTIE.

De garantieservice is alleen beschikbaar via de door Briggs & Stratton Bevoegde Onderhoudsmonteurs. De meeste garantiereparaties worden op routine afgehandeld, maar soms zijn
er verzoeken waarvoor de garantieservice misschien niet geschikt is. Deze garantie dekt alleen defecten in materiaal of vakmanschap. Het dekt geen schade veroorzaakt door verkeerd
gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparaties, normale slijtage, of oude of niet-toegestane brandstof.

Verkeerd gebruik en misbruik - Het juiste, bedoelde gebruikt van dit product wordt beschreven in de Gebruiksaanwijzing. Het product op een wijze gebruiken niet beschreven in de
Gebruiksaanwijzing of het product gebruiken nadat het werd beschadigd wordt niet gedekt in deze garantie. De garantiedekking wordt ook niet gegeven als het serienummer van het
product is verwijdert of als het product op enige wijze is veranderd of gewijzigd, of als het product sporen van misbruik zoals botsschade of corrossieschade veroorzaakt door water of
chemicalién vertoont.

Verkeerd onderhoud of reparaties - Dit product moet worden onderhouden in overeenstemming met de procedures en schema's beschreven in de Gebruiksaanwijzing, en worden
gerepareerd met behulp van echte onderdelen van Briggs & Stratton of soortgelijke onderdelen. Schade veroorzaakt door gebrekkig onderhoud of het gebruik van niet-originele
onderdelen worden niet door de garantie gedekt.

Normale slijtage - Zoals bijna alle mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage, zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie dekt geen reparaties als
normaal gebruik de levensduur van een onderdeel of de apparatuur heeft uitgeput. Onderdelen die onderhevig zijn aan slitage en onderhoud zoals filters, snijbladen, en remblokken
(behalve de remblokken in de motor) worden alleen al door de slitagekenmerken niet gedenkt door de garantie tenzij de oorzaak ligt in defecten in materiaal of vakmanschap.

Oude of niet-toegestane brandstof - Dit product heeft vers brandstof nodig dat voldoet aan de criteria zoals aangegeven in de Gebruiksaanwijzing om goed te functioneren. Schade
aan motor of apparatuur veroorzaakt door oude brandstof of het gebruik van niet-toegestane brandstoffen (zoals E15 of E85 ethanolmengsels) wordt niet gedekt door de garantie.
Andere uitsluitingen - Deze garantie sluit schade uit als gevolg van een ongeluk, misbruik, veranderingen, wijzigingen, verkeerd onderhoud, bevriezing of chemische achteruitgang.
Hulpstukken of accessoires die oorspronkelijk niet geleverd werden met het product zijn eveneens uitgesloten. Er is geen garantiedekking op apparatuur gebruikt als primaire
vermogensvoorziening in plaats van een krachtinstallatie of op apparatuur gebruikt bij levensondersteunende toepassingen. Deze garantie is exclusief gebruikte, gereviseerde,
tweedehands, of demonstratie-apparatuur of -motoren. Tevens is deze garantie exclusief defecte als gevolg van overmacht en andere gebeurtenissen in de categorie force majeure
waarop de fabrikant geen controle kan uitoefenen.

80011059_EN Rev -
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EG-conformiteitsverklaring

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — ltaly(Itali€)

Deze Conformiteitsverklaring is uitgegeven onder de volledig eigen verantwoordelijkheid van de fabrikant. Dit is om te verifiéren dat
de in dit document genoemde producten conform de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie zijn en het CE-symbool mogen

gebruiken. Deze modellen voldoen aan de volgende richtlijnen en gerelateerde normen:

Product: Hogedrukreiniger
Model - Type: BPW1700

EU-richtlijnen Standaarden

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Vermogensniveau geluid
Gemeten dB(A): 92
Gegarandeerd dB(A): 94

2000/14/EC: Het apparaat wordt gedefinieerd door nr. 27 van Annex I. Conformiteitsbeoordelingsprocedure in
overeenstemming met Annex V.

Het technische dossier is opgeborgen bij Lavorwash spa, Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy(Italié).

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15 oktober, 2015 Algemeen Directeur
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Sikkerhets- og kontrollsymboler
Sikkerhetssymbolet indikerer en potensiell fare for
personskade. Et sikkerhetssymbol kan brukes til & representere
den type fare. ADVARSEL indikerer en fare som, hvis den

ikke unngas, kunne fore til ded eller alvorlig personskade. LES
DETTE beskriver praksis som ikke er relatert til personskade.

@0 A A

Les handboken Elektrisk stot Vaeske
Innsprayting
Varm Falle Bran Flygende
overflate objekter
@
Kjemisk Ikke-drikkbart Dampforbrenning

forbrenning vann

s AN I

Sikkerhetsvarsel- Damp Pa Av
symbol

r ™y

.
Aldri peke pistolen pa deg selv, andre eller dyr.
Sprut aldri neer stramkilden eller selve enheten.

Denne maskinen er ikke laget for bruk av
personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med
manglende erfaring og kunnskap, hvis de ikke
er under oppsyn og ikke mottatt instruksjon om
sikker drift og forstaelse av farene involvert.

4

ADVARSEL

* Denne maskinen er konstruert for bruk med
rengjgringsmidlet som er levert eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjgringsmidler
eller kjemikalier kan pavirke sikkerheten til
maskinen pa negativ mate.

* Hoytrykksstraler kan veere farlige hvis de utsettes
for feilbruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
elektrisk utstyr som gér eller selve maskinen.

* |kke bruk maskinen innenfor rekkevidden til
personer med mindre de bruker vernetoy.

* |kke rett stradlen mot deg selv eller andre for a
rengjore kleer eller fottay.

* Eksplosjonsfare — Ikke spray brennbare veesker.

* Hoytrykksspylere skal ikke brukes av barn eller
utrent personell.

* Hoytrykksslanger, armaturer og koblinger er viktige for
sikkerheten til maskinen. Bruk kun slanger, rerdeler og
koblinger som er anbefalt av produsenten.

* For & sikre maskinsikkerhet, bruk kun originale
reservedeler fra produsenten eller som er
godkjent av produsenten.

¢ Vann som har streammet gjennom
tilbakeslagsventiler anses & veere ikke-drikkbart.

* Fjern stgpselet fra stikkontakten for & koble fra
strammen under rengjaring eller vedlikehold og
ved utskifting av deler.

e Maskinen ma ikke brukes hvis ledningen eller
viktige deler av maskinen er skadet, f.eks.
sikkerhetsanordninger, hgytrykksslanger, pistol.

¢ |kke bruk en skjoteledning med denne
elektriske hgytrykksspyleren.

» Sla alltid av hovedbryteren nar maskinen
forlates uten tilsyn.

Utstyrsbeskrivelse
Les denne bruksanvisningen noye og bli kjent
|L!_l_|| med hoytrykksspyleren. Bli kjent med dens
W’ applikasjoner, dens begrensninger og eventuelle
farer som er involvert. Ta vare pa disse
originalinstruksjonene for framtidig referanse.
Denne elektriske haytrykksspyleren arbeider ved
maksimalt 10,0 MPa (100 BAR) eller 1450 PSI (pund
kvadrattomme)) ved en stremningshastighet pa opptil 7,0
LPM (liter per minutt) (1,8 GPM (gallon per minutt)).

Vi har gjort alt vi kan for & sikre at informasjonen i denne
handboken er nayaktig og oppdatert. Vi forbeholder oss imidlertid
retten til & endre, omarbeide, eller pa annen mate forbedre
produktet og dette dokumentet nar som helst og uten forvarsel.

LES DETTE Huvis du har spgrsmal om tiltenkt bruk, sper
forhandleren din eller kontakt et kvalifisert servicesenter.
ALDRI betjen enheter med adelagte eller manglende deler,
eller uten beskyttelseshus eller deksler. IKKE omgéa noen
sikkerhetsanordning pa denne maskinen. IKKE endre
hoytrykksspyleren pa noen mate. Dette utstyret er KUN
utformet for & brukes sammen med Briggs & Stratton-
autoriserte deler.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Beerbart transporterbart jordfeilvern
Denne hgytrykksspyleren er utstyrt med et beerbart
transporterbart jordfeilvern (PRCD) innebygget i stopselet
til stramforsyningsledningen. Denne anordningen gir ekstra
beskyttelse mot faren for elektrisk stet. PRCD-en gir en
beskyttelse pa 10 mA.
Automatisk avstengning
En sensor registrerer en gkning i trykket nar sproytepistolutigseren
frigjores eller lases. Sensoren vil fare til at motoren slas av sa lenge
som sproytepistolutigseren frigjeres eller lases. Hvis motoren
fortsetter & ga nar sproytepistolutieseren frigjeres eller lases,
IKKE BRUK MASKINEN. Kontakt en Briggs & Stratton-autorisert
serviceforhandler.
LES DETTE Hovedbryteren ber alltid veere i AV-posisjon
(OFF) (0) nar haytrykksspyleren ikke er i bruk.
Motoroverbelastning
En overbelastningsbeskyttelsesanordning slar automatisk av
motoren hvis den blir for varm eller trekker mye strom. Hvis
anordningen utkoples, koble fra streammen ved & presse
hovedbryteren til AV-posisjon (0). La enheten avkjgles i 30
minutter, og press hovedbryteren til PA (ON) (I)-posisjon.
EU-avhending
Dette symbolet indikerer at eieren av batterier og
elektrisk eller elektronisk utstyr fra dette produktet ikke
skal avhendes sammen med husholdningsavfallet.
Dette produktet skal avhendes pa avfallssteder for
miligavfall. Ta kontakt med Briggs & Stratton eller din lokale
forhandler for mer informasjon om avhending.

Funksjoner og kontroller Figur 1

A | Sproytepistol H | Vannforsyningsinntak
B | Metallmunnstykkeforlengelse J | Hoytrykksslange

C | Sproytespisser (3) K | Identifikasjonsmerke

D | Hoytrykksuttak L | PA/AV-hovedbryter

E | Stremledning m/ PRCD M | Plaststav m/ turbospiss
F | Vanntank N | Damppistol m/ berste
G

Vaskemiddeltank

Drift

Tilkoblingsslange og vannforsyning Figur 2
3456
LES DETTE Bruk BARE kaldt vann (mindre enn 38 °C (100°F)).

1. Trykk pa den rade knappen (2,A) pa pistolen, sett

hoytrykksslangen (2,B) inn i pistolen til den klikker pa plass.

2. Fest haytrykksslangen (3,A) til utlgpet (3,B) og stram til.
LES DETTE Kontroller at vannkilden er i stand til & levere
vann ved en stramningshastighet som er stgrre enn 11,4
LPM (3,0 GPM) og 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR eller
20-80 PSI) ved utgangen av hageslangen.

3. Kjer vann gjennom hageslangen for & rense ut rusk.
LES DETTE Hvis man bruker en tilbakeslagsventil pa
pumpens inntak kan det fare til skade pa pumpen. Det MA
vaere minst 3 m. (10 fot) ubegrenset hageslange mellom
hoytrykksspylerinnlgpet og tilbakeslagsventilen.

ADVARSEL! Vann som har strammet gjennom en
tilbakeslagsventil er ansett a veere ikke-drikkbart.

4. Koble hageslangen (4,A) (ikke overskrid 15 m (50 fot))
til vanninnigpet (4,B) og stram til.

5. Sla PA vannet, rett pistolen i en sikker retning, trykk
inn utleserlaseknappen (2,C), klem deretter pa
utleseren for & rense systemet for luft.

6. Settinn hver stav (5,A) i spraytepistolen (5,B), pafer
innoverrettet trykk, og vri staven 1/4 omdreining med
klokken til den er sikkert pa plass.

LES DETTE For metallmunnstykkeforlengelse, trekk
tilbake kragen pa staven (6,A), sett inn den gnskede
sproytespissen (6,B), og frigjer kragen. Napp pa
sproytespissen for & feste den pa plass.

Igangsetting av hoytrykksspyleren Figur1 7 18 9

ADVARSEL! Spray kan sprute tilbake eller drive
gjenstander fremover og fere til alvorlig skade.

Bruk alltid indirekte ventilerte vernebriller (kjemisk
sprut) merket i samsvar med ANSI Z87.1 nar du bruker
eller er i neerheten av dette utstyret.

1. Press hovedbryteren (1,L) til AV-posisjon (0) (9,A).

ADVARSEL! Fare for elektrisk stgt. Bruk av en
skjoteledning kan fare til elektrisk stot eller brann og

fore til dadsfall eller alvorlig skade. IKKE bruk en
skjoteledning med denne elektriske hoytrykksspyleren. Det
kan veere livsfarlig & koble haytrykksspyleren til stikkontakt
uten jording eller & bruke skjateledning uten jording.

2. Plugg stromledningen (1,E) inn i en egen elektrisk
krets (8) rangert for 220 - 240 volt AC pa 10 Amp. som
er riktig installert i samsvar med alle lokale forskrifter.
Kretsen skal ikke brukes til andre elektrisitetsbehov.

3. Trykk pa RESET-knappen (7,C). Indikatorlyset (7,B)
skal vaere PA.

LES DETTE Indikatorlyset ma vaere PA for at den
elektriske haytrykksspyleren skal kunne ga.

4. Trykk pa TEST-knappen (7,A). Indikatorlyset (7,B) ber
veere AV.

5. Trykk pa RESET-knappen (7,C). Indikatorlyset (7,B)
skal vaere PA.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stet. lkke-operativ PRCD
kan fore til dadsfall eller personskade. Hvis indikatorlampen
ikke er PA etter test og reset, ikke bruk PRCD.
6. Press hovedbryteren til PA-posisjon (h (9,B).
7. Rett pistolen i en sikker retning, trykk inn
utleserldseknappen og klem pé utlgseren.
Motoren starter og stopper ettersom sproytepistolutioseren
er nedsenket og frigjort.
Sproytespisser
Turboen virvler en kraftig ngyaktig bestemt vannstrale
for intens rengjering. Den svarte sprogytespissen er for
generelle sapeapplikasjoner. Den gule sproytespissen er
for generell skylling og hgytrykksapplikasjoner. Den rgde
sproytespissen er for maksimal rengjgring.
Brukstips
» For mest effektiv rengjaring, hold spraytespissen fra
20 til 61 cm (8 til 24 tommer) unna rengjeringsoverflaten.
¢ Hvis du far sproytespissen for neer, seerlig ved hjelp
av en hgytrykkssproytespiss, kan du skade overflaten
som blir rengjort.
¢ IKKE kom neermere enn 15 cm (6 tommer) nar du
rengjer dekkene.



Pafor vaskemiddel Figur 1 10

ADVARSEL! Kjemikalier kan forarsake
brannskader som fgrer til dad eller alvorlig skade.

% \ |KKE bruk kaustisk vaeske med hoytrykksspyleren.

Bruk KUN vaskemidler/saper som er trygge for
hoytrykksspyleren. Falg produsentens instruksjoner.
Hvis du vil bruke vaskemiddel, gjor du folgende:

1. Fjern vaskemiddelbeholderen og lokket (1G,10). Fyll
pa med sapevannlgsning.

2. Sett pa hetten og vaskemiddelbeholderen.

3. Installer den svarte sproytespissen.

LES DETTE Vaskemidlet kan ikke brukes med turbo, red
eller gul sproytespiss.

4. Pafer vaskemiddel pa en torr overflate, start pa den
nedre delen av omradet som skal vaskes og jobb deg
oppover, bruk lange, jevne, overlappende strgk.

5. Lavaskemidlet “suges inn” etter vaskemiddelprodusentens
instruksjoner far vasking og skylling.

Hoyttrykksspylerskylling Figur i1

1. Ta ut den svarte sproytespissen fra staven (B) og
installer en gul eller rad sproytespiss.

ADVARSEL! Tilbakeslag fra sproytepistolen kan fa
& deg til & falle og dette kan fere til dedsfall eller alvorlig
skade. Betjen haytrykksspyleren fra en stabil overflate.

Veer veldig forsiktig hvis du ma bruke heytrykksspyleren fra en
stige, stillas, eller annet lignende sted. Grip godt tak i
spraytepistolen med begge hender nar du bruker hoytrykksspray
for & unnga skade nar spraytepistolen slar tilbake.

2. Bruk haytrykksspray pa et lite omrade og sjekk overflaten
for skader. Hvis det ikke er skade, fortsett skyllingen.

3. Start pa toppen av omradet som skal skylles og arbeid
deg nedover med samme overlappende strgk som du
brukte for rengjering.

Stopp hoytrykksspyleren Figur 1 9

1. Frigjor sproytepistolutlgseren.

2. Press hovedbryteren (1,L) til AV-posisjon (0) (9,A).
LES DETTE A frigjere utlgseren vil sla av motoren, men
slar ikke av strammen til enheten.

3. Sla av vannforsyningen.

4. Pek ALLTID spraytepistolen i sikker retning, trykk pa
utlgserlaseknappen, og klem utlgseren for & avlaste
det oppbygde trykket i enheten.

ADVARSEL! Hgytrykksstremmen av vann som
dette utstyret produserer kunne skjeere gjennom

huden og dens underliggende vev, og fore til
alvorlig skade og mulig amputasjon. Hold hgytrykksslangen
koblet til pumpe- og sproytepistolen mens systemet er
under trykk. IKKE la BARN leke eller bruke
hoytrykksspyleren. Pek ALLTID sproytepistolen i sikker
retning, klem sproytepistolutleseren for & frigjore hoytrykk,
hver gang du slar av haytrykksspyleren.

5. Koble PRCD-pluggen (1,E) fra utlopet, og lagre
strgmledningen.

6. Oppbevar haytrykksslangen (1,J) under vanntanken.

7. Oppbevar sproytepistolen (1,A) og plaststaven (1,M)
i holdere. Oppbevar sproytespissene (1,C) i holderen
pa metallstaven. Se Funksjoner og kontroller.

Dampfunksjon 1 9

Jordingsinstruksjoner

Denne haytrykksspyleren ma veere jordet. Hvis det skulle
oppsta feil eller sammenbrudd, gir jordingen en minste
motstands vei for elektrisk stram for & redusere risikoen
for elektrisk stet. Denne haytrykksspyleren er utstyrt med
en ledning som har en utstyrsjordleder og jordet stopsel.
Stepselet ma vaere koblet til en forskriftsmessig installert
og jordet stikkontakt i samsvar med alle lokale forskrifter.

ADVARSEL! Feil tilkopling av jordleder kan fare til
fare for dodelig elektrosjokk. Ikke endre
hoytrykksspylerstopselet. Hvis det ikke passer i

uttaket, installer et riktig utlep av en autorisert elektriker. IKKE
bruk noen form for adapter med denne haytrykksspyleren.
LES DETTE Bruk KUN destillert vann. IKKE BRUK andre
vaesker som kan veere brannfarlige eller tette systemet.

1. Fjern vanntanklokket og reret fra vanntanken (1,F).

2. Fyll beholderen med destillert vann.
LES DETTE For a sikre optimal bruk av hegytrykksspyleren,
bruk KUN destillert vann. Kalksteinavleiringer kunne
kompromittere haytrykksspylerens normale drifts periodiske
damptilfersel, vannlekkasjer, munnstykke og rertilstopping).
Hvis dette skjer, kan du kontakte et Briggs & Stratton-
autorisert forhandlerverksted. IKKE BRUK andre veesker
som kan veere brannfarlige eller tette systemet.

3. Plasser sugergret og hetten i vanntanken.

ADVARSEL! Varme overflater og damp
som produseres av damppistolen kan
forarsake brannskader som forer til

alvorlig skade. IKKE bergr dampstrale- eller
munnstykkeenden med hendene under bruk. La utstyret
avkjoles for du bergrer det. Pek ALLTID damppistolen i
sikker retning mens systemet er i drift. IKKE sikt
damppistolen mot mennesker eller dyr.

LES DETTE Hageslangen og hgytrykksslangen trenger
ikke & kobles til for & bruke dampfunksjonen.

4. Utfer trinn 1 - 5 i Igangsetting av hoytrykksspyleren.

5. Snu hovedbryteren til DAMP-funksjonsposisjonen (ll)
(9,C) og vent i 60 SEKUNDER pa at damp skal bygge
seg opp for & fungere tilfredsstillende.

LES DETTE Nar damppistolutlgseren faorst klemmes, kan
det komme en liten mengde vann far dampen. Pek ALLTID
damppistolen i en sikker retning.

LES DETTE La aldri beholderen bli helt tom for

vann. Fyll pa beholderen nar vannstanden nar 1/4

full. A betjene haytrykksspyleren uten vann kan skade
fedevannspumpen.

6. Pek pistolen i en sikker retning, losne utleserlasen og
klem utleseren. Damp vil frigjeres fra munnstykket.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Etter hver bruk 1 9 110

Vann bgr ikke forbli i enheten over lengre tid. Sedimenter
eller mineraler kan avsettes pa pumpedeler og “fryse”
pumpehandlingen. Folg disse prosedyrene etter hver bruk:

1. Tem vaskemiddelbeholderen (1G, 10), tilsett 0,5
liter (0,5 kvart) vann, og kjer i 1-2 minutter med svart
sproytespiss. Tem vannet fra vaskemiddelbeholderen.

2. Press PA/AV-hovedbryteren (1,L) til AV-posisjon (0)
(9,A). Fjern strgamledningen fra stikkontakten.

3. Sla av vannforsyningen. Pek pistolen i en sikker
retning, trykk inn utleserlaseknappen, og klem
utlgseren for & avlaste det fangede trykket.

4. Koble hageslangen fra vanninnlgpet. Koble
hoytrykksslangen fra pistolen og hoyttrykksuttaket.

5. Tem vann fra slangen og sproytepistolen, tork av alle
utvendige flater.

6. Tem vann fra pumpen ved & tippe enheten pa hayre
side (vanninnlgp vendt ned) i to minutter. Vipp enheten
over og la den hvile pa hgytrykksuttaket i to minutter til.

7. Oppbevar hoytrykksslangen (1,J) under vanntanken.

8. Oppbevar spraytepistolen og plaststaven i holdere.
Oppbevar sproytespissene i holderen pa metallstaven.
Se Funksjoner og kontroller.

9. Oppbevar enheten pa et rent og tert sted.

10. Dersom den lagres i mer enn 30 dager, se
Oppbevaring.

Vedlikehold

Generelle anbefalinger

Regelmessig elektrisk vedlikehold vil forbedre ytelsen

og forlenge levetiden til hgytrykksspyleren. Se enhver
Briggs & Stratton-autorisert forhandler for service. IKKE LA
barn rengjere eller vedlikeholde uten tilsyn.

Garantien for den elektriske haytrykksspyleren dekker ikke
enheter som har blitt utsatt for misbruk eller forssmmelse.

For & fa fullt utbytte av garantien, ma operataren opprettholde
haytrykksspyleren som beskrevet i denne handboken, inkludert
forsvarlig oppbevaring som beskrevet i Oppbevaring.

ADVARSEL! For & sikre maskinsikkerhet, bruk
kun originale reservedeler fra produsenten eller
godkjent av produsenten. Skulle du ha spersmal

om utskifting av komponenter pa hgytrykksspyleren din,
kan du besgke var hjemmeside pa
BRIGGSandSTRATTON.COM. Hvis ledningen er skadet,
kan du oppsgke et Briggs & Stratton autorisert
serviceverksted.

Vedlikehold av damppistolspissen og
sproytespissen Figur 1 9 11

1. Press hovedbryteren (1,L) til AV-posisjon (0) (9,A).
Fjern stromledningen fra stikkontakten. La enheten
kjole seg ned i 10 minutter.

2. Skyv bersteinnfestingen av enden av
damppistolen (1,N) eller fijern sprgytespissen fra
metallmunnstykkeforlengelsen (1,B).

3. Settinn enden av kabelspissrengjereren (11) i en
liten &pning gjentatte ganger for a fjerne eventuell
oppbygging eller tilstopping av sediment.

4. Sett inn bersten pa damppistolen eller sproytespissen
pa metallmunnstykkeforlengelsen pa nytt.

O-ringvedlikehold Figur 12

Anvendelsen av smgremiddel (petroleum eller syntetisk fett)
bidrar til & feste o-ringene og gir en forbedret tetning. Pafer
smgremiddel til o-ringene fgr montering av haytrykksslangen
(pumpeenden) (A), haytrykksslangen (pistolenden) (B),
hageslangen til pumpen (C), metallstav (sproytespissenden)
(D), og metall- (E) og plaststav (F) (pistolende).

Kjop et O-ringvedlikeholdssett ved & kontakte en

Briggs & Stratton- autorisert serviceforhandler. ALDRI
reparer lekkende tilkoblinger med tetningsmasse av noe
slag. Bytt o-ring eller pakning.

PRCD-erstatning av sikring Figur 13
ADVARSEL! For & redusere risikoen for brann, erstatt
/&\ kun med 13-ampere BS 1362-sikring.
Hvis utstyrt med sikring innen PRCD:
1. Finn sikringen pé pinnesiden av PRCD-pluggen.
2. Fjern dekselet (A) og sikringsmonteringen ved hjelp
av en flat skrutrekker. Ta av sikringen (B) fra dekselet.

Erstatt sikringen med 13-ampere BS 1362-sikring.
3. Sett inn dekselet og sikringsmonteringen.

Oppbevaring
Folg trinn 1-9 i Etter hver bruk.

LES DETTE Vann som er igjen i pumpen kan fryse og skade
pumpen permanent. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Beskytte pumpen

For & beskytte pumpen mot skade forarsaket av
mineralavleiringer eller frysing, bruk PumpSaver for &
forhindre frostskade, og smgr pistolene og forseglingene.

LES DETTE Hvis man unngar a beskytte enheten mot
frysetemperaturer vil det skade pumpen og gjere enheten
ubrukelig. Frostskader dekkes ikke av garantien.
Siste oppbevaringstips
1. Pakk hgytrykksslangen rundt kroken under
vanntanken.
2. Kveile og oppbevar stremledningen.
3. Oppbevar spraytepistolen og plaststaven i holdere.
Oppbevar spraytespissene i holderen pa metallstaven.
Se Funksjoner og kontroller.
4. Dekk til enheten med et egnet beskyttelsesdeksel
som ikke beholder fuktighet og oppbevar den pa et
rent, tart omrade beskyttet mot minusgrader.



Feilsgking

Problem Arsak Korreksjon

1. Vanninnlgpet er blokkert. 1. Rens inntaket.
Pumpen har f{algend? 2. Utilstrekkelig vannforsyning. 2. Sarg for tilstrekkelig vannfaring.
problemer: feil med a .

. | 3. Hageslangen er bayd eller lekker. 3. Rett hageslangen eller bytt den ut hvis
produsere trykk, uberegnelig , . den lekker
trykk, skrangling, trykktap, 4. Tett vanmr.mlzpsgltter. : . _ _
lavt vannvolum. 5. Sproytespissen er tett. 4. Rengjor eller bytt vanninnlgpssilen.
5. Rens sproytespissen.
1. Vannforsyningen er ikke slatt pa. 1. Skru pa vannforsyningen.
2. Enheten er ikke slatt pa. 2. Press PA/AV-hovedbryteren til PA
()-posisjon. Tilbakestill PRCD.

3. Hageslangen er for lang. 3. Bruk kun 15,24 m (50 fot) maksimal
Enheten starter ikke nar . . ) hages.lange.. . . .

4. Sikringen har gatt eller skillebryteren [ 4. a.) Skift ut sikringen eller tilbakestill

sproytepistolutloseren
klemmes.

er utlost.

skillebryteren.

b.) Koble fra andre elekiriske apparater
og sla av lysene i kretsen eller operer pa
den egne kretsen.

c.) Kjor i 5 minutter med
turbosproytespissen.

Vaskemidlet klarer ikke &
blande seg med sprayen.

1. Hoytrykkssproytespissen er
installert.

. Installer den svarte vippede
sprgytespissen.

Slangetilkoblingene lekker.

1. Hageslangen er lgs til vanninnlgpet.
2. Lasne hgytrykksslangekoplingene.
3. Skadet o-ring.

. Handstrammet hageslange.
. Ta slangen og sett den tilbake.
. Bytt o-ringen.

For alle andre spogrsmal, se en Briggs & Stratton-autorisert forhandler.

Spesifikasjoner
Tillatt trykk MPa/BAR/PSI 14,0/140/2,030°
Maks strgmning LPM/GPM 7,01 ,8*
Rangert trykk og stremning MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1,450 @ 4,5/1 ,19*
Maks vannforsyningstemperatur °C/I°F 38/100
Merkespenning \Y 220 - 240
Merkefrekvens Hz 50/60
Stremforbruk W 1900
Strom A 9,0
Beskyttelsesklasse Klasse Klasse |
Beskyttelsesgrad IP xx IPX5
Hand - Armvibrasjon apq m/s2 < 2;5*
Usikkerhet K m/s2 0.2
Lyditrykknivé L dB(A) 76
Usikkerhet Kp o dB(A) 2
Malt lydeffektniva Lyya dB(A) 92"
Garantert lydeffektniva Lyyaq dB(A) 94

" Per EN 60335-2-79: 2012,

BRIGGSandSTRATTON.COM



EU-samsvarserklaering

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italia

Denne samsvarserkleeringen er utstedt under ansvar av produsenten. Det bekreftes herved at produktene som er oppfort
i dette dokumentet er i samsvar med den relevante Union-harmoniseringlovgivningen og kan beere CE-merket. Disse
modellene er i samsvar med folgende direktiver og relaterte standarder.

Produkt: Hoytrykksspyler
Modell - Type: BPW1700

EU-direktiv standarder

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Lydeffektniva
Malt dB(A): 92
Garantert dB(A): 94

2000/14/EC: Apparatet er definert av Nr. 27 i vedlegg |. Samsvarsvurderingsprosedyre i samsvar med vedlegg V.

Den tekniske filen er lagret i Lavorwash spa, via J.E.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. oktober 2015 Administrerende direktor
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BEGRENSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer at de i lopet av garantiperioden som er angitt nedenfor, vil reparere eller erstatte gratis, enhver del som er defekt materiale eller
utferelse eller begge deler. Transportkostnader for produktet levert inn til reparasjon eller utskifting under denne garantien ma dekkes av kjeperen. Denne
garantien er effektiv for og er underlagt de tidsperiodene og vilkarene som fremgér nedenfor. For garantiservice, finn naermeste autoriserte serviceforhandler i vart
forhandlerkart pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Kjeperen ma kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjere produktet tilgjengelig for den autoriserte
serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det er ingen andre uttrykte garantier. Implisitte garantier, inkludert de av salgbarhet og egnethet for et bestemt formal, er begrenset til garantiperioden
oppfert nedenfor, eller i den grad som loven tillater. Ansvar for tilfeldige skader eller folgeskader er unntatt i den utstrekning utelukkelse er hjemlet
i loven. Enkelte stater eller land tillater ikke begrensninger pa hvor lenge en underforstétt garanti varer, og noen stater eller land tillater ikke utelukkelse eller
begrensning av tilfeldige skader eller folgeskader, slik at ovennevnte begrensning og ekskludering ikke gjelder for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske
rettigheter, og du kan ogsa ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE

Privat bruk Kommersiell bruk

12 maneder Ingen

** | Australia - Vare varer kommer med garantier som ikke kan utelukkes under australsk forbrukerlovgivning. Du har rett til en erstatning eller refusjon for en stor feil og
for kompensasjon for ethvert annet rimelig forutsigbart tap eller skade. Du har ogsa rett til & fa varene reparert eller erstattet hvis varene ikke er av akseptabel kvalitet
og feilen ikke utgjer en stor feil. For garantiservice, finn nzermeste autoriserte forhandler i vart forhandlerlokaliseringskart pa BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved &
ringe 1300 274 447, eller ved & sende e-post eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW,
Australia, 2170.

Garantiperioden starter pa kjopsdatoen til den forste detaljhandelen eller kommersielle forbrukeren. “Privat bruk” betyr personlig bruk i egen bolig av en privatperson.
“Kommersiell bruk” betyr all annen bruk, inkludert kommersiell bruk, inntektsproduserende bruk eller bruk til leieformal. Nar et produkt har blitt gjenstand for kommersiell
bruk, skal det deretter bli betraktet som et kommersielt bruksprodukt for formal av denne garantien.

For a sikre rask og komplett garantidekning, kan du registrere produktet ditt pa nettsiden vist ovenfor eller pa www.onlineproductregistration.com, eller sende e-post til

det komplette registreringskortet (hvis tilveiebrakt), eller ringe 1-800-743-4115 (i USA).
Lagre kvitteringen din som bekreftelse pa kjopet. Hvis du ikke gir bevis pa den opprinnelige kjgpsdatoen nar garantiservicen ettersperres, vil produksjonsdatoen for
produktet brukes til & bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke nedvendig for & fa garantiservice pa Briggs & Stratton-produkter.

OM GARANTIEN DIN

Garantitienesten er bare tilgjengelig gijennom Briggs & Strattons autoriserte serviceforhandlere. De fleste garantireparasjonene utferes rutinemessig, men noen ganger er
ikke foresparsler om garantiservice hensiktsmessig. Denne garantien dekker kun feil i materialer og utferelse. Den dekker ikke skade som skyldes feil bruk eller misbruk,
mangelfullt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje, eller darlig eller ikke-godkjent drivstoff.

Uriktig bruk og misbruk - Riktig, tiltenkt bruk av dette produktet er beskrevet i bruksanvisningen. A bruke produktet pa en mate som ikke er beskrevet i
bruksanvisningen eller bruke produktet etter at det har blitt skadet vil ikke bli dekket under denne garantien. Garantidekning vil heller ikke bli gitt hvis serienummeret

pa produktet er blitt fiernet eller produktet er blitt endret eller modifisert pa noen mate, eller hvis produktet har bevis pa misbruk, sa som stetskade eller vann/kjemisk
korrosjonsskade.

Feilaktig vedlikehold eller reparasjon - Dette produktet ma vedlikeholdes i henhold til de prosedyrene og tidsplanene som er gitt i bruksanvisningen, og betjenes eller
repareres med originale Briggs & Stratton-deler eller tilsvarende. Skade forarsaket av manglende vedlikehold eller bruk av uoriginale deler dekkes ikke av garantien.
Normal slitasje - Som de fleste mekaniske anordninger, utsettes enheten din for slitasje, selv nar den er riktig vedlikeholdt. Denne garantien dekker ikke

reparasjoner nar normal bruk har slitt ut livet til en del eller utstyret. Vedlikehold og slitasjeelementer sa som filtre, belter, skjeereblader, og bremseklosser (unntatt
motorbremseklosser) er ikke dekket av garantien pa grunn av slitasjeegenskapene alene, med mindre arsaken skyldes feil i materiale eller utforelse.

Gammelt eller ikke-godkjent drivstoff - For a fungere skikkelig, trenger dette produktet nytt drivstoff som oppfyller kriteriene som er angitt i bruksanvisningen. Motor-
eller utstyrsskade forarsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjente drivstoffer (s som E15- eller E85-etanolblandinger), dekkes ikke av garantien.

Andre eksklusjoner - Denne garantien utelukker skade pa grunn av ulykke, misbruk, modifikasjoner, endringer, feilaktig vedlikehold, frysing eller kiemisk nedbryting.
Vedlegg eller tilbehar som ikke opprinnelig var pakket med produktet er ogsa ekskludert. Det er ingen garantidekning pa utstyr som brukes for primeer kraft i stedet for
nyttestrem eller pa utstyr som brukes i livsopprettholdende applikasjoner. Denne garantien inkluderer ikke brukt, modernisert eller brukt utstyr eller demonstrasjonsutstyr
eller motorer. Denne garantien ekskluderer ogsa feil som felge av naturkatastrofer og andre force majeure-hendelser utenfor produsentens kontroll.
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Symbole bezpieczenstwa i sterowania
Symbol ostrzegajgcy o niebezpieczenstwie informuje

o potencjalnym zagrozeniu obrazeniem ciata. Symbol
bezpieczenistwa moze informowac o réznych zagrozeniach.
OSTRZEZENIE oznacza zagrozenie, ktdre, jesli sie go nie
uniknie, moze spowodowaé smier¢ lub powazne obrazenia.
UWAGA oznacza czynnosci, ktore nie grozg obrazeniami ciata.

- . Wirysk
Przeczytac instrukcje Upadek podskorny
Goragca Porazenie pradem Ostrzezenie

0 niebezpieczenstwie

B A

powierzchnia

elektrycznym

Poparzenie Latajgce Poparzenie  wybuch
chemiczne przedmioty para

Woda nienadajgca Para Wi Wiyt
sie do picia

Nigdy nie pryska¢ cieczg lub parg na siebie, na inne
osoby, zwierzeta, zrodta zasilania ani na urzgdzenie.

Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (szczegdlnie dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych i psychicznych,
osoby niedo$wiadczone oraz nie posiadajgce
odpowiedniej wiedzy, chyba ze osoby te znajdujg sie
pod odpowiednim nadzorem i przekazano im wytyczne
dotyczace bezpiecznej obstugi i powigzanego ryzyka.
OSTRZEZENIE
* Ta maszyna zostata zaprojektowana z myslg o
uzyciu ze srodkiem czyszczacym dostarczonym
lub zalecanym przez producenta. Uzycie innych
srodkow czyszczacych lub chemicznych moze mieé¢
negatywny wptyw na bezpieczenstwo maszyny.

* Nieprawidtowe obchodzenie sie ze
strumieniami pod wysokim cisnieniem moze
by¢ niebezpieczne. Strumienia nie mozna
kierowac na osoby, urzadzenia elektryczne pod
napieciem ani samg maszyne.

* Nie uzywac¢ maszyny, gdy w zasiegu jej
dziatania znajdujg sie osoby, chyba ze majg
one zatozong odziez ochronna.

* Nie kierowac strumienia na siebie lub inne osoby
w celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

* Ryzyko wybuchu — nie rozpyla¢ cieczy
tatwopalnych.

* Myjki wysokocisnieniowe nie sg przeznaczone do
uzycia przez dzieci lub osoby nieprzeszkolone.

* Stan przewodow i ztgczek wysokocignieniowych
jest wazny dla bezpieczenstwa maszyny.
Uzywac wytgcznie przewodow i ztgczek
zalecanych przez producenta.

* W celu zapewnienia bezpieczenstwa maszyny
uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych pochodzgcych od producenta lub
zatwierdzonych przez producenta.

* Woda, ktéra przeptyneta przez urzgdzenia
zapobiegajgce przeptywowi wstecznemu, nie
nadaje sie do picia.

* Na czas czyszczenia, konserwacji lub wymiany
czesci maszyny wytgczy¢ wtyczke z gniazda w
celu odtgczenia zasilania.

* Nie uzywac maszyny, jesli jej przewdd
zasilajgcy lub inne wazne elementy, takie
jak urzadzenia zabezpieczajgce, przewody
wysokocisnieniowe czy spust, sg uszkodzone.

* Z tg myjkg wysokocisnieniowg nie uzywac
przedtuzacza.

* W razie pozostawienia maszyny bez dozoru zawsze
wytgczac jg za pomoca przetgcznika gtownego.

Opis urzadzenia

Niniejsza instrukcje nalezy doktadnie przeczytac,
|!L!| aby zaznajomi¢ sie z myjka cisnieniowa. Nalezy
poznac¢ jej zastosowanie, ograniczenia oraz
powigzane ryzyko. Nalezy zachowa¢ oryginalng
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

Niniejsza elektryczna myjka cisnieniowa dziata z maksymalnym

cisnieniem 10,0 MPa (100 baréw) lub 1450 psi (funtow na cal

kwadratowy) z natezeniem przeptywu do 7 I/min (litréw na
minute) (1,8 gpm (galondw na minute)).

Dotozono wszelkich staran, aby informacje znajdujgce sie w tej

instrukciji byty dokfadne i aktualne. Zastrzegamy sobie jednak

prawo do zmiany, modyfikacji i ulepszania produktu oraz

jego dokumentacji w dowolnej chwili bez uprzedniego
powiadomienia.

BRIGGSandSTRATTON.COM



UWAGA W przypadku pytan w sprawie zamierzonego uzytku
nalezy kontaktowac sie z dealerem lub specjalistycznym
centrum serwisowym. NIGDY nie obstugiwa¢ urzgdzen

z uszkodzonymi lub brakujgcymi czesciami oraz urzadzen

ze zdjetymi ostonami i obudowami ochronnymi. NIE pomija¢
zadnych urzgdzen zabezpieczajgcych tego urzadzenia.

NIE modyfikowaé myjki ciSnieniowej w jakikolwiek sposéb.

To urzadzenie zaprojektowano do uzytku WYEACZNIE

z autoryzowanymi czesciami Briggs & Stratton.

Przenos$ne urzadzenie zabezpieczajgce réznicowopradowe
Niniejsza myjka cisnieniowa jest zabezpieczona przenosnym
urzadzeniem réznicowopradowym (PRCD) wbudowanym
we wtyczke kabla zasilajgcego. To urzadzenie zapewnia
dodatkowg ochrong przed porazeniem pragdem elektrycznym.
Urzadzenie PRCD chroni przed prgdami do 10 mA.
Automatyczne wytgczenie

Czujnik wykrywa wzrost cisnienia towarzyszacy zwolnieniu lub
zablokowaniu spustu pistoletu natryskowego. Czujnik sprawia,

ze silnik wytgcza sie na czas zwolnienia lub zablokowania

spustu pistoletu natryskowego. Jesli silnik kontynuuje prace przy
zwolnionym lub zablokowanym spuscie pistoletu natryskowego,
NIE WOLNO UZYWAC URZADZENIA. Nalezy skontaktowag sie
z autoryzowanym dealerem serwisowym firmy Briggs & Stratton.
UWAGA Przefacznik gtéwny powinien zawsze znajdowac sie

w pozycji WYEACZONEJ (0), gdy myjka cisnieniowa nie pracuije.
Przecigzenie silnika

Urzadzenie zabezpieczajgce przed przecigzeniem
automatycznie odfacza silnik w sytuaciji przegrzania lub
pobierania pradu o zbyt duzym natezeniu. W przypadku
aktywaciji urzadzenia nalezy odtgczyc¢ zasilanie poprzez
przestawienie przetgcznika gtéwnego w pozycje WYLACZENIA
(0). Poczekac okoto 30 minut na schtodzenie silnika i przestawic¢
przetacznik gtéwny w pozycje WEACZENIA (1).

Utylizacja w krajach UE

Ten symbol oznacza, ze wtasciciel akumulatorow/

baterii oraz sprzetu elektrycznego lub

elektronicznego nie moze wyrzucac tego produktu

z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Niniejszy produkt nalezy utylizowac¢ w lokalizacjach
odpowiednich pod wzgledem ochrony srodowiska.
Dodatkowe informacje o utylizacji mozna uzyskac w firmie
Briggs & Stratton lub u lokalnego sprzedawcy.

Funkcje i elementy sterujgce rysunex/

Obstuga

Podtaczanie weza i zrédita wody Rysunek/2/3 145 6
UWAGA Uzywaé WYLACZNIE wody zimnej
(o temperaturze ponizej 38°C (100°F)).
1. Nacisng¢ czerwony przycisk (2,A) na pistolecie
i wtozy¢ waz wysokocisnieniowy (2,B) do pistoletu, az
zatrzasnie sie na miejscu.
2. Zamocowa¢ wgz wysokocisnieniowy (3,A) do wylotu
(3,B) i dokrecic.
UWAGA Upewnic sie, ze zrodto wody jest zdatne
dostarczac na koncu weza ogrodowego wode o natezeniu
przeptywu powyzej 11,4 I/min (3,0 gpm) oraz pod
ci$nieniem 0,14-0,55 MPa(1,4-5,5 bara lub 20-80 psi).
3. Wypusci¢ wode przez waz ogrodowy, aby oczyscic¢
waz z zanieczyszczen.
UWAGA Zastosowanie zaworu zwrotnego na wlocie pompy
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia pompy. Dtugos¢ weza
ogrodowego miedzy wlotem myjki cisnieniowej a zaworem
zwrotnym MUSI wynosi¢ co najmniej 3 m (10 stop).

OSTRZEZENIE! Woda, ktéra przeptynie przez
zawor zwrotny, nie jest dtuzej uznawana za pitna.

4. Podtgczy¢ waz ogrodowy (4,A) (dtugosc¢ nie wigksza
niz 15 m (50 stdp)) do wlotu wody (4,B) i dokrecic.
5. WEACZYC wodeg, skierowaé pistolet w bezpieczng
strone, nacisng¢ przycisk blokady spustu (2,C)
i nacisng¢ spust, aby odpowietrzy¢ uktad.
6. Wtozyc¢ lance (5,A) do pistoletu natryskowego
(5,B), wcisnaé do srodka, a nastepnie przekrecic
o 1/4 obrotu w prawo, aby zamocowac jg na miejscu.
UWAGA W przypadku metalowego przedtuzenia dyszy
odciggna¢ kotnierz lancy (6,A), zatozy¢ odpowiednig
koncowke natryskowa (6,B) i zwolni¢ kotnierz. Bezpiecznie
zamocowac koncowke natryskowg na miejscu.

Wiagczanie myjki ciSnieniowej Rysunek 1 17 8 19

OSTRZEZENIE! Strumierh moze odpryskiwaé oraz
powodowac odrzucanie obiektow, skutkujac
powaznymi obrazeniami. Podczas uzywania tego
urzadzenia oraz podczas przebywania w jego poblizu
zawsze nosi¢ wentylowane okulary ochronne (chronigce
przed odpryskami) zgodne z normg ANSI Z87.1.
1. Ustawi€ przetacznik gtéwny (1,L) w pozycji
WYLACZENIA (0) (9,A).

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pragdem
ﬁ\\ elektrycznym. Stosowanie kabli przedtuzajgcych moze

skutkowac porazeniem pradem elektrycznym

A | Pistolet natryskowy H | Wlot wody zasilajgcej

B | Metalowe przedtuzenie dyszy | J | Waz wysokocisnieniowy

C | Koncowki natryskowe (3 szt.) | K | Etykieta identyfikacyjna

D | Wylot wysokiego cisnienia L | Przetacznik gtéwny

E | Kabel elektryczny M | Lanca plastikowa z koncéwka
z urzgdzeniem PRCD Turbo

F | Zbiornik wody N | Pistolet parowy ze szczotka

G | Zbiornik detergentu

i poparzeniami oraz prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen. Z elektryczng myjka cisnieniowg NIE wolno uzywaé kabli
przedtuzajgcych. Domowe gniazdo elektryczne lub kabel
przedtuzajgcy moga nie gwarantowac¢ ochrony za posrednictwem
przenosnego urzgdzenia réznicowoprgdowego (PRCD).

2. Podigczyé kabel elektryczny (1,E) do odpowiedniego
obwodu elektrycznego (8) o parametrach 220-240V AC
przy 10 A, ktdry jest zainstalowany prawidtowo zgodnie
z wszelkimi lokalnymi przepisami i zarzgdzeniami. Obwod
nie powinien zasila¢ zadnych innych urzadzen elektrycznych.



3. Nacisna¢ przycisk RESET (7,C). Kontrolka (7,B)
powinna sie ZASWIECIC.

UWAGA Elektryczng myjke cisnieniowa mozna
obstugiwaé wytgcznie wtedy, gdy kontrolka SWIECI.
4. Nacisng¢ przycisk TEST (7,A). Kontrolka (7,B)

powinna ZGASNAC.
5. Nacisna¢ przycisk RESET (7,C). Kontrolka (7,B)
powinna sie ZASWIECIC.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym. Brak dziatania urzgdzenia PRCD
moze skutkowac smiercig i obrazeniami ciata. Jesli
kontrolka przestaje SWIECIC po tescie i ponownym
uruchomieniu, nie nalezy uzywac urzadzenia PRCD.
6. Ustawi¢ przefacznik gtowny w pozycji WEACZENIA (1) (9,B).
7. Skierowac pistolet w bezpieczng strone, nacisngc
przycisk blokady spustu i nacisngé spust.
Silnik wtacza sie i wytacza, gdy spust pistoletu
natryskowego jest naciskany i zwalniany.

Koncoéwki natryskowe

Koncédwka Turbo wyrzuca strumien punktowy o duze;j sile,
umozliwiajgc intensywne czyszczenie. Czarna koncowka
natryskowa stuzy do ogdlnych zastosowarn z uzyciem mydta.
Zotta korcdwka natryskowa stuzy do ogélnego spryskiwania
i zastosowan z uzyciem wysokiego cisnienia. Czerwona
koncowka natryskowa stuzy do maksymalnego czyszczenia.
Wskazéwki dotyczace stosowania

¢ Aby uzyskaé najbardziej efektywne czyszczenie, trzymac
koncowke natryskowag w odlegtosci od 20 do 61 cm (8
do 24 cali) od spryskiwanej powierzchni.

o Jesli koncéwka natryskowa znajdzie sie zbyt blisko,
dotyczy to szczegdlnie koncowki wysokocisnieniowej,
moze doj$¢ do uszkodzenia czyszczonej powierzchni.

e Podczas czyszczenia opon NIE zblizaé koncéwki na
mniej niz 15 cm (6 cali).

Stosowanie detergentow Rysunek 1 10

OSTRZEZENIE! Kontakt ze $rodkami
chemicznymi moze skutkowac¢ $miercig

LAY powaznymi obrazeniami. Z myjkg cisnieniowg
NIE wolno uzywac zrgcych cieczy. Uzywa¢ WYLACZNIE
detergentow/mydlin o dziataniu bezpiecznym dla myjki
cisnieniowej. Przestrzegac instrukcji producenta.

Aby uzy¢ detergentu, nalezy wykonac ponizsze
czynnosci:

1. Zdjac¢ zbiornik detergentu i zatyczke (1G,10). Napetnié

zbiornik roztworem detergentu.

2. Zatozyc¢ zatyczke i zbiornik detergentu.

3. Zamocowag czarng koncéwke natryskows.
UWAGA Detergentéw nie wolno stosowac przy uzyciu
koncowki natryskowej Turbo, czerwonej ani zottej.

4. Natozy¢ detergent na suchg powierzchnie,
rozpoczynajgc od dolnej czesci zmywanego obszaru.
Nastepnie naktadac¢ w gére za pomoca dtugich,
réwnomiernych, naktadajacych sie ruchéw.

5. Przed zmyciem i sptukaniem detergentu poczekac,
az detergent ,wsigknie” w powierzchnig. Przestrzegac
instrukcji producenta.

Sptukiwanie myjka ciSnieniowg Rysunek /1
1. Zdja¢ czarng koncowke natryskowa z lancy (B)
i zatozy¢ koncowke zotta lub czerwona.

OSTRZEZENIE! Odrzut towarzyszacy dziataniu
& pistoletu natryskowego moze skutkowa¢ upadkiem
prowadzgcym do $mierci lub powaznych obrazen.

Myijke cisnieniowg nalezy obstugiwaé na stabilnej powierzchni.
Zachowac szczegolng ostroznos¢ w razie koniecznosci obstugi
myijki cisnieniowej z poziomu drabiny, rusztowania lub innej
podobnej lokalizacji. Mocno trzymac pistolet natryskowy dwiema
dforimi, aby unikngé obrazen spowodowanych odrzutem.

2. Spryskac pod wysokim cisnieniem maty obszar
i sprawdzi¢, czy strumien nie uszkodzit powierzchni.

W przypadku braku uszkodzen kontynuowac sptukiwanie.

3. Rozpocza¢ na gorze obszaru i przesuwac sie w dot
nachodzacymi na siebie ruchami, podobnie jak
podczas czyszczenia.

Wytaczanie myjki ciSnieniowej Rysunek 1 9

1. Zwolni¢ spust pistoletu natryskowego.

2. Ustawi¢ przetgcznik gtéwny (1,L) w pozyciji
WYLACZENIA (0) (9,A).

UWAGA Zwolnienie spustu spowoduje wytgczenie
silnika, ale nie oznacza odtgczenia zasilania elektrycznego
urzgdzenia.

3. Wytaczy¢ doptyw wody.

4. ZAWSZE kierowac pistolet natryskowy w bezpieczng strone,
nacisng¢ przycisk blokady spustu i nacisng¢ spust w celu
uwolnienia cisnienia nagromadzonego w urzgdzeniul.

OSTRZEZENIE! Strumiers wody pod wysokim
cisnieniem generowany przez urzgdzenie moze

: przebi¢ skore oraz tkanke, powodujgc powazne

obrazenia i stwarzajgc ryzyko amputacji. Gdy uktad znajduje
sie pod cisnieniem, waz wysokoci$nieniowy powinien by¢
stale podtagczony do pompy i pistoletu natryskowego. NIE
zezwala¢ DZIECIOM na zabawe myjka cignieniowg ani na
jej obstuge. Przy kazdym wytgczeniu myjki cisnieniowej
ZAWSZE kierowac pistolet natryskowy w bezpieczng strone
i nacisng¢ spust w celu uwolnienia cisnienia.

5. Odtgczy¢ wtyczke urzgdzenia PRCD (1,E) od
gniazdka i schowac kabel zasilajgcy.

6. Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy (1,J) pod
zbiornikiem wody.

7. Umiescic¢ pistolet natryskowy (1,A) i plastikowg lance
(1,M) w uchwytach. Umiescié¢ koricowki natryskowe
(1,C) w uchwycie na metalowej lancy. Patrz temat
Funkcje i elementy sterujace.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkcja pary 1 9
Instrukcje dotyczace uziemienia
Myjka cisnieniowa musi by¢ uziemiona. W przypadku usterki lub
awarii uziemienie gwarantuje sciezke pradowg o najmniejszej
rezystancji i zmniejsza dzieki temu ryzyko porazenia pragdem.
Myjka cisnieniowa jest wyposazona w kabel z przewodem
uziemiajgcym i bolcem uziemiajacym. Wtyczke nalezy umiescic¢
w gniazdku, ktore jest wtasciwie zamocowane oraz uziemione
zgodnie z wszystkimi lokalnymi przepisami i zarzgdzeniami.
OSTRZEZENIE! Nieprawidtowe podigczenie
przewodu uziemienia moze skutkowac ryzykiem
porazenia pradem elektrycznym. Nie modyfikowaé

wtyczki myjki cisnieniowej. Jesli wtyczka nie pasuje do
gniazdka, zleci¢ zainstalowanie odpowiedniego gniazdka
wykwalifikowanemu elektrykowi. Z myjka cisnieniowg NIE
wolno uzywac¢ zadnych przejscidwek/adapterow.
UWAGA Uzywac¢ WYLACZNIE wody destylowanej. NIE
uzywac zadnych innych cieczy, ktére moga by¢ palne lub
moga zatkac uktfad.

1. Zdjac¢ zatyczke zbiornika wody i odtgczy¢ rure od

zbiornika wody (1,F).

2. Napetnic¢ zbiornik woda destylowana.
UWAGA Aby zapewni¢ optymalne dziatanie myjki
cisnieniowej, uzywa¢ WYELACZNIE wody destylowanej. Osady
kamienia moga zmniejszy¢ wydajnos¢ myjki cisnieniowej
i powodowac przerywane podawanie strumienia, wycieki wody
oraz zatkanie dyszy i przewodow. W takiej sytuacji nalezy sie
skontaktowac z autoryzowanym dealerem serwisowym firmy
Briggs & Stratton. NIE uzywa¢ zadnych innych cieczy, ktére
moga by¢ palne lub moga zatka¢ uktad.

3. Podtgczyc¢ rure ssania do zbiornika wody i zatozy¢

zatyczke.

OSTRZEZENIE! Gorgce powierzchnie oraz
para generowana przez pistolet parowy moga
skutkowac poparzeniami prowadzgcymi do

powaznych obrazen. NIE dotykaé strumienia pary ani korncowki
dyszy gotymi dforimi. Przed dotknigciem urzagdzenia poczekac,
az ostygnie. Podczas dziatania systemu ZAWSZE kierowac
pistolet parowy w bezpieczng strone. NIE kierowac pistoletu
parowego w strone osob ani zwierzat.
UWAGA Do korzystania z funkcji pary nie jest
wymagane podtgczenie weza ogrodowego ani weza
wysokocisnieniowego.
4. Wykonac czynnosci z punktéw od 1 do 5 z tematu
Witaczanie myjki cisnieniowey.
5. Ustawi¢ przetgcznik gtéwny w pozycji funkcji PARY ()
(9,C) i poczeka¢ 60 SEKUND na wytworzenie pary.
UWAGA Po pierwszym nacisnieciu spustu pistoletu
parowego z dyszy moze wydostac sie niewielka ilos¢ wody.
ZAWSZE kierowac pistolet parowy w bezpieczng strone.
UWAGA Nigdy nie dopusci¢ do catkowitego oprdznienia
zbiornika wody. Uzupetni¢ wode w zbiorniku, gdy jej poziom
siegnie 1/4 zbiornika. Uzywanie myjki cisnieniowej bez wody
moze skutkowaé uszkodzeniem pompy zasilajacej kociot.
6. Skierowac pistolet w bezpieczng strone, zwolnic¢ blokade
spustu i nacisng¢ spust. Para zacznie wydobywag sie z dyszy.

Po kazdym uzyciu 1 9 10

Woda nie moze pozostawac w urzgdzeniu przez dtuzszy
czas. W czesciach pompy mogg gromadzic sie zwigzki
mineralne i osady powodujgce ,zamrozenie” dziatania pompy.
Po kazdym uzyciu nalezy wykonaé ponizsze czynnosci:

1. Oprézni¢ zbiornik detergentu (1G, 10), dola¢ 0,5 litra
(0,5 kwarty) wody i uruchomi¢ myjke na 1-2 minuty
z zatozong czarng koncowka natryskowa. Spuscié
wode ze zbiornika detergentu.

2. Ustawi¢ przetgcznik gtéwny (1,L) w pozycji WYEACZENIA
(0) (9,A). Odtgczyc¢ wtyczke kabla zasilajgcego z gniazdka
elektrycznego.

3. Wytgczy¢ doptyw wody. Skierowac pistolet
w bezpieczng strong, nacisnaé przycisk blokady spustu
i nacisng¢ spust w celu uwolnienia cisnienia z uktadu.

4. Odfaczy¢ waz ogrodowy od wlotu wody. Odtgczy¢
waz wysokocisnieniowy od pistoletu oraz wylotu
wysokiego cisnienia.

5. Spusci¢ wode z weza i pistoletu natryskowego, a nastepnie
przetrze¢ wszystkie powierzchnie zewnetrzne.

6. Spusci¢ wode z pompy poprzez przechylenie
urzadzenia na prawg strone (wlot wody skierowany
w doét) na dwie minuty. Odwrdcié urzadzenie tak,
aby wylot wysokiego cisnienia byt skierowany w dot,
i poczekac kolejne dwie minuty.

7. Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy (1,J) pod
zbiornikiem cisnienia.

8. Umiesci¢ pistolet natryskowy i plastikowg lance
w uchwytach. Umies$ci¢ koncowki natryskowe
w uchwycie na metalowej lancy. Patrz temat Funkcje
i elementy sterujgce.

9. Umiesci¢ urzadzenie w czystym i suchym miejscu.

10. W przypadku przechowywania przez okres dtuzszy
niz 30 dni, patrz Przechowywanie.



Konserwacija

Zalecenia ogodlne

Regularna konserwacja elektryczna poprawia wydajnosc¢

i zwieksza trwatos¢ myjki cisnieniowej. W sprawie serwisu nalezy
sie skontaktowac z autoryzowanym dealerem serwisowym firmy
Briggs & Stratton. NIE zezwala¢ DZIECIOM na czyszczenie
myjka cisnieniowa ani na jej obstuge bez nadzoru.

Gwarancja udzielana na elektryczng myjke cisnieniowg nie
obejmuje czesci, ktére sg narazone na nieprawidtowy uzytek
ani zaniedbanie ze strony operatora. Aby maksymalnie
skorzysta¢ z warunkéw gwarancji, operator musi uzytkowaé

i konserwowaé myjke cisnieniowg zgodnie z wytycznymi

z tej instrukcji oraz przestrzega¢ warunkéw przechowywania
wymienionych w temacie Przechowywanie.

OSTRZEZENIE! Aby zapewnié bezpieczenstwo
urzadzenia, nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych
czesci zamiennych pochodzacych od producenta

lub zatwierdzonych przez producenta. W przypadku
jakichkolwiek pytan dotyczacych wymiany podzespotow
myjki ci$nieniowej zapraszamy do odwiedzenia witryny
internetowej BRIGGSandSTRATTON.COM. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym punktem serwisowym Briggs &
Stratton.

Konserwacja koncowki pistoletu parowego
i koncowki natryskowej Rysunek 1 9 11

1. Ustawié¢ przetgcznik gtowny (1,L) w pozyciji
WYLACZENIA (0) (9,A). Odtgczy¢ wtyczke kabla
zasilajgcego z gniazdka. Poczekaé 10 minut na
ostygniecie urzadzenia.

2. Zsungc przystawke szczotkowg z pistoletu parowego
(1,N) lub zdja¢ koncowke natryskowg z metalowego
przedtuzenia dyszy (1,B).

3. Naprzemiennie wsuwac konicowke szczotki drucianej
(11) w maty otwor i wysuwac jg, aby usunaé
zapchanie lub nagromadzony osad.

4. Ponownie zatozy¢ szczotke na pistolet parowy albo
koncowke natryskowg na metalowe przedtuzenie dyszy.

Konserwacja pierscieni O-ring Rysunek 12
Stosowanie srodkéw smarnych (smar na bazie ropy

naftowej lub syntetyczny) utatwia osadzenie pierscieni O-ring
i zapewnia lepsze uszczelnienie. Natozy¢ smar na pierscienie
O-ring przed zmontowaniem weza wysokocisnieniowego (po
stronie pompy) (A), weza wysokocisnieniowego (po stronie
pistoletu) (B), weza ogrodowego przy pompie (C), metalowej
lancy (po stronie koncéwki natryskowej) (D) oraz metalowe;
(E) i plastikowej lancy (F) (po stronie pistoletu).

Aby kupi¢ zestaw do konserwacji pierscieni O-ring,

nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym dealerem
serwisowym firmy Briggs & Stratton. NIGDY nie naprawiac
przeciekajgcych potaczen jakimikolwiek uszczelniaczami.
Nalezy wymienic¢ pierscien O-ring lub uszczelke.

Wymiany bezpiecznika PRCD Rys 13

OSTRZEZENIE! Aby zmniejszyé ryzyko pozaru,

& wymieni¢ wytacznie na bezpiecznik BS 1362 o

S ~ amperazu 13 A.

Jesli PRCD zawiera w $rodku bezpiecznik:

1. Znalez¢ bezpiecznik po stronie wtyku PRCD z
bolcami.

2. Za pomocag ptaskiego srubokreta wymontowac
pokrywe (A) i zespdt bezpiecznika. Wymontowac
bezpiecznik (B) z pokrywy. Wymieni¢ bezpiecznik na
bezpiecznik BS 1362 o amperazu 13 A.

3. Zamontowac pokrywe i zespét bezpiecznika.

Przechowywanie

Wykonac¢ czynnosci z punktow od 1 do 9 z procedury Po
kazdym uzyciu.

UWAGA Woda pozostawiona w pompie moze zamarzng¢
i trwale uszkodzi¢ pompe. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen spowodowanych przez mroz.

Zabezpieczenie pompy

Aby zabezpieczy¢ pompe przed uszkodzeniami
wynikajgcymi z odktadania sie zwigzkdw mineralnych oraz
zamarzania, nalezy stosowac srodek przeciw zamarzaniu
PumpSaver oraz smarowac ttoki i uszczelki pompy.

UWAGA Nieodpowiednia ochrona urzgdzenia przed
zamarzaniem spowoduje uszkodzenie pompy i trwate
uszkodzenie urzgdzenia. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen spowodowanych przez mroz.
Wskazoéwki dotyczace ostatecznego
przechowywania
1. Owing¢ waz wysokoci$nieniowy wokét zaczepu pod
zbiornikiem.
2. Zwing¢ i odtozy¢ kabel zasilajgcy.
3. Umiescic¢ pistolet natryskowy i plastikowg lance
w uchwytach. Umiesci¢ koricowki natryskowe
w uchwycie na metalowej lancy. Patrz temat Funkcje
i elementy sterujace.
4. Zakry¢ urzgdzenie odpowiednim pokrowcem, ktdry
chroni przed wilgocia, a nastepnie odtozy¢ w czyste
i suche miejsce zabezpieczone przed ujemnymi
temperaturami.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Rozwigzywanie problemoéw

Problem Przyczyna Rozwigzanie
. . 1. WIlot wody jest zablokowany. 1. Oczyscic¢ wiot.
Z pompa wystepuja nastepujace | o Njeprawidtowe zasilanie woda. 2. Zapewnié odpowiednie natezenie przeptywu
problemy: nie wytwarza . . . . d
cisnienia, cinienie jest 3. Waz ogrodowy jest zgiety lub przecieka. woday. o o
nieprawiéliowe piszczace 4. Zapchany filtr wlotu wody. 3. Rozprostowac waz ogrodow_y albp wymienic¢
odgl—osy, utrata’ ciénienia, mata 5. Zablokowana koncéwka natryskowa. na nO)NY’W przypadku PI:ZGCIekanIa.
objetoéé wody. 4. Oczyscic¢ lub wymienic filtr wlotu wody.
5. Przeczysci¢ koncowke natryskows.
1. Zrodto wody nie jest wiaczone. 1. Wigczy¢ zrédto wody.
2. Urzadzenie nie jest wigczone. 2. Ustawi¢ przetgcznik zasilania w pozyciji
WLEACZENIA (I). Zresetowac urzadzenie
3. Waz ogrodowy jest zbyt dtugi. PRCD.
3. Uzywac wytagcznie wezy ogrodowych
Urzadzenie nie wiacza sie po 4. Przepalony bezpiecznik lub zatgczony o maksymalnej dtugosci 15,24 cm (50 stop).
Scisnieciu spustu pistoletu wytgcznik automatyczny. 4. a.) Wymieni¢ bezpiecznik albo zresetowac
natryskowego. wytgcznik automatyczny.
b.) Odtgczy¢ pozostate urzgdzenia
elekiryczne i wytgczy¢ oswietlenie
podtgczone do obwodu albo wtgczyé
dedykowany obwod.
c.) Uruchomi¢ urzadzenie na 5 minut
z koncowka natryskowg Turbo.
Detergent nie miesza sie ze 1. Jest zatozona wysokocisnieniowa 1. Zatozyc¢ czarng koncowke natryskows.
strumieniem. koncowka natryskowa.
1. Luzne podtaczenie weza ogrodowego 1. Recznie dokreci¢ waz ogrodowy.
do wlotu wody. 2. Odtaczyé waz i ponownie podtgczyd.
Przeciekajg podtgczenia weza. 2. Luzne podtgczenie weza 3. Wymienié pierscier O-ring.
wysokocisnieniowego.
3. Uszkodzony pierscien O-ring.

W innych sprawach nalezy sie kontaktowac¢ z autoryzowanym dealerem firmy Briggs & Stratton.

Dane techniczne

Dopuszczalne cisnienie MPa/bar/psi 14,0/1 40/2030°

Maksymalny przeptyw I/min / gpm 7,011,8

Znamionowe cisnienie i przeptyw MPa/bar/psi przy I/min / gpm 10/100/1450 przy 4,5/1 ,19*

Maks. temperatura wody zasilajgcej °C/°F 38/100

Napigcie znamionowe \Y 220-240

Czestotliwos¢ znamionowa Hz 50/60

Zuzycie energii w 1900

Natezenie pradu A 9,0

Klasa ochrony Klasa Klasa |

Stopien ochrony IP xx IPX5

Drgania dton-ramie apq m/s2 < 2*5*
Niepewnosc¢ K m/s 0.2

Poziom cisnienia akustycznego LpA dB(A) 79*
Niepewnos$é Kpa dB(A) 2

Zmierzony poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 92"

Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lyyaq dB(A) 94"

" Wg normy EN 60335-2-79: 2012.




Deklaracja zgodnosci WE

Lavorwash spa
Via J. F. Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Wtochy

Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata opublikowana na wytaczng odpowiedzialnos¢ producenta. Stanowi ona
potwierdzenie, ze wymienione nizej produkty sg zgodne z odnosnymi przepisami zharmonizowanymi UE oraz opatrzone
symbolem CE. Niniejsze modele spetniajg ponizsze odnosne dyrektywy i normy.

Produkt: Myjka ci$nieniowa
Model — typ: BPW1700

Dyrektywy UE Normy

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Poziom mocy akustycznej
Zmierzony dB(A): 92
Gwarantowany dB(A): 94

2000/14/EC: Minimalne parametry urzadzenia opisano w punkcie 27 Zatgcznika | (Procedura oceny zgodnosci), zgodnie
z Zatacznikiem V.

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w Lavorwash spa, Via J. F. Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Wtochy.

Lavorwash S.p.A

Via J. F. Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) — Wtochy, Pegognaga, 15 pazdziernika 2015 . Dyrektor generalny
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POLITYKA GWARANCYJNA DOTYCZACA PRODUKTOW FIRMY BRIGGS & STRATTON  Styczer 2014 r.

GWARANCJA OGRANICZONA
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, ze podczas wskazanego nizej okresu gwarancyjnego naprawi lub wymieni bezpfatnie wszystkie czesci urzadzenia, w ktérych
zostanie stwierdzona wada materiatowa lub wada wykonania. Opfaty za przesytke produktu w ramach naprawy lub wymiany gwarancyjnej sa ponoszone przez nabywce.
Niniejsza gwarancja obowigzuje zgodnie z wymienionymi nizej przedziatami czasu i warunkami. Informacje o serwisach gwarancyjnych mozna uzyskac u najblizszego
autoryzowanego dealera serwisowego, ktérego mozna znalez¢ za pomoca narzedzia lokalizujgcego dostepnego pod adresem BRIGGSandSTRATTON.COM. Nabywca
musi si¢ skontaktowac¢ z autoryzowanym dealerem serwisowym, a nastepnie udostepni¢ zakupiony produkt do kontroli i testow.
Nie obowigzuja zadne inne gwarancje wyrazone bezposrednio. Gwarancje dorozumiane, w tym dotyczace przydatnosci handlowej oraz przydatnosci do
okreslonego celu, sg ograniczone do wymienionego nizej okresu gwarancyjnego albo w zakresie dopuszczonym przepisami prawa. Odpowiedzialno$¢
za szkody przypadkowe i wynikowe jest wytagczona w zakresie dopuszczonym przepisami prawa. Niektore stany i kraje nie zezwalajg na ograniczenie okresu
obowigzywania gwarancji dorozumianej, za$ niektore stany i kraje nie dopuszczajg wykluczenia ani ograniczenia szkdd przypadkowych i wynikowych, wigc powyzsze
wykluczenie i ograniczenie moze nie obejmowac danego kupujacego. Niniejsza gwarancja przyznaje kupujacemu okreslone prawa. Moze on mie¢ réwniez inne
prawa zalezne od danego stanu lub kraju**.

OKRES GWARANCYJNY

Uzytek prywatny Uzytek komercyjny
12 miesigcy Brak

** Dotyczy Australii: Nasze towary sg dostarczane z gwarancjami, ktére nie moga by¢ wykluczone na mocy australijskiego prawa konsumenckiego. Nabywcy
przystuguje prawo do wymiany lub zwrotu kosztéw w przypadku powaznej usterki oraz do odszkodowania za wszelkie inne mozliwe do racjonalnego przewidzenia
straty i uszkodzenia. Nabywca jest réwniez upowazniony do naprawy lub wymiany towaru, jesli jako$¢ towaru nie jest odpowiednia, a usterka nie jest usterkg
powazng. Informacje o serwisach gwarancyjnych mozna uzyskac u najblizszego autoryzowanego dealera serwisowego, ktérego mozna znalez¢ za pomocg narzedzia
lokalizujgcego dostepnego pod adresem BRIGGSandSTRATTON.COM, dzwonigc na numer 1300 274 447, wysytajac wiadomos$é e-mail na adres salesenquires@
briggsandstratton.com.au lub piszac na adres Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Okres gwarancji rozpoczyna si¢ w dniu nabycia przez pierwszego konsumenta detalicznego lub komercyjnego. ,Uzytek prywatny” oznacza prywatny uzytek

w gospodarstwie domowym konsumenta detalicznego. ,Uzytek komercyjny” oznacza wszelki inny uzytek, w tym wykorzystywanie produktu do celéw handlowych,
generowania przychodoéw lub wynajmu. W ramach niniejszej gwarancji produkt, ktéry co najmniej raz zostat uzyty w sposob komercyjny, jest odtad traktowany jako
produkt uzytkowany komercyjnie.

Aby uzyskac szybkg i kompleksowg obstuge gwarancyjng, nalezy zarejestrowaé produkt w powyzszej witrynie internetowej albo pod adresem odtad
www.onlineproductregistration.com. Mozna tez wysta¢ pocztg wypetniong karte rejestracyjng (jesli zostata dostarczona) albo zadzwoni¢ na numer 1-800-743-4115
(w Stanach Zjednoczonych).

Nalezy zachowa¢ dowdd zakupu. Jesli razem ze zgtoszeniem gwarancyjnym nie zostanie przedstawiony dowdd pierwszego zakupu, do okreslenia okresu gwarancji
zostanie uzyta data wyprodukowania produktu. Rejestracja produktu nie jest wymagana do skorzystania z obstugi gwarancyjnej, ktérg sg objete produkty marki
Briggs & Stratton.

INFORMACJE O GWARANCJI

Serwis gwarancyjny jest dostepny tylko u autoryzowanych dealeréw serwisowych firmy Briggs & Stratton. Wigkszo$¢ napraw gwarancyjnych jest obstugiwana rutynowo,
jednak niektore zgtoszenia gwarancyjne moga by¢ odrzucane. Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie wady materiatowe i wady wykonania. Nie dotyczy uszkodzen
spowodowanych nieprawidtowym uzytkiem lub zaniedbaniem, nieprawidtowa konserwacja lub naprawa, normalnym zuzyciem eksploatacyjnym ani uzyciem starego lub
niezatwierdzonego paliwa.
Nieprawidtowy uzytek i zaniedbanie — prawidtowy, zamierzony uzytek niniejszego produktu opisano w instrukcji obstugi. Uzywanie produktu w sposéb inny niz
opisany w instrukcji obstugi albo uzywanie produktu uszkodzonego nie jest objete niniejsza gwarancjg. Gwarancja nie obowigzuje réwniez w przypadku produktéw
z usunietymi numerami seryjnymi ani produktéw, ktére zostaty w jakikolwiek sposéb zmodyfikowane. Nie dotyczy takze produktéw noszacych wyrazne oznaki
nieprawidtowego uzytkowania, takie jak $lady po uderzeniu albo $lady korozji wodnej/chemicznej.
Nieprawidtowa konserwacja i naprawa — niniejszy produkt nalezy konserwowa¢ zgodnie z harmonogramem i procedurami znajdujacymi sie w instrukcji obstugi oraz
serwisowaé i naprawia¢ wytacznie z zastosowaniem oryginalnych czes$ci Briggs & Stratton lub ich odpowiednikéw. Uszkodzenia wynikajace z braku konserwacji lub
zastosowania nieoryginalnych czesci nie sg objete niniejsza gwarancja.
Typowe zuzycie eksploatacyjne — podobnie jak inne urzadzenia mechaniczne, niniejsze urzgdzenie jest narazone na zuzycie nawet w przypadku prawidtowej
konserwacji. Niniejsza gwarancja nie obejmuje zgtaszanych napraw, gdy w wyniku typowego uzytku przekroczono okres eksploatacji jednej z czesci urzadzenia albo
catego urzadzenia. Czesci eksploatacyjne i podlegajace zuzyciu, takie jak filtry, pasy, ostrza tngce i oktadziny hamulcowe (z wyjatkiem oktadzin hamulcowych silnika) nie
sg objete gwarancjg ze wzgledu na charakterystyke zuzycia, chyba ze przyczynag usterki jest wada materiatowa lub wada wykonania.
Stare lub niezatwierdzone paliwo — do prawidtowego dziatania produktu jest wymagane $wieze paliwo spetniajgce kryteria okreslone w instrukcji obstugi. Uszkodzenie
urzadzenia lub silnika spowodowane uzyciem starego lub niezatwierdzonego paliwa (np. paliwa z dodatkiem etanolu E15 lub E85) nie jest objete niniejszg gwarancja.
Inne wykluczenia — niniejsza gwarancja nie dotyczy uszkodzen wynikajgcych z wypadku, nieprawidtowego uzytku, modyfikacji, nieprawidtowego serwisu ani
uszkodzen spowodowanych mrozem i rodkami chemicznymi. Gwarancja nie sag réwniez objete przystawki i akcesoria, ktére nie zostaty dostarczone oryginalnie
z produktem. Gwarancja nie jest objety sprzet uzywany jako gtéwne Zrédio zasilania zastepujace zasilanie sieciowe ani sprzet uzywany z aparaturg podtrzymujaca zycie.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje sprzetu ani silnikéw uzywanych, poddanych regeneracji, odsprzedawanych ani pokazowych. Niniejsza gwarancja nie dotyczy takze
usterek wynikajacych ze zdarzen losowych ani katastrof naturalnych, gdyz znajduja sie one poza kontrolg producenta.
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Simbolos de Seguranca e Controle

O simbolo de alerta de seguranga, indica um risco potencial de
danos pessoais. Um simbolo de seguranca pode ser utilizado
para representar o tipo de perigo. ATENCAO indica um risco que,
se nao for evitado poderia resultar em morte ou ferimentos graves.
AVISO aborda praticas ndo relacionadas a danos pessoais

@

Choque Elétrico Injecédo de
Fluido

Objetos Voadores

Leia o Manual

AN A A

Superficies Incéndio Queda
Quentes

O & AN &

Aguando  Queimaduras Alerta de Queimaduras
potavel Quimicas Seguranca pelo Vapor
Vapor Ligar Desligar
4 ™

" S
Nunca aponte o pulverizador na sua direcdo nem
para outras pessoas ou animais. Nunca pulverize
perto de fontes de energia ou da propria unidade.

Esta maquina ndo se destina ao uso por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
falta de experiéncia e conhecimento, a menos
que instrucdes relativas a operacao segura
sejam providas e supervisionadas e que haja
compreensao dos riscos envolvidos.

ATENCAO

» Esta maquina foi concebida para ser usada com
o agente de limpeza fornecido ou recomendado
pelo fabricante. O uso de outros agentes de
limpeza ou produtos quimicos podera afetar
adversamente a seguranca da maquina.

* Jatos de alta press&o podem ser perigosos se nao
forem usados da forma certa. O jato nao deve ser
direcionado para pessoas, equipamento elétrico
em funcionamento nem para a propria maquina.

* N&o use a maquina perto de pessoas, a menos
gue estejam usando vestuario de protecao.

* Nao direcione o jato contra vocé mesmo ou
outras pessoas para limpar vestuario ou calgado.

* Risco de exploséo - nao pulverizar liquidos
inflamaveis.

* Os agentes de limpeza de alta pressao nao
devem ser usados por criangcas nem por
pessoal sem treinamento.

* As mangueiras de alta press&o, encaixes e
acoplamentos sao importantes para a seguranca
da maquina. Use somente mangueiras, encaixes
e acoplamentos recomendados pelo fabricante.

* Para garantir a seguranca da maquina, use
pecas sobresselentes originais do fabricante
ou aprovadas pelo fabricante.

* Agua que passou por uma protecao contra
refluxo néo é considerada potavel.

* Retire a ficha da tomada para desconectar a
alimentacéo durante a limpeza ou manutencéao
ou ao substituir pecas.

* N&o use a maquina se o cabo ou partes
importantes da maquina estiverem danificados,
p. ex., dispositivos de segurang¢a, mangueiras
de alta presséao, pistola de disparo.

* Nao use um cabo de extensdo com esta
arruela de pressao elétrica.

e Sempre desligue o interruptor principal quando
a maquina nao estiver sendo supervisionada.

Descricao do Equipamento
Leia este manual cuidadosamente e torne-se
|L!_l_|| familiarizado com a lavadora de alta pressao.
@@’ Conheca suas aplicagoes, suas limitacoes e
quaisquer riscos envolvidos. Guarde estas
instrucoes originais para referéncia futura.
Esta lavadora de alta pressao opera com um maximo de 10.0
MPa (100 BAR) ou 1,450 PS (libras por polegada quadrada) em
uma taxa de fluxo de até 7.0 LPM (litros por minuto)(1.8 GPM
(galdes por minuto).
Foram feitos todos os esforcos para assegurar que as
informacgdes contidas neste manual sejam precisas e
atualizadas. No entanto, nos reservamos o direito de
mudar, alterar ou de outra forma, melhorar o produto e
este documento a qualquer momento sem aviso prévio.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVISO Se vocé tiver duvidas sobre a utilizacdo prevista,
pergunte ao revendedor ou entre em contato com o centro
de servico qualificado. NUNCA opere unidades com pecas
quebradas ou faltando ou sem caixa de protecdo ou tampas.
NAO contorne qualquer dispositivo de seguranca nesta maquina.
NAO modifique a lavadora de alta press&o de qualquer forma.
Este equipamento € projetado para ser APENAS utilizado com
pecas autorizadas da Briggs & Stratton.
Protecao do Dispositivo de Corrente Residual Portatil
Esta lavadora de alta presséao é fornecida com um
dispositivo portatil de corrente residual (PRCD)
incorporado ao conector do cabo de alimentacdo. Este
dispositivo fornece protec&o adicional contra o risco de
choque elétrico. O PRCD fornece protecéo de 10 mA.
Desligamento Automatico
Um sensor detectara um aumento de pressao quando o
gatilho da pistola de pulverizagéo ¢ liberado ou bloqueado. O
sensor fara com que o motor seja desligado durante o tempo
no qual, o gatilho da pistola de pulverizacéo estiver liberado
ou bloqueado. Se o motor continuar funcionando quando
o gatilho da pistola de pulverizacéo estiver liberado ou
bloqueado, NAO USE A MAQUINA. Entre em contato com o
representante de servigco autorizado da Briggs & Stratton.
AVISO O interruptor Principal sempre deve estar na
posicédo DESLIGADO (0) quando a lavadora de alta
pressao néo estiver em uso.
Sobrecarga do Motor
Um dispositivo de protecdo de sobrecarga desliga
automaticamente o motor em caso de sobreaquecimento
ou recebe corrente excessiva. Se o dispositivo desengata,
desconecte a alimentacdo pressionando o interruptor principal
para a posicao DESLIGADO (0). Deixe a unidade esfriar por 30
minutos e pressione o interruptor principal para a posi¢éo LIGA (I).
UE Descarte
Este simbolo indica que o proprietario de baterias
e equipamentos elétricos ou eletronicos ndo deve
descartar este produto com residuos municipais
néo separados. Este produto deve ser descartado
em locais de residuos ambientalmente adequadas. Entre
em contato com Briggs & Stratton ou o revendedor local
para obter informagdes adicionais sobre o descarte.

Caracteristicas e Controles Figura i

A | Pistola Pulverizadora H | Entrada de Abastecimento
de Agua

B | Extenséo do Bico de Metal J | Mangueira de Alta Presséao

C | Bicos Pulverizadores (3) K | Etiqueta de Identificagao

D | Saida de Alta Pressao L | Interruptor Principal Liga/Desliga

E | Fio Elétrico com PRCD M | Haste plastica com Bico
Turbo

F | Reservatorio de Agua N | Pistola de Vapor com Escova

G | Tanque de Detergente

Operacao
Conexao da Mangueira e Suprimento de Agua
Figura'2 3 4 5 6

AVISO Utilize APENAS &gua fria (com menos de 38°C (100°F)).
1. Pressione o botao vermelho (2,A) na pistola, insira a
mangueira de alta presséo (2,B) dentro da pistola até
que se encaixe no lugar.
2. Anexe a mangueira de alta pressao (3,A) a saida
(3,B) e aperte.
AVISO Certifique-se de que a fonte de agua é capaz de
abastecer a uma taxa de fluxo maior que 11.4 LPM (3.0
GPM) e 0.14-0.55 MPa (1.4-5.5 BAR ou 20-80 PSI) na
extremidade da mangueira de jardim.
3. Deixe fluir a agua através de mangueira de jardim
para limpar detritos.
AVISO A utilizagdo de um dispositivo de refluxo a
entrada da bomba pode causar danos na bomba. DEVE
ter no minimo 3m (10 pés) a mangueira de jardim sem
restricoes entre a entrada da lavadora de presséo e o
dispositivo de refluxo.

@ ATENCAO! A 4gua que fluiu através de uma valvula

de retorno ndo é considerada potavel.

4. Conecte a mangueira de jardim (4,A) (que ndo exceda
15 m (50 ft.)) na entrada de agua (4,B) e aperte.

5. LIGUE a agua, aponte a pistola para uma direcao
segura, pressione o botdo de trava do gatilho (2,C),
entdo aperte o gatilho para purgar o sistema de ar.

6. Insira qualquer haste (5,A) na pistola pulverizadora
(5,B), aplique presséo no interior e torca a haste por
1/4 de volta em sentido horario até a colocagao segura.

AVISO Para uma extensao de bico de metal, empurre

para trés o aro da haste (6,A), insira o bico de pulverizacéo
desejado (6,B), e libere 0 aro. D& um pux&o no bico do
pulverizador para firma-lo no local.

Ligacao da Lavadora de Alta Pressao Figura'1 7 '8 19

ATENCAO! O pulverizador pode respingar de
volta ou impulsionar objetos, resultando em
ferimentos graves. Sempre utilize éculos de
seguranca (respingos de produtos quimicos) ventilados
indiretamente que cumpram com a norma ANSI Z87.1
durante o uso ou nas imedia¢des deste equipamento.
1. Pressione o interruptor principal (1,L) para a posi¢éo

DESLIGADO (0) (9,A).

ATENCAO! Risco de eletrocussao. O uso de um fio de
extensao pode provocar choque elétrico ou

queimaduras, resultando em morte ou ferimentos
graves. NAO utilize um fio de extensao com esta lavadora de alta
pressao elétrica. O receptaculo do circuito elétrico da sua casa ou
fio de extenséo pode ndo proporcionar protecao (PRCD) quanto a
preservacao da vida em relacdo ao dispositivo de corrente
residual portatil.



2. Conecte a cabo de energia elétrico (1,E) em um circuito elétrico
dedicado (8) classificado para 220 -240 volts AC em 10 Amps
adequadamente instalado de acordo com todos os codigos
e leis locais. Este circuito ndo é para fomecer quaisquer outras
necessidades elétricas. Luz indicadora PRCD deve estar
LIGADA.

AVISO A luz indicadora deve estar LIGADA para a
lavadora de alta presséao elétrica operar.

ATENCAO! Risco de eletrocussdo. PRCD ndo
operacional pode resultar em morte ou leséo
corporal. Se a luz indicadora nao permanecer na
poscéo LIGADO apds o teste e o reinicio, nao use PRCD.
3. Pressione o botdo TESTE (7,A). Luz indicadora (7,B)
deve estar DESLIGADA.
4. Pressione o botao RESET (7,C). Luz indicadora (7,B)
deve estar LIGADA.
AVISO NAO utilize a lavadora de alta presséo elétrica se
o teste falhar.
5. Pressione o interruptor principal para a posi¢éo
LIGADO (l) (9,B).
6. Aponte a pistola para uma diregdo segura, pressione
o bot&o de trava do gatilho aperte o gatilho.
O motor ira iniciar e parar conforme o gatilho da pistola de
pulverizagéo é pressionado e liberado.
Bicos Pulverizadores
O turbo gira um poderoso ponto de jato de agua para limpeza
intensa. O bico de pulverizagdo negra é para aplicacdes gerais
de sab&o. O bico de pulverizagdo amarela é para lavagem geral
e aplicagbes de alta presséo. O bico de pulverizagdo vermelho é
para a limpeza maxima.
Dicas de uso
e Para limpeza mais efetiva, mantenha o bico do
pulverizador de 20 a 61 cm. (8 a 24 pol.) de distancia
da superficie de limpeza.
* Ise vocé aproximar o bico do pulverizador demasiadamente,
principalmente durante o uso do bico pulverizador de alta
pressao, vocé pode danificar a superficie a ser limpa.

» NAO se aproxime mais do que 15 cm. (6 pol.) durante
a limpeza de pneus.

Aplicacoes de Detergente Figura 1 9 10

ATENCAO! O uso de produtos quimicos pode
provocar queimaduras resultando em morte ou
ferimentos graves. NAO utilize liquidos causticos

com a lavadora de alta pressédo. Utilize APENAS sabao/
detergentes seguros na lavadora de alta pressao. Siga as
instrucdes dos fabricantes.

Para aplicar detergente, siga estes passos:

1. Remova o tanque de detergente e o tampao (1G,10).
Encha com a solucéo de detergente.

2. Substitua o tampao e o tanque de detergente.
3. Instale o bico pulverizador negro.

AVISO O detergente nao pode ser aplicado com bico
pulverizador turbo, vermelho ou amarelo.
4. Aplique detergente em uma superficie seca,
comecgando por uma por¢cao menor da area a
ser lavada e trabalhe subindo, com movimentos
sobrepostos e longos.
5. Permita que o detergente “absorva” por instru¢des do
fabricante do detergente antes de lavar e enxaguar.

Enxague com a Lavadora de Alta Pressao Figura /1

1. Remova o bico pulverizador negro da haste (B) e
instale o bico pulverizador amarelo ou vermelho.

ATENCAO! O recuo de produtos quimicos pode
& provocar quedas resultando em morte ou ferimentos
graves. Opere a lavadora de alta presséo a partir de

uma superficie estavel. Seja extremamente cuidadoso caso
vocé tenha que utilizar a lavadora de alta pressao a partir de
uma ladeira, andaime ou em qualquer outro local semelhante.
Segure firmemente a pistola de pulverizagdo com ambas as
ma&os ao usar pulverizagdo de alta presséo para evitar
ferimentos quando a pistola de pulverizagéo recuar.

2. Aplique pulverizacéo de alta pressdo em uma
pequena area e verifique a superficie quanto a danos.
Se nenhum dano for encontrado, continue o enxague.

3. Comece pelo topo da area a ser enxaguada,
trabalhando para baixo com as mesmas sobreposicées
como se estivesse utilizando para limpar.

Parada da Lavadora de Alta Pressao Figura 118

1. Libere o gatilho da pistola pulverizadora.

2. Pressione o interruptor principal (1,L) para a posi¢éo
DESLIGADO (0) (9,A).

AVISO Liberar o gatilho ira desligar o motor mas nao
desligara a energia elétrica da unidade.

3. Desligue o suprimento de agua.

4. SEMPRE aponte a pistola para uma dire¢do segura,
pressione o botado de trava do gatilho e aperte o
gatilho para aliviar a pressdo acumulada na unidade.

ATENCAO! O fluxo de alta press&o de agua que
este equipamento produz poderia cortar através da

: pele e de seus tecidos subjacentes, resultando em

lesGes graves e possivel amputacdo. Mantenha a mangueira
de alta presséo conectada a bomba e pistola de pulverizacéo
enquanto o sistema estiver pressurizado. NAO permita que
uma CRIANCA brinque ou opere a lavadora de alta presséo.
SEMPRE aponte a pistola em uma direcao segura, aperte o
garilho da pistola pulverizadora para liberar a alta presséo, toda
a vez que vocé desligar a lavadora de alta presséo.

5. Desconecte a tomada PRCD (1,E) da saida e guarde
o cabo de energia.

6. Guarde a mangueira de alta pressao (1,J) abaixo do
tanque de agua.

7. Guarde a pistola pulverizadora (1,A) e a haste de
plastico (1,M) nos suportes. Guarde os bicos de
pulverizagéo (1,C) no suporte na haste de metal. Ver
Caracteristicas e Controles.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funcao do Vapor 1 9
Instrucoes de aterramento

Esta lavadora de alta presséo deve ser aterrada. Caso haja
mal funcionamento ou avaria, o aterramento proporciona
um caminho de menor resisténcia a corrente elétrica,
reduzindo o risco de choque elétrico. Esta lavadora de alta
pressao esta equipada com um cabo com um condutor de
aterramento de equipamentos e tomada aterrada. A tomada
deve ser conectada a uma tomada devidamente instalada e
aterrada e de acordo com todos os codigos e leis locais.
ATENCAO! A conexdo inadequada do condutor de
aterramento pode resultar em risco de eletrocusséo. Nao
modifique a tomada da lavadora de alta presséo. Se nao

se encaixar na tomada, instale uma tomada adequada por meio de
um eletricista qualificado. NAO utilize nenhum tipo de adaptor com
esta lavadora de alta presséo.
AVISO Utilize APENAS agua destilada. NAO utilize
nenhum outro liquido que possa ser inflamavel ou que
possa obstruir o sistema.

1. Remova o tampéo e o tubo do reservatoério de agua (1,F).

2. Encha o reservatério com agua destilada.
AVISO Para garantir a operacao da lavadora de alta
pressao superior, utilize APENAS agua destilada. Depdsitos
de pedra calcaria podem comprometer o funcionamento
normal da lavadora de alta presséo entupindo o
fornecimento de vapor intermitente, o bocal e a tubulag&o,
causando vazamentos de agua). Caso isso ocorra, entre
em contato com o representante de servi¢o autorizado da
Briggs & Stratton. NAO utilize nenhum outro liquido que
possa ser inflamavel ou que possa obstruir o sistema.

3. Coloque o tubo de sucgao e o tampao no reservatoério

de agua.

ATENCAO! As superficies quentes e os
vapores produzidos pela pistola podem
causar queimaduras, resultando em

ferimentos graves. NAO toque no jato de vapor ou na
extremidade do bico com as m&os durante o uso. Deixe o
equipamento esfriar antes de tocar. SEMPRE aponte a
pistola de vapor para uma direcdo segura enquanto o
sistema estiver funcionando. NAO aponte a pistola de
vapor em pessoas ou animais.
AVISO A mangueira de jardim e a mangueira de alta
pressdo n&o necessitam estar conectadas para utilizar a
funcéo de vapor.
4. Execute as etapas 1 - 5 em Partida da Lavadora de
Alta Press&o.
5. Coloque o interruptor principal na posi¢ao da fungéo
VAPOR (Il) (9,C) e espere 60 SEGUNDOS para o
vapor se formar adequadamente.

AVISO Quando o gatilho da pistola de vapor é
pressionado pela primeira vez, uma pequena quantidade
de agua pode preceder ao vapor. SEMPRE aponte a
pistola de vapor para uma direcdo segura.

AVISO Nunca deixe que a agua no reservatorio termine
completamente. Encha o reservatorio quando o nivel da agua
alcancar 1/4 do total. Operar a lavadora de alta pressao sem
agua pode danificar a bomba de alimentagao da caldeira.

6. Aponte a pistola para uma direcao segura, desengate
o botéo de trava do gatilho aperte o gatilho. O vapor
serd liberado a partir do bico.

Apébs Cada Utilizacao 1 19 10

A agua nao deve permanecer na unidade durante longos
periodos de tempo. Sedimentos ou minerais podem se
depositar, em pecas da bomba e paralisar a agédo da
bomba. Siga esses procedimentos apds cada uso:

1. Drene o tanque de detergente (1G, 10), adicione 0.5
litros (0.5 quartos) de agua e ligue por 1-2 minutos
com o bico de pulveriza¢do negro. Drene a agua do
tanque de detergente.

2. Pressione o interruptor principal LIGA/DESLIGA (1,L)
para a posicado DESLIGADO (0) (9,A). Remova a
tomada do cabo de energia da saida elétrica.

3. Desligue o suprimento de agua. Aponte a pistola para
uma direcéo segura, pressione o gatilho para liberar a
pressao armazenada.

4. Desconecte a mangueira do jardim da entrada de
agua. Desconecte a mangueira de alta presséo da
pistola e da saida de alta presséao.

5. Drene a 4gua da mangueira e da pistola do
pulverizador, limpe todas as superficies exteriores.

6. Drene a dgua da bomba virando a unidade para o lado
direito (com o lado da entrada de agua para baixo) por
dois minutos. Desvire a unidade e deixe descansar
sobre a saida de alta pressao por mais dois minutos.

7. Guarde a mangueira de alta pressao (1,J) abaixo do
tanque de agua.

8. Guarde a pistola pulverizadora e a haste de plastico nos
suportes. Guarde os bicos de pulveriza¢do no suporte
na haste de metal. Ver Caracteristicas e Controles.

9. Guarde a unidade em uma area seca e limpa.

10. Caso a guarde por mais de 30 dias, ver
Armazenamento.

|



Manutencao

Recomendacodes Gerais

A manutencao elétrica regular melhorara o desempenho
e prolongara a vida util da lavadora de alta pressao.
Consulte qualquer representante de servigo autorizado
da Briggs & Stratton para servicos. NAO permita que uma
crianga limpe ou faga manutengcé@o sem superviséo.

A garantia da lavadora de alta presséo elétrica ndo cobre itens
que tenham sido vitimas de abuso ou negligéncia do operador.
Para receber o valor total da garantia, o operador devera manter
lavadora de alta presséo segundo as instru¢bes deste manual,
incluindo o0 armazenamento adequado, conforme detalhado em
Armazenamento.

ATENCAO! Para garantir a seguranca da magquina,
utilize somente pecas de reposicao originais do
fabricante ou aprovadas pelo fabricante. Se vocé tiver

duvidas sobre a substituicao de componentes em sua lavadora
de alta pressao, por favor visite nosso website
emBRIGGSandSTRATTON.COM. Se o cabo estiver danificado,
consulte o centro de servico autorizado da Briggs & Stratton.

Manutencao do Bico da Pistola de Vapor e
do Bico do Pulverizador Figura 1 19 11

1. Pressione o interruptor principal (1,L) para a posi¢ao
DESLIGADO (0) (9,A). Remova a tomada do cabo
de energia da saida. Deixe-a por 10 minutos para a
unidade esfriar.

2. Retire 0 acessério de escova da extremidade da
pistola de vaporizac¢ao (1,N) ou remova o bico de
pulverizagdo de metal da extenséo do bico (1,B).

3. Insira a extremidade do fio limpador de bico (11)
na pequena abertura, varias vezes para remover
qualquer obstrugdo ou acumulo de sedimentos.

4. Reinstale a escova na pistola do vapor ou bico de
pulverizagédo na extensdo do bico de metal.

Manutencéao da Junta Térica Figura 12

O uso de lubrificantes (petréleo ou graxa sintética) ajuda no
assentamento da junta térica proporcionando uma vedagao
melhorada. Aplique lubrificante na junta térica antes da
montagem da mangueira de alta pressao (extremidade da
bomba) (A), mangueira de alta presséo (extremidade da pistola)
(B), mangueira de jardim para a bomba (C), haste de metal
(extremidade do bico do pulverizador) (D), e haste de metal (E)
e plastica (F) (extremidade da pistola).

Para comprar um Conjunto de Manutencéo da Junta Torica
entre em contato com o representante de servigo autorizado
Briggs & Stratton. NUNCA repare conexdes com vazamentos
com seladores de nenhum tipo. Substitua a junta térica ou selo.

Substituicao do fusivel PRCD Figura 13

ATENGAQ! Para reduzir o risco de incéndio, substitua
/&\ apenas por um fusivel BS 1362 de 13 amperes.
Se estiver equipado com um fusivel em PRCD:

1. Localize o fusivel no lado do pino da vela PRCD.

2. Usando uma chave de fenda de cabeca plana,
remova o conjunto da tampa (A) e fusivel. Retire o
fusivel (B) da tampa. Substitua o fusivel por um fusivel
BS 1362 de 13 amperes.

3. Insira o conjunto da tampa e fusivel.

Armazenamento

Siga as etapas 1-9 em Apds Cada Utilizag&o.
AVISO A agua deixada na bomba pode congelar
e danificar a bomba permanentemente. Danos por
congelamento ndo sé@o cobertos pela garantia.

Protecao da Bomba

Para proteger a bomba contra danos causados por depdsitos
minerais ou congelamento, utilize PumpSaver para evitar
danos por congelamento, e lubrificar pistdes e selos.

AVISO Falhar em proteger a unidade de termperatures
de congelamento danificara a bomba e unidade se tornara
inoperavel. Danos por congelamento ndo séo cobertos
pela garantia.

Dicas Finais de Armazenamento

1. Envolva a mangueira de alta presséo ao redor do
gancho abaixo do tanque de agua.

2. Enrole e guarde o cabo de energia.

3. Guarde a pistola pulverizadora e a haste de plastico nos
suportes. Guarde os bicos de pulveriza¢do no suporte
na haste de metal. Ver Caracteristicas e Controles.

4. Cubra a unidade com uma cobertura de protecéo
adequada que néo retenha umidade e armazene em local
limpo, seco e protegido da temperatura de congelamento.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Resolucao de Problemas

Problema Causa Correcao
A bomba apresenta os 1. Entrada de &gua estéa bloqueada. 1. Limpe a entrada.
seguintes problemas: falha 2. Suprimento de agua inadequado. 2. Proporcione o fluxo de agua adequado.
para produzir pressao, 3. Mangueira do jardim esta dobrada ou vazando. | 3. Desdobre a mangueira do jardim ou
presséo erratica, barulhos, 4. Tela de entrada de &dgua obstruida. substitua caso esteja vazando.
perda de pressao, baixo 5. O bico de pulverizagéo esta obstruido. 4. Limpe ou substitua a tela de entrada de agua.
volume de agua. 5. Limpe o bico pulverizador
1. O abastecimento de agua néo esta ligado. | 1. Ligue o abastecimento de agua.
2. A unidade ndo esta ligada. 2. Pressione o interruptor principal Liga/Desliga
para a posigao Liga (I). Reinicialize o PRCD.
A unidade falha em iniciar 3. Mangueira do jardim é muito longa. 3. Ut[li;e apenas mangugiras de jardim com no
. maximo 15.24m (50 pés).
quando o gatilho da 4 Fusi : . . , - .

. . , . Fusivel queimado ou disjuntor aberto. 4. a.) Substitua o fusivel ou reinicie o disjuntor.
p'StOI? pulverizadora esta b.) Desligue outros aparelhos elétricos e
pressionado desligar as luzes no circuito ou operar em

circuito dedicado.
c.) Execute por 5 minutos com bico de
pulverizacao turbo.
Falha na mistura do 1. O bico pulverizador de alta presséo esta 1. Instale o bico pulverizador negro inclinado.
detergente com o instalado.
pulverizador
1. A mangueira de jardim se solta da 1. Aperte com as maos a mangueira do
~ entrada de agua. jardim.
Vazamentos das conexoes - . ~ . .
da mangueira. 2. Conexdes da mangueira de alta pressao 2. Remoya a rr.1angue,|r.a e re-instale.
soltas. 3. Substitua a junta térica.
3. Junta térica danificada.

Para todos os outros problemas, consulte um Revendedor Autorizado Briggs & Stratton.

Especificacoes
Press&o permitida MPa/BAR/PSI 14.0/140/2,030°
Fluxo maximo LPM/GPM 7.01.8
Pressdao Nominal e Fluxo MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1,450 @ 4.5/1 19
Temperatura maxima do suprimento de agua °C/°F 38/100
Tensdo Nominal Vv 220 - 240
Frquéncia Nominal Hz 50/60
Consumo de Energia w 1.900
Corrente A 9,0
Classe de Protecéao Classe Classe |
Grau de Protecao IP xx IPX5
Vibragao da Méo -Brago apy m/s2 < 2*5*

Incerto K m/s2 0.2
Nivel de Pressdo do Som LpA dB(A) 76"

Incerto Kpa dB(A) 2
Nivel de Poténcia Sonora Medida Lyya dB(A) 92.0°
Nivel de Poténcia Sonora Garantido Lyyag dB(A) 94.0°

" Por EN 60335-2-79: 2012.




EC Declaracao de Conformidade

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Esta Declaragéo de Conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. Isto é para certificar que os produtos
listados neste documento estdo em conformidade com a legislagdo de harmonizagéo da Unido relevante e pode levar a marca CE.

Estes modelos estdo em conformidade com as seguintes diretrizes e normas relacionadas.

Produto: Limpador de Alta Presséo
Modelo - Tipo: BPW1700

Diretivas da UE Padroes

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivel de Poténcia Sonora
Medido dB(A): 92
Garantido dB(A): 94

2000/14/EC: O aparelho é definido pelo N° 27 do Anexo |. Procedimento de avaliagdo de conformidade nos termos do Anexo V.

O arquivo técnico esta armazenado na Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Pegognaga, Italia, 15 de outubro de 2015 Gerente Geral
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POLITICA DE GARANTIA DA BRIGGS & STRATTON PRODUCTS Janeiro de 2014

GARANTIA LIMITADA
A Briggs & Stratton garante que, durante o periodo de garantia especificado abaixo, reparara ou substituira, gratuitamente, qualquer pega com defeito de material
ou de fabricagdo ou ambos. Custos de transporte dos produtos submetidos ao reparo ou substituigdo ao abrigo desta garantia devem ser arcados pelo comprador.
Esta garantia esta em vigor e esta sujeita aos prazos e condi¢des estabelecidas abaixo. Para assisténcia sob garantia, localize o Centro de Servigo Autorizado mais
préximo em nosso mapa localizador de distribuidores no BRIGGSandSTRATTON.COM. O comprador deve entrar em contato com o Centro de Servigo Autorizado,
e, em seguida, tornar o produto disponivel ao Centro de Servigo Autorizado para inspecéo e testes.
Nao ha nenhuma outra garantia expressa. Garantias implicitas, incluindo as de comercializacdo e adequacao a um propédsito particular, sao limitadas
ao periodo de garantia relacionado abaixo, ou até o limite permitido por lei. A responsabilidade por danos acidentais ou consequenciais estdao
excluidas na medida em que a exclusao é permitida por lei. Alguns estados ou paises nao permitem limitagées na duragdo de uma garantia implicita, e alguns
estados ou paises ndo permitem a excluséo ou limitagdo de danos acidentais ou consequenciais, portanto a limitagcdo e excluséo acima pode nao se aplicar a vocé.
Esta garantia lhe da direitos legais especificos e vocé também pode ter outros direitos que variam de estado para estado ou de pais para pais.**

PERIODO DE GARANTIA

Uso Doméstico Uso Comercial

12 meses Nenhuma

** Na Australia - Nossos produtos vém com garantias que nao podem ser excluidas ao abrigo da Lei do Consumidor Australiano. Vocé tem direito a uma substitui¢éo ou
reembolso por uma falha grave e compensagao por quaisquer outras perdas ou danos razoavelmente previsiveis. Vocé também tém direito a ter os produtos reparados ou
substituidos se a mercadoria ndo for de qualidade aceitavel e a falha nao constituir uma grande falha. Para assisténcia sob garantia, localize o Centro de Servigo Autorizado
mais préximo em nosso mapa localizador de distribuidores no BRIGGSandSTRATTON.COM, e ligue para 1300 274 447, ou através de email ou carta para salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

O periodo de garantia comega na data da compra pelo primeiro consumidor de varejo ou comercial. "Utilizagdo doméstica" significa um uso pessoal residencial por um
consumidor de varejo. "Utilizagdo comercial" significa todos os outros usos, incluindo o uso para fins comerciais, produzindo renda ou aluguel. Uma vez que um produto
tenha experimentado o uso comercial, serd posteriormente considerado como um produto de uso comercial para fins desta garantia.

Para assegurar a cobertura da garantia imediata e completa, registre seu produto no site indicado acima ou pelo www.onlineproductregistration.com, ou pelo correio com o
cartao de registro completo (se disponivel), ou ligue para 1-800-743-4115 (nos EUA).

Guarde o comprovante de recibo de compra. Se vocé néo fornecer o comprovante da data de compra inicial a ser solicitado para o servigo de garantia, a data de fabricagdo
do produto sera usado para determinar o periodo de garantia. O registro do produto néo é obrigado para obter o servico de garantia para os produtos Briggs & Stratton.

SOBRE A SUA GARANTIA

O servigo de garantia é disponivel apenas através do representante do servico autorizado da Briggs & Stratton. A maioria dos reparos em garantia sdo tratados rotineiramente,
mas por vezes os pedidos de servico de garantia podem né&o ser apropriados. Esta garantia cobre apenas defeitos de material ou méo de obra. Ele nao cobre danos causados
pelo uso indevido ou abuso, manutenc¢éo ou reparagao inadequada, desgaste normal, ou combustivel obsoleto ou ndo aprovado.

Utilizacao imprépria ou abuso - A boa utilizagdo pretendida deste produto é descrita no Manual do Operador. A utilizagao do produto de uma forma nao descrita no Manual
do Operador ou a utilizagdo do produto apés ter sido danificado nao serdo cobertos pela garantia. A cobertura de garantia também n&o sera fornecida se o nimero de série

no produto tiver sido removido ou o produto tiver sido alterado ou modificado de alguma forma, ou se o produto tem provas de abuso tais como danos por impacto ou dano de
corrosao por agua/ quimica.

Manutencéao impropria ou Reparo - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e prazos previstos no Manual do Operador, e reparado ou receber
manutencao utilizando pegas genuinas Briggs & Stratton ou equivalente. Danos causados por falta de manutengéo ou utilizagéo de pegas ndo-originais nao séo cobertos pela
garantia.

Desgaste normal e Rasgos - Como a maioria dos dispositivos mecanicos, a sua unidade esta sujeito a desgaste, mesmo quando adequadamente mantida. Esta garantia

nao cobre reparos quando o uso normal exauriu a vida de uma pega ou do equipamento. Os itens de manutencéo e desgaste, tais como filtros, correias, ldminas cortantes e
pastilhas de freio (exceto pastilhas de freio do motor) ndo séo cobertos pela garantia devido ao desgaste sozinho caracteristico, a ndo ser que a causa seja devido a defeitos de
material ou m&o de obra.

Combustivel obsoleto ou ndo aprovado - Para funcionar corretamente, este produto requer combustivel novo que esteja de acordo com os critérios especificados no Manual
do Operador. Danos causados ao motor ou equipamento devido a combustivel obsoleto ou o0 uso de combustiveis ndo aprovados (como o E15 ou misturas de etanol E85) ndo
s&o cobertos pela garantia.

Outras Exclusodes - Esta garantia exclui danos causados por acidente, abuso, modificacdes, alteragdes, manutengao incorreta, congelamento ou deterioragao quimica.
Anexos ou acessorios que nao foram originalmente embalados com o produto também estdo excluidos. N&o ha cobertura de garantia no equipamento utilizado para a
alimentagao primaria no lugar de energia elétrica ou em equipamento usado em aplicacdes de suporte a vida. Esta garantia ndo inclui equipamentos ou motores usados,
recondicionados, de segunda mao ou de demonstracdo. Esta garantia também exclui falhas devido a atos de Deus e outros eventos de for¢a maior fora do controle do
fabricante. 80011059_EN Rev -
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Simboluri de siguranta si de control

Simbolul pentru alerta de siguranta indica un potential
pericol de vatamare corporald. Pentru a reprezenta acest
tip de pericol, este posibila utilizarea unui simbol de
siguranta. AVERTISMENT indica un pericol care, daca
nu este evitat, poate duce la vatamari corporale grave sau
la deces. NOTIFICARE se refera la practici care nu au
legatura cu vatamarile corporale

@0 A

Cititi manualul Suprafati Pomparea
fierbinte lichidelor
Electrocutare lcendiu Cadere Arsuri provocate
de aburi
Arsuri provocate de Oblecte in Alerta de
substante chimice nepotab|la cadere siguranta
Aburi On Off
(pornit) (oprit)
e ™\

L
Nunca aponte o pulverizador na sua dire¢ao nem
para outras pessoas ou animais. Nunca pulverize
perto de fontes de energia ou da prdpria unidade.

Echipamentul nu este destinat a fi utilizat de
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice

senzoriale sau mentale reduse sau care nu detin

experienta si cunostintele necesare, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate si primesc
instructiuni referitoare la utilizarea in siguranta,
intelegand totodata potentialele pericole.

4

ATENTIE

* Acest echipament este conceput pentru a fi
utilizat impreuna cu agentul de curatare furnizat
sau recomandat de catre producator. Utilizarea
altor agenti chimici sau de curatare poate avea
efecte adverse asupra sigurantei echipamentului.

e Jeturile de apa de inalta presiune pot
fi periculoase daca nu sunt utilizate
corespunzator. Jetul de apa nu trebuie indreptat
catre persoane, echipamente electrice aflate sub
tensiune sau catre echipamentul de spalare.

* Nu folositi echipamentul atunci cand in
apropiere se afla alte persoane, decét daca
acestea poarta imbracaminte de protectie.

* Nu indreptati jetul de apa catre dumneavoastra
sau catre alte persoane cu scopul de a va
curata hainele sau incaltamintea.

* Risc de explozie - nu pulverizati lichide inflamabile.

e Echipamentele de spalare sub inalta presiune nu
trebuie utilizate de copii sau personal necalificat.

* Furtunurile de inalta presiune, garniturile si
cuplajele sunt importante pentru siguranta
echipamentului. Utilizati doar furtunuri, garnituri
si cuplaje recomandate de catre producator.

* Pentru a garanta siguranta echipamentului,
folositi doar piese de schimb originale de la
producator sau aprobate de producator.

* Apa care a curs printr-o clapeta de retinere
este considerata nepotabila.

* Scoateti stecarul din priza pentru a deconecta
alimentarea cu energie electrica in timpul curatarii
sau intretinerii sau in momentul inlocuirii pieselor.

* Nu folositi echipamentul in cazul in care cablul de
alimentare sau parti importante ale echipamentului
sunt deteriorate (de exemplu, dispozitivele de
siguranta, furtunurile de inalta presiune, pistolul).

* Nu folositi un prelungitor impreuna cu acest
echipament electric de spalare sub presiune.

» Daca lasati echipamentul nesupravegheat,
intotdeauna opriti comutatorul principal.

Descrierea echipamentului

Cititi cu atentie acest manual pentru a va familiariza cu
|!Lv!| echipamentul de spalare sub presiune. Aflati aplicatiile,
limitarile si riscurile pe care le implica. Pastrati aceste
instructiuni originale pentru consultare ulterioara.
Acest echipament de spalare sub presiune functioneaza
la maximum 10,0 MPa (100 BARI) sau 1450 PSI (livre pe
tol patrat) la un debit de maxim 7,0 LPM (litri pe minut )(1,8
GPM (galoane pe minut)).
S-au depus toate eforturile necesare pentru ca informatiile
din acest manual sa fie precise si de actualitate. Ne
rezervam totusi dreptul de a modifica sau optimiza produsul
si manualul in orice moment, fara notificare prealabila.

BRIGGSandSTRATTON.COM



NOTIFICARE Daca aveti intrebari despre destinatia utilizarii,
intrebati dealerul-ul dvs. sau contactati un centru de service
calificat. Nu utilizati NICIODATA unitétile cu piese defecte sau
lipsa, sau care nu au carcase sau capace de protectie. NU
IGNORATI dispozitivele de siguranta cu care este prevazut
echipamentul. NU MODIFICATI in niciun mod echipamentul
de spalare sub presiune. Acest echipament este conceput
pentru a fi utilizat DOAR Tmpreuna cu piesele autorizate
Briggs & Stratton.
Dispozitiv mobil de protectie la curenti diferentiali reziduali
Acest echipament de spalare sub presiune este prevazut cu un
dispozitiv mobil de protectie la curenti diferentiali reziduali (PRCD)
integrat in fisa cablului de alimentare. Dispozitivul asigura protectie
suplimentara impotriva electrocutarii. Protectia oferita este de 10 mA.
Oprirea automata
Un senzor va detecta cresterea presiunii in momentul eliberarii
sau blocarii piedicii pistolului de pulverizare. Senzorul va
determina oprirea motorului pe tot intervalul eliberarii sau
blocarii piedicii pistolului de pulverizare. Daca motorul continua
sa functioneze in timp ce piedica pistolului de pulverizare
este eliberata sau blocata, NU FOLOSITI ECHIPAMENTUL.
Contactati un dealer de service autorizat Briggs & Stratton.
NOTIFICARE Comutatorul principal trebuie sa fie
intotdeauna in pozitia OFF (oprit) (0) atunci cand
echipamentul de spalare sub presiune nu se afla in functiune.
Suprasarcina motorului
Un dispozitiv de protectie la suprasarcina opreste automat motorul
in cazul in care se incalzeste sau absoarbe o cantitate prea mare
de curent electric. Dacé dispozitivul se declanseaza, deconectati
sursa de alimentare prin aducerea comutatorului principal in
pozitia OFF (oprit) (0). Lasati unitatea sa se raceasca timp de 30
de minute si aduceti comutatorul principal in pozitia ON (pornit) ().
Eliminarea conform UE
Conform acestui simbol, proprietarul bateriilor sau
echipamentului electronic sau electric nu va elimina
acest produs impreuna cu deseurile domestice
nesortate. Acest produs va fi eliminat intr-o locatie
ecologica. Va rugam sa contactati Briggs & Stratton sau
distribuitorul dumneavoastra local pentru mai multe informatii
referitoare la eliminarea deseurilor.

Caracteristici si comenzi  Figura 11

A | Pistol cu pulverizare H | Admisia alimentarii cu apa
B | Extensia metalica a duzei J | Furtun de inalta presiune

C | Varfuri de pulverizare (3) K | Eticheta de identificare

D | Evacuare de inalta presiune | L | Comutator principal ON/OFF

Utilizare

Conectarea furtunului si sursei de alimentare
Cu apa Figura'2 345 6

NOTIFICARE Folositi NUMAI apa rece (cu o temperatura
de sub 38°C (100°F)).

1. Apasati butonul rosu (2,A) de pe pistol, introduceti furtunul
de Tnalta presiune (2,B) in pistol pana la inclichetare.

2. Atasati furtunul de Tnalta presiune (3,A) la evacuare
(3,B)si strangeti.

NOTIFICARE Asigurati-va ca sursa de apa poate asigura
un debit mai mare de 11,4 LPM (3,0 GPM) si 0,14-0,55 MPa
(1,4-5,5 BAR sau 20-80 PSI) la capatul furtunului de gradina.

3. Lasati apa sa curga prin furtunul de gradina pentru a
elimina reziduurile.

NOTA Utilizarea unei supape de retinere la admisia pompei

poate duce la deteriorarea acesteia. TREBUIE sa existe

cel putin 3 m (10 ft.) de furtun neobstructionat intre admisia

echipamentului de spalare sub presiune si supapa de retinere.
AVERTISMENT! Apa care a trecut printr-o

@ supapa de retinere este considerata a fi
nepotabila.

4. Conectati furtunul de gradina (4,A) (care nu trebuie sa
depaseasca 15 m (50 ft.)) la admisia de apa (4,B) si
strangeti.

5. Porniti (ON) apa, indreptati pistolul intr-o directie
sigurd, apasati butonul de blocare a piedicii (2,C), apoi
comprimati piedica pentru a elimina aerul din sistem.

6. Introduceti oricare lance (5,A) in pistolul pulverizator
(5,B), aplicati presiune spre interior, apoi rasuciti lancea
in sens orar cu 1/4 de rotatie pana la securizare.

NOTIFICARE Pentru extensia duzei din metal, trageti
de mansonul lancii (6,A), introduceti varful de pulverizare
dorit (6,B), apoi eliberati mansonul. Trageti de varful de
pulverizare pentru a-l securiza.

Pornirea echipamentului de spalare sub
presiune Figural 7 8 |9

AVERTISMENT! in timpul pulverizarii, exista risc de
stropire sau de impingere a unor obiecte, ceea ce

poate duce la vatamari corporale grave. Cand folositi
echipamentul sau va aflati in apropierea sa, purtati intotdeauna
ochelari de siguranta cu ventilare indirecta (stropire cu
substante chimice) care sa corespunda ANSI Z87.1.

1. Aduceti comutatorul principal (1,L) in pozitia OFF
(oprit) (0) (9,A).

AVERTISMENT! Risc de electrocutare. Utilizarea
/ﬁ\ unui prelungitor poate provoca electrocutare sau

(pornit/oprit)
E | Cablu electric cu PRCD M | Lance din plastic cu varf turbo
F | Rezervor cu apa N | Pistol cu aburi cu perie
G | Rezervor pentru detergent

arsuri si, implicit, poate duce la vatamari corporale
grave sau deces. NU utilizati un prelungitor impreuna cu
echipamentul electric de spalare sub presiune. Este posibil ca
priza sau prelungitorul din casa dvs. sa nu ofere protectie
suficienta la curentii reziduali pentru a va salva viata.
2. Introduceti cablul de alimentare (1,E) intr-un circuit electric
dedicat (8) cu valoare nominala de 220-240 Vc.a. la 10
A, care este instalat conform codurilor si ordinelor locale.
Circuitul nu va indeplini si alte nevoi electrice.



3 Apasati butonul RESET (resetare) (7,C). Lumina
indicatoare (7,B) trebuie sa fie pornita (ON).
NOTIFICARE Lumina indicatoare trebuie sa fie pornita

(ON) pentru ca echipamentul sa functioneze.
4. Apasati butonul TEST (testare) (7,A). Lumina
indicatoare (7,B) trebuie sa fie oprita (OFF).
5. Apasati butonul RESET (resetare) (7,C). Lumina
indicatoare (7,B) trebuie sa fie pornita (ON).

AVERTISMENT! Risc de electrocutare. Daca PRCD
nu functioneaza, exista risc de vatamari corporale sau
deces. Daca lumina indicatoare nu raméane pornita
(ON) dupa testare si resetare, nu folositi PRCD.
6. Aduceti comutatorul principal in pozitia ON (pornit) (I) (9,B).
7. Indreptati pistolul intr-o directie sigurd, apasati butonul
de blocare a piedicii, apoi comprimati piedica.
Motorul va porni si se va opri pe masura ce piedica este
comprimata si eliberata.
Varfurile de pulverizare
Varful turbo pulverizeaza cu putere un jet de apa subtire
pentru o curatare intensa. Varful negru este pentru aplicatiile
generale in care este folosit sapun. Varful galben este pentru
clatire generala si pentru aplicatii de inalta presiune. Varful
rosu este pentru curatare maxima.

Sfaturi de utilizare
¢ Pentru o curatare eficienta, tineti varful de pulverizare la o
distanta de 20 - 61 cm. (8 - 24 in.) de suprafata curatata.

e Daca tineti varful prea aproape de suprafata, mai ales

in cazul aplicatiilor de inaltd presiune, o puteti deteriora.

* Distanta NU trebuie sa fie mai mica de 15 cm (6 in.)
atunci cand curatati anvelope.
Aplicarea detergentului Figura 1 10
AVERTISMENT! Substantele chimice pot provoca
vatamari corporale grave sau deces. NU folositi
substante caustice impreuna cu echipamentul de
spalare sub presiune. Folositi doar sapun/detergenti care sunt
siguri pentru echipament. Urmati instructiunile producatorilor.
Pentru a aplica detergentul, urmati pasii urmatori:

1. Indepartati rezervorul si capacul pentru detergent
(1G,10). Umpleti cu detergent.

2. Asezati la loc rezervorul si capacul pentru detergent.

3. Instalati varful negru.

NOTIFICARE Detergentul nu poate fi aplicat folosind
varful turbo, rosu sau galben.

4. Aplicati detergentul pe o suprafata uscatd, incepand cu
partea inferioara care va fi spalata si deplasati-va spre partea
superioara folosind miscari lungi, uniforme si suprapuse.

5. inainte de spalare si clitire, permiteti detergentului

sa fie ,absorbit” la nivelul suprafetei conform
instructiunilor producatorului.

Clatirea cu ajutorul echipamentului de
spalare sub presiune Figura i1
1. Indepartati varful negru de pe lance (B) si instalati
varful rosu sau galben.

AVERTISMENT! Exista risc de cadere ca urmare a
& returului pistolului de pulverizare, fapt ce va poate
provoca vatamari corporale grave sau decesul.

Utilizati echipamentul de pe o suprafata stabila. Fiti atent atunci
cand folositi echipamentul daca va aflati pe o scara, pe o
schela sau pe o alta suprafata similara. Tineti pistolul in mod
ferm, cu ambele maini, in timpul aplicatiilor de Tnalta presiune,
pentru a evita vatamarile provocate de returul pistolului.

2. Aplicati pulverizarea de Tnalta presiune pe o suprafata
mica si verificati daca apar deteriorari. Daca nu
observati nicio deteriorare, continuati clatirea.

3. Incepeti din partea superioara a zonei ce urmeazi
a fi clatita, deplasandu-va spre partea inferioara cu
aceleasi miscari suprapuse.

Oprirea echipamentului de spalare sub
presiune Figurall 9

1. Eliberati piedica pistolului.

2. Aduceti comutatorul principal (1,L) in pozitia OFF
(oprit) (0) (9,A).

NOTIFICARE Odata eliberata piedica, se va opri motorul,
dar alimentarea electrica a unitatii nu va fi intrerupta.

3. Opriti alimentarea cu apa.

4. indreptati INTOTDEAUNA pistolul intr-o directie
sigurd, apasati butonul de blocare a piedicii, apoi
comprimati piedica pentru a elibera presiunea
acumulata in unitate.

AVERTISMENT! Fluxul de aer de inalta presiune
produs de echipament poate penetra pielea,

z provocand vatamari corporale grave care pot duce
chiar la amputarea zonei afectate. Furtunul de presiune
ridicata trebuie sa fie mentinut conectat la pompa si la pistolul
de pulverizare in timpul presurizarii sistemului. NU le permiteti
COPIILOR sa se joace sau sa utilizeze echipamentul de
spalare sub presiune. indreptati INTOTDEAUNA pistolul intr-o
directie sigura si comprimati piedica pentru a elibera inalta
presiune de fiecare data cand opriti echipamentul.

5. Deconectati fisa PRCD (1,E) de la evacuare si

depozitati cablul de alimentare.

6. Depozitati furtunul de inalta presiune (1,J) sub
rezervorul cu apa.

7. Depozitati pistolul de pulverizare (1,A) si lancea din
plastic (1,M) in suportii aferenti. Depozitati varfurile
de pulverizare (1,C) in suport sau in lancea de metal.
Consultati Caracteristici si comenzi.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Functia cu aburi 1 /9

Instructiuni de impamaéntare

Echipamentul de spalare sub presiune trebuie impamantat.
in caz de functionare necorespunzétoare sau defectare,
impamantarea reprezinta o linie de minima rezistenta
pentru curent, reducandu-se astfel riscul de electrocutare.
Echipamentul de spalare sub presiune este prevazut cu un
cablu cu conductor de impamantare si fisd impamantata.
Fisa trebuie introdusa intr-o priza instalata si impamantata
corespunzator, conform tuturor codurilor si ordinelor locale.

AVERTISMENT! Conectarea incorecta a
conductorului de impamantare prezinta risc de
electrocutare. Nu modificati fisa echipamentului

de spalare sub presiune. Daca nu se potriveste cu priza,
solicitati unui electrician calificat sa instaleze o priza
adecvata. NU folositi orice tip de adaptor impreuna cu
acest echipament de spalare sub presiune.
NOTIFICARE Folositi DOAR apa distilata. NU folositi alte
lichide inflamabile sau care pot obstructiona sistemul.
1. Indepértati capacul si tubul din rezervorul cu apé. (1,F).
2. Umpleti rezervorul cu apa distilata.
NOTIFICARE Pentru a asigura functionarea optima a
echipamentului de spalare sub presiune, folositi DOAR
apa distilata. Depozitele de calcar pot afecta functionarea
normala a alimentarii intermitente cu aburi, provocand
scurgeri de apa si obstructionarea duzei si a conductei.
Daca se intdmpla acest lucru, va rugam sa contactati un
dealer de service autorizat Briggs & Stratton. NU folositi
lichide inflamabile sau care pot obstructiona sistemul.

3. Asezati tubul de aspiratie si capacul in rezervorul cu apa.

AVERTISMENT! Suprafetele fierbinti si
A aburii pot provoca arsuri si, implicit, vatamari
corporale grave. In timpul utilizarii, NU

atingeti cu mana jetul de aburi sau capatul duzei. inainte de
a atinge echipamentul, Iasati-l s& se réceasca. indreptati
INTOTDEAUNA pistolul cu aburi intr-o directie sigura in
timpul utilizarii sistemului. NU indreptati pistolul cu aburi spre
oameni sau animale.

NOTIFICARE Furtunul de gradina si furtunul de inalta
presiune nu trebuie sa fie conectate atunci cand folositi
functia cu aburi.

4. Urmati pasii 1 - 5 din Pornirea echipamentului de
spdlare sub presiune.

5. Aduceti comutatorul principal in pozitia functiei
STEAM (cu aburi) (Il) (9,C) si asteptati 60 DE
SECUNDE pentru producerea unei cantitati de aburi
care sa garanteze functionarea corespunzatoare.

NOTIFICARE La prima comprimare a piedicii pistolului
cu aburi, o cantitate redusa de apa de apa poate preceda
aburii. Indreptati INTOTDEAUNA pistolul cu aburi intr-o
directie sigura.

NOTIFICARE Nu asteptati niciodata pana cand apa din
rezervor este complet epuizata. Umpleti rezervorul cand
nivelul apei ajunge la 1/4 din capacitatea totala. Utilizarea
echipamentului de spalare sub presiune fara apa poate
deteriora pompa de alimentare a cazanului.

6.

Indreptati pistolul intr-o directie siguré, eliberati
butonul de blocare a piedicii, apoi comprimati piedica.
Duza va elibera aburi.

Dupa fiecare utilizare 1 19 1o

Nu pastrati apa in unitate pentru o perioada indelungata.
Sedimente si minerale se pot depune pe piesele pompei,
impiedicand functionarea acesteia. Dupa fiecare utilizare,
urmati aceste proceduri:

1.

Goliti rezervorul pentru detergent (1G, 10), adaugati 0,5
litri (0,5 sferturi de galon) de apa, si utilizati timp de 1-2
minute folosind varful negru. Goliti apa din rezervorul
pentru detergent.

Aduceti comutatorul principal ON/OFF (pornit/oprit)
(1,L) in pozitia OFF (oprit) (0) (9,A) . Scoateti cablul
de alimentare din priza electrica.

Opriti alimentarea cu apé. indreptati pistolul intr-o
directie sigura, apasati butonul de blocare a piedicii,
apoi comprimati piedica pentru a elibera presiunea
acumulata.

. Deconectati furtunul de gradina de la admisia de apa.

Deconectati furtunul de presiune ridicata de la pistol si
de la evacuarea de inalta presiune.

Scurgeti toata apa din furtun si din pistolul de
pulverizare, apoi stergeti toate suprafetele exterioare.

. Scurgeti toatd apa din pompa inclinand unitatea pe partea

dreapta (cu admisia de apa indreptata in jos) timp de doua
minute. Intoarceti unitatea pe partea cealalta si lasati-o cu
evacuarea de inalta presiune orientata in jos pentru inca

doud minute.

. Depozitati furtunul de inalta presiune (1,d) sub rezervorul

cu apa.

Depozitati pistolul de pulverizare si lancea din plastic
in suportii aferenti. Depozitati varfurile de pulverizare
in suport sau in lancea de metal. Consultati
Caracteristici si comenzi.

Depozitati unitatea intr-un spatiu curat si uscat.
Daca planuiti sa depozitati echipamentul pentru mai
mult de 30 de zile, consultati Depozitare.



intretinere

Recomandari generale

intretinerea electrica regulatd va imbunatati performantele
si va prelungi durata de viatéd a echipamentului de spalare
sub presiune. Consultati un dealer de service autorizat
Briggs & Stratton. NU le permiteti copiilor sa curete sau sa
intretina echipamentul fara supraveghere.

Garantia echipamentului electric de spalare sub presiune nu
acopera articolele utilizate de operator in mod abuziv sau
neglijent. Pentru a obtine toate beneficiile oferite de garantie,
operatorul trebuie sa intretina echipamentul conform acestui
manual, respectand inclusiv cerintele de depozitare detaliate
in Depozitare.

AVERTISMENT! Pentru ca echipamentul sa
functioneze in mod sigur, folositi numai piese de
schimb comercializate sau aprobate de catre

producator. Daca aveti intrebari referitoare la inlocuirea
componentelor echipamentului, va rugam sa vizitati pagina
de internet BRIGGSandSTRATTON.COM. in cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat, consultati un centru de
service autorizat Briggs & Stratton.

Intretinerea varfului cu aburi si varfului de
pulverizare Figura 1 8 11

1. Aduceti comutatorul principal (1,L) in pozitia OFF (oprit)
(0) (9,A) . Scoateti cablul de alimentare din priza. Lasati
unitatea sa se raceasca timp de 10 minute.

2. Indepértati peria din capétul pistolului cu aburi (1,N)
sau indepatrtati varful de pulverizare de la extensia
metalica a duzei (1,B).

3. Introduceti capatul firului de curatare a varfului (11) in
micul orificiu, Tn mod repetat, pentru a indeparta orice
obstacol sau acumulare de sedimente.

4. Reinstalati peria pe pistolul cu aburi sau varful de

_ pulverizare pe extensia metalica a duzei
Intretinerea garniturii inelare Figura 12
Utilizarea unui lubrifiant (petrol sau grasime sintetica)
imbunatateste gradul de etanseitate a garniturilor inelare.
Aplicati lubrifiant garniturilor inelare inainte de a asambla
furtunul de inalta presiune (capatul pompei) (A), furtunul de
inalta presiune (capatul pistolului) (B), furtunul de gradina in
pompa (C), lancea metalica (capatul varfului de pulverizare)
(D), si lancea metalica (E) si din plastic (F) (capatul pistolului).
Cumparati un Set de intretinere a garniturilor inelare
contactand un dealer de service autorizat Briggs & Stratton.
Nu reparati NICIODATA racordurile care prezinté scurgeri
folosind material de etansare. inlocuiti garnitura inelara.

inlocuire siguranta pentru PRCD Figura 13

AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de
& incendiu, inlocuiti doar cu siguranta nominala BS
&= 1362 de 13 amperi.
Daca este echipat cu sigurantad in PRCD:
1. Gasiti siguranta pe partea cu pini a stecherului PRCD.
2. Folosind o surubelnita cu cap plat, indepartati capacul
(A) si ansamblul de sigurante. Indepartati siguranta
(B) din capac. Inlocuiti siguranta cu siguranta
nominala BS 1362 de 13 amperi.
3. Introduceti capacul si ansamblul de sigurante.

Depozitare

Urmati pasii 1-9 din Dupa fiecare utilizare.

NOTIFICARE Daca lasati apa in pompa, aceasta poate ingheta
deteriorand permanent pompa. Daunele aparute ca urmare a
inghetului nu sunt acoperite de garantie.

Protejarea pompei

Pentru a proteja deteriorarile pompei cauzate de depuneri
de minerale si de inghet, folositi PumpSaver pentru a
preveni inghetul si lubrifiati pistoanele si garniturile.
NOTIFICARE in cazul in care nu protejati unitatea de
temperaturile care cauzeaza inghetul, pompa se va deteriora,
iar unitatea va deveni inutilizabila. Daunele aparute ca urmare
a inghetului nu sunt acoperite de garantie.

Alte sfaturi de depozitare

1. Tnfé$urati furtunul de Tnalta presiune in jurul carligului
de sub rezervorul cu apa.

2. Rulati si depozitati cablul de alimentare.

3. Depozitati pistolul de pulverizare si lancea din plastic
in suportii aferenti. Depozitati varfurile de pulverizare
in suport sau in lancea de metal. Consultati
Caracteristici si comenzi.

4. Acoperiti unitatea cu o invelitoare de protectie
adecvata, care nu retine umezeala, si depozitati-o
intr-o zona curata si uscata, ferita de inghet.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Depanare

Problema

Cauza

Rezolvare

Pompa prezinta una dintre
urmatoarele probleme: nu poate
produce presiune, presiunea
este neregulata, trepideaza,
presiunea se pierde, volumul
apei este redus.

1.
2.

3.

»

Admisia de apa este blocata.

Alimentarea cu apa este
necorespunzatoare.

Furtunul de gradina este indoit sau

prezinta scurgeri.

Filtrul admisiei de apa este obstructionat. | 5.
Varful de pulverizare este obstructionat.

1.
2.
3.

B

Curatati admisia.

Furnizati un debit de apa adecvat.

intindeti furtunul de grédina sau inlocuiti-I
daca prezinta scurgeri.

Curatati sau inlocuiti filtrul admisiei de apa.
Curatati varful de pulverizare.

Unitatea nu porneste in
momentul comprimarii piedicii
pistolului cu pulverizare.

1. Sursa de alimentare cu apa nu este

Siguranta este arsa sau disjunctorul s-a 4.

declansat.

pornita. 2.
. Unitatea nu este pornita.
Furtunul de gradina este prea lung. 3.

—_

Porniti sursa de alimentare cu apa.
Aduceti comutatorul principal ON/OFF
(pornit/oprit) in pozitia ON (pornit) (I).
Resetati PRCD.

Folositi un furtun de gradind de maxim 15,24
m (50 ft.).

a.) inlocuiti siguranta sau resetati
disjunctorul.

b.) Deconectati celelalte aparate electrice,
stingeti luminile din circuit sau utilizati un
circuit dedicat.

c.) Timp de 5 minute, utilizati echipamentul
folosind varful de pulverizare turbo.

Detergentul nu poate fi
pulverizat.

1.

inalta presiune.

Este instalat varful de pulverizare de

1. Instalati varful de pulverizare negru.

Racordurile furtunului prezinta
scurgeri.

1.

2.

3.

etans la admisia de apa.

nu sunt etanse.

Furtunul de gradina nu este fixat in mod
Racordurile furtunului de nalta presiune

Garnitura inelara este deteriorata.

1. Strangeti manual racordul furtunului de
gradina.

2. Indepértati furtunul si reinstalati.

3. Inlocuiti garnitura inelara.

Pentru alte probleme, contactati un dealer autorizat Briggs & Stratton.

Specificatii
Presiunea permisa MPa/BARI/PSI 14,0/140/2030*
Debitul maxim LPM/GPM 7,0/1,8
Debitul si presiunea hominala MPa/BARI/PSI la LPM/GPM | 10/100/1450 la 4,5/1,19"
Temperatura maxima a alimentarii cu apa °C/°F 38/100
Tensiunea nominala \Y 220 - 240
Frecventa nominala Hz 50/60
Consumul de energie W 1900
Curent Alternativ 9,0
Clasa de protectie Clasa Clasa |
Gradul de protectie IP xx IPX5
Vibratii mana - brat apq m/s2 <25
Incertitudine K m/s 0.2
Nivelul presiunii sonore LpA dB(A) 7*6*
Incertitudine Ky dB(A) 2
Nivelul Masurat al Puterii Sunetului Ly a dB(A) 92"
Nivelul garantat al puterii sunetului Lyyaqg dB(A) 94

* Conform EN 60335-2-79: 2012.



Declaratie de conformitate CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italia

Aceasta Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului. Prin aceasta se garanteaza
ca produsele enumerate Tn acest document sunt in conformitate cu legislatia de armonizare relevanta a Uniunii si poarta
marcajul CE. Aceste modele respecta urmatoarele Directive si Standarde.

Produs: Echipament de curatare sub inalta presiune
Model - Tip: BPW1700

Directive si Standarde UE

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivelul puterii sunetului
Masurat dB(A): 92
Garantat dB(A): 94

2000/14/EC: Acest echipament este definit de Nr. 27 din Anexa |. Procedura de evaluare a conformitatii in concordanta cu
Anexa V.

Fisierul tehnic este pastrat in Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalia Pegognaga, 15 Octombrie 2015 Director General
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POLITICA DE GARANTIE PRIVIND PRODUSELE BRIGGS & STRATTON lanuarie 2014

GARANTIE LIMITATA
Briggs & Stratton garanteaza c4, in perioada de garantie specificatd mai jos, va repara sau va inlocui gratuit orice componente cu defecte de material, de manopera
sau ambele. Costurile de transport pentru produsul supus reparatiei sau inlocuirii trebuie suportate de catre cumparator. Aceasta garantie este valabila pentru
perioadele de timp si in conditiile mentionate mai jos. Pentru a beneficia de service conform garantiei, localizati cel mai apropiat agent autorizat pentru service
folosind harta de localizare a agentilor de pe BRIGGSandSTRATTON.com. Cumpdratorul trebuie sa contacteze agentul autorizat pentru service si trebuie sa fi pund
acestuia la dispozitie produsul pentru inspectare si testare.
Nu exista nicio alta garantie explicita. Garantiile implicite, inclusiv cele legate de vandabilitate sau de utilizabilitate intr-un scop anume sunt limitate la
perioada de garantie indicata mai jos sau de prevederile legale. Raspunderea privind daunele accidentale sau indirecte este exclusa in masura permisa
de lege. Unele state sau tari nu permit limitari ale duratei unei garantii implicite, iar unele state sau tari nu permit excluderea sau limitarea daunelor accidentale sau
indirecte si, prin urmare, este posibil ca limitarea si excluderea de mai sus sa nu se aplice in cazul dvs. Prezenta garantie va ofera drepturi legale speciale si eventual
alte drepturi, in functie de stat sau tara.**

PERIOADA DE GARANTIE

Uz personal Uz comercial

12 luni Nu

** In Australia - Produsele noastre sunt insotite de garantii care nu pot fi excluse in baza legii australiene privind consumatorii. Aveti dreptul la inlocuiri sau ramburséri in
cazul unei defectiuni majore si la compensari in cazul oricaror altor pierderi sau daune previzibile in mod rezonabil. De asemenea, aveti dreptul la reparatii sau inlocuiri
ale produselor daca acestea nu sunt de calitate acceptabild si daca defectiunea nu este una majora. in ceea ce priveste reparatiile in baza garantiei, cautati cel mai
apropiat agent autorizat pe harta de localizare a agentilor nostri de pe BRIGGSandSTRATTON.COM, apelati 1300 274 447, trimiteti un e-mail la adresa salesenquires@
briggsandstratton.com.au sau scrieti-ne la adresa Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Perioada de garantie incepe de la data achizitionarii de catre primul client persoana fizicad sau comercial. ,Uz personal se refera la utilizarea la domiciliu de catre un
client persoana fizica. ,Uz comercial” se refera la toate utilizarile, inclusiv utilizarea in scopuri comerciale, obtinere de venituri sau inchirieri. Dupa ce produsul a fost
supus utilizarii comerciale, va intra sub incidenta termenilor pentru uz comercial ai acestei garantii.

Pentru asigurarea unei acoperiri prompte si complete a garantiei, inregistrati-va produsul pe site-ul de mai sus sau la www.onlineproductregistration.com, trimiteti prin
posta cardul de inregistrare completat (daca exista) sau apelati 1-800-743-4115 (in SUA).

Pastrati chitanta. Daca nu prezentati dovada datei achizitiei initiale in momentul in care solicitati service in baza garantiei, pentru a determina eligibilitatea la garantie va fi
folosita data de fabricatie a produsului. inregistrarea produsului nu este necesaré pentru a obtine reparatii in baza garantiei pentru produsele Briggs & Stratton.

DESPRE GARANTIA DVS.

Reparatiile in baza garantiei sunt disponibile doar prin intermediul agentilor de service autorizati ai Briggs & Stratton. Majoritatea reparatiilor in baza garantiei sunt operatii de
rutind, Tnsa in unele situatii garantia nu acopera reparatiile care se impun. Aceasta garantie acopera doar defectele de material sau manopera. Aceasta garantie nu acopera
daunele survenite in urma utilizarii necorespunzatoare sau a abuzului, intretinerii sau repararii incorecte, uzurii normale sau folosirii de combustibil alterat sau neaprobat.
Utilizare necorespunzatoare si abuz - Utilizarea corecté a acestui produs, conform destinatiei vizate, este descrisa in Manualul de utilizare. Utilizarea produsului in alt mod
decat cel descris in manualul de utilizare sau utilizarea produsului dupa ce a fost deteriorat nu beneficiaza de acoperire in baza acestei garantii. De asemenea, garantia nu
este valabila daca numarul de serie de pe produs a fost indepartat, daca produsul a fost modificat in orice fel, sau daca exista urme evidente de abuz, cum ar fi deteriorari
din cauza impactului sau din cauza coroziunii provocate de apa sau de substante chimice.

intretinere sau reparare necorespunzitoare - Acest produs trebuie intretinut in conformitate cu procedurile si graficele prezentate in Manualul de utilizare, iar lucrarile

de service si reparatii trebuie efectuate folosind doar piese de schimb Briggs & Stratton originale sau echivalente. Defectele aparute din cauza neintretinerii adecvate sau a
utilizarii unor piese de schimb care nu sunt originale nu sunt acoperite de garantie.

Uzura normala - La fel ca majoritatea dispozitivelor mecanice, unitatea dvs. este supusa uzurii chiar daca este intretinuta corespunzator. Aceasta garantie nu acopera
reparatiile in cazul in care componentele sau echipamentul au fost utilizate peste durata lor de viata. Produsele de intretinere si consumabilele precum filtrele, curelele,
lamele de tdiat si placutele de frana (cu exceptia placutelor de frana de la motor) nu sunt acoperite de garantie daca prezinta doar uzura de folosire, cu exceptia cazului in
care uzura este cauzata de defecte de material sau de manopera.

Combustibil vechi sau neomologat - Pentru a functiona corect, acest produs necesita combustibil proaspat, conform criteriilor specificate in Manualul de utilizare.
Defectele motorului sau ale echipamentelor provocate de combustibili vechi sau de utilizarea de combustibili neomologati (precum amestecurile de etanol E15 sau E85) nu
sunt acoperite de garantie.

Alte excluderi - Aceasta garantie exclude deteriorarile cauzate de accidente, abuzuri, modificari, alterari, depanare necorespunzatoare, inghet sau actiune chimica. De
asemenea, sunt excluse accesoriile care nu au fost ambalate initial impreuna cu produsul. Nu sunt acoperite de garantie echipamentele utilizate pentru alimentare primara
n loc de alimentare de la utilitati sau echipamentele utilizate in aplicatii pentru mentinerea functiilor vitale. Aceasta garantie nu include echipamentele sau motoarele uzate,
reconditionate, la mana a doua sau demonstrative. Aceasta garantie exclude, de asemenea, defectiunile aparute in urma dezastrelor naturale si a altor situatii de forta majora

care nu pot fi controlate de catre producator. 80011059_EN Vers. -

11



CopepaHue

MNpepynpexpaloLlne 3HaKU U UX 3HAYEHHE. . . . . .. 4
OnurcaHne OBOPYAOBAHMUA . . o oo v v e eee e 4
DYHKLMM U 3/IEMEHTbI YMPABIEHNUA . . ..o oo ... 5
OKCMAYATAUMA . v e et e e et e e eee s 5
TexXHUYECKOE OBCAYKMBAHME . . . oo oo v e e 7
XPaAHEHUE . ..o 8
IMOWCK 1 yCTpaHEeHWE HENCTIPaBHOCTEN . .. .. ... .. 9
ChneumMOUKaUMM. . . oot e 9
FapaHTUA. . ..o 11

Mpepynpexpatouime 3HaKU U UX
3Ha4YeHue

lNpegynpexaatoLLmin 3HaK OrMacHOCTU YKa3biBaeT

Ha BO3MOMHYO OMacHOCTb MOTyHEHWA TPaBMbl.
MNpeoynpexaaroLLpmi 3HaK MOXET MCMO/b30BATLCA A/1A
onpeaeneHns Tvna yrposbl. 3HaK «OCTOPOHHO!» ykasbiBaeT
Ha OMaCHYH CUTyaLmo, KOTOpas, EC/IU ee He U3beraTh, MOXeT
MPUBECTU K CMEPTESILHOMY UCXOAY WU/ NOJYHEHUIO CePbe3HBIX
Tpasm. 3HaK «[IPUMEYAHUE» yKa3blBaeT Ha CUTyaLmK, He
CBA3aHHbIE C OrMacHOCTBIO NOJy4YEHWA TPaBM.

|!L!|@ /N A

B
>

PykoBoacTBO [opAavasn XUMUyecKum
nonb3oBarens NOBEPXHOCTb oXor
MpeaynpexaeHune o6 JNleTawme MopaeHne

OonacHoCTH Q/IEKTPOTOKOM

L A A s

npegmeTbl

BnpbickmBaHue Moxap Magenve  MapoBoli oxor
HUIAKOCTEN
Map ON (BH/) OFF (BbIK)

Boga, HenpurogHas
ONA NUTbA

3anpeLleHo HanpaBNATb pacnblIMTENbHbIN
MUCTONET Ha cebs, APYrnX NOAEN UIN HUBOTHbIX.
HuKorga He pacnbinsamTe Boay B6/IM3U MCTOYHUKOB
NUTaHUA N SNIEKTPUYECKUX NPUOOPOB.

JaHHoe yCTPpOMCTBO He npegHasHayYeHo s
WCNO/Ib30BaHMA IMLAMM (BR/IOHAsA AETEN) C
OrpaHNYEeHHbIMWU HU3UHECKMMKN, CEHCOPHBIMM

WX YMCTBEHHBIMW BO3MOXHOCTAMM, JIMLLAMM

C HE4OCTATOYHBIM OMbITOM MU/ 3HAHWUAMM MO
9KCnyaTaumm, €C/M TONIbKO OHU HE HAXOAATCA Mog,
HabAEeHUEM UK BblIM MPOUHCTPYKTUPOBAHDI
OTHOCUTE/IbHO MCMOJIb30BaHUA Npubopa amuamu,
OTBETCTBEHHbIMM 32 UX 6E30MaCHOCTb.

4

NPEAYNPEXAEHUE

* 310 060pYyAOBaHME BbINO paspaboTaHo Ans
MCMONb30BaHUA C YACTALLMM CPEACTBOM, KOTOpPOE
NOCTaBNAET UM PEKOMEHAYET NPOU3BOAUTEb.
Mcnonb3oBaHWe apyrmx YUCTALLMX CPEACTB WU
XMMUWKaTOB MOMET HEraTUBHO CKa3aTbCA Ha
6e30nacHOCTN 060PYAOBaHUSA.

e CTpym BbICOKOroO AaBneHMA MOryT NPeaCTaBNATb
OMaCHOCTb NP UX HENPaBUILHOM MUCMOIb30BaHMK.
CTpys He pomKHa 6bITb HAaNpPaBAeHa Ha JII0AEN,
paboTaroLLme aNEKTPUYECKUE YCTPOMCTBA MK
camo 060pyaoBaHue.

* 3anpeLLaeTca aKcryataumsa 060pys0BaHUA
JMLaMK, Ha KOTOPbIX HE HaZeTa 3allumMTHaA OAeKaA.

* He HanpaBnanTe CTPyo Ha ceba Uan apyrmx
noaen, 4YTobbl OYUCTUTL OAEHAY UK 0BYBb.

e OnacHoOCTb B3pbiBa — HE pacnblianTe
BOCNIaMEHALWMECA HUOKOCTMU.

e O4YUCTUTENIN BbICOKOrO AaBNEHUA HE AOJIHKHbI
NCNO/1b30BaTbCA AETbMU UK HEOOYYEHHBIM
nepcoHaIoM.

e LllnaHru BbICOKOro AaBneHuA, GUTUHI U MydTbI
ABNAIOTCA BarKHLIMW 3/IEMEHTaMM 417 06ecneHeHNs
6e30nacHOM aKcruyaTaLmm 06opyAoBaHUS.
Mcnonb3yiTe TONbKO WiaHm M, GUTHHMM U MydTbI,
PEKOMEHA0BaHHbIE MPOU3BOAUTENEM.

» [Ina obecneyeHma 6e30nacHOM aKcnyaTaumm
060pyA0BaHUA UCMOb3YMTE TOIbKO
OpUrMHasIbHbIE 3anacHble YacTu NPOU3BOAUTENSA
WM OJ0OPEHHBIE NPOU3BOAUTENIEM.

» Boga, npowepaLwan yepes obpaTHbIM KianaH,
CYUTAETCA HEMNPUrOAHOM ANA NUTBA.

» ObecTo4mBamTe 000PYAOBaHUE MyTEM
W3BJIEYEHUA SNIEKTPUHECKOM BUITKWU U3 PO3ETKU
BO BpeMA NPOBEAEHNA YACTHU WM TEXHUHECKOrO
06CNyKMBaHWA, a TaKHKe BO BPEMA 3aMeHbI AETa/IEN.

* He ncnonbaymre 060pyaoBaHue, eC/v NOBPEHAEH
LUHYP UM BaXKHblE AETa/IM YCTPOMCTBA, Hanpumep,
3aUTHBIE MPUCTIOCOBIEHUA, LLMAHMM BbICOKOrO
AaBNEHWA, MMCTONET-PACMbIIUTESTb.

* He ncnonbaymte Yo/ MHUTEb C STUM 3IEKTPUHECKUM
MOOLLIM YCTPOMCTBOM BbICOKOro AaB/IEHMA.

e Bcerga BblK/ll04aMTe rNaBHbIW BbIKAKOYATE b,
Korga octaBnfeTe MalnHy 6e3 npucmoTpa.

OnucaHue obopypoBaHUA

BHuMaTeNbHO NpoYTUTE faHHOE PYKOBOACTBO U
||__!_l_|| 03HAKOMbTECh C MOMKOI BbICOKOIO [1aB/IEHUA.
Wy onyuute npeacrassiieHUe O ee NPUMEHEHUM,
OrpaHu4eHUAX, a TaKHe O CBA3aHHbIX C 3TUM
pucKax. CoxpaHuTe op1UruHasibHOe PyKOBOACTBO AJ/1A
6yAyluero UCnosib3oBaHUs.
3Ta aneKTpryecKan MOMKa BbICOKOrO AaB/eHuA paboTaeTt npu
fasneHun 10,0 MIMa (100 6ap) uam 1,450 GyHTOB/KB. M 1 UMeeT
NPOV3BOAMTENBHOCTb 7,0 IMTPOB B MUHYTY (4TO COOTBETCTBYET
1,8 rasiNoHOB B MUHYTY).
Bce ycnnma 6bumm NpUnoHKeHbl K TOMY, YTOObl 06ECTIEYUTb TOYHOCTb U
aKTya/IbHOCTb MPEACTaB/IEHHOM B PYKOBOACTBE MHGOopMaumn. OpHako,
Mbl OCTaB/IfieM 3a COO0M NpaBo BHOCUTb MSMEHEHUA U Y lyHLLaTb
KOHCTPYKLIMIO NPOAyKTa 6e3 npeasapuUTeibHOro yBeOMIEHMA.

BRIGGSandSTRATTON.COM



TNMPUMEYAHME. Ecnny Bac ecTb BONpocChl MO NoBoAy
MCMNOb30BaHUA MOMKU, 06paTUTECh K AWEPY UK B
aBTOPM3MPOBaHHbIM cepBUCHbIN LeHTp. HUKOT A HE pa6oTanTte
C MOWKOM, €C/I1 Ha Her MMEetoTCSA C/IOMaHHbIE YacTy UK
HEKOTOPbIE YaCTW OTCYTCTBYIOT, B OCOOEHHOCTH EC/IU OTCYTCTBYIOT
3alMTHbIE KPbIWKK. HE nblTaiTech BbIBECTU U3 CTPOS YCTPOMCTBO
6e30nacHOCTM AaHHoM MawwmHbl. SAMNPELLAETCA npomsBoanTb
KaKue-mbo MogudrKaLmMn MOMKM BbICOKOMO AaBneHua. JJaHHoe
obopyzoBaHue npegHasHadeHo ansa ucnons3osaHnsa TOJIbHO ¢
OpUrMHasIbHbIMK YacTAMK Briggs & Stratton.
MepeHocHoe 3alMUTHOE YCTPOMCTBO NO
anddepeHLanbHOMY TORY
OTa MoMiKa BbICOKOrO aB/IeHMA OCHALLEHa NePEHOCHbIM
3alUMTHBIM YCTPOMCTBOM MO ANddEpeHLnanbHOMY TOKY,
KOTOpPOE BCTPOEHO B BUJIKY LUHYpa nuTaHuA. [laHHOe yCTPOMCTBO
obecneymBaeT AOMNONHUTENBHYIO 3aLLUTY OT NopameHUs
3/IEKTPUYECKMM TOKOM. [lepeHOCHOe 3aLMTHOE YCTPOMCTBO MO
avddepeHLManbHOMYy TOKY obecneymaeT 3alwmTy 4o 10 MA.
ABTOMaTU4YECKOE BbIK/IIO4YEHUE
JlaTyvK No3BONAET ONpeaevTb NOBbILLEHNE AABNEHWA MPU CHATUN
1 6NOKMPOBKE KypKa pacnblNsoLLero nuctoneTa. Ecav Kypok
pacnblIAOLWEro NUCTONETA CHAT WM 3a6/IOKMPOBaH, JaTYMK
obecneunBaeT OTR/to4eHWe auraTens. HE MCMOIb3YWTE
YCTPOMCTBO, ecnu [iBMraTenib NpoJo/IKaeT paboTartb,
HECMOTPA Ha TO YTO KYPOK PacrblIAIOLLErO NUCTONETA CHAT UM
3a610KMpoBaH. CBAXUTECH C aBTOPU3NPOBAHHBLIM CEPBUCHBIM
annepom Briggs & Stratton.
MPUMEYAHUE. TlepeKrnoyatens foaxeH Bcerga 6biTb
ycTaHoBneH B nosioxeHue OFF (Bbikn.) (0), Korga morika
BbICOKOrO [1aBJIEHWA HE UCMONb3YEeTCA.
MNMeperpy3Kka gBuratens
YCTPOMCTBO 3aluThbl OT NEPErpy3KM aBTOMaTUHECKU BbIKIO4aeT
ABWUraTesib B TOM C/lyqae, eC/iv OH NeperpeBaeTca nam
NPOTEKatOLLMI Yepes HEro TOK NpeBbiaeT MaKCcMMasibHoe
3HayeHue. Jns BbIKIOYEHUS YCTPOMCTBA OTK/IOUYMUTE €ro
nUTaHWe, yCTaHOBMB BbIKo4aTenb B nonoxeHne OFF (Bbikn.)
(0). AariTe yCTPOMCTBY OCTbITb B Te4eHWe 30 MUHYT, 3aTeM
yCTaHOBUTE nepekrstodaTenb B nonoxeHne ON (Bkn.) (1).
Ytunusauyusa
OTOT 3HaK YKasbIBaeT Ha TO, YTO Bnajenew, 6atapen v
SIEKTPOHHOIO WM SNIEKTPUYECKOrO 060PYA0BaHMA He
[LOJTHEH YTUIM3MPOBATb AaHHOE U3ae/e BMECTE C
6bITOBbIMM OTXOAAaMW. [laHHOE nsaenmMe HeO6XxoaAMMO
YTUIN3MPOBATb B CNELMasIbHO MPeaHa3HaYeHHbIX /19 3TOro MecTax.
[na nony4eHns JoNoMHUTENbHOM MHAOPMAaLIMK MO YTUIN3aLMn
YCTPOMCTBa CBAMMTECH C KoMNaHnen Briggs & Stratton nnm
perMoHasibHbIM PO3HUYHbIM Mara3nHOM.

DPYHKLUN U 3/I€MEHTbI

yripaBNneHUA Ppuch
A | Pacnbinstowmii nuctonet H | BxogHoe oTBepcTHe nogayumn
BOAb!
B | MeTtannunyeckas conioBas J | WnaHr BbICOKOro gasneHus
HacagKa
C | Pacnbinsowme K | MoeHTuduKaumoHHasa 6upka

HaKOHEeYHWKM (3 WT.)

D | BbixoaHoe oTBepcTHe L
BbICOKOr0 AaB/ieHus

Mepexrntoyatens ON/OFF
(Bkn./Bblkn.)

MnacTMKOBOE KOMbe C
TypPOOHAKOHEYHUKOM

E | SneKkTpuyeckuii wHyp ¢ M
NepeHOCHbIM 3aLUUTHbIM
YCTPOWMCTBOM MO
anddepeHunanbHOMy TORY

F | bak ansa Boabl N | MapoBsoi nncToneT co LweTKoM

G | bak ana motowero cpeacTtea

JKcnayaTtauuA

NMopcoeamMHeHUe WaHra v nogada BoAabl Puc
23456

NMPUMEYAHME .V cnonb3yrte TOJIbKO xonogHyto Boay,
Temneparypa KoTopoW He Bbiwe 38°C (100°F).

1. HammuTe Ha KpacHylo KHOMKyY (2, A) Ha NnCToneTe, 3aTem
BCTaBbTe LUIAHI BbICOKOro gasnexus (2, B) B nuctonet go
NOAB/IEHUA LLENYKA.

2. MpucoeanHUTe LWNAHr BbICOKOro AaBfieHns (3, A) K
BbIMYCKHOMY 0TBepcTHio (3, B) . 3aTaHuTe pyKoM.

NMPUMEYAHUE. Y6epuTtecb, YTO UCTOYHUK BO/bl CMIOCOGEH
ob6ecneynTb nogady BoAbl Npu pacxoge 6osblie yem 11,4 1/MuH.
(8,0 ran/muH.) n 0,14-0,55 Mna (1,4-5,5 6ap nam 20-80 dyHT/KB.
M) B KOHLLE LU/aHra nogayu Bogpl.

3. lpu nomoLm WwnaHra nogayv Boapl yaanuTe octaTku

3arpAsHeHn, NPonycTUB Yepes Hero Boy.
NMPUMEYAHUE. Vicnonb3oBaHWE yCTPOMCTBA,
NnepeKpbIBatoOLLEro NOTOK BOAbI BO BMYCKHOM OTBEPCTHMH,
MOXET MPUBECTM K NOBPEKAEHMIO Hacoca. JONHKHO ObiTb NO
MeHblUelr Mepe 3 MeTpa CBOGOAHOrO LuiaHra nogayun Bogapl
MEXAY BMyCKHbIM OTBEPCTUEM MOMKM M JI06bIM YCTPOMCTBOM,
nepeKpbIBaOLLMM MOTOK BOAbI.

OCTOPOHKHO! Bopaa, KoTopasa NpoxoauT Yyepes
nepeKpbIBaloLLEee YCTPOUCTBO, HE NpeaHa3HavyeHa ansa
nUTbA.

4. MopcoepmHuTe WnaHr nogayu Bogbl (4, A) (He NpeBbILLAOLLMIM
A/mHy 15 M) K BryCKHOMY oTBEPCTUIO (4, B). 3atAHuTe pyKoi.

5. BruoumTe nogayy BOAbl, HanpaBbTe MUCTONET B
6€e30MacHOM HanpasB/EHUN, HAXMUTE Ha NPefoXpaHnTeNb(2,
C) Y KYpOK, 4YTOObl N3 CUCTEMbI BbILLEN BO3AYX.

6. BcTtaBbTe Konbe (5, A) B pacnbiasaowmn nuctonet (5,B),
HagaBuUTe CBEPXY WM NMOBEPHUTE MO YACOBOW CTPESIKE [0
NoSAB/IEHMA LLeNYKa.

TNMPUMEYAHUE. [na MeTanIM4ecKOM COMI0BOM HacafKu:
NOTAHWUTE Ha3aj XOMYT, BCTaBbTE HOBbIM HAKOHEYHWK U (6,
A), (6, B) u otnyctute xomyT. [poBepbTe, YTOObI HAKOHEYHMK
KPENKO CuAen Ha MecTe, MOMbITaBLUCh BbITAHYTb Er0 PYKOM.

3anycK MOMKU BbICOKOIO AaB/IeHUA Puc 117 18 19

OCTOPOHKHO! Crtpya MOXeT co3garb 6pbIsrv um
CABWHYTbL C MecTa NnpeaMeTbl, MPUBeaA K X NOBPEHASHUIO.
i Bcerpa ncnonbayiTe XMMUYeCKue 3alUTHbIE O4KM,
oTBevatoLre TpebosaHuaAM cTaHgapTa ANSI Z87.1, npu
MCMO/1b30BaHNM 3TOr0 060PYAOBaHWA WM HAXOHAEHUA PAAOM C HUM.
1. YcTtaHoBuTe nepekntoyatesns (1, L) B nonoxenne OFF
(Bbikn.) (0) (9, A).
OCTOPOHHO! OnacHOCTb NopareH!s ANIEKTPUHECKUM
TOKOM. Mcnonb3oBaHme YAMHUTENA MOXET NPUBECTU K
NOParKEHUIO ANEKTPUHECKMM TOKOM MJIM OXOraM,
MPVBOAALLYIM K CMEPTE/TIbBHOMY MCXOZy WK cepbe3HbIM Tpasmam. HE
MCNONb3YMTE YA/MHUTEb BMECTE C 3TOM SNIEKTPUHECKON MOMKOM
BbICOKOro AaBsieHus. OBbl4HAs SN1EKTPUYECKAn PO3eTKa MK
YOJ/MHUTENb MOTYT HE MMETb NEPEHOCHOE 3aLLMTHOE YCTPOMCTBO MO
anddepeHupansHOMY TOKY, HEOOXOAMMOE /1A COXPaHEHMA HUSHU.
2. MopruoumTe WHyp nutaHmnaA (1, E) K anexkTpuyeckon uenm (8)
HarpsreHvem 220-240 B npn10 A. MNMopaya aneKTponutaHua
[J0/HKHa 6bITb BbINO/IHEHA C COBNOAEHNEM BCEX MECTHbIX
HOPMaTMBOB, PACTMOPAKEHUI U MOCTAHOBIEHUI. DNIEKTPUYECKanA
Lienb He npegHa3HaveHa /11 06ecrneqeHms MHbIX NoTPeGHOCTEN
B 9/1EKTPO3HEPT UK.

3. Hawwmute kHomKy RESET (C6poc) (7, C). CBeTOBOM MHAMKATOP
(7, B) ponkeH 6bITb ycTaHoBeH B nonoxeHne ON (Brn.).

e



NMPUMEYAHUE. [ns paboTbl C 9SNEKTPUYECKON MOMKOM
BbICOKOIO [jaBJIEHNA CBETOBOM MHAMKATOP LOIHKEH ObITb
ycTaHoBeH B nonoxeHue ON (Bkn.).
4. Haxmute kHomKy TEST (Mposepka) (7, A). CBETOBOM MHAMKATOP
(7, B) pom+eH 6biTb ycTaHOBNEH B nonoxenve OFF (Bbikn.).
5. Harkmmte kHonky RESET (C6poc) (7, C). CBeToBOM MHAMKATOP
(7, B) pomkeH 6bITb ycTaHoBeH B nonoxeHne ON (Brn.).

OCTOPOHHO! OnacHocTb nopameHus
9/IEKTPUYECKUM TOKOM. Mcnosb3oBaHWe NepeHoCHOro
3aLMTHOro yCTPOMCTBa No AvddepeHLanbHOMY TOKY
B HEMCMPABHOM COCTOSAAHWUM MOXKET NPUBECTU K CMEPTEIbHOMY
MUCXOZY WM TENECHbIM NMOBPEHAEHUAM.
6. YctaHoBuTe neperstodarens B nonoxenve ON (Bkn.) (1) (9, B).
7. HanpaBbTe nucTosieT B 6€30MacHOM HanpaBieHUH,
HaXMUTE Ha NPefoXPaHUTENb, 3aTEM Ha KYpPOK.
Ecnu KypoK pacnblaatoLero NnMcToieTa HamaT Uu CHAT,
ABuratesib GyAeT BKAOYEH WK BbIK/IOYEH.

Pacnblnmou.me HaKOHe4YHUKHU

Typ60OHaAKOHEYHUK TOYHO BpaLLaeT CTPY BOAbI MO HANoOpoM,
obecneymBasn TATE/bHYI0 O4YMCTKY. YepHbI pacnblaALWwmMi
HaKOHEYHWK NpegHasHa4YeH A/ O4YUCTHU C MOMOLLbIO MOOLLMX
cpeacTs. HenTbi HAKOHEYHUK NpegHa3HayeH gna obLen
NPOMbIBKU U OYUCTHU NOJ BbICOKUM faB/IEeHHNEM. HpaCHbIVI
HaKOHEYHWK NpeAHasHayeH A5 MaKCUMaibHOW NPOMbIBKM.
CoBeTbl N0 UCNOJIb30BaHUIO

e [1nsa Hanbonee apHEKTUBHOM MOMKU, AEPKUTE
pacnblIAKLLMIA HAKOHEYHMK Ha paccTosaHuKM oT 20 1o 61 cm
OT OYMLLAEMOM MOBEPXHOCTMU.

e Ecnu Bbl CHAKOHEYHUK C/IULLKOM 6/IM3KO, OCOBEHHO
pacnbIIALLMIA HAKOHEYHMK BbICOKOTO AaB/IEHUA, TO
MOeTe NoBpeAuTb YACTSALLYIO MOBEPXHOCTb.

* HE pacnonoraite HaKOHEYHUK 6nKe 15 CM K YucTALLEN
NOBEPXHOCTH, ecnn Bbl MOeTe LWKHbI KoJec.

Ucnonb3oBaHue MOIOLWUX cpeacTB Puc 1 10
OCTOPOHHO! Xumunyeckue BelecTBa MOryT BbI3BaTb

~\\ OMOrv, NPUBOAALLME K CMEPTESIbHOMY UCXOZY W
Aé NOTy4EHUIO CepbEe3HbIX TpaBM. HE ncnonbsynTte

LLeNIOYHbIE PACTBOPbI 151 MOEK BbICOKOIO AaBAEHUS.

Mcnonb3yiTe Motowme cpeacTsa, npeaHasHadeHHsle TOJIbKO ans

MOEK BbICOKOro AaBneHus. Cnefymre MHCTPYKLMAM NPOU3BOAUTENS.

Ana ncnosb3oBaHUA MOIOLLETO CPeACcTBa BbINOJIHUTE

cnepylouie aencTBUA:

1. N3BnekuTe 6aK A4as MOKLWEro cpeacTsa U CHAMUTE
KpbIwKy (1G, 10). 3anenTe motoLee CPeacTBoO.

2. MNocTaBbTe 06paTHO KPbILWKY M 6aK 419 MOKLWEro
cpepcTaa.

3. YcTaHoBUTE YEpPHbIN pacnbINAWMA HAKOHEYHUK.
MPUMEYAHUE. Motowiee CpeacTBO HE MOXKET NPUMEHATLCA
NPy UCNONb30BaHNN TYPHOHAKOHEYHWKOB M HAKOHEYHWMKOB
KpacHOro Wau XenToro LgeTa.

4. MNopanTe MotoLLEE CPEACTBO Ha CYXyt MOBEPXHOCTb,
HauMHas C HUHHEW 4acTu 30HbI, KOTOPY HEOBXOAMMO
BbIMbITb, U p,eraVrrer no Hanpas/sieHUO BBEPX AJIMHHbIMU,
paBHOMEPHbIMW, NEPEKPLIBAIOLLUMU NEPEMELLEHUAMMU.

5. [Javite moloLeMy CpeacTBY BNMTATLCA, KaK YKasaHo B
WMHCTPYKLUMAX NPON3BOAUTENSA, NEpes TEM, KaK CMbITb €ro.

MpombiBKa ¢ nomMoLubro MOMKMU BbICOKOro
p, BJIEHUA Puc 1
. CHMMUTE YepHbIN HaKOHEYHUK ¢ KonbsA (B) 1 ycTaHoBUTE
ENTbIW UIN KPacCHbIM pacrnblIALWLMIA HAKOHEYHMK.

OCTOPOHHO! Ctpys BbICOKOro AaBNEHNA MOKET
BbI3BaTb NaZieHWe, NPUBELA K CMEPTEIbHOMY UCXOAY Wn
Cepbe3HOM TpaBme. PaboTaiTe ¢ MOMKOWM BbICOKOrO
[aBIEHNA Ha POBHOM YCTOMYMBOM NOBEPXHOCTW. ByibTe 0CO6EHHO
OCTOPOHHbI, €C/IM Bam HEO6X0AMMO MCMOb30BaTh MOMKY BbICOKOTO
[aBNeHUA, CTOs Ha IECTHULE, Slecax WK U3 APYrvX HEYCTOMUMBBIX
NONOMKEHWI. MNIOTHO yAepHKUBanTe pacnbUIAIOLLMM MTUCTONET ABYMA
pyKamu Npu UCMoIb30BaHUM CTPYM BbICOKOrO AaBNEHWS, HTOObI
n3beaTb NOBPEHAEHUN B pe3y/ibTaTe OTAauM.
2. MNopaiTe CTPytO BICOKOrO AaB/IeHWs Ha HEGO/bLLIOM
Yy4aCTOK O4MLLAEMOM MOBEPXHOCTU U NPOBEPLTE, YTOObI
Ha NMoOBEPXHOCTU He 6bl10 NoBpeaeHWI. Ecav oHu
OTCYTCTBYIOT, NPOAO/IKUTE NPOMbIBKY.
3. HayHuTe ¢ BepxHen 4acTu 30Hbl, KOTOPYIO HEOOXOANMO
BbIMbITb, U ,D,BMFaVITer no Hanpas/JIEHNUO BHU3 AJIMHHbIMMU,
paBHOMEPHbIMK, NEPEKPLIBAOLLMMM NOJIOCAMM.

OcTaHOBKa MOMKU BbICOKOIro paBnieHndaPuc 1 9

1. HaxmuTe KypoK pacnblifoLLero nucroneTa.

2. YctaHoBuTe neperntoyartesns (1, L) B nonoxenne OFF
(Bbikn.) (0) (9, A).

MPUMEYAHUE. CHaTve KypKa npuBeaeT K BblK/OYEHMIO
ABUraTens, HO He 3/IEKTPONUTaHUA YCTPOMUCTBA.

3. BbIKtounTe nogady Bofbl.

4. BCElAA HanpaBngnTe pacnbliaoWwmi nMcToneT B
6e3onacHOM HanpasieHnn. Haxmnte cHavyana Ha
npeAoXpaHnTesb, 3aTeM Ha KypOK, YTO6bI COPOCUTL
MOBBbILLEHHOE AaB/IEHUE B YCTPOMCTBE.

OCTOPOHHO! [MoToK BoApbl N0/, BbICOKWUM AAB/IEHUEM,

KOTOPbIM NPON3BOANT AaHHOE 060PYAOBaHNE, MOKET

E NOBPEANTb KOMHY W NMOAKOMHbIE THAHW U BbI3bIBaTb
cepbe3Hble TPaBMbl, MPUBOAALLME K amnyTaumn. He oTkovarTe
LLJTaHr BbICOKOTO AiaB/IEHNA OT HAcoca 1 pacnbIiAIOLLIEro MMCTONETA,
Korga cuctema co3gaet Jaenenue. HE no3sonante oetam vrpatb nam
paboTaTb C MOMKOM BbICOKOrO AaBneHns. BCEIMA HanpasnsnTte
pacrbUIAOLWLMI NMMCTONET B 6€30MacHOM HanpaeaeHun. Haxvmnre
KYPOK pacrbUIAIOLLErO NMUCTOMETA, YTOObI COPOCUTL AaBNEHNE
KaxK bl pas nocne OCTaHOBKU MOMKWM BbICOKOIO AaB/ieHHs.

5. OTCoeauHUTE BU/KY LLHYpa NUTaHUA CO BCTPOEHHbIM
NepPEHOCHbIM 3aLLUMUTHLIM YCTPOMCTBOM MO
anddepeHumansHomy ToKy (1, E) oT po3eTkum ybepute ero.

6. XpaHuTe wiaHr BbICOKOro gasnexns (1, J) nog 6akom ans Bogpbl.

7. XpanuTe pacnbinsiowmi nuctonet (1, A) n
nnactukosoeKonbe (1, M) B HacagKax-gepmarensx.
XpaHuTe pacnbinsiowme HakoHeuHnku (1, C) B HacagKe-
[leparene Ha MeTalsIM4ecKoM Konbe. CM. pasgen
«@DYHKLUN U 3NEMEHTbI YIPaBEHUA».

BRIGGSandSTRATTON.COM



CDyH KUuMUA noaayu ropAa4yero napa 1 9
UHCTPYKLMU NO 3a3eMIEHUI0
OTa MoViKa BbICOKOr0 JaB/ieHnA JOsHKHA ObITb 3a3emieHa. B ciyyae
€C/IM OHa paboTaeT HEeMCMPaBHO WM BbILLUIA U3 CTPOS, 3a3eM/1eHue
06ecneymBaeT JIMHAO HAMMEHBLLIErO COMPOTMBIEHUA A/1A
S/IEKTPUHECKOrO TOKA, NMO3BOJIAA CHU3UTL PUCK MOParKeHna
3/IEKTPUHECKMM TOKOM. OTa MOMKa BbICOKOTO IaB/IEHNS OCHaLLEHa
Kabenem Co BCTPOEHHbIM 3a3eMANAOLLMM 060pYyA0BaHME NPOBOAHMKOM
1 3a3em/1AtoLLEel BUIKOW. Bunka gomkHa GbiTb yCTaHoBIEHa
Hag/1eraLLmmM 06pasom 1 3a3emsieHa B COOTBETCTBMM CO BCEMU
MECTHbIMW HOpPMaTHBaMM, PACTIOPAHEHNAMM 1 MOCTAHOB/IEHWAMM.
OCTOPOXXHO! HenpaBunbHoe coeanHeH1e
3a3eM/IAIOLLIEro MPOBOAHMKA MOXET MPUBECTU K NMOPaXHEHMIO
S/IEKTPUHECKVM TOKOM. 3anpeLLaeTcs U3MEHATb
KOHCTPYKLMIO BUIKU MOMKM BbICOKOTO aBneHns. Ecm poseTka He
MOAXOAWT, BbI30BUTE KB/IM(PULIMPOBAHHOIO 3/IEKTPOTEXHUKA, KOTOPbIM
YCTaHOBWT NMOAXOAALLYYIO PO3eTKy. HE cnonb3yiTe agantepb C 3TOM
MOWVKOM BbICOKOMO JIaB/IEHMS.
NMPUMEYAHUE. WVcnonesyrte TOJIbKO yucTyto Bogy. HE
MCNOJIb3YWNTE ApYyr1e XuaKue BeLLecTBa, KoTopble MOryT
BOCMNJIAMEHATLCA WIN 3abUTb CUCTEMY.
1. ToaHMIHTE KPbILLIKY 6aKa C BOBOM 1 M3BNERUTE 13 Hero Tpyory (1, F).
2. HanonHuTe 6aK 4Y1ucTOM BOAON.
TMPUMEYAHUE. [ns obecnedeHmsa Hambonee ahheKTUBHON paboTbl
MOWHKM BbICOKOro AaneHus ncnonbayte TOJIbKO uncTyio Bogy.
M3BeCTHAKOBbIE OT/IOKEHMA MOTYT NPENATCTBOBATb HOPMaJTbHOM
paboTe MOMKM BbICOKOrO JaB/IEHNA BO BPEMS NEPUOAMHECKOM NOAAUM
CTPYyV Napa, a TaKkxe BbI3blBaTb YTEHYKWN BOAbI, 3a61BaH1e coria 1
Hacoca. B Takom cryqae CBAMMTECH C aBTOPM3MPOBaHHbLIM CEPBUCHBIM
annepom Briggs & Stratton. HE ncrnonsayiTe gpyrve HuaKve BeLLecTsa,
KOTOpbIE MOYT BOCM/TAMEHATBECA MM 3a0UTb CUCTEMY.

3. YcTaHoBuTE BCachIBatoLLyO TPYGKY W KPbILLKY B 6aK C BOJOW.

OCTOPOHKHO! lopsayme NnoBepxHOCTH U CTPyA
napa, BbIXOAsLLas U3 NapoBOro NUCToJIETa,
MOTYT BbI3BaTb OXOrM, NPUBOAALLME K

cepbesHok Tpasme. HE goTparvBavTech A0 CTpyv napa uav conna
pyKamu BO BpeMsi UCMO/Ib30BaHWA NapoBoro nuctoneta. Mpemwae
4yeMm npuKacaTbCa K YCTPOMUCTBY, CNeayeT AaTb EMY OCTbITb.
BCEIJA HanpaBnsiTe CTpyo NapoBOro NMCToneTa B 6e30nacHoOM
Hanpas/ieHUW BO BpemMsa paboTsl cucTembl. HE Hanpasnsaiite
NapoBOM MUCTONET Ha JIOAEN U HUBOTHbIX.

NMPUMEYAHUE. [ns vcnonb3oBaHus dyHKUMKW Nofa4vm napa
He TpebyeTcA NOAK/YEHUSA LWAHra NofaYuu BOAp! U LWiaHra
BbICOKOrO [aBJ/IEHMA.

4. BbinonHuTe waru 1-5, ykasaHHble B pasgene «3anycK
MOVIKM BbICOKOIO JaB/IEHNA».

5. Brawouute dyHKumio STEAM (Mogaya napa), yctaHOBUB
nepekntoyarens B nonoxenue () (9, C). MogoxanTte
MUHYTY, NOKa QYyHKUMA NoJaym napa He HaCTpoUTCA
Hagnexalm obpasom.

MPUMEYAHUE. Tlpu nepBOM HarKaTUKW Ha KypPOK NapoBOro
NUCTONETA NOABEHUIO CTPYM Napa MOXKET NpejLecTBoBaTb
HebobLIOoe KonmnyecTBo Boabl. BCEMJA HanpaBnanTe cTpyto
napoBOro NMCTosieTa B 6€30MacHOM HarnpaBEHUN.
TNMPUMEYAHHUE. Cnepute 3a Tem, 4TObbl 6aK He OCcTaBasICA MyCTbIM.
3anosnHWTe 6aK CHOBa, KOorJa OCTaBLUMIACA 0GbeM BOAbI cOCTaBuT 1/4
OT 06Lero o6bema. Mcnonb3o0BaHMe MOMKK BbICOKOro AaBnieHus 6e3
BO/Ibl MOXET NMPUBECTU K MOBPEHAEHWIO MUTATEIbHOrO Hacoca KoT/a.

6. HanpaBebTe nncToneT B 6€30MacHOM HarnpasieHUM, OTHIIOUUTE
NpefoXpaHUTEb U HAXMUTE Ha KypPOK. B pesynbTate 13 conna
nomaeT CTpys napa.

NMocne Kaxaoro ucnonb3oBaHUA 1 9 10

Boga He fonKHa ocTaBaTbCsl B YCTPOMCTBE B TEYEHWE
AnutenbHoro nepuoga spemeHn. OcafoK MM MUHepasbHble
OT/IOKEHMA MOTYT OCaAaThCA Ha JeTan Hacoca U
NpenAaTCTBOBAaTbL €ro HOPMasbHOMY GYHKLMOHMPOBaHHUIo. Mocne
KarKAoro MCMosib30BaHWA caeaynTe ClefyowmnM MHCTPYKLMAM:

1. CneiiTe ocTaTKM MOKLLEN HMAKOCTU U3 6aKa (1G, 10),
fob6asbTe 0,5 nntpa (0,5 KBapTbl) BOJIbI, YCTAHOBUTE YEPHbIN
pacnbIAOLWMN HAKOHEYHUK U BKIKOYUTE YCTPOMCTBO Ha 1-2
MUHYTbI. BbineliTe Bogy 13 6aka A/1f MOLLEro cpeacTsa.

2. YctaHouTte neperntoyatesib ON/OFF (Bkn./Bbikn.) (1, L)
B nonoxeHne OFF (Bbikn.) (0) (9, A). OTcoegnHuTe BUIKY
LUHYpa NUTaHKA OT 3NIEKTPUYECKOM PO3ETKM.

3. BbiKntouuTe nogady BoAabl. HanpasbTe nucToneT B
6e30MacHOM HanpaB/IeHWUW, HAKMWUTE Ha NPefoXpaHUTe b
KypKa, 3aTeM CHUMWTE KYPOK Ans cbpoca AaB/eHns.

4. OTCoeauHWTE LUIaHT NOAAYM BOAbBI OT BXOLHOIrO OTBEPCTUS.
OTcoeanHUTE WNaHr BbICOKOrO AaB/IEHUA OT NUCTONETa U
BbIMYCKHOr0 OTBEPCTHSA.

5. CneWiTe BOAy M3 LWaHra 1 pacnbliAoLWLero nucroneTa U
NPOTPUTE BCE BHELLHWE MOBEPXHOCTM.

6. CneilTe BoAy M3 Hacoca, HaK/IOHMB YCTPOMCTBO
COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM Ha ABE MUHYTbI (BXOAHOE
oTBepcTMe obpalleHo BHU3). [lepeBepHUTE YCTPOMCTBO
M NOJOKAMTE 2 MUHYTbI, NOKa OCTaBLUAACA MUAKOCTb He
BbITEYET U3 BbIXOAHOIO OTBEPCTUA BbICOKOIO AAB/EHUA.

7. XpaHuTe LnaHr BbICOKOro gasnenus (1, J) nog 6akom A/ia Boapl.

8. XpaHuTe pacnbAsoWmii NMCTONET U NITACTUKOBOE KOMbe
B HacaAKax-aepmarensax. XpaHuTe pacnbinaiolme
HaKOHEYHWKW B HacaAKe-AepaTesne Ha MeTaNIM4eCKOM
Konbe. CM. pasges «PyHKLMU M 371eMEHTbI yrpaB/eHNUA».

9. XpaHuTe yCTPOMCTBO B YUCTOM CyXOM MeCTe.

10. lMpu xpaHeHun yctpoicTea 6onee 30 gHel cM. pasgen
«XpaHeHne».

O6wue pekomeHaaLum

No TEXHUYECHKOMY O6C/TyHUBaAHUIO

PerynspHoe o6cnyuBaHue No3BONSET NOBbLICUTL
NPOM3BOAUTENBHOCTL M MPOAJ/IUTL CPOK 3KCIUTyaTaumm MOMKU
BbICOKOrO AaBneHus. Jna nposefieHns o6CyHmBaHUA o6paTuTech
K aBTOpM31pPOBaHHOMY cepBr1CHOMY aunepy Briggs & Stratton.

HE nosBonsiTe AeTAM NPOBOAUTL OYUCTHY MM 0BCYHUBaHUE
yCTponcTBa 6e3 npucmoTpa.

MoBperaeHNE 3NEKTPUYECKON MOMKM, BO3HUKLLEE MO

NMPUYMHE YPE3MEPHOM MM HEBPEKHOM SKCNyaTaumm, He

Oy[eT NOKPbIBATLCA rapaHTUMHBIM 06CnyKMBaHMeM. [na
MOJIHOMO UCMO/Ib30BaHMA rapaHTUKU NOJIb30BATE/b AOJIKEH
9KCNNyaTMpoBaTb YCTPOMCTBO TaK, KaK yKasaHo B PyKOBOACTBE,
a TaKMe OCYyLLEeCTBATb ero Haj/ieallee XxpaHeHue B
COOTBETCTBMM C pasfesioM «XpaHeHUe».

OCTOPOH{HO! [ns obecneyeHms 6e30nacHoM paboThbl

YCTPOMCTBA UCTIOMB3YMTE TONIBKO OPUrMHaSTBHBIE 3aracHble

4acTu, NMoCTaB/IAEMbIE NMPOM3BOAUTENEM WM OJ00PEHHDIE MM.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS BOMPOCOB MO 3aMeHe KOMIMOHEHTOB Batuei
MOWKM BbICOKOrO Z1aB/IEHNs MOCETUTE Halll BEG-CamT
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ecnv LuHyp NoBpeaeH, obparutecs B
aBTOPW30BaHHbIN CepBUCHbIM LEHTP Briggs & Stratton.



OGcnymuBaHMe HaKOHe4YHUHOB NapoBOro
nucTosieta U pacnbiyiaoOWNX HAKOHEYHUKOB
Puc 1 9 11

1. YcraHosuTe nepexntodarens (1, L) B nonoxenne OFF (Bbikn.)
(0) (9, A). OTCOEAMHUTE BUIKY LUHYPA NUTaHWA OT PO3ETKM.
Mopomwaute 10 MMHYT, MOKa YCTPOMCTBO OXNAAUTCA.

2. CHumuTe WeTKy ¢ Topua naposoro nuctoneta 1, N) nam
pacnbINALWMA HAKOHEYHUK C METaJIZIMYECKOM COMI0BOM
Hacagku (1, B).

3. BcTaBbTe HAaKOHEYHUK MOMKM HECKOIbKO pa3 (11) B
He60/bLLIOe 0TBEPCTHE, YTOObI yAaUTb NOABMBLLMNCA
MyCOp WM OCaJOK.

4. TIOBTOPHO YyCTaHOBMUTE LLETKY NapoBOro nNUcToneTa uin
pacnblAALLMN HAKOHEYHUK METa/lIM4ECKOro cona.

3ameHa YNJIOTHUTENIbHOIO KoJibla Pwuc 12

Mcnonb3oBaHre cmasbiBatoLLero BelecTsa (KepocuHa unm
CUHTETUYECKOM CMa3KM) HEOBXOAMMO AN1A HaaeHOW hrKcaumm
YNIOTHWUTENBHbBIX KoNewl. HaHecuTe cMasKy Ha MecTo COeAMHEHUS
YNJIOTHWUTE/bHBIX KOMEL, U L1aHra BbICOKOrO JaB/ieHusA (TopeL,
Hacoca) (A), wnaHr BbICOKOro AasneHus (Topew, nuctoneta) (B),
MECTO COeAMHeHUs WwnaHra n Hacoca (C), meTanMyeckoe Konbe
(pacnbinstowmn HakoHeYHWK) (D), a TakiKe meTanamyeckoe (E)
nnacTtukosoe Konbe (F) (Topew, nucToneta).

MprobpeTrTe KOMNIEKT A/1A 3aMeHbl YNIOTHUTEIbHOMO KOJbLa
y aBTOPM30BaHHOro CepBUCHOrO aunepa Briggs & Stratton.
HWKOIJA He peMOHTUPYITe NpoTeKatLme COegMHEHUA Npr
NMOMOLLM repMeTHKa. 3aMeHUTe YNI0THUTENBbHOE KOJbLIO MK
CalbHUK.

NOACHAKLWMWA NOPAJOK 3aMeHbl NJIaBKOro
npepoxpaHutensa Y30 (ycTpoiicTBa 3aWMUTHOro
OTH/II04eHUA)PUCYHOK 13
OCTOPOHHO! [1nA cHWKEeHMA prcKa BO3ropaHus
3aMEHSANTE TOMbKO MIaBKMM MpefoxpaHnTeneM Ha 13 A,
COOTBETCTBYHOLLMM CTaHzapTy BS 1362.
Ecnun nnaBkui npegoxpaHnTesb yctaHoBAeH BHYTpK Y30:

1. Onpegennte MECTOHAxXOXAEHWe NIaBKOro NpejoxpaHnTens,
pacnosIOEHHOrO Y WTbIPEBOM YacTu pasbema Y30.

2. C nomoLLbio OTBEPTKM C MIOCKUM LLIMLIEM AEMOHTUPYIMTE
KpbIWKy (A) 1 y3en nnaBKoro npegoxpanutens. CHUMuTe
nnaBKWi NnpegoxpaHnTenb (B) ¢ KpbiwKK. 3ameHuTe
nnaBKUM NpegoxpaHuTenem Ha 13 A, COOTBETCTBYOLLMM
cTaHpapTy BS 1362.

3. YcTaHOBWTE KPbILKY W y3e/ NJaBKOro npefoxXpaHnTesns.

XpaHeHuUe

MosTopuTe Wwarn 1-9, ykasaHHble B pa3gene locie Kaw[oro
HCI10J/Ib30OBaHUA.

MPUMEYAHUE. Bopa, ocTaBLlaacsa B Hacoce, MOXKeT
3amMep3HyTb 1 BbI3BaTb NOBpeXAeHNe Hacoca. MNoBpereHne,
BbI3BaHHOE HU3KWMUK TEMNepaTypamu, He MOKPbIBaeTCA
rapaHTUMHBIM 06CITyKMBaHUEM.

3awuTa Hacoca

YT06bI 3aLMUTUTE HACOC OT NMOBPEHAEHWH, BbI3BAHHBLIX
OTJIOMEHUAMU MUHEPAJIOB UM 3aMeP3aHNEM, UCMO/b3YHTE
cpeacTtso PumpSaver gnsa cmasky NopLUHEN U CaslbHUKOB.
JaHHoe cpeacTBO NO3BOJIAET U3BEHKaTb NOBPEHAEHUN,
BbI3BaHHbIX HU3KMMU TeMNepaTypamu.

MPUMEYAHME. OTcyTCcTBME 3aLMTbl OT HU3KMX TemnepaTtyp
MOMET NMPUBECTU K MOBPEMHAEHNIO HAcOCa W BbIBECTU €ro 13
cTpos. [oBpexaeHne, BbI3BaHHOE HUSKMMKW TemnepaTtypamu, He
MOKPbIBAETCA rapaHTUMHBIM OBCNYHUBAHWUEM.
lMpouune coBeTbl MO XpPaHEHUIO
1. OGepHUTE LWNaHr BbICOKOrO AaBfeHUA BOKPYT KPHOYKa,
pacnosIoKeHHOro noj 6aKom ¢ BOAOMN.
2. CepHuTe 1 ybepuTe LUHYP NUTaHuA.
3. XpaHuTe pacnblAsoLWmMi NMCTONET U NNACTUKOBOE KOMbe
B HacafKax-fgepmarensx. XpaHute pacnbinaowme
HaKOHEYHWKWN B HacafKe-aeparene Ha MeTal/IM4ECKOM
Konbe. CM. pasgesn «@yHKLUMU M 371eMEHTbI yrpaBeHNUA».
4. XpaHuTe yCTPOMCTBO B CreLMasbHOM 3aLMTHOM Yexse,
KOTOpOe He NPOoMyCKaeT BAary, B Y4CTOM CyXOM MecTe,
3aLMLLEHHOM OT BO3AEMNCTBUA HU3KUX Temneparyp.

BRIGGSandSTRATTON.COM



MoucK 1 ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEMN

HeucnpaBHOCTb MpuuunHa Cnocob ycTpaHeHus
1. 3ab610KMpoOBaHO BXOAHOE OTBEPCTUE 1. TpounctuTe BXOZHOE OTBEPCTUE.
noja4v BoAbl. 2. O6ecneybTe fOCTATOYHbIM HANop
Ha "'Ga°°°e_ cnepyiowan 2. HepocTaTtouHbIl Hanop nogasaemo noAaBaeMoit BoAbl.
zggngsx:. ::ygggﬂﬂ%%’l BO/bI. 3. BbinpAamuTe WwnaHr, yctpaHuTte yTeuky uim
’ 3. LnaHr noaauv Boabl UMEET YTEYKU UK 3aMeHuTEe LUJIaHr.
AasneHue, BU6pauus, notepa HOFHVT 4 n .
AaBneHus, cnabblit Hanop yT. . . MpouncTute nnm 3ameHuTe BMYyCKHOM
BOAbI. 4. 3abwuT BNyCKHOM BUNBTP. GunbTp.
5. 3abnoKMpoBaH pacnbIALLMI 5. TMpoyncTuTe pacnbiNALWMA HAKOHEYHUK.
HaKOHEYHMK.
1. lNogaya BoAbl OTK/IKOYEHA. 1. BratounTe nogayy Boabl.
2. YCTPOWMCTBO HEe BKJIHOYEHO. 2. YcraHosuTe neperntodatens ON/OFF (Bkn./
Bbikn.) B nonoxenue ON (1). NMoBTOpHO
3. LWnaHr nogauv Bogbl CAULLKOM ASIMHHBIN. yCTaHOBUTE NEPEHOCHOE 3allnTHOE
YCTPOMCTBO NO gnddepeHLnansHOMY TOKY.
4. TpepoxpaHuTeNb Cropen UAn OTKIOYEH 3. Mcnonbayite WinaHr noaaqn BoAbl €
aBTOMATUYECKMI BbIK/IOYATE b, MaKcHMasibHOW AnnMHOW 15,24 M.
YCTPOICTBO He BH/OYaeTcH, 4. a) 3ameHuTe NNaBKUI NpejoxXpaHnTeb
€CJ/IM KYPOK PacnbiNAOLLEro WX BKJIKOYUTE MOBTOPHO aBTOMAaTUYECKUN
nucToseTa CHAT. BblH/IIO4aTe b.
b) OTcoeamHWTE BCE 3NEKTPUYECKUNE
NpUGOpPbI 1 BbIK/IIOYUTE CBETOBbIE
WMHOMKATOPbI Ha 3NEKTPUYECKOM
Lenu nav NOAKIIOYUTE K cneLuanbHO
npefHasHa4YeHHoON 4118 9TOro Lenu.
c) YcTaHoBWTE pacnblisoLL MM
TYPOOHaKOHEYHMK U 3anyCTUTE YCTPOMCTBO
Ha XO0JI0CTOM X0y Ha 5 MUHYT.
MotoLiee cpeacTBO He 1. YcTaHoBneH pacnbinsoLwmin 1. YcTaHoBMTE YepHbli pacnbINaoLWLmi
CMeLLMBaeTCA C BOAON. HaKOHEYHWK BbICOKOrO JaB/eHUA. HaKOHEYHMK.
1. WnaHr nogaym BoAbl HEMOTHO 1. 3aTaHuTe pyKOM LWNaHr Nogayun BOAbI.
npucoeinHeH K BXoAHOMY OTBEPCTHUIO. 2. M3BneKuTe WnaHr 1 ycTaHoBUTE ero
MpoTeKawume coeguHeHus B 2. B wnaHre BbICOKOro gaBneHus NMOBTOPHO.
wnaHre. NPUCYTCTBYIOT NpOTEKatoLme 3. 3ameHuTe ynioTHUTENBHOE KOJIbLO.
COEANHEHMS.
3. YNNOTHUTENBHOE KOMbLO MOBPEXAEHO.

Mpy BO3HUKHOBEHUU gpyrux npobaem o6paTuTech K aBTOpU3UpOBaHHOMY aunepy Briggs & Stratton.

Cneuudurayuu
JonycTtnmoe paBsneHue MMa/6ap/dyHT Ha KB. Atom | 14,0/1 40/2,030*
MaKcumanbHbIM pacxos BoAbl N/MUH./ran/MuH. 7,01 ,8*
HomMuHanbHOe faBnieHne 1 pacxos MMMa/6ap/dyHT Ha KB. M @ 10/100/1,,450 @
ran/MuvH./n/MUH. 4,5/1,19
MaKkcumanbHas Temneparypa nogaBaembiii BOAbI °C/I°F 38/100
HoMuHanbHOe HarnpaeHue B 220 -240
HomuHanbHana vyacToTa My, 50/60 ﬂ
CoKpalleHne aHepronoTpebaeHuns Bt 1,900
Tok A 9,0
Knacc 3awuTbl Knacc Knacc |
CTeneHb 3aWuThl IP xx IPX5
Bubpauus pyk apg m/s2 < 2*5*
HeonpepeneHHocTb HoadduumeHT oxsaTa m/s 0.2
YpoBeHb 3ByKOBOIrO aB/ieHuA LpA ab (A) 7§*
HeonpeaeneHHoCTb Kpg AB (A) 2
N3mepeHHoe 3Ha4eHWe yPOBHA 3BYKOBOWM MOLHOCTH Lyya ab (A) 92"
lapaHTMpOBaHHOE 3HaYeHNe YPOBHS 3BYKOBOM MOWHOCTU Lywag | AB (A) 94

" O6Lwwme cBegeHMA 0 cooTBeTCTBMM cTaHaapTy EN 60335-2-79: 2012.



Ceptudukar coorsetcteua CE

Lavorwash S.p.A
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — UTanun

OTBETCTBEHHOCTb 3a CBEAEHMWS, YKa3aHHble B HACTOALLEM cepTUdMKaTe COOTBETCTBMSA, NOJIHOCTBIO HECeT
npousBoguTesb. HacToawmi cepTudmKaT NOLTBEPHKAAET, YTO NEPEYMC/IEHHbIE B HEM U3AE/NA CorslacoBaHbI
C AEWCTBYIOLLMM NPOdCO03HbIM 3aKOHO4ATE/IbCTBOM M UMEOT MapKupoBKy CE. 9T Moaenn COOTBETCTBYIOT
TPe6GOBaHUAM OUPEKTUB MU COOTBETCTBYIOLLMX CTaHAapTOB.

U3penue: MolKa BbICOKOro AaBneHus
Mopgenb, Tun: BPW 1700

Awpertusbl EC CraHpapTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTHU
M3amepeHHoe 3HayeHne B ab (A): 92
lapaHTHMpoBaHHOE 3HaveHue B b (A): 94

2000/14/EC: lNMpumeHeHMe ycTponcTBa onncaHo B NpunoxeHnu | K Mpasmunam Ne27. OueHo4Han npoueaypa nposeieHa B
COOTBETCTBUM C [TpunoweHrem V.

TexHH4eckun dpann xpaHutca no agpecy: Lavorwash S.p.A, via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — UTanus.

Lavorwash S.p.A
via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
- Pegognaga (MN) — Utanusa,15 oktadpa 2015 . FeHepanbHbIA gUPEKTOP
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FAPAHTUMHAS MOJIMTUKA BRIGGS & STRATTON PRODUCTS [AeicTBUTENbHA C AHBapA 2014 .

OrPAHUYEHHAA FAPAHTHUA
HomnaHua Briggs & Stratton rapaHTUpyeT, 4TO BO BpeMsi YKa3aHHOIO HUMKE rapaHTUIMHOro Nepuoza, BbiMOJHUT GECNNATHBIM PEMOHT MW 3aMeHy oGO AeTanu,
KOTOpas OKaXeTCA HeMcnpaBHoO U3-3a AetdeKTa MaTepuana uin U3roToBAEHUA, UK TOTO U ApYroro. TpaHCNopTHbIE PacXofbl, CBA3AHHBIE C JOCTABKOM U3Aenna
L1 er0 PEMOHTA WM 3aMeHbl MO HACTOSALUEN rapaHTUK, AOHKHbI BbiTb ONaYeHbl NOKynaTenemM. Hactoswan rapaHTus AecTBUTENbHA ANA CPOKOB U YCI0BUI,
KOTOpble yKasaHbl HUxe. [nA NpoBEAEHWS rapaHTUIMHOrO OGC/YKMBAHUA 06paTUTECH K BMKalLLIEMy aBTOPU3UPOBAHHOMY CEPBUCHOMY AWNIEPY, YKa3aHHOMY
Ha Halel KapTe annepos Ha canTe BRIGGSandSTRATTON.COM. [Mokynatenb JONKeH 06paTUTLCA K aBTOPU3MPOBAHHOMY CEPBUCHOMY AW/EPY, a 3aTeM
npeaocTaBuTb eMy U3fenne A1A OCMOTPa U MPOBEPKU.
HUKaKMUX MHBIX OTKPBITO 3aABJIEHHbIX rapaHTuii He cyuecTByeT. lMoapa3ymeBaemMble rapaHTUM, BRIOYaA Nlo6ble rapaHTUXM TOBapHOro COCTOAHUA MU
NPUroAHOCTU ANA onpefesieHHOM LeIn, He MOryT ,ecTBOBaTh 60/bllue YCTaHOB/IEHHOrO rapaHTUHONO CPOKa MM UCK/IIOHAlOTCA B TOM CTENEHU, B
KOTOPOW 3TO pa3peLleHo 3aKOHOM. OTBETCTBEHHOCTb 3a CJlyYaiiHblii UM KOCBEHHbINM yLEep6 UCKJIloYaeTcA B TOM CTENEHU, B KOTOPOI 3TO pa3peLleHo
3aKOHOM. HeKoTopble WTaThl UK FOCYapCTBa HE paspeLlaloT orpaHnyMBaTb NepuUoA AEMCTBUA NOAPa3yMeBaeMOi rapaHTiK, @ HEKOTOPbIE LUTaTbl MK rocyAapcTsea
He paspeLuarT UCKIIIYaTb UK OrpaHMyMBaTh OTBETCTBEHHOCTb 3a CyYaWHbIi MM KOCBEHHBIN ylep6. Takum 06pasom, NpUBEAEHHBIE BbILLE UCKIOYEHUA 1
orpaHuyeHus, BO3MOXHO, He BYAYyT pacnpocTpaHaTbeA Ha Bac. [aHHas rapaHTus faeT Bam onpeaeneHHble opuanyeckue npasa. Bbl TaKike MOMeETe Noab30BaThCA
MHBIMKX MpaBamu, KOTOPblE B Pa3HbIX LTATax WKW rocyAapcTax MoryT 6biTb pasinyHbIMUA.**

FAPAHTUMHDBIN NEPUOZ,

JInyHoe ncnonbsosaHue HKommepueckoe ncnonb3oBaHue

12 mecsues Het

** B ABCTpanvu. Halum ToBapbl CONPOBOMXAAIOTCA rapaHTUAMK, KOTOPbIe He MOTYT GbITb MCK/IOYEHb! B COOTBETCTBUM C aBCTPa/IMIMCKUM 3aKOHOAATEIbCTBOM O 3alLuTe
npas noTpeéutenei. Bbl MIMeeTe NpaBo Ha 3amMeHy WK BO3BPAT AEHEHBIX CPEACTB Npy 06HaPYKEHWUN KPYMHbIX HEUCNIPaBHOCTEN 1 NoayYeHWe KoMreHcaLm1 3a tobble
MHble 060CHOBaHHO NPOrHO3MpyeMble YBbITKKU UK yilep6. Bbl Takke MMeeTe NpaBo Ha NoyvyeHWe Hag/iexaliMm o6pa3oM OTPEMOHTMPOBAHHOIO UM 3aMEHEHHOTO
ToBapa B C/yvae, ec/iv Ka4yecTBO ToBapa HUHe A0MyCTUMOro YPOBHA U HEUCNPABHOCTb HEJIb351 OTHECTU K KaTeropun cepbeaHbiX HemcrnpaBHOCTeN. [ BbINOJHEHUA
rapaHTMMHOro o6CNyK1BaHMA HaManTe 6aMKanLLIero aBTOpM3NMpPOBaHHOrO CEPBMCHOrO Ansiepa Ha Hallen KapTe aunepos Ha cante BRIGGSandSTRATTON.COM,
1M no3soHuTe no TenedoHy: 1300 274 447, nnn obpaTuTech No SNIEKTPOHHOM nouTe: salesenquiries@briggsandstratton.com.au, v OTOLWNTE MMCbMO MO NOYTOBOMY
appecy: Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, Moorebank, NSW, Australia, 2170.

[apaHTUiHbIVA Nepuoa HaYMHaeTCA ¢ AaTbl NOKYMNKWU 060pYA0BaHWA NEPBLIM PO3HUYHBIM MOKYMNaTeNeM UK KOHEYHbIM KOMMEPYECKWUM nosib3oBaTenem. «JInyHoe
MCnosib3oBaHWe» 03Ha4YaeT NepcoHasibHoe GbITOBOE UCMO/Ib30BaHWE PO3HWUYHBIM MOKynaTesnem. «KoMmepyeckoe Ucnosib3oBaHWe» 03Ha4yaeT Bce Npoyne Buapl
MCMoIb30BaHWSA, BK/KOYAA UCMOIb30BaHWE B KOMMEPYECKUX LieNsiX, A1 apeHfbl UK NoayveHus npubbinv. Ecnn o6opygoBaHue nobbiBaso B KOMMEPYECKOM
MCMoIb30BaHWK, TO MOC/Ie TOr0 AJ1 rapaHTUK OHO cuMTaeTcsi 060py[OBaHUEM KOMMEPHYECKOrO UCMO/Ib30BaHMUA.

[na nonyvyeHna rapaHTMMHOro 06CyH1BaHNA 3aperncTpupyinTe nagenne Ha Beb-cavite, ykazaHHOM Bbilwe, Man Beb-carite www.onlineproductregistration.com, namn

oTnpaBbTe MO MOYTE MOJIHOCTbLIO 3aMNOJIHEHHYIO PErMCTPALMOHHYI0 KapTy (€CM MMeEeTCA), NN NO3BOHWUTE No TenedoHy 1-800-743-4115 (B CLUA).

CoxpaHuTe Bally KBUTaHLMIO, NOATBEPHAAIOLLYIO MOKYNKY. ECan npu 3anpoce Ha rapaHTUIMHOE 06C/TyKMBAHWE Bbl HE NOATBEPAUTE AOKYMEHTANbHO AATy NepBoM
MOKYMKK, TO AN ONpeAeNeHnsa rapaHTUMHOro nepuoaa 6yaeT MCnonb3oBaHa AaTa U3roToBEHNA M3aenuna. [ina noay4eHns rapaHTUMHOrO 06CNyHUBAHWUA B KOMNaHNA
Briggs & Stratton Products pervcTtpauum nsgenvs He Tpebyetca.

MHDOOPMALIMA O TAPAHTUMA

[apaHTWIHOE 06C/TyMBaHWE MOryT NPOM3BOAUTL TOJILKO aBTOPU3NPOBaHHbIE CepBUCHbIe Annepbl Briggs & Stratton. BonblMHCTBO paboT No rapaHTUMHOMY PEMOHTY
BbINOJIHAETCA B 06bIMHOM nopsagaKe. OaHaKo nHoraa TpeboBaHmA Ha rapaHTUMHOE 06CyXHUBaHWEe MOryT 6bITb He 060CHOBaHbI. HacToALaa rapaHTna pacnpocTpaHsaeTca
Ha ylep6, BbI3BaHHbIN AedeKTamMu, CBA3aHHbIMK C MarephanaMn M Ka4eCTBOM U3roToBsieHnA. OHa He pacnpocTpaHAeTCa Ha ylep6, BbI3BaHHbIN HENpaBWIbHbIM
obpalleHneM U HeHag/ e alMm 06CyKMBAHUEM TN PEMOHTOM, M3HOCOM WJIM MCMONIb30BaHNMEM HECBEMHErO UM HEOJ0OPEHHOr0 NPOM3BOAMTENEM TOM/IMBA.
HenpasunbHana akcnayartauua. Hagnexatiee MCnosb30BaHNe JaHHOroO U3Ae/IMA ONMCaHO B PYKOBOACTBE Mosb3oBartena. N3genne, UCnosib30BaHHOE OT/IMYHBIM

OT YKa3aHHOro B PyKOBOZACTBE M0JIb30BaTe/IA CNOCO60M MM NOC/1e ero NOBPEXKAEHWSA, He ByAeT OTHOCUTLCA K rapaHTuK. [apaHTUA TakkKe He NPUMEHAETCA, ecau

¢ 060pyA0oBaHMA GblIN yAaNEHbl faTa N3roTOBEHUA UM CEPUMHBIN HOMEP, eci 060pyAoBaHMe 6bi10 MOANPULMPOBAHO WM BUAON3MEHEHO, MM NOABEPTIOCH
NOBPEXAEHUAM NN BOJHON/XMMUYECKOM KOPPO3HM.

HecBoeBpemeHHOe o6CnyUBaHUE UM PEMOHT. [laHHOe U3fenue AOKHO NPOXOAUTb CEPBUCHOE O6CYHMBAHWE U PEMOHT B COOTBETCTBUM C NpoLiesypamy 1
CpPOKaMM, YKa3aHHbIMK B PyKOBOACTBE M0/b30BaTe A, @ TaKKe C MCMOAb30BaHMEM OpUrMHasIbHBIX YacTen Briggs & Stratton nnam skBmBaneHTHbIx M. MoBpexaeHue,
BO3HMKLUEe B pe3y/bTare OTCYTCTBMA HaAJ/1eaLero aKCnayaTayMoHHOro 06CayKUBaHWUA MM MCNOIb30BAHNA HEOPUTMHAJIBHBIX YaCTeN, MCKI0YAeTCA U3 rapaHTum.
HopmanbHbIii u3HOC. HaK 1 Bce MexaHU4ecKue YCTPOMCTBa, AaHHOE YCTPOMCTBO NOANIEHMUT U3HOCY fame Npu CBOEBPEMEHHOM 0GCNyHMBaHWU. HacTosAwwas rapaHTus
He OTHOCUTCA K CMTyauum1, Koraa HoOpMasibHbI M3HOC COKPaTU CPOK CJTyX6bl 3anacHOM 4acTn Un BCero o6opyaoBaHma. O6CnyH1BaHWe M3HOLLEHHbIX YacTewn,

TaKUX Kak QUILTPbI, PEMHU, PEYLLME NE3BUA N TOPMO3HbIE KOMOAKM (3a UCKIIOYEHMEM TOPMO3HbIX KOJIOAOK [ABUraTens), UCK/IHYaeTCA U3 rapaHTUM BCefCTBue
XapaKTepUCTMK MU3HOCA, €C/IM TOJIbKO OH He BbI3BaH AedeKTamm Matepuana uin M3roToBaeHUA.

HecBeee unv Heos06peHHOE NPOU3BOAUTENEM TOMIUBO. [/ 06ecnedeHnsi HopMabHOM paboTbl U3LENA HEOGXOAUMO MUCMO/b30BATL TO/ILKO CBEMKEE TOM/MBO,
COOTBETCTBYIOLLEE KPUTEPHAM, OMMCaHHBIM B PYKOBOACTBE No/b3oBatens. [oBpexaeHve aBuratensa namn obopyfoBaHna, BbI3BAHHOE NCMO/Ib30BAHUEM HECBEXKErO NN
Heof06pPEeHHOro NPOM3BOAUTEIEM TOMIMBA (HanpUmep, 3TUAMPOBaHHOrO TormBa E15 nnn E85), cKaovaeTca ns rapaHTum.

MNMpoune ncknoHYeHna. HactoAwan rapaHTMAa He pacnpoCcTpaHAETCA Ha NOBPEXAEHMA B pe3y/ibTaTe aBapui, HeNpaBUIbHOro 06palLeHnsa, MoAUDUKaLMA,
BUAON3MEHEHWI, HeAOCTaTOYHOrO 06CNYHNBAHWA, 3aMeP3aHNA UM XMMUYECKOro paspyLueHus. BcnomoraTeibHble 4acTh MK akceccyapbl, KOTOpble He BXOAAT B
MCXOAHYIO KOMIM/IEKTaLMIO, TaKKe He obecneymBaloTcA rapaHtmen. M3 rapaHTumn MCKIoHaeTca 060pyaoBaHMe, UCNOb3yeMoe B Ka4ecTBe NEPBUYHOrO MCTOYHUKA
NUTaHWA BMECTO UCTOYHMKA SHEProcHabeHus, 1 060pyaoBaHMe, UCMOIb3yeMoe B YCTPOMCTBAX HN3HEO6ECNeYeHNs, a TaKKe UCMOIb30BaHHOe, NepeaenaHHoe,
NnoAepHaHHOe M JeMOHCTPaLMOHHOE 060pyA0OBaHNe UK aBuraTenn. FlapaHTUA UCKIIoYaeT AeNCTBMA 06CTOATENLCTB HENPEOAOIMMON CHlbl, HAXOAALLMECH BHE KOHTPOIA
Npou3BOAMTENA.

80011059_PYC PeBuaus:
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Bezpecnostné a kontrolné symboly

Bezpecnostny varovny symbol oznacuje potencialne
nebezpecenstvo Urazu. Méze byt pouzity bezpeénostny
symbol na oznacenie typu nebezpecenstva. VAROVANIE
oznacuje nebezpecenstvo, ktorému ak sa nevyhnete,
méZe spbsobit smrt alebo vazne zranenie. OZNAMENIE
oznacuje postupy, ktoré nie su spojené so zranenim o0s6b.

@

Citajte priru¢ku Elektricky Sok Vstrekovanie
kvapaliny
Horuci Pad Lietajuce Popalenie
povrch objekty parou
A /@5
Poleptanie Bezpecnostné Pad

upozornenia

S 1l |

Nepitna Para Zapnuté
voda

Vypnuté

B .-

o J
@ Nikdy nestriekajte na seba, na iné osoby, zvierata,
zdroje napajania alebo na samotné zariadenie.

Toto zariadenie nie je ur€ené na pouzitie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial nie su
pod dozorom alebo neboli pouc¢ené o bezpecénej
prevadzke a nerozumeju prislusnym rizikam.

VAROVANIE

* Tento stroj je ur€eny na pouzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodanymi alebo odporucanymi
vyrobcom. PouZzivanie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii by mohlo mat
negativny vplyv na jeho bezpecénost.

* Vysokotlakové prudy mézu byt v pripade
nespravneho pouzivania nebezpecné. Prud sa
nesmie nasmerovat na osoby, elektrické zariadenia
pod prudom alebo na zariadenie samotné.

e Stroj nepouzivajte v blizkosti inych oséb, pokial
nepouzivaju ochranny odev.

* Prud nemierte na seba ani na inych, aby ste
vycistili odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu — nestriekajte horlavée
kvapaliny.

* Vysokotlakove CistiCe by nemali pouzivat deti a
nevyskoleny personal.

* Aby sa zaistila bezpec€nost stroja, odporucaju sa
vysokotlakové hadice, armatury a spoje. Pouzivajte
iba hadice, armatury a spoje odporu¢ané vyrobcom.

* Aby sa zaistila bezpec€nost stroja, pouzivajte
len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

* Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

* Pocas Cistenia, udrzby alebo vymeny dielov
odpojte napajaci kabel zo siete.

* Ak je kabel alebo délezité ¢asti stroja (napr.
bezpecnostné poistky, vysokotlakove hadice,
pistol’) poskodené, nepouzivajte ho.

 Tento elektricky vysokotlakovy Cisti¢ nezapajajte
do siete pomocou predizovacieho kabla.

* Ak nechavate stroj bez dozoru, vzdy vypnite
hlavny vypinac.

Popis zariadenia
Pozorne si precitajte tuto prirucku a oboznamte
||__.!| sa s vysokotlakovym cisticom. Zistite, ako sa
= pouziva, aké su jeho obmedzenia a spojené
nebezpecenstva. Tieto povodné pokyny
uschovajte pre pripadné pouzitie v buducnosti.
Tento elektricky vysokotlakovy €istic pracuije pri tlaku max. 10,0 MPa
(100 BAR) alebo 1 450 PSI (libry na Stvorcovy palec)) pri prietoku az
do 7,0 LPM (litre za mindtu)(1,8 GPM (galdny za minditu)).
Bolo vynaloZené vsetko Usilie, aby informacie v tejto prirucke
boli presné a aktualne. Vyhradzujeme si vSak pravo na zmenu,
Upravu alebo iné vylepSenie vyrobku a tohto dokumentu
kedykolvek a bez predchadzajuceho upozornenia.
OZNAMENIE Ak méte otazky tykajlice sa zamyslaného pouzitia,
obratte sa na predajcu alebo kontaktujte Specializovany servis.
NIKDY neprevadzkuite jednotky so zlomenymi &i chybajucimi
Castami alebo bez ochranného obalu alebo krytov. NIKDY
neobchadzajte Ziadne bezpecnostné zariadenia na tomto zariadeni.
Vysokotlakovy €isti€ v ziadnom pripade NEUPRAVUJTE. Toto
zariadenie je ur€ené LEN na pouZzitie s dielmi schvalenymi
spolo¢nostou Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ochranny prenosny prudovy chranic¢
Tento vysokotlakovy Cisti¢ je vybaveny prenosnym
prudovym chrani¢om (PRCD), ktory je vstavany v zastrcke
napajacieho kabla. Toto zariadenie poskytuje pridavnu
ochranu pred rizikom urazu elektrickym prudom. PRCD
poskytuje ochranu pred prudom 10 mA.
Automatické vypnutie
Snimac rozpozna zvysSenie tlaku pri uvolneni alebo
zablokovani spuste striekacej pistole. Snimac¢ spdsobi, ze
sa motor vypne na ¢as, pocas ktorého je spust striekacej
pistole uvolnena alebo zablokovana. Ak motor bezi, aj ked
je spust striekacej pistole uvolnena alebo zablokovana,
NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE. Kontaktujte autorizované
servisné stredisko spolo¢nosti Briggs & Stratton.
OZNAMENIE Ked vysokotlakovy Sisti& nie je v prevadzke,
hlavny vypina¢ musi byt vzdy v polohe OFF (0).
Pretazenie motora
Ak déjde k prehriati alebo nadmernému odberu pradu,
ochranné zariadenie proti pretazeniu automaticky vypne motor.
Ak sa aktivuje vypnutie zariadenia, odpojte napajanie stlaenim
hlavného vypinac¢a do polohy OFF (0). Nechajte zariadenie na
30 minut vychladnut a stlacte hlavny vypina¢ do polohy ON (I).
Likvidacia v EU
Tento symbol oznacuje, ze majitel batérii a elektrickych
a elektronickych zariadeni nesmie tento vyrobok
likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Tento
vyrobok musi byt likvidovany na ekologicky vhodnych
odpadovych miestach. Dal$ie informécie o likvidcii vam poskytne
spolo¢nost Briggs & Stratton alebo miestny predajca.

Funkcie a ovladacie prvky obrazok 1

A | Striekacia pistol H | Privod vody
B | Kovovy nadstavec trysky J | Vysokotlakova hadica
C | Striekacie trysky (3) K | Identifikacny Stitok
D | Vysokotlakovy vystup L [ Hlavny vypina¢ ON/OFF
E | Elektricky kabel s PRCD M | Plastova ty¢ s turbo tryskou
F | Nadrz na vodu N | Parna pistol' s kefkou
G | Nadrz na Cistiaci prostriedok
Prevadzka

Pripojenie hadice a privodu vody Obrazok 2 13 14 /5 6
OZNAMENIE Pouzivajte iba student vodu (menej ako 38
°C (100 °F)).

1. Pri stlaéenom ¢ervenom tlacidle (2,A) na pistoli
vloZte vysokotlakovu hadicu (2,B) do pistole, kym
nezapadne na mieste.

2. Pripevnite vysokotlakovu hadicu (3,A) k vystupu (3,B)
a dotiahnite ju.

OZNAMENIE Uistite sa, ze zdroj vody na vystupe zo
zahradnej hadice je schopny dodavat vodu pri prietoku
vacsom ako 11,4 LPM (3,0 GPM) a tlaku 0,14-0,55 MPa
(1,4-5,5 BAR alebo 20-80 PSI).

3. Pustenim vody do zahradnej hadice odstrarite
necistoty.

OZNAMENIE Pouzitie spatnej klapky na vstupe erpadia
moze spdsobit poskodenie Cerpadla. Medzi vstupom
vysokotlakového CistiCa a spatnou klapkou musi byt
neobmedzena zahradna hadica s dizkou najmenej 3 m (10 ft).

VAROVANIE! Voda, ktora pretiekla cez spatnu
klapku sa povazuje za nepitnu.

4. Pripojte zahradnu hadicu (4,A) (kratSiu ako
15 m (50 ft)) k privodu vody (4,B) a dotiahnite ju.

5. OTVORTE vodovodny kohutik, nasmeruite pistol
bezpecnym smerom, stlacte tlacidlo blokovania spuste (2,C),
potom stlacte spust na vypustenie vzduchu zo systému.

6. Vlozte jednu z tyci (5,A) do striekacej pistole (5,B), zatlacte
dovnutra a otoCte ty€ o 1/4 otacky v smere hodinovych
ruciciek, aby bola bezpe€ne na svojom mieste.

OZNAMENIE V pripade predizenej kovovej trysky,
potiahnite objimku na ty¢i dozadu (6,A), vlozte pozadovanu
striekaciu trysku (6,B) a uvolnite objimku. Potiahnutim
zaistite trysku na mieste.

Spustenie vysokotlakového CistiCa Obrazok
17809

VAROVANIE! Prud striekajucej vody moze striekat
nazad alebo odhadzovat predmety a viest k vaznemu
zraneniu. Pri pouzivani alebo v blizkosti tohto zariadenia

vzdy noste nepriamo vetrané (chemicky postrieckané) ochranné
okuliare s oznacenim, ktoré je v stlade s ANSI Z87.1
1. Stlacte hlavny vypina¢ (1,L) do polohy OFF (0) (9,A).
VAROVANIE! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom. Pouzitie predizovacieho kabla méze
sposobit uraz elektrickym pradom alebo popaleniny
s naslednym usmrtenim alebo vaznym zranenim. S tymto
elektrickym vysokotlakovym gistiom NEPOUZIVAJTE
predlzovaci kabel. Zasuvka vasho domaceho elektrického
obvodu alebo predizovaci kabel nemusi poskytovat
ochranny prenosny prudovy chrani¢ (PRCD).
2. Zapojte elektricky kabel (1,E) k vyhradenému elektrickému
obvodu (8) s menovitym striedavym napétim 220-240 V
a prudom 10 A ktory je spravne nainstalovany v sulade so
vetkymi miestnymi zakonmi a nariadeniami. Z obvodu by
nemali byt napajané iné elekirické spotrebice.
3. Stlacte tlacidlo RESET (7,C). Kontrolka (7,B) by mala
SVIETIT.
OZNAMENIE Aby bolo mozné prevadzkovat
vysokotlakovy gisti&, musi kontrolka SVIETIT.
4. Stlacte tlacidlo TEST (7,A). Kontrolka (7,B) by mala
byt ZHASNUTA.
5. Stlacte tlaCidlo RESET (7,C). Kontrolka (7,B) by mala
SVIETIT.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo Urazu elekirickym
pradom. Nefunk&né zariadenie PRCD m6ze mat za
nasledok smrt alebo zranenie. Ak kontrolka po skuske
alebo resetovani NESVIETI, zariadenie PRCD nepouZzivajte.
6. Stlacte hlavny vypina¢ do polohy ON (1) (9,B).
7. Namierte pistol v bezpe¢nom smere, stlaéte tladidlo
blokovania spuste a zatlacte spust.

Motor sa spusta a zastavuje pri stla¢ani a uvolfiovani
spuste striekacej pistole.



#

Striekacie trysky
Turbo tryska vytvara vykonny bodovy prud vody pre
intenzivne ¢istenie. Cierna striekacia tryska slUzi na
véeobecné pouzitie s mydlom. Zlta striekacia tryska slUZi
na vSeobecné oplachovanie a vysokotlakové aplikacie.
Cervena striekacia tryska slizi na maximalne &istenie.
Tipy na pouzitie
vzdialenosti 20 az 61 cm. (8 az 24 in.) od Cisteného povrchu.
» Ak sa striekacia tryska dostane prili$ blizko, a to
najma pri pouziti vysokotlakovej striekacej trysky,
méze dojst k poskodeniu isteného povrchu.
« NEDRZTE ju blizie ako 15 cm od povrchu (6 in) pri
Cisteni pneumatik.

Pouzitie Cistiacich prostriedkov Obrazok 1 [0

VAROVANIE! Chemikalie mozu spbsobit popaleniny
a naslednu smrt alebo vazne zranenie.
Svysokotlakovym ¢istiCom nepouzivajte ZIADNE

Zieravé kvapaliny. Pouzivajte iba Cistiace prostriedky/mydla
vhodné pre vysokotlakové Cisti¢e. Dodrzujte pokyny vyrobcu.
Pri pouzivani Cistiaceho prostriedku postupujte nasledovne:
1. Odstrante nadobu na Gistiaci prostriedok a viecko
(1G,10). Nalejte roztok Cistiaceho prostriedku.
2. Nasadte vie¢ko a nadrzku na Cistiaci prostriedok.
3. Namontujte Ciernu striekaciu trysku.
NOTICE Cistiaci prostriedok nemédze byt pouzity s turbo,
Cervenou alebo Zltou striekacou tryskou.
4. Naneste Cistiaci prostriedok na suchy povrch,
zaCinajte v spodnej Casti plochy, ktora ma byt umyta
a pokracujte smerom nahor, pomocou dlhych,
rovnomernych a prekryvajucich sa pohybov.
5. Pred umyvanim a oplachovanim nechajte umyvaci
prostriedok ,nasiaknut® podla pokynov vyrobcu
umyvacieho prostriedku.

Oplachovanie vysokotlakovym ¢cistiCom Obrazok 1
1. Odoberte Ciernu striekaciu trysku z tyce (B)
a namontujte ZItu alebo ¢ervenu striekaciu trysku.

VAROVANIE! Spatny raz z pistole méze spdsobit
& spadnutie s nasledkom smirti alebo vazneho zranenia.
Vysokotlakovy Cisti¢ obsluhujte zo stabilného povrchu.

Budte velmi opatrni, ak musite pouzit vysokotlakovy Cisti¢
z rebrika, leSenia, ¢i iného podobného miesta. Pri pouziti
vysokotlakoveho striekania pevne uchopte pistol' oboma rukami,
aby nedoslo k zraneniu kvoli spatnému razu striekacej pistole.
2. Vysokotlakové striekanie pouZivajte na malej ploche
a skontroluijte, ¢i sa povrch neposkodzuje. Ak nedochadza
k Ziadnemu poSkodeniu, pokracuijte v oplachovani.
3. Zacnite v hornej Casti plochy, ktora ma byt oplachnuta
a pouzivajte rovnaké prekryvajluce sa pohyby, ako ste
pouzili pri Cisteni.

Zastavenie vysokotlakového CistiCa Obrazok 1 9

1. Uvolnite spust striekacej pistole.

2. Stlacte hlavny vypinac (1,L) do polohy OFF (0) (9,A).
OZNAMENIE Po uvolneni spuste sa vypne motor, ale
neddjde k vypnutiu elektrického napajania zariadenia.

3. Zastavte privod vody.

4. VZDY namierte pitol' bezpe&nym smerom, stladte

tlaCidlo blokovania spuste a stlacte spust, aby sa
uvolnil vytvoreny tlak v zariadeni.

VAROVANIE! Vysokotlakovy prud vody, ktory
vytvara toto zariadenie méze rozrezat pokozku a jej
z spodné tkaniva, o moze viest k vaznemu zraneniu
a pripadnej amputacii. Ked' je systém pod tlakom, udrziavajte
vysokotlakovu hadicu pripojenu k ¢erpadlu a k striekacej
pistoli. NEDOVOLTE DETOM, aby sa hrali alebo obsluhovali
vysokotlakovy Cisti€. Zakazdym, ked' vypnete vysokotlakovy
Sisti€, VZDY nasmeruijte striekaciu pistol bezpe&nym smerom
a stlacte spust striekacej pistole, aby sa uvolnil vysoky tlak.
5. Odpojte zastrc¢ku PRCD (1,E) zo zasuvky a ulozte napajaci
kabel.
6. Vysokotlakovu hadicu skladuijte (1,J) pod nadrzou na vodu.
7. Striekaciu pistol' (1,A) a plastovu ty¢ (1,M) skladujte
v drziakoch. Striekacie trysky (1,C) skladujte v drziaku
na kovovej ty&i. Pozri Funkcie a oviadacie prvky.

Funkcia pary 1 9

Pokyny k uzemneniu

Tento vysokotlakovy Cisti¢ musi byt uzemneny. Ak by
do$lo k chybe alebo poruche, uzemnenie poskytuje
elektrickému prudu cestu najmensieho odporu na znizenie
rizika urazu elektrickym prudom. Tento vysokotlakovy Cisti¢
je vybaveny kdblom s ochrannym vodi¢om a uzemnenou
zastrCkou. Zastrcka musi byt zapojena do spravne
nainstalovanej a uzemnenej zasuvky, a v sulade so
vSetkymi miestnymi zakonmi a nariadeniami.

VAROVANIE! Nespravne zapojenie uzemrovacieho
vodi¢a méze viest k nebezpecenstvu Urazu
elektrickym pradom. Neupravuijte zastréku

vysokotlakového CistiCa. Ak zastrCka nepasuje do zasuvky, musi
nainstalovat spravnu zasuvku kvalifikovany elektrikar. S tymto
gistisom NEPOUZIVAJTE Ziadny typ adaptéra.
OZNAMENIE Pouzivajte IBA destilovanu vodu.
NEPOUZIVAJTE iné kvapaliny, ktoré by mohli byt horlavé
alebo také, ktoré by mohli upchat systém.

1. Odstrarite viecko vodnej nadrze a rarku z vodnej

nadrze (1,F).
2. Nalejte do nadrze destilovanu vodu.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OZNAMENIE Aby bola zaistena optimalna prevadzka
tlakového Cistia, pouzivajte iba destilovanu vodu.
Usadeniny vodného kamefia by mohli ohrozit normalnu
prevadzku (preruSovana dodavka pary, Uniky vody,
upchanie trysky a potrubia). Ak k tomu dojde, obratte sa
na autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Briggs &
Stratton. NEPOUZIVAJTE iné kvapaliny, ktoré by mohli byt
horfavé alebo také, ktoré by mohli upchat systém.

3. Umiestnite nasavaciu rurku a vie¢ko do vodnej
nadrze.

VAROVANIE! Horuce povrchy a para
A vytvarana parnou pistolou moze sposobit
popaleniny a nasledné vazne zranenie.

Podas pouzivania sa NEDOTYKAJTE prudu pary a konca
trysky. Pred dotknutim nechajte zariadenie vychladnut. Ked' je
systém v prevadzke, VZDY smerujte parnu pistol bezpeénym
smerom. NESMERUJTE parnu pistol’ na [udi alebo zvierata.
OZNAMENIE Na pouzitie funkcie pary nemusi byt
pripojena zahradna hadica a vysokotlakova hadica.
4. Vykonajte kroky 1 - 5 v asti Spustenie tlakového Cistica.
5. Otocte hlavny vypinac¢ do polohy funkcie STEAM
(I1) (9,C) a po&kajte 60 SEKUND na vytvorenie pary
a spravne fungovanie.
OZNAMENIE Po prvom stladeni parnej pistole moze pred
vytvaranim pary vychadzat malé mnozstvo vody. VZDY
smerujte parnu pistol' bezpe€¢nym smerom.
OZNAMENIE Nikdy nedovolte, aby sa tplne minula voda
v zasobniku. Naplrite nadrz, ked’ hladina vody dosiahne
1/4 nadrze. Prevadzka vysokotlakového Cisti¢a bez vody
méze viest k poskodeniu Cerpadla na privod do bojlera.
6. Namierte piStol' v bezpe¢nom smere, odblokujte
tlaidlo blokovania spuste a zatlacte spust. Z trysky
zacne vychadzat para.

Po kazdom pouziti 1 9 10

Voda by nemala zostat v zariadeni dlhy ¢as. Na Castiach
Cerpadla sa mézu ukladat usadeniny alebo mineralne latky

a ,zmrazit“ fungovanie Cerpadla. Po kazdom pouziti postupuijte
podla tychto krokov:

1. Vypustite nadrz na Cistiaci prostriedok (1G, 10),
pridajte sa 0,5 litra (0,5 &tvrtiny galénu) vody a na
1-2 minuty nechajte vodu prudit cez Ciernu trysku.
Vypustite vodu z nadrze na Cistiaci prostriedok.

2. Stla¢te hlavny vypina¢ ON/OFF (Zap./Vyp.) (1,L) do
polohy OFF (0) (9,A). Vyberte zastréku napajacieho
kabla z elektrickej zasuvky.

3. Zastavte privod vody. Namierte pistol v bezpe¢nom
smere, stlacte tlaCidlo blokovania spuste a zatlacéte
spust na uvolnenie zachyteného tlaku.

4. Odpojte zahradnu hadicu od privodu vody. Odpojte
vysokotlakovu hadicu od pistole a vysokotlakového
vystupu.

5. Vypustite vodu z hadice a striekacej pistole a utrite
vSetky vonkajSie povrchy.

6. Vypustite vodu z Eerpadla naklonenim zariadenia na
jeho pravu stranu (privod vody smeruje nadol) na dve
minuty. Preklopte jednotku naopak a nechajte ju dalSie
dve minuty polozenu na vysokotlakovom vystupe.

7. Vysokotlakovu hadicu skladuite (1,J) pod nadrzou na vodu.

8. Striekaciu pistol' a plastovu ty¢ skladujte v drziakoch.
Striekacie trysky skladujte v drziaku na kovovej tyc¢i.
Pozri Funkcie a ovlddacie prvKy.

9. Zariadenie skladujte na ¢istom, suchom mieste.

10. V pripade skladovania, ktoré trva dlihSie ako 30 dni,
pozri Skladovanie.



Udrzba

VSeobecné odporucania

Pravidelna elektricka udrzba zlepsi vykon a predizi
zivotnost vysokotlakového d&isti¢a. Servis vam poskytne
ktorékol'vek autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
Briggs & Stratton. NEDOVOLTE detom, aby vykonavali
Cistenie alebo udrzbu bez dozoru.

Zaruka na elektricky vysokotlakovy Cisti¢ sa nevztahuje
na polozky, ktoré boli vystavené nespravnemu pouzitiu
alebo nedbalosti prevadzkovatela. Ak chcete ziskat
uplnu hodnotu zaruky, prevadzkovatel musi udrziavat
vysokotlakovy Cisti€ v sulade s pokynmi v tejto prirucke,
vratane spravneho skladovania, ktoré je podrobne
popisané v Casti Skladovanie.

VAROVANIE! Aby bola zaistend bezpe¢nost
zariadenia, pouzivajte iba originalne nahradné diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom. Ak mate

otazky tykajuce sa vymeny komponentov vysokotlakoveho Cistica,
navstivte naSe webové stranky na BRIGGSandSTRATTON.
COM. Ak je kabel poSkodeny, obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Briggs & Stratton.

Udrzba trysky parnej pistole a striekacej pistole
Obrazok 1 9 11

1. Stlacte hlavny vypina¢ (1,L) do polohy OFF (0) (9,A).
Vyberte zastréku napajacieho kabla z elektrickej
zasuvky. Nechajte zariadenie na 10 minut vychladnut.

2. Vysunte kefovy nadstavec z ukon¢enia parnej pistole
(1,N) alebo odstrante striekaciu trysku z kovového
nadstavca trysky (1,B).

3. Opakovane vkladajte koniec drotu na Cistenie trysky
(11) do malého otvoru na odstranenie nahromadenych
necistot alebo usadenin.

4. Znova nainstalujte kefu na parnu pistol alebo
striekaciu trysku na kovovy nadstavec trysky.

Udrzba o-kruzka Obrazok 12

Pouzitie maziva (oleja alebo syntetického maziva) pomaha
pri usadzani o-kruzkov a poskytuje lepSie tesnenie. Naneste
mazivo na o-krdzky pred montazou vysokotlakovej hadice
(na strane Cerpadla) (A), vysokotlakovej pistole (na strane
pistole) (B), zahradnej hadice k ¢erpadlu (C), kovovej tyCe
(na strane striekacej trysky) (D) a kovovej (E) a plastove;j
tyCe (F) (na strane pistole).

Pre nakup supravy na udrzbu o-krdzkov kontaktujte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Briggs & Stratton.
NIKDY neopravujte netesné spoje pomocou tmelu
akéhokol'vek druhu. Vymenite o-kruzok alebo tesnenie.

Vymeny poistky PRCD Obrazok 13

VYSTRAHA! Aby sa zniZilo riziko vzniku poZiaru,
/&\ poistku vymenite iba za 13 A poistku BS 1362.
Ak je poistka su€astou PRCD:
1. N@jdite poistku na strane s kolikmi zastréky PRCD.
2. Pomocou plochého skrutkovaca odstrarite kryt (A)
a zostavu poistky. Odstrante poistku (B) z krytu.
Vymerite poistku za 13 A poistku BS 1362.

3. Vlozte kryt a zostavu poistky.
Skladovanie

Postupuijte podla krokov 1-9 v €asti Po kazdom pouZiti.
OZNAMENIE Voda ponechana v éerpadle by mohla
zamrznuf a trvale poskodit ¢erpadlo. Na poskodenie kvoli
mrazu sa nevztahuje zaruka.

Ochrana cerpadla

Aby ste chranili erpadlo pred poskodenim sposobenym
mineralnymi usadeninami alebo mrazom, pouZite pripravok
PumpSaver, ktoré brani poskodeniu kvoli zamrznutiu

a namazte piesty a tesnenia.

OZNAMENIE Ak neochranite zariadenie pred mrazom,
Cerpadlo sa poskodi a zariadenie nebude mozné prevadzkovat.
Na poskodenie kvoli mrazu sa nevztahuje zaruka.

Koneéné tipy pre uskladnenie

1. Vysokotlakovu hadicu nato¢te okolo haku pod
nadrzou na vodu.

2. Natocte a ulozte napajaci kabel.

3. Striekaciu pistol' a plastovu ty¢ skladujte v drziakoch.
Striekacie trysky skladujte v drziaku na kovovej tyci.
Pozri Funkcie a ovlddacie prvky.

4. Zariadenie zakryte vhodnym ochrannym krytom, ktory
neudrziava vlhkost a skladujte ho na &istom, suchom
mieste chranenom pred mrazom.

BRIGGSandSTRATTON.COM



RieSenie problémov

Problém Pri¢ina Naprava

. 1. Privod vody je zablokovany. 1. Vydistite privod.

Cerpadlo ma nasledujuce 2. Nedostato&ny privod vody. 2. Zaistite potrebny prietok vody.
problémy: neschopnost 3. Zahradna hadica je ohnuta alebo netesni. | 3. Narovnajte zahradnu hadicu alebo ju
vytvarat tlak, nevyrovnany 4. Zanesené sitko na privode vody. vymernite, ak netesni.

tlak, drnéanie, strata tlaku, 5. Striekacia tryska je upchana. 4. Vycistite alebo vymernite sitko na privode

nizky objem vody.

vody.
Vycistite striekaciu trysku.

1. Nie je otvoreny privod vody.
2. Zariadenie nie je zapnuté.

3. Zahradna hadica je prili§ dlha.
Po stlaceni spuste pistole sa
zariadenie nespusti. 4. Prepélena poistka alebo vypnuty istic.

. Otvorte privod vody.

Stlacte hlavny vypina¢ ON/OFF do polohy
ON (I). Resetujte PRCD.

Pouzivajte zahradnu hadicu s max. dizkou
15,24 m (50 ft).

. a.) Vymente poistku alebo resetujte istic.

b.) Odpojte ostatné elektrické spotrebice

a vypnite svetla v obvode alebo zariadenie
prevadzkujte vo vyhradenom obvode.

c.) Spustite ¢isti¢ na 5 minut s turbo tryskou.

Umyvacie prostriedky sa 1. Je nainstalované vysokotlakova
nemiesaju s postrekom. striekacia tryska.

1. Namontujte Ciernu striekaciu trysku.

1. Zahradna hadica je na privode vody
uvolnena.

. Uvolnené vysokotlakové hadicové spojenia.

3. Poskodeny o-kruzok.

Hadicové pripojky netesnia. 5

1. Rucne dotiahnite zahradnu hadicu.
2. Odstrante hadicu a nainstalujte ju znova.
3. Vymerite o-kruzok.

V pripade akychkol'vek d'alSich problémov kontaktujte autorizované servisné stredisko spolocnosti Briggs & Stratton.

Technické udaje

Pripustny tlak MPa/BAR/PSI 14,0/140/2 030
Max. prietok LPM/GPM 7,01,8
Menovity tlak a prietok MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1 450 @ 4,5/1,19
Max. teplota privodnej vody °C/°F 38/100
Menovité napéatie Vv 220 - 240
Menovita frekvencia Hz 50/60
Prikon w 1900
Prud A 9,0
Trieda ochrany Trieda Trieda |
Stupen ochrany IP xx IPX5
Vibracia ruky - ramena apq m/s2 < 2;5*
Neurcitost K m/s 0.2
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 79*
Neistota Kya dB(A) 2
Namerana hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 92"
Zaruéena hladina akustického vykonu Lyyag dB(A) 94"

" Podla EN 60335-2-79: 2012.




ES vyhlasenie o zhode

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Taliansko

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu. Tymto sa potvrdzuje, Ze vyrobky uvedené v tomto dokumente
su v sulade s prislusnymi harmonizaénymi pravnymi predpismi Unie, a m6zu obsahovat oznac¢enie CE. Tieto modely su v sulade

s nasledujucimi smernicami a prisluSnymi normami.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Model - typ: BPW1700

Smernice EU Normy

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hladina akustického vykonu
Namerana dB(A): 92
ZaruCena dB(A): 94

2000/14/EC: Zariadenie je definované ¢islom 27 prilohy I. postupu hodnotenia zhody v sulade s prilohou V.

Subor technickej dokumentacie je ulozeny v Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Taliansko.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. oktdber, 2015 Generalny riaditel
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ZARUCNE ZASADY PRE VYROBKY BRIGGS & STRATTON Januar 2014

OBMEDZENA ZARUKA
Spolo¢nost Briggs & Stratton zarucuje, ze poc¢as zaruénej doby, ktora je uvedena nizSie, opravi alebo vymeni, bez poplatku, vSetky &asti, ktoré obsahuju chybu
materialu alebo dielenského spracovania, alebo oboje. Naklady na dopravu vyrobku na opravu alebo vymenu podla tejto zaruky musi niest kupujuci. Tato zaruka
je platna a vztahuje sa na ¢asové obdobie a podmienky uvedené nizSie. Pre zaru¢ny servis najdite najblizSie autorizované servisné stredisko pomocou nasej
mapy s vyhladavanim predajcu na BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupujuci musi kontaktovat autorizované servisné stredisko a potom musi zariadenie poskytnut
autorizovanému servisnému stredisku na kontrolu a testovanie.
Neexistuje ziadna ina vyslovna zaruka. Predpokladané zaruky, vratane tych, ktoré sa tykaju predajnosti a vhodnosti pre konkrétny tucel, si obmedzené
na zaruéné doby uvedené nizsie alebo v rozsahu povolenom zdkonom. Zodpovednost za nahodné alebo nasledné $kody su vyliéené v ramci vyluéenia
rozsahu povoleného zakonom. Niektoré étaty alebo krajiny nedovoluji obmedzenie dizky predpokladanej zaruky a niektoré Staty a krajiny neumoziuju vyliéenie
alebo obmedzenie ndhodnych alebo naslednych $kdd, takze vyssie uvedené obmedzenia a vylucenia sa na vas nemusia vztahovat. Tato zaruka vam poskytuje
konkrétne zakonné prava a mézete mat aj iné prava, ktoré sa liSia v zavislosti od $tatu alebo krajiny.**

ZARUCNA DOBA

Spotrebitel'ské vyuzitie Komeréné vyuzitie

12 mesiacov Ziadna

**V Australii — naSe vyrobky su dodavané so zarukami, ktoré nemozno vylugit v rdmci australskeho spotrebitelského prava. Mate narok na vymenu alebo vratenie
penazi v pripade vaznej poruchy a na nahradu akejkol'vek inej primerane predvidatel'nej straty alebo poskodenia. Narok opravu alebo vymenu tovaru mate aj vtedy,
ak tovar nema prijatelnu kvalitu a chyba nepredstavuje zasadnu poruchu. Pre zaruény servis najdite najblizsie autorizované servisné stredisko pomocou nasej mapy
s vyhladavanim predajcu na BRIGGSandSTRATTON.COM alebo zavolajte na ¢islo 1300 274 447 alebo napiste a poslite e-mail alebo list na adresu salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Z&ruéna doba zadina v defi zakupenia prvym maloobchodnym alebo obchodnym spotrebitelom. ,Spotrebitel'ské vyuzitie“ znamena osobné pouzivanie v doméacnosti
maloobchodnym zakaznikom. ,Komeréné vyuzitie“ znamena vSetky ostatné druhy pouZzitia, vratane komeréného pouzivania a prenajimania. Hned ako doslo ku
komerénému pouZzitiu vyrobku, musi byt nasledne povazovany za komeréné pouzivany vyrobok pre ucely tejto zaruky.

Aby sa zabezpecdilo rychle a upIné vybavenie zaruky, zaregistrujte svoj vyrobok na webovej stranke uvedenej vysSie alebo na www.onlineproductregistration.com, alebo
poslite postou vyplnenu registracnu kartu (ak je k dispozicii) alebo zavolajte na 1-800-743-4115 (v USA).

Uchovajte si doklad o kuipe. Ak neposkytnete doklad s datumom pévodného pri poZzadovani zaruéného servisu, na uréenie zaruénej doby bude pouzity datum vyroby
produktu. Na ziskanie zaruéného servisu na vyrobky Briggs & Stratton nie je povinne pozadovana registracia produktu.

O VASEJ ZARUKE

Zarucny servis je dostupny len prostrednictvom autorizovanych servisnych stredisk Briggs & Stratton. Vacsina zaruénych oprav je rutinnou zalezitostou, ale niekedy nemusia
byt Ziadosti o zaruény servis spravne. Tato zaruka sa vztahuje len na chyby materialu alebo dielenského prevedenia. Nevztahuje sa na $kody spdsobené nespravnym pouZitim
alebo zneuzitim, nespravnou udrzbou alebo opravou, beznym opotrebenim alebo pouzitim starého &i neschvaleného paliva.

Nespravne pouzitie a zneuzitie - Spravne a zamyslané pouZitie tohto vyrobku je popisané v navode na obsluhu. Pouzitie vyrobku spésobom, ktory nie je popisany v navode
na pouzivanie alebo pouzivanim tohto vyrobku potom, ako bol poskodeny, nebude stcastou tejto zaruky. Zaruku tiez nie je mozné poskytnut v pripade, Ze bolo z vyrobku
odstranené sériové Eislo alebo ak bol vyrobok upraveny alebo akymkol'vek spdsobom zmeneny alebo v pripade, Ze st na vyrobku dékazy o zneuZzivani, napriklad poskodenie
narazom alebo poskodenie vodnou/chemickou koréziou.

Nespravna udrzba alebo oprava - Tento vyrobok musi byt udrziavany v sulade s postupmi a planmi poskytovanymi v navode na obsluhu, a udrziavany alebo opravovany
pomocou originalnych dielov Briggs & Stratton alebo ekvivalentnych. Na Skody spdsobené nedostatoé¢nou udrzbou alebo pouzitim neoriginalnych dielov sa nevztahuje zaruka.
Bezné opotrebenie - Tak ako vac¢sina mechanickych zariadeni, aj tento pristroj podlieha opotrebovaniu, aj ked je riadne udrziavany. Tato zaruka sa nevztahuje na opravy

v pripade, Ze sa pri beznom pouzivani vycerpa Zivotnost dielu alebo zariadenia. Na polozky udrzby a bezného opotrebenia, ako s filtre, remene, rezné ¢epele a brzdové
dosticky (okrem brzdovych dosti¢iek motora) sa nevztahuje zaruka v désledku samotnej charakteristiky opotrebenia, ak pri¢ina nevznikla v dosledku chyb materialu alebo
spracovania.

Staré alebo neschvalené palivo - Aby tento vyrobok fungoval spravne, vyzaduje ¢erstvé palivo, ktoré je v stlade s kritériami uvedenymi v navode na obsluhu. Zaruka sa
nevztahuje na poskodenie motora alebo vybavenia, ktoré je spdsobené pouZitim starych alebo neschvalenych paliv (napriklad zmesi etanolu E15 alebo E85).

DalSie vyluéenia - Tato zaruka sa nevztahuje na poskodenie v ddsledku nehody, zneuzitia, Gpravy, zmeny, nespravneho servisu, zmrznutia alebo chemického poskodenia.
Vylucené su aj doplnky alebo prislusenstvo, ktoré neboli s vyrobkom v pédvodnom baleni. Neexistuje Ziadna zaruka na zariadenie pouzivané na primarne napajanie namiesto
napajania z verejnej siete alebo na zariadenie pouZzivané v aplikaciach pre podporu Zivota. Tato zaruka sa nevztahuje na zariadenia alebo motory ktoré su pouzité, repasované,
z druhej ruky alebo demonstracné. Tato zaruka sa nevztahuje ani na poruchy spdsobené vy§§ou mocou a inymi nepredvidatelnymi udalostami mimo kontroly vyrobcu.
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Varnostni in kontrolni simboli

Simbol varnostnega opozorila oznaCuje moznost tveganja
osebne podkodbe. Varnostna oznaka lahko predstavija tudi vrsto
nevarnosti. OPOZORILO nakazuje tveganje, ki lahko povzro€i
smrt ali teZzke poskodbe, Ee se mu ne izognete. OBVESTILO
opozarja na posege, ki niso povezani z osebnimi poskodbami.

@ A

Preberite priroénik Elektriéni udar Vbrizg goriva

Vroda povrdina Padec LeteCi deli
(@3
Kemicna Varnostno Opeklina Pozar
nevarnost opozorilo zaradi pare
Nepitna voda Para Vklop Izklop

~
~

L
Nikoli ne prsite sebe, druge, Zivali, vire elektri¢ne
energije ali same enote.

Ta stroj ni namenjen za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkudenj in znanja, razen, ¢e

SO nadzorovani oz. prejmejo navodila v zvezi z
varno uporabo in razumevanjem tvegan;.

VAROVANIE

e Tento stroj je ur€eny na pouzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodanymi alebo odporuc¢anymi
vyrobcom. Pouzivanie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii by mohlo mat
negativny vplyv na jeho bezpecnost.

* Vysokotlakové prudy mézu byt v pripade
nespravneho pouzivania nebezpecné. Prud sa
nesmie nasmerovat na osoby, elektrické zariadenia
pod prudom alebo na zariadenie samotné.

 Stroj nepouzivajte v blizkosti inych oséb, pokial
nepouzivaju ochranny odev.

* Prud nemierte na seba ani na inych, aby ste
vycistili odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu — nestriekajte horlavé
kvapaliny.

* Vysokotlakove CistiCe by nemali pouzivat deti a
nevyskoleny personal.

* Aby sa zaistila bezpec€nost stroja, odporucaju sa
vysokotlakové hadice, armatury a spoje. PouZivajte
iba hadice, armatury a spoje odporuc¢ané vyrobcom.

* Aby sa zaistila bezpecnost stroja, pouzivajte
len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

* Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

* Pocas Cistenia, udrzby alebo vymeny dielov
odpojte napdjaci kabel zo siete.

* Ak je kabel alebo délezité ¢asti stroja (napr.
bezpecnostné poistky, vysokotlakové hadice,
pistol) poskodené, nepouzivajte ho.

* Tento elektricky vysokotlakovy Cisti¢ nezapajajte
do siete pomocou predizovacieho kabla.

* Ak nechavate stroj bez dozoru, vzdy vypnite
hlavny vypinac.

Opis naprave
Pozorno preberite ta priro€nik in se seznanite

|!|__!| z visokotlaénim éistilcem. Poznajte uporabo,

omejitve in vsa povezana tveganja. Shranite ta

izvirna navodila za poznejSo uporabo.
Ta elektri¢ni visokotlaéni Cistilec deluje pri najve¢ 10.0
MPa (100 barov) ali 1450 PSl in s pretokom do 7,0 litrov
(1,8 galon) na minuto.
Storjeno je bilo vse, da so podatki v tem priro€niku tocni in
veljavni. Vendar pa si pridrzujemo pravico do spremembe
ali drugacne izboljSave izdelka in tega dokumenta brez
predhodnega obvestila.
OBVESTILO Ce imate vpraganja o namenski uporabi,
vprasajte preprodajalca ali se obrnite na pooblas¢en
servisni center. NIKOLI ne uporabljajte enot z zlomljenimi
ali manjkajoc¢imi deli oz. brez zaSc¢itnega ohisja ali
pokrovov. NE zaobidite varnostnih naprav tega stroja.
NE modificirajte visokotlacnega Cistilca. Ta oprema
je zasnovana za uporabo SAMO s pooblas¢enimi
elektri¢nimi deli podjetja Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Prenosna naprava za zas¢ito pred odve¢nim tokom
Visokotlaéni Cistilec vsebuje prenosno napravo za zas¢ito
pred odvecnim tokom (PRCD), ki je vdelan v vtika¢
napajalnega kabla. Ta naprava nudi dodatno za&¢ito pred
nevarnostjo elektricnega udara. PRCD nudi 10 mA zaScite.
Samodejni izklop

Senzor zazna povecanje tlaka pri sprostitvi ali zapiranju
sprozilca razprSilne pistole. Senzor izklopi motor, ko
sprostite ali zaklenete sprozilec razprsiine pistole. Ce motor
Se vedno obratuje, ko sprostite ali zaklenete sprozilec
razprsilne pistole, NE UPORABLJAJTE NAPRAVE.
Obrnite se na pooblas¢enega prodajalca Briggs & Stratton.
OBVESTILO Glavno stikalo mora biti vedno na polozaju
Izklop (0), ko ne uporabljate visokotlaénega Cistilca.
Preobremenitev motorja

Naprava za za$c¢ito pred preobremenitvijo samodejno
izklopi motor, e se pregreje ali prekomerno porablja
elektriéni tok. Ce se naprava sprozi, odklopite napajanje

z zasukom glavnega stikala na polozaj Izklop (0). Enoto
pustite 30 minut, da se ohladi, in zasukajte glavno stikalo
na polozaj Vklop (I).

Odlaganje v smeti v EU

Ta simbol oznaduje, da lastnik baterij in elektricne
ali elektronske opreme ne bo odvrgel tega izdelka
med ostale gospodinjske odpadke. Ta izdelek
morate odnesti v okolju prijazne zbirne centre.
Obrnite se na podijetje Briggs & Stratton ali vaSega lokalnega
prodajalca za dodatne informacije o odlaganju v smeti.

Funkcije in krmilni elementi skica

A | Razprsilna pistola H | Dovod za oskrbo z vodo
B | Kovinski podaljSek Sobe J | Visokotlaéna cev
C | Razprsilne konice (3) K | Identifikacijska oznaka
D | Visokotlaéni odvod L | Glavno stikalo za vklop/izklop
E | Elektri¢ni kabel s PRCD M | Plasti¢na palica s turbo
konico
F | Posoda za vodo N | Pistola za paro s krta¢o
G | Posoda za detergent
Delovanje

Prikljucitev cevi in dovod vode
Skica'2 34 56
OBVESTILO Uporabljajte SAMO mrzlo vodo (manj kot
38 °C (100°F)).
1. Pritisnite rdeci gumb (2,A) na pistoli, vstavite visokotlaéno
cev (2,B) v pistolo, tako da se zaskoci na mestu.
2. Pritrdite visokotlac¢no cev (3,A) na odvod (3,B) in
zategnite.
OBVESTILO Zagotovite, da vodni vir lahko dovaja vodo
s pretokom, ki je vecji od 11,4 litrov (3,0 galon) na minuto
in 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 barov ali 20-80 PSI) na koncu
vrtne cevi.

3. Skozi vrtno cev spustite vodo, da odstranite ostanke.

OBVESTILO Uporaba preprecevalca povratnega

toka na dovodu Crpalke lahko poskoduje ¢rpalko. Med
visokotla¢nim Cistilec in dovodom MORA biti vsaj 3 m (10
Cevljev) vrine cevi.

POZOR! Voda, ki gre skozi preprecevalec
povratnega toka, se smatra za nepitno.

4. Prikljucite vrtno cev (4,A) (ne sme biti daljSa od
15 m (50 Cevljev)) na dovod vode (4,B) in privijte.

5. VKLOPITE vodo, usmerite piStolo v varno mest,
pritisnite gumb za zaklep sprozilca (2,C) in nato
stisnite sprozilec, da spustite zrak iz sistema.

6. Vstavite eno od palic (5,A) v razprsilno pistolo (5,B),
potisnite navznoter in zasukajte palico za 1/4 obrata v
smeri urinega kazalca, da jo zaskocite na mesto.

OBVESTILO Za kovinske razsiritvene Sobe povlecite
ovratnico palice (6,A), vstavite zeleno razprsilno konico
(6,B) in spustite ovratnico. Povlecite razprsilno konico, da
jo zaskocite na mesto.

Vklop visokotlacnega Cistilca Skica/1 7 8 9

POZOR! Razprdena voda lahko povzroci povratni
curek ali pozene predmete in s tem povzrodi telesno

poskodbo. Ko uporabljate ali ste v blizini opreme,
vedno nosite neposredno zrac¢ena (proti razprsevanju
kemikalij) varnostna ocala, ki so v skladu z ANSI Z87.1.

1. Zasukajte glavno stikalo (1,L) na polozaj IZKLOP (0) (9,A).

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega Soka.
Uporaba elektri¢nega podaljSka lahko povzro€i
elektri¢ni udar ali opekline, ki lahko vodijo v smrt
ali resne telesne poskodbe. NE uporabljajte elektri¢nega
podaljska s tem elektricnim visokotlaénim Cistilcem. Vasa
domaca elektri¢na vti¢nica ali elektriéni podaljSek morda
ne ponuja zivljenjsko pomembne prenosne naprave za
zascito pred odvecnim tokom (PRCD).
2. Priklopite elektri¢ni kabel (1,E) v namensko elektriéno
vti€nico (8), z nazivno napetostjo 220 -240 voltov
8 AC), pri 10 amperih, ki je ustrezno namesc¢ena v
skladu z lokalnimi predpisi in odloki. Vti€nica ne sme
oskrbovati drugo elektriéno opremo.
3. Pritisnite gumb PONASTAVI (7,C). Indikatorska lu¢ka
(7,B) mora biti vklopljena.
OBVESTILO Indikatorska lu¢ka mora biti vklopljena, ¢e
Zelite uporabljati elektri¢ni visokotla¢ni Cistilec.
4. Pritisnite gumb TEST (7,A). Indikatorska lu¢ka (7,B)
mora biti izklopljena.
5. Pritisnite gumb PONASTAVI (7,C). Indikatorska lu¢ka
(7,B) mora biti vklopljena.

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega Soka. Nedelujo¢
PRCD lahko povzrodi smrt ali telesno poskodbo. Ce se
indikatorska lu¢ka ne vklopi po testu in ponastavitvi, ne
uporabljajte PRCD.
6. Zasukajte glavno stikalo na polozaj Vklop (1) (9,B).
7. Usmerite pistolo v varno smer, pritisnite gumb za
zaklep sproZzilca in stisnite sproZilec.
Motor se zaZene in zaustavi ob stisku in sprostitvi sproZilca.



Razprsilne konice
Moznost turbo nudi natan¢en in mocen curek vode za intenzivno
¢iseenje. Crma razprsiina konica je za obiéajno uporabo milnice.
Rumene razprsilna konica je za obi€ajno izpiranje in visokotlacno
CiSCenje. Rdeca razprsilna konica je za najucinkovitejSe Ciscenje.
Nasveti za uporabo
e Za bolj u€inkovito ¢i€enje drzite razprsilno konico med
20in 61 cm (med 8 in 24 palcev) od povrSine &is¢enja.
« Ce razprsilno konico drzite preblizu, $e posebej
v primeru visokotla¢ne razprSilne konice, lahko
poskodujete povrsino, ki jo Cistite.
PRI CISCENJU PNEVMATIK NE drzite konico manj
kot 15 cm (6 palcev) od povrsSine.

Nanasanje detergenta Skica i1 110
OPOZORILO! Kemikalije lahko povzrocijo
opekline in s tem smrt ali tezjo telesno poskodbo.
NE uporabljajte jedko tekoCino v visokotlatnem
Cistilcu. Uporabljajte SAMO detergente/mila, ki so varna za
visokotla¢ni Cistilec. Upostevajte navodila proizvajalcev.
Za nanos detergenta upostevajte naslednje korake:

1. Odstranite posodo za detergent in pokrov (1G,10).
Napolnite jo z detergentom.

2. Ponovno namestite pokrov in posodo za detergent.

3. Namestite ¢rno razprsilno konico.

NOTICE Detergenta ne morete nana$ati s turbo, rde¢o
ali rumeno razprsilno konico.

4. Nanesite detergent na suho povrsino, tako da pri€nete na
spodnjem obmodju, ki ga zelite sprati, in nadaljujete proti
zgornjem z dolgimi, enakomernimi gibi, ki se prekrivajo.

5. Pustite, da se »vpije«, v skladu z navodili proizvajalca,
pred pranjem in izpiranjem.

Spiranje visokotlaénega Cistilca Skica 11

1. S palice snemite ¢rno razprsilno konico (B) in

namestite rumeno ali rdeco razprsilno konico.

OPOZORILO! Povratni sunek razprsilne pistole
& (33.4 N) lahko povzroci, da padete, kar lahko vodi do
smrti ali resne telesne poSkodbe. Visokotlacni Cistilec

uporabljajte na ravni povrsini. Bodite izredno pazljivi pri
uporabo visokotlatnega Cistilca z lestve, delovnega odra ali
podobne lokacije. Pri visokotlaénem razprSevanju z obema
rokama Cvrsto primite razprsilno pistolo, da s tem preprecite
poskodbo zaradi povratnega sunka razprsilne pistole.

2. Na majhnem obmocju uporabite visokotlacno
razprsilo in preverite, ali je povrsina poskodovana. Ce
ta ni poSkodovana, nadaljujte s spiranjem.

3. Zacnite na vrhu obmocja, ki ga zelite sprati, ter nadaljujte
navzdol s prekrivajo¢imi zamabhi kot pri ¢iS€enju.

Izklop visokotlaénega Cistilca Skical1 9

1. Spustite sprozilec razprsilne pistole.

2. Zasukajte glavno stikalo (1,L) na polozaj Izklop (0) (9,A).
OBVESTILO Sprostitev sprozilca izklopi motor, vendar ne
izklopi dovajanje elektri€ne energije v enoto.

3. lIzklopite dovod vode.

4. VEDNO usmerite razprsilno pistolo v varno smer,

pritisnite gumb za zaklep sprozilca in stisnite
sprozilec, da sprostite odvec¢no koli¢ino tlaka.

POZOR! Visokotlacni curek vode, ki ga proizvaja ta
oprema, lahko povzroci vreznine na kozi in tkivu pod
z njo, ter s tem resno telesno poskodbo ali posledi¢no
amputacijo. Med vzpostavljanjem tlaka v sistemu mora biti
visokotlacna cev priklju¢ena na ¢rpalko in razprsilno pistolo.
NE dovolite OTROKOM, da se igrajo ali uporabljajo
visokotlacni Cistilec. Ob vsakem izklopu visokotlatnega
Cistilca VEDNO usmerite razprsilno pistolo v varno smer in
stisnite sprozilec razprsilne pistole, da sprostite visok tlak.
5. Odklopite vtika¢ PRCD (1,E) iz vtiCnice in shranite
napajalni kabel.
6. Skladiscite visokotlacno cev (1,J) pod posodo za vodo.
7. Skladiscite razprsilno pistolo (1,A) in plasti¢no palico (1,M)
v drzalih. SkladiS¢ite razprsilne konice (1,C) v drzalu na
kovinski palici. Glejte funkcije in krmilni elementi.
Parna funkcija 1 9
Navodila za ozemljitev
Ta visokotla&ni gistilec morate ozemljiti. Ce se pojavi
napaka ali okvara, ozemljitev nudi pot z najmanj upora za
elektri¢ni tok in zmanj$a nevarnost elektri¢nega udara. Ta
visokotlacni Cistilec je opremljen s kablom, ki ima ozemljen
prevodnik in ozemljen vtika¢. Vtika¢ morate priklopiti na
pravilno namesceno in ustrezno ozemljeno vti¢nico, v
skladu z lokalnimi predpisi in odloki.
POZOR! Nepravilno priklju¢en ozemljitveni
prevodnik lahko povzro€i nevarnost elektri¢cnega
Soka. Ne modificirajte vtikaCa visokotlaénega
gistilca. Ce se ne prilega vtiénice, mora usposoblien
elektri¢ar namestiti pravilno vti¢nico. Z visokotla¢nim
Cistiicem NE SMETE uporabljati vmesnikov.
OBVESTILO Uporabljajte SAMO destilirano vodo. NE
uporabljajte drugih teko€in, ki so lahko vnetljive ali zamasijo sistem.
1. Snemite pokrov posode za vodo in cev iz posode za vodo (1,F).
2. Napolnite posodo z destilirano vodo.
OBVESTILO Da zagotovite optimalno delovanije visokotlatnega
Cistilca, uporabljajte SAMO destilirano vodo. Usedline apnenca
lahko ogrozijo obi¢ajno delovanje postopno oskrbo pare
visokotlanega Cistilca, povzrocijo uhajanje vode o0z. zamasijo
Sobo ali cev). V tem primeru se obrnite na pooblas¢enega
serviserja podjetja Briggs & Stratton. NE uporabljajte drugih
tekoCin, ki so lahko vnetljive ali zamasijo sistem.
3. V posodo za vodo vstavite sesalno cev in pokrov .

POZOR! Vroce povrsine in para, ki jo
proizvaja parna pistola, lahko povzrocijo
opekline in s tem resne telesne poskodbe.

Med uporabo se NE dotikajte curka ali konca Sobe z golimi
rokami. Preden se dotaknete opreme, pustite, da se ohladi.
VEDNO usmerite parno pistolo v varno smer, ko sistem
obratuje. NE usmerjajte parne pistole v ljudi ali zivali.
OBVESTILO Vrtna cev in visokotlacna cev ne rabita biti
prikljuéeni za uporabo parne funkcije.
4. Opravite korake 1 - 5 v Zagon visokotlacnega Cistilca.
5. Zasukajte glavno stikalo na polozaj funkcije PARA (Il)
(9,C) in pocakajte 60 SEKUND na ustrezno koli¢ino
pare za uporabo.
OBVESTILO Ko prvic¢ stisnete sprozilec parne pistole,
se lahko pred paro izlo¢i manjSa koli¢ina vode. VEDNO
usmerite parno pistolo v varno smer.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OBVESTILO Ne dovolite, da zmanjka vode v posodi.
Ponovno napolnite posodo, ko nivo vode pade na 1/4
prostornine. Uporaba visokotlacnega Cistilca brez vode
lahko poskoduje dovodno &rpalko bojlerja.

6. Usmerite pitolo v varno smer, pritisnite gumb za zaklep

sprozilca in stisnite sprozilec. 1z Sobe se bo sprostila para.
Po vsaki uporabi 1 19 10
Voda ne sme stati v enoti dlje ¢asa. Usedline in minerali
se lahko nalozijo na dele ¢rpalke in zamrznejo delovanje
Crpalke. Po vsaki uporabi upoStevajte naslednje postopke:

1. Spraznite posodo z detergentom (1G, 10), dodajte 0,5
litra (0,5 kvarta) vode in vklopite enoto za 1-2 minute s
¢rno razprsilno konico. Spraznite posodo z detergentom.

2. Zasukajte glavno stikalo za vklop/izklop (1,L) na
polozaj Izklop (0) (9,A). Odklopite elektri¢ni kabel z
elektri¢ne vti¢nice.

3. Izklopite dovod vode. Usmerite pistolo v varno
smer, pritisnite gumb za zaklep sprozilca in stisnite
sprozilec, da sprostite ujet tlak.

4. Odklopite vrtno cev z dovoda vode. Odklopite
visokotlacno cev s pistole in visokotlaénega odvoda.

5. Spraznite cev in razprsilno pistolo, obriSite vse
zunanje povrsine.

6. Spraznite ¢rpalko, tako da jo nagnete na desno stran
(dovod vode je usmerjen navzdol) za dve minuti.
Obrnite enoto in jo pustite na miru na visokotlatnem
odvodu dodatne dve minute.

7. Skladiscite visokotlacno cev (1,J) pod posodo za vodo.

8. Skladiscite razprsilno pistolo in plasti¢no palico v
drzalih. SkladiS¢ite razprsSilne konice v drzalu na
kovinski palici. Glejte funkcije in krmilni elementi.

9. Enoto skladiscite v Cistem in suhem prostoru.

10. Ce boste enoto skladiséili ved kot 30 dni, glejte
Skladiscenje.

Vzdrzevanje

Splosna priporocila

Z rednim vzdrzevanjem elektricnih komponent se izbolj$a

delovanje in podaljSa zivljenjska doba naprave. Za

servisno pomoc¢ se obrnite na pooblad€en servis podijetja

Briggs & Stratton. NE dovolite otrokom ¢id¢enje z ali

vzdrzevanje naprave brez nadzora.

Garancija tega elektri¢nega visokotlacnega distilca ne
pokriva okolis¢in, ki so nastale zaradi napa¢nega ravnanja
ali malomarnosti upravljavca naprave. Da je garancija v
celoti krita, mora operater ohranjati visokotla¢ni Cistilec

v skladu z navodili v tem priro¢niku, vkljuéno s pravilnim
skladis¢enjem, ki je opisano v Skladiscenje.

OPOZORILA! Da zagotovite varno uporabo
stroja, uporabljajte samo originalne nadomestne
dele proizvajalca ali dele odobrene s strani

proizvajalca. Ce imate vpra$anja v zvezi z zamenjavo
komponent vasega visokotlagnega distilca, obisCite spletno
mesto BRIGGSandSTRATTON.COM. Ak je kabel
poskodeny, obratte sa na autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti Briggs & Stratton.

Vzdrzevanje konice parne pistole in
razprsilne konice Skica 1 '8 11

1. Zasukajte glavno stikalo (1,L) na polozaj za izklop (0)
(9,A). Odstranite elektri¢ni kabel s stenske vti¢nice.
Enoto pustite 10 minut, da se ohladi.

2. Potisnite nastavek krtaCe s konca parne pistole (1,N)
ali odstranite razprsilno konico s kovinske razSiritvene
Sobe (1,B).

3. Veckrat potisnite konec zi¢natega Cistilnika (11) v
majhno odprtino, da s tem odstranite zamasitve ali
nabrane usedline.

4. Ponovno namestite krtaco na parno pistolo ali
razprSilno konico na kovinski razsiritveni Sobi.

Vzdrzevanje tesnilnih obro¢kov Skica 12
Uporaba maziva (nafta ali sinteticna mast) pomaga pri
izboljSanem tesnjenju tesnilnih obro¢kov. Nanesite mazivo na
tesnilne obrocke preden namestite vrtno cev na €rpalko (na
strani rpalke) (A), visokotlacno cev (na strani pistole) (B), vrtno
cev na ¢rpalko (C), kovinsko palico (na strani razprsilne konice)
(D) in kovinsko (E) in plasti¢no palico (F) (na strani pistole).

Za nakup kompleta za vzdrzevanije tesnilnih obrockov se
obrnite na pooblascen servis podjetja Briggs & Stratton.
NIKOLI ne popravljajte uhajanje tekocin z uporabo lepil.
Zamenijajte tesnilni obroc¢ek ali tesnilo.

Zamenjave varovalke PRCD Slika 13

OPOZORILO! DazmanjSate nevamost pozara,
/&\ zamenjajte samo s 13-ampersko varovalko BS 1362.
Ce PRCD vsebuje varovalko:

1. Poisdite varovalko na strani z zati€i vtika¢a PRCD.

2. S ploscatim izvijatem odstranite pokrov (SA) in sklop
varovalke. Snemite varovalko (B) s pokrova. Zamenijajte
varovalko s 13-ampersko varovalko BS 1362.

3. Vstavite pokrov in sklop varovalke.

Skladis€enje

Sledite korakom 1-9 v Po vsaki uporabi.

OBVESTILO Voda, ki jo pustite v Crpalki, lahko zamrzne in trajno
poskoduije Erpalko. Garancija ne krije Skode zaradi zamrznitve.
Zascita ¢rpalke

Da zascitite Crpalko pred poSkodbami, ki jih povzrocajo
mineralne usedline ali zamrzovanje, uporabite PumpSaver, da
preprecite Skodo zaradi zamrzovanja, in namazite bate in tesnila.
OBVESTILO Ce enote ne zagitite pred zelo nizkimi
temperaturami, boste s tem poskodovali ¢rpalko in enota bo
neuporabna. Garancija ne krije Skoda zaradi zamrznitve.
Konéni nasveti za skladiSéenje

1. Zavijte visokotlaéno cev okoli kljuke pod posodo za vodo.

2. Ovijte in shranite elektri¢ni kabel.

3. Shranite razprsilno pistolo in plasti¢no palico v drzalih.
Shranite razprSilne konice in drzalo na kovinsko
palico. Glejte funkcije in krmilni elementi.

4. Prekrijte enoto s primernim zas¢itnim prekrivalom, Ki
ne zadrzuje vlage in jo skladiscite v Cistem, suhem
prostoru, ki je zaS€iten pred zelo nizkimi temperaturami.

|



Odpravljanje tezav

Tezava Vzrok Odpravljanje tezave

1. Dovod za vodo je blokiran. 1. Odistite dovod.
Crpalka ima naslednje 2. Neprimerna oskrba z vodo. 2. Poskrbite za primeren pretok vode.
tezave: ne proizvaja tlaka, 3. Vrtna cev je zvita ali spusca. 3. Zravnajte vrtno cev ali jo zamenjajte, ¢e
napacen tlak, ropotanje, 4. Zamaseno okno dovodne cevi. iz nje uhaja voda.
izguba tlaka, nizka 5. Razprsilna konica je ovirana. 4. Ocistite ali zamenjajte dovodno okno za
prostornina vode. vodo.

5. Odistite razprsilno konico.
1. Dovod vode ni vklopljen. 1. Vklopite dovod vode.
2. Enota ni vklopljena. 2. Zasukaijte glavno stikalo za vklop/izklop
na polozaj Vklop (l). Ponastavite PRCD.

3. Vrtna cev je predolga. 3. Uporabite samo vrtno cev z dolzino
Enota se ne vklopi ob i ) . maks. 15’2_4_ m (50 cevljev): )

4. Okvarjena varovalka ali sprozen 4. a.) Zamenjajte varovalko ali ponastavite

pritisku sprozilca razprsilne
pistole.

prekinjevalec elektricnega tokokroga.

prekinjevalec elektri¢nega tokokroga.
b.) Odklopite druge elektri¢ne naprave
in izklopite luCke na vezju oz. opravite
popravilo na namenskem vezju.

c.) Naprava naj bo vklopliena 5 minut s
turbo razprsilno konico.

Detergent se ne zmesa z
razprsilom.

1. Names$cCena je visokotlacna
razprsilna konica.

1. Namestite ¢rno razprsilno konico.

Prikljucek cevi spusc¢a.

1. Vrtna cev ni privita na strani dovoda
vode.

2. Odvijte prikljucke visokotlacne cevi.
3. Poskodovan tesnilni obrocek.

1. Z roko zatesnite vrtno cev.
2. Snemite cev in jo ponovno namestite.
3. Zamenijajte tesnilni obrocek.

Za vse ostale tezave se obrnite na pooblaséenega prodajalca Briggs & Stratton.

Specifikacije
Dovoljen tlak MPa/BAR/PSI 14,0/140/2030"
Maks. pretok litrov/min / galon/min 7,0/1 ,8*
Nazivni tlak in pretok MPa/BAR/PSI pri litrov/min / | 10/100/1450 pri 4,5/1 ,19*
galon/min

Maks. temperatura dovedene vode °C/°F 38/100
Nazivna napetost Vv 220 - 240
Nazivna frekvenca Hz 50/60
Poraba energije w 1900
Tok A 9,0
Razred zas¢ite Razred Razred |
Stopnja zasdite IP xx IPX5
Vibracija dlani - roke apg m/s@ < 2;5*

Negotov K m/s2 0.2
Stopnja zvo¢nega tlaka LpA dB(A) 7*6*

Negotov Ky dB(A) 2
Izmerjena stopnja jakosti zvoka Ly a dB(A) 92"
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka Lyyq dB(A) 94

" Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




Izjava o skladnosti ES

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalija

Ta izjava o skladnosti je izdana z izkljuéno odgovornostjo proizvajalca. S tem se potrjuje, da so izdelki, navedeni v
tem dokumentu, v skladu z ustrezno usklajevalno zakonodajo Unije in lahko nosijo oznako CE. Ti modeli so v skladu z
naslednjimi Direktivami in povezanimi standardi.

lzdelek: Visokotlacni Cistilec
Model - tip: BPW1700

EU direktive Standardi

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Stopnja mo¢€i zvoka
Izmerjeni dB(A): 92
Zagotovljeni dB(A): 94

2000/14/EC: Naprava je doloCena s §t. 27 postopka ocenjevanja skladnosti Priloge I. v skladno s Prilogo V.

Tehni¢na datoteka se nahaja v Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. oktober, 2015 Generalni direktor
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GARANCIJSKI PRAVILNIK ZA IZDELKE BRIGGS & STRATTON januar 2014

OMEJENA GARANCIJA
Podjetje Briggs & Stratton jam¢i, da bo med spodaj navedenim garancijskim obdobjem, brez dodatnih stroSkov popravilo ali zamenjalo kateri koli del, na katerem
se je pojavila okvara zaradi materiala ali izdelave ali oboje. StroSke prevoza izdelka, ki je poslan v popravilo ali v zamenjavo pod to garancijo, mora nositi kupec. Ta
garancija velja za obdobje in v skladu s pogoji navedenimi spodaj. Za servis v okviru garancije poiS¢ite najblizjega pooblaséenega prodajalca na naSem zemljevidu za
iskanje trgovca na spletni strani BriggsandStratton.com. Kupec mora stopiti v stik s pooblasé¢enim prodajalcem in izdelek le-temu posredovati za pregled in testiranje.
Drugih izrecnih garancij ni. Nakazane garancije, vkljuéno z garancijami trznosti in uporabnosti za dolo€en namen, so omejene na spodnje garancijsko
obdobje ali v obsegu, ki ga dopuscéa zakon. Odgovornost za nesrece ali posledice je izkljuéena do obsega, kot to dovoljuje zakon. Nekatere drzave ne
dopuscajo omejitve trajanja implicirane garancije, nekatere drzave pa ne omogo¢ajo izklju€evanja ali omejitve pri Skodi zaradi nesre¢ ali posledic, tako da zgoraj
navedena omejitev ali izkljuCitev morda za vas ni veljavna. Ta garancija vam daje dolo¢ene pravice, imate pa lahko tudi druge zakonsko dolo¢ene pravice, ki se v
posameznih drzavah razlikujejo.**

GARANCIJSKO OBDOBJE
Domaca uporaba Komercialna uporaba
12 mesecev Brez

** V Avstraliji - Blago ima garancije, ki jih ni mozno izklju€iti v skladu z Avstralskim zakonom za potro$nike. Upravi¢eni ste do menjave ali vracila denarja za veliko okvaro
ali do kompenzacije iz kak$ne druge predvidene izgube ali $kode. Prav tako ste upravi¢eni do popravila ali menjave blaga, ¢e le-to ni sprejemljive kakovosti ali okvara ne
predstavlja velike okvare. Za servis v okviru garancije poiscite najblizjega pooblad¢enega prodajalca na naSem zemljevidu za iskanje trgovca na , ali pokli¢ite 1300 274
447, ali nam posiljite elektronko posto na naslov salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Avstralija,
2170.

Garancijska doba zac¢ne veljati z datumom nakupa prve trgovine ali poslovnega potro$nika. ,Potro$niSka uporaba“ pomeni osebno domaco rabo maloprodajnega
potrodnika. ,Gospodarska uporaba“ pomeni vse druge uporabe, vkljuéno z uporabo v komercialne, pridobitne ali posojilne namene. Ko se izdelek pri¢éne uporabljati v
komercialne namene se zatem uposteva kot komercialno uporabljen izdelek za namene te garancije.

Za zagotavljanje takoj$njega in popolnega garancijskega kritja izdelek registrirajte na zgoraj navedeni spletni strani ali na spletni strani www.onlineproductregistration.
com oziroma posiljite izpolnjeno registracijsko kartico (Ce je priloZzena) ali pokli¢ite 1-800-743-4115 (v ZDA).

Shranite raéun kot dokaz nakupa. Ce tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne predlozite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za doloéanje garancijske dobe
uporabil datum proizvodnje izdelka. Za pridobitev garancijskega servisa za izdelke Briggs & Stratton registracija izdelka ni zahtevana.

PODATKI O GARANCIJI

Garancijski servis je na voljo le pri pooblaséenih prodajalcih podjetja Briggs & Stratton. Vecino garancijskih popravil je rutinskih, véasih pa zahteve za garancijski servis
niso primerne. Ta garancija pokriva le okvare v sestavi in/ali izdelavi. Ne pokriva pa Skode, ki je nastala zaradi nepravilne rabe ali zlorabe, neustreznega vzdrzevanja ali
popravil, obi¢ajne obrabe ali zaradi postanega ali neodobrenega goriva.

Nepravilna raba in zloraba - Pravilna, namenska raba tega izdelka je opisana v Uporabniskem priro€niku. Uporaba izdelka na nacin, ki ni opisan v UporabniSkem
priroéniku ali uporaba po tem, ko je bil izdelek Ze poSkodovan, bo izni¢ila veljavnost vase garancije. Uveljavljanje garancije ni mogoce, ¢e je bila serijska Stevilka izdelka
odstranjena ali ¢e je bil izdelek kakorkoli spremenjen ali modificiran, ali e so na izdelku vidni dokazi zlorabe, kot so poskodbe zaradi udarcev ali korozija zaradi uporabe
vode/kemikalij.

Neustrezno vzdrZevanje in popravljanje - ta izdelek je treba vzdrZevati skladno s postopki in ¢asovnim razporedom, kot je dolo¢eno v Uporabniskem priro¢niku in
popravljati s pristnimi nadomestnimi deli Briggs & Stratton. Skode, ki se pojavi zaradi neizvajanja vzdrzevanja ali uporabe neoriginalnih delov, ta garancija ne krije.
Obicajna obraba — kot vecina drugih mehanskih naprav se tudi vasa naprava kljub pravilnemu vzdrzevanju obrablja. Ta garancija ne pokriva popravila, ¢e se je ob
normalni uporabi iztroSil posamezen del ali naprava. VzdrZzevanja in obrabnih delov, kot so na primer filtri, jermeni, rezila ali zavorne plo$¢ice (razen zavornih plos¢ic
motorja) garancija ne krije zaradi zna€ilnosti obrabe, razen ¢e gre za okvaro zaradi materiala ali izdelave.

Postano ali neodobreno gorivo - ta izdelek za pravilno delovanje potrebuje sveze gorivo, ki ustreza merilom, navedenim v Uporabniskem priro€niku. Garancija ne
pokriva poskodb motorja ali opreme, ki jih povzroéi staro gorivo ali uporaba neodobrenih goriv (kot sta meSanici etanola E15 ali E85).

Druge izjeme - ta garancija izkljuéuje poskodbe zaradi nezgod, zlorabe, prilagajanj, sprememb, nepravilnega servisiranja, zamrzovanja ali kemi¢nega kvarjenja.
Izklju€eni so tudi priklju¢ki in dodatna oprema, ki niso bil v originalni embalazi z izdelkom. Ni garancijskega kritja za opremo, ki se uporablja kot primarno napajanje v vlogi
javnega napajanja ali za opremo za ohranjanje Zivljenjskih funkcij. Ta garancija ne vklju¢uje uporabljene, obnovljene, rabljene ali predstavitvene opreme ali motorjev. Ta
garancija izkljucuje okvare zaradi naravnih katastrof ali drugih dogodkov zaradi visje sile, ki jih proizvajalci ne morejo nadzirati.
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Séakerhet och kontrollsymboler

Sakerhetssymbolen anger en risk for personskada En
sakerhetssymbol far anvandas som representerar typ av
risk. VARNING anger en risk som, om ej undviken, kan
resultera i dédsfall eller allvarlig skada. OBS riktar sig mot

praxis som inte ar relaterade till personskada.
® O

Las bruksanvisning Pafylining Angskador
av vatska
ANAN A
Varm yta Fall Elchock Brand
Kemiska Varnings- Flygande
brannskador meddelanden ggjekt
Inte drickbart ~ Anga On Off
vatten
- “

L o
Spraya aldrig dig sjalv, andra, djur, kraftkallor
eller sjalva enheten.

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga, eller brist pa erfarenhet och
kunskap om det ej Gvervakas eller gj far instruktioner for
séker drift och forstaelse av farlighet.

VARNING

* Den har maskinen har designats f6r anvandning
med rengdringsmedel som levereras eller
rekommenderas av tillverkaren. Anvandning
av andra rengoringsmedel eller kemikalier kan
paverka maskinens sakerhet negativt.

» Hogtrycksstralar kan vara farliga om de ar féremal
for missbruk. Stralen far inte riktas mot personer,
stromférande elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen.

* Anvand inte maskinen i narheten av manniskor
om de inte har skyddskladsel.

* Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra for att
rengora klader eller skor.

* Explosionsrisk - Spraya inte brandfarliga vatskor.

* Hogtryckstvattar skall inte anvandas av barn
eller personal utan utbildning.

* Hogtrycksslangar, anslutningar och kopplingar
ar viktiga for maskinens sakerhet. Anvanda
bara slangar, anslutningar och kopplingar
rekommenderade av tillverkaren.

* For att garantera maskinens sakerhet skall
endast originalreservdelar fran tillverkaren eller
som har godkants av tillverkaren anvandas.

* Vatten som har strommat tillbaka genom
returflédestoppet ar inte drickbart.

 Ta bort tappen fran utgangen for att stdnga av
strdmmen under rengdring eller underhall och
vid byte av reservdelar.

* Anvanda inte maskinen om sladden eller viktiga delar
av maskinen ar skadade, t.ex. sakerhetsenheter,
hogtrycksslangar, hogtryckshandtaget.

* Anvand inte en forlangningssladd till den har
elektriska hogtryckstvatten.

* Stang alltid av maskinen med huvudstrémbrytaren
nar maskinen lamnas obevakad.

Beskriving av utrustning
Las denna bruksanvisning noggrant och bli
|!L‘!| bekant med hégtryckstvétt. Kann till dess
program, dess begransningar och eventuella
risker. Spara dessa ursprungliga instruktioner
foér framtida referens.
Denna elektriska hogtryckstvatt fungerar pa hégst 10,0
MPa (100 BAR) eller 1,450 PSI (pounds kvadrattum) med
en flédeshastighet av upp till 7,0 LPM (liter per minut) (1.8
GPM (gallons per minut)).
Alla anstrangningar har gjorts att se till att information i denna
bruksanvisning ar korrekta och aktuella. Vi foérbehaller oss
dock ratten att &ndra eller pa annat satt forbattra produkten
och detta dokument utan féregdende meddelande.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OBS Om du har fragor om anvandningsomrade, fraga
aterforsaljare eller kontakta kvalificerad servicecenter. Anvand
ALDRIG enheter som saknar delar eller utan skyddande
skal eller omslag. Kringga INTE nagon sékerhetsanordning
pa denna maskin. Andra INTE hdgtryckstvéatt p& nagot sétt.
Denna utrustning &r utformad att anvandas med Briggs &
Stratton godkanda delar ENDAST.
Portabel jordfelsbrytare
Denna hégtryckstvétt ar férsedd med en portabel
jordfelsbrytare (PRCD) inbyggd i kontakten pa natsladden.
Denna enhet ger ytterligare skydd mot risken for elektriska
stotar. PRCD ger 10 mA skydd.
Automatisk urkoppling
En sensor kommer att upptacka en dkning i trycket nar du
slapper eller laser sprutpistolsutldsaren. Sensorn gor att
motorn stangs av sa lange sprutpistolens utldsare ar slappt
eller last. Om motorn fortsatter att kdras nar spolhandtaget
utlésaren &r slappt eller last, ANVAND INTE MASKINEN.
Kontakta en Briggs & Stratton auktoriserad servicestation.
OBS Huvudstrombrytare ska alltid vara i lage OFF (0) nér
hogtryckstvatt inte anvands.
Skyddsanordning for éverbelastning
En skyddsanordning for dverbelastning stdnger automatiskt
av motorn om den 6verhettas eller drar dverdriven stréom.
Om enheten kor felaktigt, koppla fran strdmmen genom att
trycka pa huvudstrombrytare till OFF (0) Iage. Lat enheten
svalna i 30 minuter och tryck huvudstrombrytare till pa.
EU sortering
Denna symbol visar att &garen av batterier och
elektriska eller elekironiska produkter inte ska sortera
denna produkt med osorterat kommunalt avfall.
Denna produkt ska sorteras pa miljomassigt [ampligt
avfallsplatser. Vanligen kontakta Briggs & Stratton eller din
lokala aterforsaljare for ytterligare information om sortering.

Funktioer och kontroller Figur 1
A | Spray-pistol H | Vattentillférsel ingang
B | Metal-munstycke férléngning | J | Hogtrycksslang
C | Spray-spetsar(3) K | Etikett fér identifiering
D | Hégtrycksutskov L | Huvud ON/OFF Switch
E | Elkabel w/ PRCD M | Plastsp® w/ Turbo-spets
F | Vattentank N Angpistol w/ Borste
G | Rengdringstank
Anvandning

Anslutning av slang och vattenférsoérjning
Figur'2 3 4 5 6
NOTICE Anvand endast kallt vatten (mindre an 38 ° C (100 ° F)).
1. Trycker ner den réda knappen (2,A) pa pistol, satt in
hogtrycksslangen (2,B) i pistol tills den snapper pa plats.
2. Koppla hégtrycksslangen (3,A) till utlopp (3,B) och
spann at.

OBS Se till att vattenkalla &r kapabel att leverera vatten med
storre an 11.4 LPM flédeshastighet (3,0 GPM) och 0,14-0,55
MPa (1.4-5,5 BAR eller 20-80 PSI) i slutet av tradgardsslang.
3. Kor vatten genom tradgardsslang for att rensa ut skrap.
OBS Att anvanda en férebyggare av verflédet vid
pumpinloppet kan skada pumpen. Det MASTE finnas
minst 3 m. (10 feet) f6r obegransad tradgardsslang mellan
tryckbrickeinlopp och férebyggaren f6r aterflddet.

VARNING! Vatten som runnit genom
@ en aterflodet preventer anses vara icke drickbart.

4. Anslut tradgardsslang (4,A) (6verskrid inte
15 m (50 ft.)) till vattenintag (4,B) och spann at.

5. Satt pa vatten, rikta pistol i ofarlig rikining, tryck pa
avtryckarlasknappen (2,C), pressa sedan triggern for
att rensa systemet pa luft.

6. Satt antingen pa sp6 (5,A) pa sprutpistol (5,B), 1agg
till patryckninr och vrid sp6 1/4 vrid medurs tills det ar
ordentligt pa plats.

OBS For att férlanga metallmunstycke, dra tillbaka pa
krage av spé (6,A), stéll in 6nskad spray-spets (6,B), och
slapp krage. Ryck pa spray-spets for att satta pa plats.

Starta hogtryckstvatt Figur1 7 8 9

VARNING! Spray kan skvétta tillbaka eller flytta objekt
och resultera i allvarliga skador. Anvand alltid indirekta

ventilerade skyddsglasdégon som uppfyller ANSI Z87.1
nar du anvander eller &r i nérhet av denna utrustning.

1. Tryck pa huvudstrombrytare (1,L) till OFF (0) (9,A) lage.

VARNING! Risk for elchock. Anvandning av en
férlangningssladd kan orsaka elektrisk stét eller

brannskada som resulterar i dddsfall eller allvarlig
skada. Anvand INTE en forlangningssladd med denna
elektriska hégtryckstvatt. Ditt hems elektriska kretskarl eller
férlangningssladd erbjuder inte portable residual current
device som raddar liv (PRCD) skydd.

2. Koppla in strémsladden (1,E) i en sarskild elektrisk krets
(8) for 220 -240 volt AC pa 10 Amps som ar ordentligt
insalled i enlighet med alla lokala regler och férordningar.
Kretsen ska inte leverera andra elektriska behov.

3. Tryck pa RESET-knappen(7,C). Indikatorlampa (7,B)
ska vara ON

OBS Indikatorlampan maste vara ON for att den
elektriska hogtryckstvatten ska fungera.

4. Tryck pd TEST-knappen (7,A). Indikatorlampa (7,B)
ska vara OFF.

5. Tryck pa RESET-knappen(7,C). Indikatorlampa (7,B)
ska vara ON

VARNING! Risk for elchock. Avstangd PRCD
kan resultera i dodsfall eller kroppsskada. Om
lampan inte stannar i ON-lage efter test och
aterstallning, anvand inte PRCD.
6. Tryck pa huvudstrémbrytare till ON (1) (9,B) lage.
7. Rikta pistol i ofarlig riktning, tryck pa avtryckar las-
knappen och pressa avtryckaren.

Motorn startar och slutar nar spolhandtaget trigger &r
nedtryckt och slappt.

8
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Spray-spetsar
Turbon avger en kraftfull pin-point vattenstrale for intensiv
rengdring. Den svarta spray-spetsen ar for allmanna tval-
program. Den gula spray-spetsen &r fér allmann skéljning
och hégtrycksprogram. Den rdéda spray-spetsen ar for
maximal rengdring.
Anvandning av spetsar
* FOr mest effektiv rengéring, hélla spray-spets fran
20 till 61 cm. (8 till 24 tum) fran ytan.
e Om du spayar for nara, speciellt om du anvander en
hogtrycksspray-spets, kan du skada ytan som rengérs.
e GA INTE narmare an 15 cm. (6 in.) nar du rengor dack

Anvéandning av reng6ringsmedel Figur 1 110

VARNING! Kemikalier kan orsaka brannskador som
resulterar i dodsfall eller allvarlig skada. Anvand INTE
fratande vatska med hogtryckstvatt. Anvand ENDAST
rengéringsmedel/tvalar som ar sakra for hogtryckstvatt. Folj
tillverkarens instruktioner.
Foér att anvanda rengdringsmedel, f6lj dessa steg:

1. Ta bort rengéringsmedelstank och lock (1G,10). Fyll
med rengdrningsmedel.

2. Byt utlock och rengéringstank.

3. Satt pa svart spray-spets.

OBS Rengdrningsmedel kan inte anvandas med turbo,
rod eller gul spray-spets.

4. Applicera rengdringsmedel pa en torr yta, bérja pa
nedre delen av omradet som ska tvattas och arbeta
uppat, med langa, jAmna, éverlappande penseldrag.

5. Lat rengéringsmedlet sjunka in enligt tillverkarens
anvisningar fore tvattning och skoljning.

Hogtryckstvatt skoljning Figure 1

1. Ta bort svart spray-spets fran sp6 (B) och satt pa gul

eller réd spray-spets.

VARNING! Kast fran sprutpistol kan orsaka dig
& att falla resulterande i dédsfall eller allvarlig skada.
Hantera hogtryckstvatt fran ett stabilt underlag. Var

ytterst forsiktig om du méaste anvanda hdgtryckstvatten fran
en stege, byggnadsstallningar eller ndgon annan liknande
plats. Ta ett stadigt tag i spolhandtag med bada handerna
nér du anvander hoégtrycksspray for att undvika skada nar
spolhandtaget kastar tillbaka.

2. Anvéand hogtrycksspray pa ett litet omrade och kontrollera

ytan fér skador. Om ingen skada hittas, fortsatt skéljning.

3. Starta langst upp pa omradet som ska skdljas, arbeta ner med

samma éverlappande drag som du anvande fér rengdring
Stang av hégtryckstvatt Figur 1 8

1. Slépp sprutpistolstrigger.

2. Tryck pa huvudstrémbrytare (1,L) till OFF (0) (9,A) lage.
OBS Att slappa utlésaren kommer att stinga av motorn
men gor inte att strdmmen sténgs av till enheten.

3. Stang av vattentillférseln.

4. Rikta ALLTID sprutpistol i ofarlig riktning, tryck pa

avtryckar Las-knappen, och krama utlésaren for att
sldppa ut uppbyggt tryck i enheten.

VARNING! Det hdg trycket av vatten som denna
utrustning producerar kan skéra igenom huden och
z dess underliggande vavnader, vilket resulterar i
allvarliga skador och méjliga amputation. Hall hdgtrycksslangen
ansluten till pumpen och sprutpistol medan systemet ar trycksatt
Lat INTE barn att leka eller anvanda hdgtryckstvatten. Rikta
ALLTID sprutpistol i ofarlig rikining, pressa sprutpistolsutiésare
for att frigéra hogt tryck, varje gang du sténger av hogtryckstvatt.
5. Koppla fran PRCD plugg (1,E) fran outlet och lagrings
nétsladden.
6. Forvara hogtrycksslangen (1,d) under vattentanken.
7. Fodrvara sprutpistol (1,A) och plastsp6 (1,M) i
behallare. Forvara spray-spetsar(1,C) i behallare pa
metallspd Se Funktioner och kontroller.

Angfunktion i1 9

Grundinstruktioner

Denna hégtryckstvatt maste vara jordad. Om det skulle

bli nagot fel eller driftstopp, ger jordning en vag av minsta
motstand for elektrisk strom for att minska risken for
elektriska stdtar. Denna hdgtryckstvatt &r utrustad med en
sladd som har en grundstétande ledare och jordad kontakt.
Stickkontakten maste vara korrekt installerad med jordad
utlopp enligt alla lokala regler och férordningar.

VARNING! Felaktig anslutning av jordad ledning
kan innebara en risk for elchock. Andra inte
hogtryckskontakt. Om det inte passar utlopp,

installera ett korrekt eluttag med hjalp av en kvalificerad
elektriker. Anvand INTE nagon typ av adapter med denna
hogtryckstvatt.
OBS  Anvand ENDAST destillerat vatten. Anvéand inte andra
vatskor som kan vara brandfarliga eller tdppa systemet.

1. Ta bort vattentanklocket och réret fran vattentank (1,F).

2. Fyll tank med destillerat vatten
OBS For att sékerstélla optimal hantering av hdgtryckstvétt,
anvand bara destillerat vatten. Kalksten skulle kunna
aventyra hogtryckstvatten normal drift av angfunktion,
vattenlackor, munstycke och rérigenséttning). Om detta
intraffar, vanligen kontakta en Briggs & Stratton auktoriserad
Service Service aterforsaljare. Anvand INTE andra vatskor
som kan vara brandfarliga eller tdppa till systemet.

3. Placera sugroret och lock i vattentank.

VARNING! Heta ytor och anga som
produceras av angpistolen kan orsaka
brannskador vilket resulterar i allvarliga

skador. Ror INTE vid angstrale eller munstyckets a&nde med
handerna under anvandning. Lat utrustning svalna innan du
vidror. Rikta ALLTID angan i ofarlig riktning nar systemet ar i
drift. Rikta INTE angan pa manniskor eller djur.

OBS Tradgardsslangen och hégtrycksslangen behdver
inte anslutas for att anvanda angfunktionen .

4. utfér steg 1-5 under Starta Hégtryckstvétt.

5. Vrid huvudstrombrytare till STEAM funktionslage (Il)
(9,C) och vanta 60 sekunder fér &ngan att bygga upp
for att fungera tillfredsstéllande.

OBS Nar ang-avtryckaren pressas, produceras forsten
liten méngd vatten. Rikta ALLTID angan i ofarlig riktning.
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OBS Lét aldrig vatten i tanken ta slut helt. Fyll pa
behallaren nar vattennivan nar 1/4 full. Att anvénda
hégtryckstvatten utan vatten kan skada pannan.

6. Rikta pistol i ofarlig rikining, 16sgér triggerlock och krama
avtryckaren. Anga kommer att slappa fran munstycket.

Efter varje anvandning 1 9 10

Vatten ska inte finnas kvar i enheten under langa perioder.
Sediment eller mineraler kan finnas pa pumpdelar och “frysa”
pumpen. Folj dessa foérfaranden efter varje anvandning:

1. Tém rengoringstank (1G, 10), tillsatt 0,5 liter (0.5
quart) vatten och kér i 1-2 minuter med svart spray-
spets. Tdm vatten fran rengdringstank.

2. Tryck huvudswtichen fér ON/OFF (1,L) till OFF (0)
(9,A) lage. Ta bort natkabelskontakt fran vagguttaget.

3. Stang av vattentillférsel. Rikta pistol i ofarlig
riktning, tryck p& avtryckar Las-knappen och krama
avtryckaren for att lindra blockerat tryck.

4. Koppla fran tradgardsslang fran vattenintag. Koppla
fran hogtrycksslangen fran pistol och hogtrycksutlopp.

5. Tém vatten fran slangen och spolhandtag, torka alla
utvandiga ytor.

6. Toém vatten fran pump genom att tippa éver enhet
pa dess hogra sida (vattenintag nedat) i tva minuter.
Tippa 6ver enheten och lat vila pa hégtrycksutlopp i
ytterligare tva minuter.

7. Forvara hogtrycksslangen (1,J) under vattentank.

8. Forvara sprutpistol och plastspd i hallare. Férvara spray-
spets i hallaren pa metallspd. Se Funktioner och kontroller.

9. Fdrvara enhet i ett rent, torrt utrymme.

10. Om du férvarar in mer &n 30 dagar, se Fdrvaring.

Underhall

Allmdnna rekommendationer

Regelbundet elektriska underhall kommer att férbattra
prestanda och férlanga livslangden pa hdgtryckstvatten.
Se Briggs & Stratton Auktoriserad service for service. Lat
INTE barn rengdra eller anvéanda utan tillsyn.

Den elektriska hdgtryckstvéattens garanti omfattar inte artiklar
som har utsatts for operatéren missbruk eller forsummelse.
For att fa fullt varde fran garanti, maste operatéren
uppratthalla hogtryckstvatt som instruerade i handboken,
inklusive korrekt lagring som beskrivs i Férvaring.

VARNING! For att sakerstalla Maskinsakerhet,
anvand endast original reservdelar fran tillverkaren
eller godkanda av tillverkaren. Om du har fragor

om att ersatta komponenter pa din hogtryckstvatt, besok
var webbplats pA BRIGGSandSTRATTON.COM. Ak je
kabel poSkodeny, obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Briggs & Stratton.
Underhall av Angmunstycke och Spray-spets
Figur 1 9 11
1. Tryck pa huvudstrdmbrytare (1,L) till OFF lage(0) (9,A). Ta
bort natkabelkontakt fran utlopp. Lat det kyla i 10 minuter.
2. Dra borsttillbehéret av anden av angpistilen (1,N) eller ta
bort spray-spets fran metall munstycke férlangning (1,B).

3. Sattianden av trddspets rengérare (11) i sma
Oppningar flera ganger for att ta bort all igentappning
eller uppbyggd sediment.

4. Aterinstallera borste pa angpistol eller spray-spets pa
metall munstycke férlangning.

O-Ring Underhall Figur 12

Anvandning av smérjmedel (petroleum eller syntetiskt fett)
hjalper sits o-ringar som ger en béttre tatning. Applicera
smorjmedel fér o-ringar fére montering av hdgtrycksslangen
(pump ande) (A), hoégtrycksslangen (pistol ande) (B),
tradgardsslang till pumpen (C), metallspd (spray-spets
ande) (D), och metall (E) och plastspd (F) (pistolande).
K&p en O-Ring underhallssats genom att kontakta en
Briggs & Stratton auktoriserad aterférsaljare. Reparera
ALDRIG lackande anslutningar med tatningsmedel av
nagot slag. Byt ut o-ringen eller tatningar.

PRCD byte av sékring Bild 13
VARNING! For att minska risken foér brand, ersétt
endast med sakring 13-amp mérkt BS 1362.
Om utrustad med sékring inom PRCD:
1. Lokalisera sakringen p4 stiftsidan av PRCD-pluggen.
2. Anvand en platt skruvmejsel, ta bort kapan (A) och
sakringsmonteringen. Ta bort sakringen (B) fran
k&pan. Ersatt med sakring 13-amp markt BS 1362.
3. Satt in k&pan och sakringsmonteringen.
Lagring
Folj steg 1-9 i Efter varje anvédndning.

OBS Vatten som finns kvar i pumpen kan frysa och permanent
skada pumpen. Frysskada omfattas inte av garantin.

Skydda pumpen

For att skydda pumpen fran skador orsakade av
mineralfyndigheter eller frysning, anvand PumpSaver for
att férhindra frysskador och smérj kolvar och tatningar.

OBSE Underlatenhet att skydda enheten fran att kalla
termperaturer kommer att skada pumpen och géra enheten
obrukbar. Frysskada inte omfattas av garantin.
Slusférvaringstipsen
1. Linda hégtrycksslangens krok runt vattentanken under.
2. Rulla ihop och férvara natkabel.
3. Forvara sprutpistol och plastspd i hallare. Férvara spray-
spets i hallaren pa metallspd. Se Funktioner och kontroller.
4. Skydda enhet med ett lampligt skyddshdlje som inte
behaller fukt och lagra i ett rent, torrt omrade som
skyddas fran minusgrader.
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Felsokning

Felsokning Orsak Atgarda
Pumpen har féljande 1. Vattenintag &r blockerad. 1. Rengor inlopp.
problem: underlatenhet 2. Vattentillférsel. 2. Ge tillrackligt vattenfldde.
att producera tryck, 3. Tradgardsslang ar bojd eller lacker. 3. Rata ut tradgardsslangen eller ersatt om
oberékneligt tryck, 4. Igensatt vatteninlopp. den lacker.
tjattrande, forlust av tryck, 5. Spray-spets blockeras. 4. Rengor eller byt vatteninlopp.
lag vattenvolym. 5. Rengor spray-spets.
1. Vattenfdrsorjning &r inte paslagen 1. Satt pa vattentillfrsel.
2. Enheten ar inte paslagen. 2. Tryck pa huvud ON/OFF switch i ON (1)
lage. Aterstall PRCD
3. Tradgardsslang &r for lang. 3. Anvéand endast 15.24 m (50 ft.) maximal
Enheten kan inte starta nar tradgardsslang
spolhandtagsavtryckaren 4. Sékring blast eller brytare 16st ut. 4. a.) Byt ut sakringen eller aterstall
pressas. kretsbrytaren.
b.) Koppla fran andra elektriska
apparater och stang av lampor i krets
eller anvand pa dedikerad krets.
c.) Kér 5 minuter med turbo spray-spets
Rengdéringsmedel kan inte . Hégtrycksspray-spets ar installerat. 1. Installera svarta tippade spray-
blanda med spray. spetsar.
. Tradgardsslangen 16s vid 1. Dra at tradgarsslang
. . vattenintag. 2. Ta bort slang och aterinstallera
Slanganslutningar lacker. s . )
. L&s hdgtryck slanganslutningar. 3. Byt o-ring

. Skadad o-ring.

Alla andra fragor, finns en Briggs & Stratton auktoriserad aterférséljare.

Specifikationer
Hogsta tillatna tryck MPa/BAR/PSI 14.0/140/2,030"
Maxflode LPM/GPM 7.01.8
Nominellt tryck och fléde MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1,450 @ 4.5/1.19
Maximal temperatur vattentillférsel °C/°F 38/100
Nominell spanning \Y 220 - 240
Nominell frekvens Hz 50/60
Energiférbrukning w 1,900
Nuvarande A 9.0
Skyddsklass Class Class |
Skyddsgrad IP xx IPX5
Hand - Armvibration apg4 m/s2 < 2;5*
Osékerhet K m/s?2 0.2
Ljud trycknivé L dB(A) 76
Osékerhet Ky a dB(A) 2
Uppmaétt ljudeffektniva Lyya dB(A) 92"
Garanterad ljudeffektniva Lyyag dB(A) 94"

" Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EG-forsakran om overensstammelse

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italien

Denna férsdkran om dverensstdmmelse utfardas pa eget ansvar av tillverkaren. Harmed intygas att de produkter som
anges i detta dokument 6verensstdmmer med den relevanta EU-lagstiftningen och kan béara CE-mérkning. Dessa modeller
6verensstdmmer med féljande direktiv och relaterade standarder.

Produkt: Hogtryckstvatt
Modell - Typ: BPW1700

EU Directiv Standard

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ljudeffektniva
Matt dB(A): 92
Garanterad dB(A): 94

2000/14/EC: Enheten definieras av nr 27 i bilaga I. utvardering av dverensstammelse enligt bilaga V.

Den tekniska filen finns i Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italien.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, October 15, 2015 General Manager
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTIPOLICY Januari 2014

BEGRANSAD GARANTI
Briggs & Stratton garanterar att, under garantiperioden som anges nedan, de kommer att reparera eller ersétta, gratis, den del som ar defekt i material
eller utférande eller bada. Transportavgifter pa produkten skickats in for reparation eller utbyte enligt denna garanti maste baras av képaren. Denna garanti
galler fér och omfattas av de tidsperioder och villkor som anges nedan. For garantiservice, hitta ndrmaste auktoriserade servicestallet genom var karta pa
BRIGGSandSTRATTON.COM. Képaren maste kontakta en auktoriserad aterférsaljare for service, och sedan géra produkten tillganglig fér det auktoriserade
servicestallet fér kontroll och provning.
Det finns inga andra uttryckliga garantier. Underférstadda garantier, inklusive séljbarhet och lamplighet for ett sarskilt syfte, begransade
garantiperioden som anges nedan, eller i den utstrackning som lagen tillater. Ansvar for oforutsedda skador eller féljdskador &r uteslutas att den
utstrackning inte ar tillaten enligt lag. Vissa stater eller lander tillater inte begransningar for hur lange en underfoérstadd garanti varar, och vissa stater eller
lander tillater inte undantag eller begrénsning av oavsiktliga skador eller féljdskador, sa ovanstaende begrénsning och undantag kanske inte géller dig. Denna
garanti ger dig specifika juridiska rattigheter; Du kan ha andra réttigheter som varierar fran stat till stat och land till land.**

GARANTIPERIOD

Konsumentanvéndning Kommersiellt anvdndande

12 manader Inga

** | Australien kommer véra varor med garantier som inte kan uteslutas enligt den australiska konsumentrétt. Du har ratt till ersattning eller aterbetalning fér stora fel och
kompensation fér andra rimligen férutsebara forluster eller skador. Du har ocksa rétt att fa varan reparerad eller utbytt om varorna inte var av acceptabel kvalitet och felet inte
uppgar till ett stort misslyckande For garantiservice, hitta narmaste auktoriserade servicestéllet genom var karta pa BRIGGSandSTRATTON.COM, eller genom att ringa 1300
274 447, eller genom e-posta eller skriva till Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, salesenquires@briggsandstratton.com.au, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.
Garantitiden borjar pa inkdpsdagen av forsta detaljhandels- eller kommersiella konsumenten. "Konsumentanvandning” innebar personliga bostadshushallsbruk av
detaljhandelns konsumenter. "Kommersiell anvandning” innebér alla andra anvandningsomraden, inklusive anvéndning for kommersiella, inkomstproducerande eller for
uthyrningsbara syften. Nar en produkt har anvants kommersiellt, skall det anses som en kommersiell produkt fér tilldmpningen av denna garanti.

For att sakerstalla snabbt och fullstandigt garantiskydd, registrera din produkt pa hemsidan ovan eller p4 www.onlineproductregistration.com, eller e-posta fullstandigt
registreringskort (om sadan finns) eller ring 1-800-743-4115 (i USA).

Spara ditt bevis pa kvitto. Om du inte tillhandahaller bevis pa det ursprungliga inkdpsdatumet da garantiservice begéars, kommer tillverkningsdatum for produkten att
anvandas for att bestdmma garantitiden Produktregistrering kravs inte att erhalla garantiservice pa Briggs & Stratton products.

OM DIN GARANTI

Garantiservice finns tillganglig endast via Briggs & Stratton auktoriserade aterforsaljare. De flesta garantireparationer hanteras rutinméssigt, men ibland kravs inte
férfragningar om garantiservice. Denna garanti omfattar endast defekter i material eller utférande. Det tacker inte skador som orsakats av felaktig anvéndning eller
missbruk, felaktigt underhall eller reparation, normal férslitning eller inaktuella eller icke godkénda brénsle.

Felaktig anvandning och missbruk- Den rétta, avsedda anvandningen av denna produkt beskrivs i anvandarmanualen. Att anvanda produkten pa ett satt som inte
beskrivs i anvdndarmanualen eller att anvanda produkten efter att den har skadats tacks inte under denna garanti. Garantiskydd tillhandahalls inte om serienummer pa
produkten har tagits bort eller produkten har andrats p& nagot satt, eller om produkten har bevis pa missbruk sdsom skador av vatten eller kemisk korrosion.

Felaktigt underhall eller reparation - Denna produkt maste underhéllas enligt forfaranden och tidsplaner som finns i Anvandarmanualen, och servad eller reparerad
med ursprungliga Briggs & Stratton delar eller motsvarande. Skador orsakade av brist pa underhall eller anvandning av icke-ursprungliga delar omfattas inte av garantin.
Normalt slitage - Som de flesta mekaniska apparater, ar enheten féremal for slitage dven nar den ar val underhallen. Denna garanti tacker inte reparationer nar normal
anvandning har uttémt driften av en del eller utrustningen. Underhall och slitage objekt som filter, balten, sdgar och bromsbelégg (férutom motor bromsbelédgg) omfattas
inte av garantin enbart pa grund av slitage egenskaper, om inte orsaken beror pa defekter i material och utférande.

Inaktuella eller icke godkénda brénslen - For att fungera korrekt, krdver den har produkten farskt bréansle som uppfyller kriterierna i anvandarmanualen. Skador hos
motor eller utrustning orsakade av inaktuella brénsle eller anvéndning av icke godkénda brénslen (t.ex. E15 eller E85 etanolblandningar) tacks inte av garantin.

Andra undantag - Garantin omfattar inte skador pa grund av olycka, missbruk, &ndringar, olamplig service, frysning eller kemiska férsamring. Kringutrustning eller
tillbehér som inte ursprungligen var férpackad med produkten &r ocksa uteslutna. Det finns ingen garantitdckning pa utrustning som anvands for primara strom i stallet
for natstrém eller pa utrustning som anvands i life support program. Denna garanti omfattar inte anvand, renoverad, begagnad, eller demonstrerad utrustning eller motor.
Denna garanti utesluter ocksa fel pa grund av naturkatastrofer och andra handelser som vi inte kan férhindra och som ligger utanfér tillverkarens kontroll.
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Ishara za Usalama na Udhibiti
Ishara ya tahadhari ya kiusalama huonyesha uwezekano wa hatari
ya jeraha kwa mtu binafsi. Ishara ya usalama huenda ikatumika
kuwakilisha aina ya hatari. ONYO inaashiria hatari ambayo,
isipoepukwa, huenda ikasababisha kifo au jeraha sugu. ILANI
huangazia vitendo visivyohusiana na jeraha kwa mtu binafsi.

@ © A A

Soma Mwongozo Moto Kuanguka
Eneo Mchomo wa Mshtuko wa Vifaa
Moto Kemikali Umeme Vipaavyo
Uingizaji Tahadhari ya Mchomo wa
Ugiligili Usalama Mvuke
- On-
Maji Mvuke Off-
Yasiyobebeka KONt Kuzima
4 ™)

L

Usiwahi jifukizia, kufukizia wengine, wanyama,
asili za umeme, au kifaa kile chenyewe.

Mashine hii haijaundwa kutumiwa na watu (wakiwemo
watoto) walio na ulemavu wa kimwili, kihisia, au

kiakili, au wasio na ujuzi wala uzoefu isipokuwa
wakisimamiwa na kupewa maelezo kuhusu uendeshaiji
salama na uelewaji wa hatari husika.

ONYO

* Mashine hii imeundwa ili itumie sabuni
au ditajenti ya kusafishia iliyotolewa au
kupendekezwa na mtengenezaji. Utumiaji wa
sabuni/ditajenti au kemikali zingine huenda
ukaathiri pakubwa usalama wa mashine hii.

¢ Jeti za shinikizo la juu huenda zikawa hatari
zikitumiwa vibaya. Jeti ile haipaswi kuelekezwa
kwa watu, vifaa vitumiavyo umeme vilivyo
umemeni au mashine hii yenyewe.

* Usitumie mashine hii pahali ambapo watu wepo
isipokuwa kama wamevalia nguo za usalama.

* Usielekeze jeti kwako au kwa wengine kwa
minajili ya kusafishia nguo au viatu.

* Hatari ya kulipuka — Usifukize maji maji
yanayoshika moto.

e Vifaa vya kusafishia vinavyotumia shinikizo la
juu havipaswi kutumiwa na watoto au wasio na
uzoefu wala ujuzi wa kuvitumia.

* Mipira ya maji ya shinikizo la juu, vishikiliaji na
visitiri ni muhimu kwa usalama wa mashine
hii. Tumia mipira ya maji, vishikiliaji na visitiri
vilivyopendekezwa na mtengenezaji.

e |li uhakikishe usalama wa mashine, tumia
vigeuzi asilia vinavyotoka kwa mtengenezaji au
kuidhinishwa na mtengenezaji.

* Maji yaliyobubujika kupitia kwenye vizuia
mabubujiko yanayorudi nyuma huchukuliwa
kuwa yasiyobebeka.

* Ondoa kizibo umemeni il kukatiza nguvu za umeme
wakati wa kusafisha kifaa chenyewe, kukirekebisha/
kukidumisha na unapogeuza sehemu husika.

¢ Usitumie mashine hii ikiva kamba ya umeme au
sehemu muhimu za mashine hii zimeharibika, k.mf.
vyombo vya usalama, mipira ya maji ya shinikizo la
juu, bunduki ya kikabaji.

¢ Usitumie ekstensheni kuendeshea shughuli
za kiumeme za kisafishaji hiki cha umeme
kitumiacho shinikizo.

¢ Daima zima swichi kuu unapoacha kushughulikia
mashine ile au wakati ambapo hauitumii.

Maelezo Kuhusu Kifaa
Soma mwongozo huu kwa makini ili ujifahamishe
|IM]) vyema kuhusu shinikizo-kisafishaji. Jifahamishe
kuhusu jinsi ya kukitumia, mapungufu yake, na
hatari zozote husika. lla maelekezo ya awali ya
kumbukumbu baadaye.
Shinikizo-kisafishaji hiki kinachotumia umeme hufanya kazi
kwa upeo wa 10.0 MPa (100 BAR) ama 1,450 PSI (kwa
kila paundi ya inch square)) na kwa kiwango cha bubujiko
cha 7.0 LPM (lita kila dakika)(1.8 GPM (galani kila dakika)).
Jitihada zote zimejumuishwa ili kuhakikisha kuwa maelezo
yapatikanayo katika mwongozo huu ni sahihi na ya sasa.
Hata hivyo, tuna haki ya kubadilisha, kugeuza, au kuboresha
bidhaa hii na hati hii wakati wowote bila kutoa ilani ya awali.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ILANI Ikiwa una maswali kuhusu matumizi yaliyonuiwa
kifaa hiki, muulize muuzaji au uwasiliane na kituo rasmi cha
huduma kilichoidhinishwa. USIWAHI kuendesha vifaa vilivyo
na kasoro au ambavyo sehemu zao hazipo au zilizopotea, au
visivyo na vyombo vyao vya usalama au vifuniko. USIPUUZE
chombo chochote cha usalama kilicho kwenye mashine hii.
USIREKEBISHE shinikizo-kisafishaji hiki kwa namna yoyote ile.
Kifaa hiki kimeundwa kutumika na sehemu zilizoidhinishwa za
Bidhaa za Kiumeme za Briggs & Stratton PEKEE.
Chombo Kibebekacho cha Usalama wa Mkondo wa Umeme
Shinikizo-kisafishaji hiki kina Chombo wa Usalama cha
Mkondo wa Umeme Kibebekacho (PRCD) iliyowekwa
kwenye kizibo cha kamba inayosambaza umeme. Chombo
hiki hutoa usalama zaidi unakukinga kutokana na hatari ya
mshtuko wa umeme. PRCD ile hutoa 10 mA ya usalama.
Kuzima Kiotomatiki
Kihisi kitatambua kuongezeka kwa shinikizo unapoachilia
au kufunga kikaba kifaa-kifukizi. Kihisi kile kitasababisha
kuzima kwa injini/mtambo ule kwa muda ambao kikaba
kifaa-kifukizi kile kimeachiliwa au kufungwa. Ikiwa injini/
mtambo ule utaendelea kuwaka wakati kikaba kifaa-kifukizi
kile kimeachiliwa au kufungwa, USITUMIE MASHINE ILE.
Wasiliana na mhudumu aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton.
ILANI Swichi kuu lazima iwe katika hali ya OFF yaani
kuzimwa (0) wakati shinikizo-kisafishaji hakitumiki.
Utumiaji Kupindukia wa Mtambo
Chombo cha usalama cha kuzuia utumiaji kupindukia huzima
injini/mtambo kiotomatiki ikiwa una moto mwingi au ukivuta
umeme kupindukia. Kifaa kile kikikatiza umeme, tenga umeme
kwa kubonyeza swichi kuu kiwe katika hali ya OFF (0) yaani
kuzimwa. Acha kifaa kipoea kwa muda wa dakika 30 na
uwashe swichi kuu iwe ON (1) yaani katika hali ya kuwashwa.
Utupaji wa EU
Ishara hii inaonyesha kuwa mmiliki wa betri na
vifaa vya kiumeme au kielektroniki hapaswi kutupa
bidhaa hii na taka taka ambazo hazijachambuliwa
za manispaa. Bidhaa hii inafaa kutupwa kwenye
maeneo yanayofaa ili kulinda mazingira. Tafadhali wasiliana
na Briggs & Stratton au mwuzaji wako wa bidhaa reja reja
wa ndani kwa maelezo zaidi kuhusu utupaji.

Uendeshaiji
Uunganishaiji wa Mpira wa Maji na Maji Yatokapo
Pichaya'2 34 5 6
ILANI Tumia maiji baridi PEKEE (yaliyo chini ya 38°C (100°F)).
1. Kwa kubonyeza kitufe chekundu (2,A) kwenye bunduki-
kiachiliaji, ingiza mpira wa shinikizo la juu (2,B) kwenye
bunduki-kiachiliaji hadi isitirike pahali pake.
2. Ambatanisha mpira wa shinikizo la juu (3,A) kwenye
mfereji (3,B) na ukaze.

ILANI Hakikisha asili ya maji ile inaweza kusambaza
maji katika kiwango cha bubujiko kinachozidi 11.4 LPM
(3.0 GPM) na 0.14-0.55 MPa (1.4-5.5 BAR or 20-80 PSI)
mwishoni mwa mpira wa maji wa shambani.
3. Pitisha maji yale kwenye mpira wa maji wa shambani
ili yasafishe mabaki/uchafu ulio mle ndani.
ILANI Utumiaji kizuia bubuijiko lisirudi nyuma kwenye
ghuba ya pampu huenda ukasababisha kuharibika kwa
pampu ile. LAZIMA kuwepo na 3 m. (10 ft.) ya mpira wa
maji wa shambani ambayo haijazuiliwa kati ya ghuba ya
shinikizo-kisafishaji na kizuia bubuijiko lisirudi nyuma.
ONYO! Maji ambayo yamepita kwenye kizuia
@ bubuijiko lisirudi nyuma yanachukuliwa kuwa
yasiyoweza kubebeka.
4. Unganisha mpira wa maji (4,A) (bila kupita
15 m (50 ft.)) kwenye ghuba ya maji (4,B) na ukaze.
5. Washa maji iwe ON, elekeza bunduki-kiachilia kwenye
eneo salama, bonyeza kitufe kinachofunga kikabaji
(2,C), kisha ufinye kikabaji kuachilia mfumo wa hewa.
6. Ingiza kijiti-kipini (5,A) kwenye kifaa-kifukizi (5,B), weka
shinikizo ukielekea ndani, na ufurukute Kijiti-kipini katika geuzi
la kushoto-kulia la 1/4 hadi isitirike kisalama mahali pake.
ILANI Kwa ekstesheni ya nozeli ya chuma, vuta ukirudi
nyuma kwenye kola ya kijiti-kipini (6,A), ingiza ncha ya
kufukizia inayotakikana (6,B), na uachilie kola. Vuta ncha
ya kufukukizia mara nyingi ili isitirike kisalama mahali pake.

Kuwasha Shinikizo-Kisafishaji Pichaya1 7 8 9

ONYO! Kifukizo huenda kimwagike au kisukume vitu
na kusababisha jeraha sugu. Daima valia miwani ya

usalama (ya kukinga miagiko iliyo na kemikali)

Sifa na Vidhibiti richa ya i
A | Kifaa-Kifukizi H | Ghuba ya Maji
B | Ekstensheni ya Nozeli ya Chuma J | Mpira wa Shinikizo la Juu
C | Ncha za Kufukizia (3) K | Lebo ya Utambuzi
D | Kiachiliaji Shinikizo la Juu L | Swichi kuu ya ON/OFF
E | Kamba ya Nguvu za Umeme w/ | M | Kijiti-kipini cha Plastiki w/ Ncha
PRCD ya Turbo
F | Mtungi wa Maji N | Bunduki lachiliayo Mvuke w/
Burashi
G | Mtungi wa Sabuni

inayoambatana na matakwa ya ANSI Z87.1 unapotumia au
unapokuwa karibu na kifaa hiki.
1. Bonyeza swichi kuu (1,L) il iwe katika hali ya OFF (0) (9,A).

ONYO! Hatari ya kupigwa na mshtuko wa
A umeme. Matumizi ya ekstensheni huweza
kusababisha mshtuko wa umeme au michomo

inayosababisha kifo au jeraha sugu. USITUMIE
ekstensheni kuendeshea shinikizo-kisafishaji hiki cha
umeme. Mzunguko wa umeme wa nyumbani au
ekstensheni yako huenda isiwe na chombo cha usalama
wa mkondo wa umeme kibebekacho yaani (PRCD).

:



2. Ingiza kamba ya nguvu za umeme (1,E) kwenye
mzunguko wa umeme uliotengewa uendeshaji ule (8)
ulio na kipimo cha 220 -240 volts AC kwa 10 Amps
ambayo imesakinishwa vizuri kabisa kulingana na sheria
na kanuni za ndani. Mzunguko ule wa umeme haupaswi
kushughulikia matumizi mengine ya kiumeme.
3. Bonyeza kitufe cha RESET yaani weka upya (7,C).
Mwanga wa kiashiria (7,B) unapaswa kuwa ON.
ILANI Mwanga wa kiashiria lazima uwe unawaka yaani
ON ili shinikizo-kisafishaji kile kifanye kazi.
4. Bonyeza kitufe cha TEST yaani jaribio(7,A). Mwanga wa
kuashiria (7,B) unapaswa kuwa OFF.
5. Bonyeza kitufe cha RESET yaani weka upya (7,C).
Mwanga wa kiashiria (7,B) unapaswa kuwa ON.
ONYO! Hatari ya mshtuko wa umeme. PRCD
isiyofanya kazi huenda ikasababisha kifo au jeraha la
kimwili. Iwapo mwanga wa kuashiria haubakii kuwa
ON baada ya jaribio na uwekaji upya, usitumie PRCD.
6. Bonyeza swichi kuu iwe katika hali ya ON (1) (9,B).
7. Elekeza bunduki-kiachilia kwenye eneo salama, bonyeza
kitufe kinachofunga kikabaji kisha ufinye kikabaji.
Mtambo/injini ile itawaka na kisha kuzima kwa vile kikabaji
cha kifaa-kifukizi kitafinyika chini na kuachiliwa.
Ncha za Kufukizia
Turbo ile huzungusha maji kwa kasi sana ili kusafisha vizuri
kabisa. Ncha nyeusi ya kufukizia ni ya matumizi ya kawaida ya
sabuni. Ncha manjano ya kufukizia ni ya matumizi ya kawaida
ya kusuuzia na shinikizo la juu. Ncha nyekundu ya kufukizia ni ya
usafishaji mzuri zaidi.
Ncha za Matumizi

* Kwa usafishaji mzuri zaidi, weka ncha ya kufukizia kutoka
20 hadi 61 cm. (8 hadi 24 in.) mbali na eneo la kufulia.

» Ukiweka ncha ya kufukizia iwe karibu sana, hasa ukitumia
ncha ya kufukizia yenye shinikizo la juu, huenda ukaharibu
eneo linalosafishwa.

* USIKARIBIE kupita 15 cm. (6 in.) unaposafisha matairi.

Uwekaji Sabuni Pichaya 1 10

ONYO! Kemikali huweza kusababisha michomo
isababishayo vifo au jeraha sugu. USITUMIE
kemikali iwezayo kuchoma kwenye shinikizo-

kisafishaji. Tumia sabuni salama kwa shinikizo-kisafishaji
PEKEE. Fuata maagizo ya mtengenezaji.
Ili uweke sabuni, fuata hatua zifuatazo:
1. Ondoa mtungi wa sabuni na kifuniko (1G,10). Uujazie
sabuni ya maji maji au povu.
2. Rejesha kifuniko na mtungi wa sabuni.
3. Sakinisha ncha nyeusi ya kufukizia.

NOTICE Sabuni haiwezi kutumika na turbo, wala ncha
nyekundu au manjano ya kufukizia.

4. Paka sabuni kwenye eneo lililokauka, ukianza na
sehemu za chini za eneo linalofaa kusafishwa na
ufanye kazi ukielekea sehemu za juu, hakikisha
mipako yako ni ndefu, imesawazika na inaambatana.

5. Acha sabuni “ilowe” kulingana na maagizo ya
mtengenezaji kabla ya kusafisha na kussuza.

Usuuzaji Ukitumia Shinikizo-Kisafishaiji Picha ya 1
1. Ondoa ncha nyeusi ya kufukizia kwenye Kijiti-kipini (B)
na usakinishe ncha manjano au nyekundu ya kufukizia.

ONYO! Nyweo linalotokana na kifaa-kifukizi huenda
/&\ likasababisha uanguke na kusababisha kifo au jeraha

sugu. Endesha shinikizo-kisafishaji kwenye eneo
thabiti. Kuwa mwangalifu kabisa iwapo ni lazima utumie
shinikizo-kisafishaji kile unapokuwa ngazini au kwenye eneo
lingine la aina ile. Shikilia kifaa-kifukizi kwa mikono yote miwili
unapotumia fukizo lenye shinikizo la juu ili kuzuia jeraha wakati
nyweo la kifaa-kifukizi kimetokea.

2. Weka fukizo lenye shinikizo la juu kwenye eneo
ndogo ili uchunguzie uharibifu wa eneo. Ikiwa hakuna
uharibifu wowote, endelea kusuuza.

3. Anza na sehemu ya juu inayopaswa kusuuzwa, na
uendelee chini ukiweka mipako kama ile ile uliyotumia
kusafishia.

Kuzima Shinikizo-Kisafishaji Picha ya 1 9

1. Achilia kikabaji kifaa-kifukizi.

2. Bonyeza swichi kuu (1,L) iwe katika hali ya OFF (0) (9,A).
NOTICE Uachiliaji kikabaiji kile utazima mtambo/injini lakini
hautazima nguvu za umeme zinazosambazwa kwenye kifaa.

3. Funga asili ya maji.

4. DAIMA elekeza kifaa-kifukizi kile kwenye eneo salama,
bonyeza kitufe kifungacho kikabaji, na ufinye kikabaji
kile ili kuachilia shinikizo lililojazana kifaani mle.

ONYO! Maji yenye shinikizo la juu ambayo kifaa
hiki hutoa huweza kukata ngozi na tishu zake za
ndani, na kusababisha jeraha sugu na ukataji wa
sehemu za mwili. Hakikisha mpira wa maji wenye shinikizo
la juu umeunganishwa kwenye pampu na kifaa-kifukizi
wakati mfumo ule umeshinikizwa. USIRUHUSU WATOTO
wachezee au kuendesha shinikizo-kisafishaji hiki. DAIMA
elekeza kifaa-kifukizi kwenye eneo salama, finya kikabaji
kifaa-kifukizi ili uachilie shinikizo la juu, wakati wowote
unapozima shinikizo-kisafishaji.
5. Tenga kizibo cha PRCD (1,E) umemeni, na uhifadhi
kamba ya nguvu za umeme.
6. Hifadhi mpira wa shinikizo la juu (1,J) chini ya mtungi wa maji.
7. Hifadhi kifaa kifukizi (1,A) na kijiti-kipini cha plastiki
(1,M) kwenye vishikiliaji. Hifadhi ncha za kufukizia
(1,C) kwenye kishikiliaji kwenye Kkijiti-kipini cha chuma.
Angalia Sifa na Vidhibiti.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Uendeshaiji Ukitumia Mvuke 11 (9
Maagizo ya Kuardhisha
Shinikizo-kisafishaji hiki lazima kiardhishwe. Kikiharibika
au kupata hitilafu yoyote, kuardhisha hutoa njia ya ukataaji
wa chini zaidi wa mkondo wa umeme ili kupunguza hatari
ya mshtuko wa umeme. Shinikizo-kisafishaji hiki kina
kamba ambayo ina kondakta inayoardhisha kifaa na kizibo
kilichoardhishwa. Kizibo kile lazima kiingizwe kwenye asili
ya umeme iliyosakinishwa vizuri kabisa na kuardhishwa
kulingana na sheria na kanuni za ndani.

ONYO! Uunganishi mbaya wa kondakta ya
kuardhisha huweza kusababisha hatari ya mshtuko

wa umeme. Usirekebishe kizibo cha shinikizo-
kisafishaji. lwapo hakitoshei kwenye asili ile ya umeme,
hakikisha fundi wa umeme ameweka asili ipasayo. USITUMIE
aina yoyote ya adapta yoyote kwenye shinikizo-kisafishaji hiki.
ILANI Tumia maji safi yaliyochungwa kabisa PEKEE.
USITUMIE maji maji mengine yanayoweza kuwaka moto
au kuziba mfumo ule.

1. Ondoa kifuniko cha mtungi wa maji na tubu kwenye

mtungi wa maji (1,F).

2. Jaza mtungi na maji safi yaliyochungwa vizuri kabisa.
ILANI lli kuhakikisha uendeshaji mzuri wa shinikizo-kisafishaji,
tumia maji safi yaliyochungwa vizuri kabisa. Mabaki ya mawe
ya chokaa huenda yakaathiri usambazaji wa mvuke katika
vipindi vya uendeshaji wa kawaida, kusababisha mivujo
ya maji, uzibaji wa nozeli na mpira wa shinikizo-kisafishaji).
Haya yakitokea, tafadhali wasiliana na Mhudumu wa Briggs
& Stratton aliyeidhinishwa. USITUMIE maji maji mengine
yanayoweza kuwaka moto au kuziba mfumo ule.

3. Weka tubu ya kufyonza na kifuniko kwenye mtungi wa maji.

ONYO! Maeneo moto na mvuke utolewao
na bunduki-iachiliayo mvuke huweza
kusababisha michomo isabishayo jeraha

sugu. UIGUSE jeti ya mvuke au mwisho wa nozeli kwa
mikono wakati wa utumiaji. Acha kifaa kipoe kabla ya
kukigusa. DAIMA elekeza bunduki-iachiliayo mvuke kwenye
eneo salama wakati mfumo unafanya kazi. USIELEKEZE
bunduki-iachiliayo mvuke kwa watu au wanyama.

ILANI Silazima Mpira wa maji wa shamabani na mpira
wa shinikizo la juu iunganishwe ili kutumia mvuke.

4. Fanya hatua 1 - 5 kwenye Kuwasha Shinikizo-Kisafishaji.

5. Geuza swichi kuu iwe katika hali ya STEAM function
yaani uendeshaji unaotumia mvuke (Il) (9,C) na usubiri
kwa SEKUNDE 60 ili mvuke ujae na ufanye kazi vizuri.

ILANI Wakati kikabaji bunduki-iachiliayo mvuke kimefinywa
kwa mara ya kwanza, kiwango kidogo cha maji huenda
kitangulie mvuke. DAIMA elekeza bunduki-iachiliayo mvuke
kwenye eneo salama.

ILANI Usiwahi acha mtungi wa maji ukaisha maji kabisa
kabisa. Jaza upya mtungi ule wakati kiwango cha maji
kifikapo 1/4 ya mjao. Uendeshaji shinikizo-kisafishaji bila
maji huweza kuharibu pampu ya kujazia bwela.

6. Elekeza bunduki-iachiliayo kwenye eneo salama,
ondoa kifunga kikabaiji na ufinye kikabaji. Mvuke
utaachiliwa kupitia nozeli ile.

Baada ya Kila Matumizi 1 [e 10

Maiji hayapaswi kubakia kwenye kifaa kile kwa vipindi virefu
vya muda. Mabaki ya mchanga au madini huenda yakabakia
kwenye sehemu za pampu ile na “kuzuia” ufanyaji kazi wa
pampu. Fuata taratibu zifuatazao baada ya kila matumizi:

1. Ondoa yaliyomo kwenye mtungi wa sabuni (1G, 10),
ongeza lita 0.5 (0.5 quart) ya maji, na uendeshe kwa
dakika 1-2 na ncha nyeusi ya kifukizia. Ondoa maji
kwenye mtungi wa sabuni.

2. Bonyeza swichi kuu ya ON/OFF yaani kuwasha/
kuzima (1,L) iwe katika hali ya OFF (0) (9,A). Ondoa
kizibo cha kamba ya nguvu za umeme umemeni.

3. Funga asili ya maji/mfereji. Elekeza bunduki-iachiliayo
kwenye eneo salama, finya kitufe kifungacho kikabaji,
na ufinye kikabaji ili uachilie shinikizo lililotekwa.

4. Tenga mpira wa maji wa shambani kwenye ghuba ya
maji. Tenga mpira wa shinikizo la juu kwenye bunduki-
iachiliayo, na kiachiliacho shinikizo la juu.

5. Ondoa maji kwenye mpira na kifaa-kifukizi, pangusa
maeneo yote ya nje.

6. Ondoa maji kwenye pampu kwa kugeuza kifaa kile
kwa upande wake wa kulia (ghuba ya maji ikiangalia
chini) kwa dakika mbili. Pindua kifaa kile na ufinye
kiachiliacho shinikizo la juu kwa dakika zingine mbili.

7. Hifadhi mpira wa shinikizo la juu (1,J) chini ya mtungi
wa maji.

8. Hifadhi kifaa-kifukizi na kijiti-kipini cha plastiki kwenye
vishikiliaji. Hifadhi ncha za kufukizia kwenye kishikiliaji
kwenye Kijiti-kipini cha chuma. Angalia Sifa na Vidhibiti.

9. Hifadhi kifaa kile katika eneo safi, lililokauka.

10. Iwapo unakihifadhi kwa zaidi ya siku 30, angalia
Uhifadhi.

Udumishaji
Mapendekezo ya Kawaida

Udumishaji wa kiumeme utaboresha utendakazi wa shinikizo-
kisafishaji na kukipa maisha marefu. Muone Mhudumu yeyote

wa Briggs & Stratton Aliyeidhinishwa kwa utoaji huduma.
USIWARUHUSU watoto wasafishe au kuidumisha bila usimamizi.

Udhamini wa shinikizo-kisafishaji hiki kitumiacho umeme
haushughulikii vyombo vilivyotumiwa vibaya na mtumiaji au
vilivyoharibika kutokana na ajiza ya mtumiaji. lli upate thamani
kamili ya udhamini, mtumiaji lazima adumishe shinikizo-
kisafishaji hiki kama ilivyoelezwa kwenye mwongozo huu,
ikiwemo uhifadhi ufaao kama ilivyoainishwa kwenye Uhifadhi.

ONYO! lli kuhakikisha usalama wa mashine, tumia
sehemu-geuzi asilia kutoka kwa mtengenezaji ama
zilizoidhinishwa na mtengenezaiji. Iwapo una maswali

yoyote kuhusu ugeuzaji wa vijenzi vya shinikizo-kisafishaji chako,
tafadhali tembelea tovuti yetu kwenye BRIGGSandSTRATTON.
COM.lkiwa kamba imeharibika, tembelea Kituo cha Huduma
Kilichoidhinishwa na Briggs & Stratton.



Udumishaji Ncha ya Bunduki lachiliayo
Mvuke na Ncha ya KufukiziaPichaya 1 9 11

1. Bonyeza swichi kuu iwe katika hali ya (1,L) to OFF yaani
kuzima (0) (9,A). Ondoa kizibo cha kamba ya nguvu za
umeme umemeni. Acha kifaa kipoe kwa dakika 10.

2. Songeza kiambatanisho cha burashi kwenye mwisho
wa bunduki-iachiliayo mvuke (1,N) au uondoe ncha ya
kufukizia kwenye ekstensheni ya nozeli ya chuma (1,B).

3. Ingiza mwisho wa kisafisha ncha ya waya (11) kwenye
nafasi ndogo ya kuingilia kwa kurudia ili uondoe
mabaki yoyote ya mchanga au vizibaji.

4. Sanikisha upya burashi kwenye bunduki iachiliayo
mvuke ama ncha ya kufukizia kwenye ekstensheni ya
nozeli ya chuma.

Udumishaji wa O-Ring Picha ya 12

Utumiaji wa mafuta (petroli au grizi) husaidia kusitirisha o-rings
na kutoa ufunikaji mzuri. Paka mafuta kwenye o-ring kabla ya
kuunganisha mpira wa shinikizo la juu (mwishoni mwa pampu)
(A), mpira wa shinikizo la juu (mwishoni mwa bunduki-iachiliayo)
(B), mpira wa shambani kwenye pampu (C), kijiti-kipini cha
chuma (mwishoni mwa ncha ya kufukizia) (D), na kijiti-kipini cha
plastiki (E) na chuma (F) (mwishoni mwa bunduki-iachiliayo).
Nunua Kijisanduku cha Kudumishia O-Ring kwa kuwasiliana
na Mhudumu wa Briggs & Stratton Aliyeidhinishwa.
USIWAHI kurekebisha viunganishi vinavyovuja ukitumia
kizibaji cha aina yoyote Geuza o-ring au kifuniko/kizibaji.

Mchoro unaohusu Ubadilishaji Fyuzi ya
PRCD Umbo 13

ONYO! lli upunguze hatari ya moto, badilisha ukitumia
fyuzi ya 13-amp BS 1362 pekee.

Ikiwa kuna fyuzi ndani ya PRCD:
1. Fikia fyuzi kwenye upande wa pin wa kizibo cha PRCD.
2. Ukitumia bisibisi yenye kichwa iliyonyooka, ondoa kifuniko
(A) na vijenzi vya fyuzi. Ondoa fyuzi (B) kwenye kifuniko.
Badilisha fyuzi ukitumia fyuzi ya 13-amp BS 1362 pekee.
3. Ingiza kifuniko na vijenzi vya fyuzi.

Uhifadhi

Fuata hatua 1-9 katika Baada ya Kila Matumizi.

ILANI Maji yaliyoachwa kwenye pampu huenda
yakaganda na kuharibu pampu ile kabisa kabisa. Uharibifu
utokanao na kuganda haushughulikiwi chini ya udhamini.

Ulinzi wa Pampu

lli ulinde pampu ile kutokana na uharibifu usababishwao
na mabaki ya madini au kuganda, Tumia KilindaPampu
yaani PumpSaver ili uzuie uharibifu wa kuganda, na upake
mafuta kwenye michi ya mashine na vizibaji

NOTICE Kutolinda kifaa hiki kutokana na temprecha za
kugandisha kutaharibu pampu na kifaa hiki hakitafanya
kazi tena. Uharibifu utokanao na kuganda haushughulikiwi
chini ya udhamini.

Vidokezo vya Mwisho vya Uhifadhi

1. Zungusha mpira wa shinikizo la juu kwenye ndoano
iliyo chini ya mtungi wa maji.

2. Zungusha na uhifadhi kamba ya nguvu za umeme.

3. Hifadhi kifaa-kifukizi na kijiti-kipini cha plastiki kwenye
vishikiliaji. Hifadhi ncha za kufukizia kwenye kishikiliaji
kwenye Kkijiti-kipini cha chuma. Angalia Sifa na Vidhibiti.

4. Funika kifaa kile na kifuniko kifaacho cha usalama
ambacho hakihifadhi unyevunyevu na ukihifadhi
kwenye eneo safi, lililokauka ambapo kifaa kile kitakuwa
kimelindwa kutokana na temprecha za kugandisha.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Utafutaji Sababu Hitilafu

Hitilafu/Kasoro Kilichoisababisha Rekebisho
. . 1. Ghuba ya maji imezibika. 1. Safisha ghuba.
Pampu ina kasoro zifuatazo: |5 )i hayaingizwi vya kutosha. 2. Weka bubujiko la kutosha la maji.
haiwezi kutoa shinikizo, . . .. . .
S o 3. Mpira wa shambani umekunjika au 3. Weka mpira wa shambani uwe
shinikizo lisilo thabiti, kelele, . . P .
L ; unavuja. sambamba au uigeuze ikiwa inavuja.
upotezaji shinikizo, kiwango o N ) . .
cha chini cha maji. 4. Skrini ya ghuba ya maji iliyozibwa. 4. Safisha au ugeuze skrini ya ghuba ya maji.
5. Ncha ya Kufukizia imezibwa 5. Safisha ncha ya kufukizia.
1. Maji hayajafunguliwa kutoka mferejini. | 1. Washa/Fungua mfereji.
2. Kifaa hakijawashwa. 2. Bonyeza swichi kuu ya ON/OFF iwe
katika hali ya ON (). Weka PRCD upya.
3. Mpira wa shambani ni mrefu 3. Tumia mpira wa shambani wa urefu wa
kupindukia. 15.24 m (50 ft.).
Kifaa kinakataa kuwaka 4. a.) Geuza fuse au weka upya kikataji
wakati kikabaiji kifaa-kifukizi | 4. Fuse imechomeka au kikatiza mzunguko wa stima.
kimefinywa. mzunguko wa umeme kimekakatizwa. b.) Tenga vifaa vingine vitumiavyo umeme
umemeni na uzime mianga kwenye
mzunguko wa umeme au uendeshe kwenye
mzunguko uliotengewa uendeshaji ule.
c¢.) Endesha kwa dakika 5 ikiwa na ncha ya
kufukizia cha turbo.
Sabuni imekataa 1. Ncha ya kufukizia ya shinikizo la juu . Sakinisha ncha ya kufukizia
kuchanganyika na kifukizo. imesakinishwa. iliyocheusishwa.
1. Mpira wa shambani umelegea . Kaza mpira wa shambani kwa mikono.
kwenye ghuba ya maji. i ini
Viunganishi vya mpira 2 Viung%anihi vi|i\¥yolegjea vya mpira . gndoa mp_lra na usakinishe upyz.
vinavuja. : - : - Geuza o-rng.
wa shinikizo la juu.
3. O-ring iliyoharibika.

Kwa masuala mengine yote, muone mhudumu wa Briggs & Stratton Aliyeidhinishwa.

Vipengele
Shinikizo Linaloweza Kuruhusika MPa/BAR/PSI 14.0/1 40/2,030*
Upeo wa Bubujiko LPM/GPM 7.011.8
Kipimo kilichowekwa cha Shinikizo na Bubujiko MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1,450 @ 4.5/1.19"
Tepmrecha ya Juu Zaidi ya Maji Yanayosambazwa °C/°F 38/100
Kipimo cha Volteji Kilichowekwa \Y 220 - 240
Kipimo kilichowekwa cha Mara Hz 50/60
Ulaji wa Nguvu za Umeme w 1,900
Mkondo wa Umeme A 9.0
Kiwango cha Usalama Kiwango Kiwango cha |
Shahada ya Usalama IP xx IPX5
Tetemeko la Kiganja - Mkono apg m/s2 < 2;5*
Uncertainty K m/s? 0.2
Kiwango cha Shinikizo la Sauti LpA dB(A) 7§*
Uncertainty Ky dB(A) 2
Kiwango cha Shinikizo la Sauti Kilichopimwa Ly a dB(A) 92"
Kiwango cha Shinikizo la Sauti Kilichohakikishwa Lyyag dB(A) 94"

: Kulingana na EN 60335-2-79: 2012.




Kauli Mbiu ya EC ya Ulinganaji

Lavorwash spa

Kupitia J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

Kauli hii ya Ulinganaji umetolewa chini ya jukumu kamili ya mtengenezaji. Hii inanuia kuthibitisha kuwa bidhaa
zilizoorodheshwa kwenye hati hii zinalingana na sheria husika zinazounganisha Umoja na zina alama ya CE. Matoleo haya

hufuata kanuni Zifuatazo na Viwango husika.

Bidhaa: Kisafishaji Kitumiacho Shinikizo la Juu

Toleo - Aina: BPW1700

Viwango vya Kanuni za

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU (+2015/863/EU)
2014/35/EU = 2016-04-20
2014/30/EU = 2016-04-20

Kiwango cha Nguvu za Sauti
lliyopimwa dB(A): 92
lliyohakikishwa dB(A): 94

EU

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

2000/14/EC: Kifaa hiki kinafafanulia na Nambari 27 ya Utaratibu wa uchunguzi ua Ulinganaji wa Annex . kulingana na Annex V.

Faili yenye maelezo ya kiufundi imehifadhiwa kwenye Lavorwash spa, kupitia J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — ltaly.

Lavorwash S.p.A
via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga

(MN) - Italy Pegognaga, 15 Oktoba, 2015
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Giancarlo Lanfredi
Meneja Mkuu
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SERA YA UDHAMINI WA BIDHAA ZA BRIGGS & STRATTON Januari 2014

UDHAMINI MDOGO
Briggs & Stratton inahakikiisha kwamba, katika kipindi cha udhamini kiilichotajwa hapo chini, itarekebisha au kubadilisha, bila malipo, sehemu yoyote iliyo na kasoro
kwenye kifaa au kazi au zote. Malipo ya usafirishaji kwa bidhaa iliyowasilishwa kwa urekebishaji au ubadilishaji katika udhamini huu lazima yashughulikiwe na
mnunuzi. Udhamini huu unafaa kwa na iko chini ya vipindi vya muda na masharti yaliyotajwa hapo chini. Kwa huduma ya udhamini, tafuta Mhudumu Aliyeidhinishwa
katika ramani yetu ya kutambua muuzaji kwenye BRIGGSandSTRATTON.COM. Mnunuzi lazima awasiliane na Mhudumu Aliyeidhinishwa, kisha awasilishe bidhaa
kwa Mhudumu Aliyeidhinishwa kwa ukaguzi na majaribio.
Hakuna udhamini mwingine wa moja kwa moja. Dhamana zilizodokezwa, ikiwemo zile za uuzaji na zilizopo kwa minajili ya lengo fulani, zinakubalika tu
kwa kipindi cha udhamini kilichotajwa hapo chini, au katika kiwango kilichoruhusiwa na sheria. Hatuwajibikii uharibifu utokanao na ajali au madhara
hadi katika kiwango kilchoruhusiwa na sheria. Majimbo au nchi zingine hazikubali vizuizi vilivyopo katika muda ambao udhamini huchukua, na majimbo au nchi
zingine hazikubali kivuo au kizuizi cha uharibifu wa ajali au madhara, kwa hivyo kizuizi na kivuo kilicho hapo chini huenda visitumike kwako. Udhamini huu unakupa
haki maalum za kisheria na pia unaweza kuwa na haki zingine zinazotofautiana kutoka jimbo moja hadi jingine au nchi moja hadi nyingine.**

KPINDI CHA UDHAMINI

Matumizi ya Mteja Matumizi ya Kibiashara
Miezi 12 Hakuna

** Katika Australia — Bidhaa zetu huja na dhamana ambazo haziwezi kutengwa chini ya Sheria ya Ununuzi ya Australia. Una haki ya ubadilishaji au marejesho ya kodi

kwa hitilafu kuu na fidia kwa hasara au uharibifu wowote ule unaoweza kutabirika. Pia una haki ya kurekebisha au kubadilisha bidhaa zisipokuwa za ubora unaokubalika
na hitalafu zilizopo si kuu. Kwa huduma ya udhamini, tafuta Mhudumu Aliyeidhinishwa aliye karibu na wewe katika ramani yetu ya kutambua muuzaji kwenye
BRIGGSandSTRATTON.COM, au kwa kupiga simu kwa 1300 274 447, au kutuma barua pepe au kuandika barua kwa salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Kipindi cha udhamini huanza kutoka tarehe ya ununuzi wa kwanza na mteja wa bidhaa reja reja au wa kibiashara. “Matumizi ya mteja” ina maana kuwa matumizi ya
nyumbani ya makazi ya kibinafsi na mteja wa bidhaa reja reja. “Matumizi ya kibiashara” ina maana kuwa matumizi mengine yote, ikiwemo matumizi kwa ajili ya biashara,
kuzalisha mapato, au kwa madhumuni ya kukodisha. Punde tu bidhaa imetumika kibiashara, itachukuliwa kama bidhaa ya matumizi ya kibiashara kwa madhumuni ya
udhamini huu.

lli Kuhakikisha udhamini wa haraka na kamili, sajili bidhaa yako kwenye tovuti iliyoonyeshwa hapo juu au kwenye www.onlineproductregistration.com, au tuma barua ya kadi
ya usajili iliyojazwa (ikiwa ilitolewa), au piga simu kwa 1-800-743-4115 (Marekani).

Hifadhi risiti yako ya ushahidi wa ununuzi. Usipotoa ushahidi wa tarehe ya ununuzi wa awali wakati ambao huduma ya udhamini umeombwa, tarehe ya utengenezaji wa
bidhaa itatumika kuamua kipindi cha udhamini. Usajili wa bidhaa hauhitajiki ili upate huduma ya udhamini kwa bidhaa za Biggs & Stratton.

KUHUSU UDHAMINI WAKO

Huduma ya udhamini inapatikana kupitia Wahudumu Walioidhinishwa wa Briggs & Stratton pekee. Marekebisho mengi ya udhamini hushughulikiwa mara kwa mara, lakini wakati
mwingine maombi ya huduma ya udhamini huenda yasifae. Udhamini huu unashughulikia kasoro katika vifaa au kazi tu. Haushughulikii uharibifu uliosababishwa na matumizi
yasiyofaa au mabaya, matengenezo au urekebishaji usiofaa, kuzeeka na kuharibika kwa kawaida, au mafuta mbovu au ambayo hayajaidhinishwa.

Matumuzi Yasiyofaa na Mabaya- Matumizi sahihi yaliyokusudiwa bidhaa hii yameelezwa katika Mwongozo wa Mtumiaji. Kutumia bidhaa kwa njia isiyoelezwa katika
Mwongozo wa Mtumiaji au kutumia bidhaa baada yake kuharibiwa hakutashughulikiwa katika udhamini huu. Udhamini hautashughulikiwa ikiwa namba tambulishi iliyo
kwenye bidhaa imeondolewa au bidhaa ile imerekebishwa au kubadilishwa katika njia yoyote ile, au ikiwa bidhaa ina ushahidi wa matumizi mabaya kama athari ya uharibifu
au uharibifu utokanao na kutu ya maji’kemikali.

Udumishaji au Urekebishaji Usiofaa - Bidhaa hii lazima iimarishwe kulingana na taratibu na ratiba iliyo katika Mwongozo wa Mtumiaji, na ihudumiwe na irekebishwe kwa kutumia
sehemu halisi au sawa na za Briggs & Stratton. Uharibifu uliosababishwa na ukosefu wa udumishaji au matumizi ya sehemu zisizo za kiasili haushughulikiwa na udhamini.
Kuzeeka na Kuharibika kwa Kawaida — Kama vifaa vingi vya kiufundi, kifaa chako kitazeeka hata kikidumishwa vizuri. Udhamini huu haushughulikii marekebisho iwapo matumizi
ya kawaida yamechosha sehemu fulani ya kifaa au hicho kifaa. Vifaa vya matengenezo na vizeekavyo kama machujio, mishipi, nyembe za kukatia, na pedi za breki, (isipokuwa pedi
za breki za injini) hazishughulikiwi na udhamini kwa sababu za sifa za uzeekaji pekee, isipokuwa ikiwa sababisho linatokana na kasoro katika kifaa au kazi.

Mafuta Mbovu au Yasiyokubaliwa - lli ifanye kazi vizuri, bidhaa hii inahitaji mafuta safi yanayoendana na vigezo vilivyotajwa katika Mwongozo wa Mtumiaji. Uharibifu wa injini au
kifaa uliosababishwa na mafuta mbovu au matumizi ya mafuta yasiyokubaliwa (kama E15 au E85 mchanyanyiko wa ethanol ) haushughulikiwi na udhamini.

Vingine - Udhamini huu haushughulikii uharibifu uliosababishwa na ajali, utumiaji mbaya, marekebisho, mabadiliko, huduma isiyofaa, kuganda au uzorotaji wa kemikali.
Viambatisho au vijenzi ambavyo havikuwekwa pamoja na bidhaa hapo awali pia hayashughulikiwi. Hakuna udhamini kwa kifaa kilichotumika kwa nguvu za umeme za

msingi badala ya nguvu za umeme znazosambazwa au kwa kifaa kilichotumika kwa vifaa vya kuendeleza maisha. Udhamini huu haushughulikii kifaa ama injini zilizotumika,
zilizorekebishwa, ambazo zilishatumika hapo awali au za maonyesho. Udhamini huu haushughulikii hitilafu zilizosababishwa na matendo ya Mungu au matukio ya nguvu
zisizoweza kuzuiwa zinazozidi uwezo wa mtengenezaji.
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Guvenlik ve Kontrol Sembolleri
Guvenlik dikkat sembolii muhtemel bir kisisel yaralanma
tehlikesi oldugunu gdsterir. Tehlike tirtini temsil etmek icin bir
guvenlik semboli kullanilabilir. UYARI engel olunmazsa ciddi bir
yaralanma veya 6lUm ile sonuglanabilecek bir tehlikeyi gosterir.
DIKKAT kisisel yaralanma ile ilgili olmayan uygulamalan ele alir.

@0 A

El Kitabini Okuyun Elektrik Sivi Enjeksiyonu
Carpmasi

N A A A

Ucan Cisimler

Sicak Ylzeyler Disme

AN

Yangin

Kimyasal Yanik Gvenlik Uyarisi Buhar Yanigi
Igilmez su Buhar Acik Kapall
e ™

Asla kendinize, baskalarina, gu¢ kaynaklarina ve
Unitenin kendisine puskurtmeyin.

Bu makine, gozetim yapilmasi, guvenli caligstirmayla

ilgili talimatlarin verilmesi ve s6z konusu tehlikelerin

anlasiimasi s6z konusu olmadigi middetge, dusuk

fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri olan, ya

da deneyimsiz veya bilgisiz kisilerin (cocuklar dahil)

kullanimina yonelik degildir.

UYARI

* Bu makine uretici tarafindan tedarik edilen veya
tavsiye edilen temizlik maddesi ile kullaniimak
Uzere tasarlanmigtir. Diger temizlik maddelerinin
veya kimyasallarin kullanilmasi makinenin
glvenligini olumsuz olarak etkileyebilir.

* Yuksek basin¢li puskurtme hatal kullanima
maruz kalirsa tehlikeli olabilir. PUskirtme
kisilere, elektrik bulunan ekipmanlara veya
makinenin kendisine yoneltimemelidir.

» Koruyucu giysiler giymiyorlarsa, makineyi
insanlara yakin kullanmayin.Giysileri veya
ayakkabilar temizlemek amaciyla kendinize
veya digerlerine dogru puskurtmeyi yoneltmeyin.

* Patlama riski — Yanici sivilari puskurtmeyin.

* Yuksek basin¢li temizleyiciler cocuklar
veya egitim almamig personel tarafindan
kullanilmamalidir.

* Yuksek basingh hortumlar, tertibatlar veya
baglantilar makine emniyeti icin dnemlidir.
Sadece uretici tarafindan tavsiye edilen
hortumlari, tertibatlar ve baglantilari kullanin.

* Makinenin guvenligini saglamak icin, sadece
ureticinin orijinal yedek pargalarini veya uUretici
tarafindan onayli olanlari kullanin.

* Geri akis engelleyiciden akan suyun icilmez
oldugu kabul edilir.

* Temizleme veya bakim sirasinda ve parcalari
degistirirken elektrigi kesmek icin prizi fisten ¢ekin.

» Kordon veya makinenin énemli parcalar érnegin
guvenlik aygitlan, yiksek basing hortumlari, tetikli
tabanca hasar gormugse makineyi kullanmayin.

* Bu elektrikli basingli yikayici ile bir uzatma
kablosu kullanmayin.

* Makineyi denetimsiz birakirken daima ana
svicten kapatin.

Donanimin Tanimi
Bu rehberi dikkatle okuyun ve basing¢li yikayiciyi
|!L‘!| yakindan taniyin. Uygulamalarini, kisitlamalarini
ve olusturabilecegi tehlikeleri 6grenin. Bu orijinal
talimatlari ileride bagvurmak lizere saklayin.

Bu elekirikli basing rondelasi 7,0 LPM’ye (dakikada litre)

(1,8 GPM (dakikada galon)) kadar akis hizinda en fazla 10,0
MPa’da (100 BAR veya 1,450 PSI (pound in¢ kare)) calisir.
Bu el kitabindaki batun bilgilerin dogru ve gtincel oldugunu
saglamak icin mimkln olan her ¢caba gdsterilmistir.
Bununla birlikte, herhangi bir zamanda 6nceden bildirimde
bulunmadan GrGinu ve bu belgeyi degdistirme, tadil etme
veya gelistirme hakkini sakl tutariz.

DIKKAT Kullanim amaciyla ilgili sorulariniz varsa, bayiye
sorun veya nitelikli servis merkeziyle temasa gecin. ASLA
parcalari kirik veya eksik veya koruyucu yuvalari veya
kapaklari olmayan birimleri calistirmayin. Bu makinedeki
herhangi bir gtivenlik cihazini devre disi birakmayin.
Basingl yikayiciy hicbir sekilde DEGISTIRMEYIN. Bu cihaz
SADECE Briggs & Stratton yetkili parcalaryla kullaniimak
Uzere tasarlanmigtir..

BRIGGSandSTRATTON.COM



Portatif Artik Akim Aygit Koruma
Bu basingli yikayicida gii¢ kaynagi kordonunun prizine
yapilmis bir portatif artik akim cihazi (PRCD) bulunmaktadir.
Bu cihaz elekirik soku riskine karsi ilave koruma saglar.
PRCD 10 mA koruma saglar.
Otomatik Kapanma
Sprey tabanca tetigini serbest birakinca veya kilitleyince bir
sensor basingtaki artisi tespit edecektir. Sensor, plskirtme
tabanca tetigi serbest birakildigi veya kilitlendigi siirece
motoru kapatacaktir. Sprey tabanca tetigi serbest birakildig
veya kilitliyken motor calismaya devam ederse, MAKINEYi
KULLANMAYIN. Briggs & Stratton yetkili servisini arayin.
DIKKAT Basingli yikayici calismadigi zaman ana svig
daima KAPALI konumda (0) olmalidir.
Motorda Asir yiik
Motor asir akim ¢ekerse veya asiri 1sinirsa, bir agir yuk
koruma cihazi motoru otomatik olarak kapatir. Cihaz
devrilirse, ana svigi KAPALI (0) konumuna getirerek
elektrigi kesin. Birimi 30 dakika sogumaya birakin ve sonra
ana svici ACIK (I) konumuna getirin.
AB'de IMHA
Bu sembol batarya ve elektrik veya elektronik
cihaz sahiplerinin bu Grand ayriimamis kentsel
atiklarla imha etmeyecegini gésterir. Bu trun
cevresel olarak uygun atik yerlerinde imha
edilmelidir. ilave imha bilgileri icin Iitfen Briggs & Stratton
veya yerel saticinizla temas kurun.

Ozellikler ve Kumanda seki #

A | Puskurtiici Tabanca H Su Kaynagi Girisi

B | Metal Ug Uzantisi J Ylksek Basing Hortumu

C | Puskurticu Uglar (3) K Tanimlama Etiketi

D | Yilksek Basing Cikis L Ana ACMA/KAPAMA Svici
E | PRCD ile Elektrik Kordonu | M Turbo Uglu Plastik Gubuk
F | Su Deposu N Fircali Buhar Tabancasi

G | Deterjan Haznesi

Calisma

Hortum ve Su Kaynaginin Baglanmasi Sekil
2 3456

DIKKAT SADECE soguk su kullanin (38°C'dan daha
dusik (100°F)).

1. Tabancada kirmizi digmeye basmak (2.A), ylksek
basin¢ hortumunu (2.B) yerine oturuncaya kadar
tabancanin igine sokun.

2. Yuksek basing hortumunu (3.A) ¢ikisa ekleyin (3.B) ve sikin.
DIKKAT Su kaynaginin bahge hortumunun ucunda 11,4 LPM
(3,0 GPM) ve 0,14-0,55 MP'dan (1,4-5,5 BAR veya 20-80
PSIl).daha fazla bir akis oraniyla su verebildiginden emin olun.

3. Kalintilari temizlemek i¢in suyu bahce hortumundan
gecirip akitin.

DIKKAT Pompa girisinde bir geri akis énleyici kullanmak
pompanin zarar gérmesine sebep olur. Basingl yikayici girisi
ve geri akis 6nleyici arasindan en azinda 3 m. (10 ft.) hi¢
engel olmayan bir bah¢e hortumu bulunmalidir.

UYARI! Geri akis engelleyiciden akan suyun
icilmez oldugu kabul edilir.

4. Bahge hortumunu (4.A) 15 m (50 ft.))'i gegmemek sartiyla
su girisine baglayin (4.B) ve sikistirn.

5. Suyu ACIN, tabancayi giivenli bir ydne yéneltin ve
tetik kilitleme digmesine basin (2.C), sonra sistem
havasini bosaltmak icin tetigi sikin.

6. Cubuklardan birini (5.A) piskirtme tabancasina sokun
(5.B), i¢ basinci uygulayin ve sonra yerine sikica
oturuncaya kadar cubugu 1/4 tur saat yéniine cevirin.

DIKKAT Metal uc uzantisi icin, gubugun bilezigini geri
cekin (6.A), istenen plUsklrtme ucunu sokun (6.B) ve bilezigi
serbest birakin. Yerine oturtmak puskirtme ucunu cekin.

Basinch Yikayiciyr Calistirmak Sekill1 7 18 /9

UYARI! Sprey geri sigrayabilir veya cisimleri
firlatarak ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir. Bu
cihazi kullanirken veya yakinindayken daima
dolayli olarak havalandirmali (kimyasal sigramasi) ANSI
Z87.1'e uygun oldugu isaretli glvenlik gézlUkleri takin.
1. Ana svigi (1.L) KAPALI (0) (9.A) konumuna bastirin.
UYARI! Elektrik carpma ve 6lum riski. Bir uzatma
kablosu kullanmak elekirik soku veya yanmaya
sebep olarak 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuclanabilir. Bu elekirikli basingli yikayici ile bir uzatma
kablosu KULLANMAYIN. Evinizdeki elektrik devresi haznesi
veya bir uzatma kablosu hayat kurtaran portatif artik akim
cihazi (PRCD) korumasi saglamayabilir.

2. Elektrik glictin kablosunu(1.E)10 amper 220 -240 volt
AC (8) ve butun yerel kurallar ve kanunlara uygun olarak
kurulmus ve tahsis edilmis bir elekirik kablosuna takin.
Devre baska elektrik ihtiyaclarina tedarik etmeyecektir.

3. SIFIRLAMA diugmesine basin (7.A). Gosterge 1s1g!
(7.B) ACIK olmalidir.

DIKKAT Elektrik basingl yikayicinin galismasi icin
gbsterge 151g1 ACIK olmalidir.

4. TEST digmesine basin (7.A). Gosterge 1s131 (7.B)
KAPALI olmaldir.

5. SIFIRLAMA digmesine basin (7.A). Gosterge 1s1d1
(7.B) ACIK olmalidir.

UYARI! Elektrik carpma ve 6lum riski.
A Calismayan PRCD 6lUm veya yaralanma ile
sonuclanabilir. Test ve sifirlamadan sonra gésterge

1s1g1 ACIK kalmazsa, PRCD'yi kullanmayin.
6. Ana svici ACIK (1) (9.B) konumunda basin.
7. Tabancayi guvenli bir ydne y6neltin ve tetigi sikin.

Sprey tabancasi tetigi basilip serbest birakildikga motor
calisacak ve duracaktir.



Sprey Uclari

Turbo yogun bir temizlik icin gi¢li igne ucu gibi suyu
puskirterek hizla déner. Siyah puskirtme ucu genel sabun
uygulamalar icindir. Sar pUskirtme ucu genel durulama ve
yuksek basingli uygulamalar igindir. Kirmizi piaskartme ucu
maksimum temizlik icindir.

Kullanma Tavsiyeleri

* En etkili temizlik i¢in, puskirtme ucu temizlik ylzeyinden
20 - 61 cm. (8 - 24 in.) uzakta tutun.

* Pusklrtme ucunu, 6zellikle ylksek basingh bir puskirtme
ucu kullaniyorsaniz, ¢cok yakina tutarsaniz, temizlenen
yUzeye zarar verirsiniz.

 LASTIKLERI TEMIZLERKEN 15 cm.’den (6 in.) daha
fazla yaklagmayin.

Deterjan Uygulamasi Sekil 11 10

UYARI! Kimyasallar yanmaya sebep olarak 6lUm veya
ciddi yaralanma ile sonuclanabilir. Basinch yikayici ile

kostik sivi KULLANMAYIN. SADECE basingli yikayici igin
glivenli deterjanlan/sabunlar kullanin. Ureticinin talimatlanni izleyin.
Deterjani uygulamak icin su agsamalari izleyin:

1. Deterjan haznesini ve kapagdi ¢ikartin (1G,10).
Deterjan sivisi ile doldurun.

2. Kapag! ve deterjan haznesini degistirin.

3. Siyah puskurtme ucunu takin.

DIKKAT Deterjan turbo, kirmizi veya sar piskiirtme ucuyla
uygulanamaz.

4. Deterjani kuru bir ylzeye, yikanacak bdlgenin alt
tarafindan baglayarak ve uzun, esit ve birbirlerinin
Uzerinden gecen hareketlerle yukari dogru uygulayin.

5. Yikama ve durulama yapmadan énce deterjan ureticisinin
talimatlarina gére deterjanin “islanarak islemeye” birakin.

Basinch Yikayici Durulama Sekil 11
1. Siyah puskirtme ucunu gubuktan gikarin (B) ve sari
veya kirmizi puskuartict ucu takin.
UYARI! Puskurtict tabancadan geri tepme diismenize
/&\ sebep olarak 6lim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.
Basincl yikayicty duradan bir yiizey Uizerinde galigtinn. Bir
merdivenden, ingaat iskelesinden veya herhangi bir benzeri yerden
basincl yikayiciy kullanirken son derece dikkatli olun. Yiksek
basinch puskurtiictyu kullanirken plskurtiict tabanca geri tepince
yaralanmaya engel olmak icin tabancayi her iki elinizle sikica tutun.
2. KucUk bir alana yuksek basincl puskurtme uygulayin ve
ylzeyde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasar yoksa,
durulamaya devam edin.
3. Durulanacak bélgenin ust tarafindan baglayarak
ve yikarken oldugu gibi, uzun, esit ve birbirlerinin
Uzerinden gecen hareketlerle asagi dogru uygulayin.

Basincli Yikayiciylt Durdurmak Sekil 1 9

1. Puskurtme tabancasi tetigini serbest birakin.

2. Ana svici KAPALI (0) (9.B) konumuna (9.A) basin.
DIKKAT Tetigi serbest birakmak motoru kapatir ama (initeye
giden elektrigi kesmeyecekiir.

3. Su kaynagini kapatin.

4. DAIMA tabancayi giivenli bir ydne yéneltin ve tetigi
sikin, tetik kilitteme digmesine basin ve linitedeki
birikmis basinci ¢ikartmak icin tetigi sikin.

UYARI! Bu cihazin Urettigi yiksek basing su buhari
cildi ve altindaki dokulan kesebilir, ciddi yaralanmalar

z ve organlarin muhtemelen kesilmesi ile
sonuglanabilir. Sistemde basing mevcutken, yuksek basingli
hortumu pompa ve piskirtme tabancasina bagl tutun.
COCUKLARIN basingli yikayicida oynamasina ve yikayicly!
calistirmasina izin vermeyin. DAIMA piiskiirtme tabancasini
guvenli ydne dogru tutun, basingli yikayiciyi her kapattiginizda
yUksek basinci bosaltmak icin tabancanin tetigini serbest
birakin.

5. PRCD prizini (1.E) fisten ¢ekin ve elektrik kablosunu

kaldirnp muhafaza edin.

6. Yiksek basing hortumunu (1.J) su deposunun altina
yerlestirin.

7. Pusklrtme tabancasini (1.A) ve plastik gubugu (1.M)
tutuculara yerlestirin. Piskurttict uclan (1.C) metal gubuktaki
tutucuda muhafaza edin. Ozellikler ve Kumandaya bakin.

Buhar Fonksiyonu i1 9

Topraklama Talimatlan

Bu basingli yikayici topraklanmalidir. Arizalanacak veya
calismazsa, topraklama elektrik akimi icin en az direng
yolunu saglayarak elektrik sokunu azaltir. Basingl yikayici
bir cihaz topraklama iletkeni ve toprakli prizi olan bir kordon
ile donatilmistir. Priz batun yerel kurallar ve kanunlara
uygun olarak dogru yerlestiriimis ve topraklanmis bir fise
takiimalidir.

UYARI! Topraklama iletkeninin yanlis olarak
baglanmasi elekirik carpma ve 6lUm riski ile
sonuclanabilir. Basingl yikayiciyi prizini degistirmeyin.

Eger fise uymazsa, nitelikli bir elektrikginin uygun bir fis takmasini
saglayin. Bu basincl yikayici ile, herhangi bir tip adaptor
KULLANMAYIN.

DIKKAT SADECE antilmis su kullanin. Sistemi tikayacak
veya yanici herhangi bir baska sivi KULLANMAYIN.

1. Su deposu kapagini ve tlipi su deposundan cikartin (1.F).

2. Depoyu aritilmig su ile doldurun.
DIKKAT Basincli yikayicinin en iyi sekilde calismasini
saglamak i¢in, SADECE antiimis su kullanin. Kirec tasi
birikintileri basincli yikayicinin normal ¢alismasini bozabilir ve
aralikh buhar vermesine, su sizintilarina, boru ucu ve borularin
tikanmasina sebep olabilir). Bu meydana gelirse, IGtfen Briggs
& Stratton yetkili servisini arayin. Sistemi tikayacak veya yanici
herhangi bir bagka sivi KULLANMAYIN.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Emme tipl ve kapagini su deposuna yerlestirin.

UYARI! Buhar tabancasinin Grettigi sicak
ylzeyler ve buhar ciddi yaralanmayla
sonuglanabilecek yaniklara sebep olabilir.

Kullanim sirasinda buhar piskirtme veya boru ucuna
ellerinizle dokunmayin. Dokumadan énce cihazin sogumasini
bekleyin. Sistem galisirken DAIMA buhar tabancasini giivenli
bir yéne dogru tutun. Buhar tabancasini insanlara veya
hayvanlara dogru HEDEF ALMAYIN.

DIKKAT Buhar fonksiyonunu kullanmak icin bahge hortumu
ve yUksek basingli hortumun bagl olmasi gerekli degildir.
4. Basingli Yikayiciy1 Caligtiirken 1 - 5 Asamalarini izleyin.
5. Ana svici BUHAR fonksiyonu konumuna cevirin (1l)
(9,C) buharin yeterli sekilde gérev yapabilmesi igin 60
SANIYE bekleyin.
DIKKAT Buhar tabancasi ilk kez sikildigi zaman,
buhardan énce az miktarda su gikabilir. DAIMA buhar
tabancasini giivenli bir yéne dogru tutun.
DIKKAT Depodaki suyun asla tamamen bosalmasina
izin vermeyin. Su seviyesi 1/4 doluncaya kadar depoyu
doldurun. Su olmadan basingh yikayiciyi calistirmak kazan
besleme pompasina zarar verebilir.

6. Tabancayi guvenli bir ydne yoneltin ve tetik kilidini

acarak tetigi sikin. Boru ucundan buhar ¢ikacaktir.
Her kullanimdan sonra 1 /9 110
Su uzun sdreler Unitenin icinde kalmamalidir. Tortular veya
mineraller pompa parc¢alarinin iginde birikebilir ve pompa
hareketini "dondurabilirler”. Her kullanmadan sonra bu
proseddrleri izleyin

1. Deterjan deposunu bosaltin (1G.10), 0,5 litre (0,5 kuart)
su ekleyin ve siyah puskurtme ucu takil olarak 1-2
dakika calistirin. Deterjan deposundaki suyu bosaltin.

2. Ana svi¢ ACIK/KAPALI digmesini (1.L) KAPALI (0)
konumuna (9.A) basin. Elektrik kordonunu elektrik
fisinden cekin.

3. Su kaynagini kapatin. Tabancayi giivenli bir yéne
yoneltin ve tetik kilit digmesine basin ve sikismis
kalan basinci ¢ikartmak icin tetigi sikin.

4. Bahge hortumunu su girisinde ¢ikartin. Yiksek hortumunu
tabancadan ve yuksek basing ¢ikisindan cikartin.

5. Suyu borudan ve pUskirtiicii sudan arindirin ve bitin
dis ylzeyleri silin.

6. Uniteyi iki dakika siireyle sag tarafa egerek (su girisi
yere bakacak sekilde) suyu pompadan cikartin. Uniteyi
tersine gevirin ve iki dakika daha yiksek basing ¢ikisi
Uzerinde dinlenmeye birakin.

7. Yuksek basin¢ hortumunu (1.J) su deposunun altina
yerlestirin.

8. Puskilrtme tabancasini ve plastik cubugu tutuculara
yerlestirin. PUskirtlct uglarn metal gubuktaki tutucuya
yerlestirin. Ozellikler ve Kumandaya bakin.

9. Uniteyi temiz ve kuru bir yerde muhafaza edin.

10. 30 glinden daha fazla sureyle kullaniimayacak olursa,
Muhafaza bélumine bakin.

Bakim

Genel Tavsiyeler

Dulzenli elektrik bakimi performansi gelistirecek ve basingli
yikayicinin Smrini uzatacaktir. Servis icin herhangi bir
Briggs & Stratton Yetkili Servis Bayiini arayin. Denetlemeden
cocuklarin temizleme ve bakim yapmasina izin VERMEYIN.
Elektrikli basingl yikayicinin garantisi ¢alistiran kisinin hatall
kullanimi veya ihmaline maruz kalan uriinleri kapsamaz. Garantinin
tam degerini almak icin, calistiran kisi basinch yikayictya bu el
kitabinda talimat verildigi sekilde bakim yapmalidir, Muhafaza
bélimtinde belirtildigi gibi uygun muhafaza da dahildir.

UYARI! Makinenin givenligini saglamak igin,
sadece Ureticinin orijinal yedek parcalarini veya
uretici tarafindan onayl olanlan kullanin. Basingli

yikayicinin pargalarini degistirmek hakkinda sorunuz olursa,
litfen BRIGGSandSTRATTON.COM adresinde internet
sitemizi ziyaret edin. Kordon hasar gérmusse, Briggs &
Stratton Yetkili Servis Merkezini arayin.

Buharh Tabanca Ucu ve Puskurtiicti U¢
Bakimi Sekil 1 /9 11

1. Ana svi¢i KAPALI (0) (1.L) konumuna (9.A) basin.
Elektrik kordonunu ¢ikistan ¢ekin. 10 dakika Uniteyi
sogumaya birakin.

2. Buhar tabancasinin ucundaki firga ekini kaydirarak
cikarin (1.N) veya puskurtict ucu metal ug
uzantisindan cikarin (1.B).

3. Tel temizleyicinin ucunu (11) kigik acikida strekli sokarak
herhangi bir tortu birikintisini veya tikanikigi ¢cikarin.

4. Firgayl buhar tabancasina veya puskurtiict ucu metal
uc uzantisina tekrar yerlestirin.



O-Ring Bakimi Sekil 12

Yag kullaniimasi (petrol veya sentetik yag) gelismis bir kapatici
saglayan o-halkalarin oturmasini saglar. Yiksek basing
hortumunu (pompa ucu) (A), yiksek basing hortumu (tabanca
ucu) (B), bahg¢e hortumunu pompaya (C), metal gubugu
(puskdirticl ug sonu) (D), ve metal (E) ve plastik cubuguna(F)
(tabanca ucu) monte etmeden 6nce o-halkalara yag surin.
Herhangi bir Briggs & Stratton Yetkili Servis Bayiini
arayarak bir O-Halkasi Bakim Kiti satin alin. ASLA sizinti
olan baglantilar herhangi bir tirde kapatici ile tamir
etmeyin. O-halkasi veya kapaticly! degistirin.

PRCD Sigorta Degistirme Semasi Sekil 13

UYARI! Yangin tehlikesini en aza indirmek icin, sadece
13-amp BS 1362 sigorta ile degistirin.

PRCD iginde sigorta mevcutsa:
1. PRCD fisinin pin tarafinda sigorta yerini bulun.

2. Duz basli bir tornavida kullanarak, kapak (A) ve sigorta
tertibatini ¢ikartin. Sigortayi (B) kapaktan ¢ikartin.
Sigortayl 13-amp BS 1362 sigorta ile degistirin.

3. Kapagi ve sigorta tertibatini yerine yerlestirin.

Muhafaza

Her kullanimdan sonra bolumlerindeki 1-9 asamalarini izleyin.
DIKKAT Suda birakilan pompa donabilir ve kalici olarak
pompaya zarar verebilir. Donma hasari garanti kapsaminda
degildir.

Pompanin korunmasi

Pompayi mineral birikintiler veya donmadan korumak igin,
donma hasarini dnlemek i¢in PompaKurtarici kullanin ve
pistonlarla kapaticilari yaglayin.

DIKKAT Uniteyi dondurucu soguklardan korumamak
pompaya zarar verecek ve Uniteyi ¢calismaz hale
getirecektir. Donma hasari garanti kapsaminda degildir.
Son Muhafaza Tavsiyeleri

1. YUksek basin¢ hortumunu su deposunun altindaki
kancaya yerlestirin.

2. Elektrik kablosunu kangal gibi sarin ve kaldirin.

3. Puskiirtme tabancasini ve plastik cubugu tutuculara
yerlestirin. PUskurtlci uglar metal gubuktaki tutucuya
yerlestirin.Ozellikler ve Kumandaya bakin.

4. Uniteyi nem tutmayan uygun bir koruyucu ile sarin ve
dondurucu soguktan koruyan kuru ve temiz bir yerde
muhafaza edin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Sorun Giderme

Sorun Sebep Diizeltme
1. Su girisi tikall. 1. Girigi temizleyin.
Pompada su sorunlar vardir: |2. Yetersiz su kaynagi 2. Yeterli su akisi saglayin.
basing Gretmeme, degisken | 3. Bahge hortumu kivriimis veya 3. Bahce hortumunu duzeltin veya
basing, gicirdama, basing sizdiryor. sizdiriyorsa degistirin.
kaybi, diisiik su hacmi. 4. Su girisi elegi tikall. 4. Su girisi elegini temizleyin veya degistirin.
5. Puaskartlcl ug kapal. 5. Puaskirtlcl ucu temizleyin.
1. Su kaynagi kapal. 1. Su kaynagini agin.
2. Birim acgik degil. 2. Ana ACMA/KAPAMA Svigini ACIK (1)
konumuna getirin. PRCD'yi sifirlayin.
3. Bahce hortumu ¢ok uzun. 3. Sadece azami 15,24 m (50 ft.)
uzunlugunda bahg¢e hortumu kullanin.
Puskiirtiicl tabanca 4. Sigorta atmis veya salterde sorun var. | 4. a.) Sigortayi degistirin veya salteri
sikildiginda Uinite calismiyor. sifirlayin.
b.) Diger elektrikli aletleri fisten ¢ekin ve
devredeki isiklari kapatin veya adanmig
devre Uzerinde caligin.
¢.) Turbo pUskdrtiict ug ile 5 dakika
calistirin.
Deterjan sprey ile caligmiyor 1. YUkseI§ _ba;mg puskartme ucu 1. Siyah puskurtme ucunu takin.
’ yerlestirildi.
1. Su girisine giden bahce hortumu gevsek. | -~ 1. Bahce hortumunu elinizle sikin.
< 2. Yuksek basin¢ hortumu baglantilan 2. Hortumu cikartin ve tekrar takin.
Boru baglantilari sizdiriyor. e
gevsek. 8. O-halkasini degistirin.
3. O-halkasi hasarl.

Biitin diger konular icin Briggs & Stratton yetkili servisini gorin.

Ozellikler
izin Verilen Basing MPa/BAR/PSI 14,0/1 40/2.030°
Azami Akis LPM/GPM 7,011,8
Nominal Basing ve Akig MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 10/100/1,450 @ 4,5/1,19"
Azami Su Kaynagi Isisi °C/°F 38/100
Nominal Gerilim \% 220 - 240
Nominal Frekans Hz 50/60
Gug Tlketimi w 1,900
Akim A 9,0
Koruma Sinifi Sinif Sinif |
Koruma Derecesi IP xx IPX5
El-Kol Titresimi apq m/s2 <25
Belirsizlik K m/s2 0.2
Ses Basing Seviyesi LpA dB(A) 79*
Belirsizlik Kpa dB(A) 2
Olgtilen Ses Giicu Seviyesi Lyya dB(A) 92"
Garantili Ses Kaynagi Seviyesi Lyyag dB(A) 94

" EN 60335-2-79'a gére: 2012.




EC Uygunluk Beyani

Lavorwash spa

Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - italya

Bu Uygunluk Beyani Ureticinin tek sorumlulugu altinda ibraz edilir. Bu, bu belgede listelenen Griinlerin ilgili Birlik mevzuatina
uyumlu oldugu ve CE isaretini taglyabilecegini belgelemektedir. Bu modeller asagidaki Direktiflere ve ilgili Standartlara uygundur.

Uriin: Yiksek Basingli Temizleyici

Model - Tipi: BPW1700

AB Direktifleri

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU (+2015/863/EU)
2014/35/EU = 2016-04-20
2014/30/EU = 2016-04-20

Ses Kaynag Seviyesi
Olglilen dB(A): 92
Garanti Edilen dB(A): 94

Standartlarn

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

2000/14/EC: Bu alet Ek I. Uygunluk degerlendirme prosediri No. 27 tarafindan Ek V'e gore tanimlanmistir.

Teknik dosya Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — italya adresinde muhafaza edilmektedir.

Lavorwash spa
J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga

(MN) - Italya Pegognaga, 15 Ekim, 2015
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Giancarlo Lanfredi
Genel Miudiir

BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTI POLITiKASI Ocak 2014

SINIRLI GARANTI
Briggs & Stratton asagida belirtilen garanti siiresi boyunca, malzeme veya is¢ilik veya her ikisi bakimindan kusurlu olan parcalari lcretsiz olarak degistirmeyi veya
tamir etmeyi taahhlt eder. Bu garanti kapsaminda tamir veya degistirme igin génderilen triiniin nakliye cireti satin alan tarafindan Ustlenilmelidir. Bu taahhit asagida
belirtilen sureler ve kosullara tabi olmak tzere gecerlidir. Garanti hizmeti icin, BRIGGSandSTRATTON.COM adresimizdeki bayii bulucu haritada size en yakin Yetkili
Servis Bayii bulun. Satin alan taraf, Yetkili Hizmet Bayii ile temasa gegmeli ve sonra iriin kontrol ve test edilmesi icin Yetkili Hizmet Bayiine vermelidir.
Baska bir beyan edilmis garanti yoktur. Satilabilirlik ve belli bir amaca uygunluk da dahil olmak lizere zimni garantiler agagida verilen garanti siiresi
ile veya kanunlarin izin verdigi dlciide sinirhdir. Tesadiifi veya dolayh zararlarda yiikiimliiliik, kanunlarin izin verdigi hari¢ tutma dlciisiinde haric
tutulmustur. Bazi eyaletler veya Ulkeler bir zmni garantinin ne kadar siirdligii konusunda sinirlamalara izin vermezler ve bazi eyaletler veya (lkeler tesadfi veya
zimni hasarlarin hari¢ tutulmasina izin vermezler, bu yuzden yukaridaki sinirlandirma veya haric¢ tutma sizin icin gecerli olmayabilir. Bu garanti size belli haklar verir ve
sizin de ayni zamanda eyaletten eyalete veya ulkeden lilkeye degisen bagka haklariniz olabilir.**

GARANTI SURESI

Tiiketici Kullanimi Ticari Kullanim

12 ay Yok

** Avustralya'da - Urtinlerimiz Avustralya Tiiketici Kanunu kapsaminda hari¢ tutulamayan garantilerle birlikte satilir. Herhangi 6ngérilebilir kayip veya zarar igin tazminata
ve blyUk bir anizada degistirme veya para iadesine hakkiniz vardir. Ayni zamanda urlnlerin kabul edilebilir bir kalitede olmamasi ve arizanin toplamda biyik bir ariza
olmamasi halinde Urlinlerin tamir edilmesine veya degistirimesine de hakkiniz vardir. Garanti hizmeti icin, BRIGGSandSTRATTON.COM adresimizdeki bayii bulucu
haritada size en yakin Yetkili Servis Bayii bulun veya 1300 274 447 numarayi arayin veya salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Avustralya, 2170 adresine eposta ya da mektup yazin.

Garanti suresi ilk perakende veya ticari tlketici tarafindan satin alindigi tarihte islemeye baslar. “Tuketici Kullanimi” bir perakende tiiketicisi tarafindan kisisel ikamette
kullanim anlamina gelmektedir. “Ticari kullanim” ticari de dahil bir gelir Greten veya kiralama amaglariyla kullanmak da dahil bitin diger kullanimlardir. Bir kez bir Griin
ticari kullanima girdiyse, bundan sonra garantinin amaglar bakimindan bir ticari kullanim Grtin olarak kabul edilecektir.

Hizl ve eksiksiz garanti kapsami igin, Uriinlinlz( yukarida gosterilen internet sayfasi lizerinden veya www.onlineproductregistration.com'dan kaydettirin veya eksiksiz
kayit kartini (verilmisse) postayla génderin veya 1-800-743-4115 numarali telefonu (ABD'de) arayin.

Satin aldiginiz kanitlayan makbuzu saklayin. Garanti servisini istediginiz zaman ilk satin alma tarihini kanitlayan belgeyi vermezseniz, garanti siresini belirlemek igin
Urindin Uretim tarihi kullanilacaktir. Briggs & Stratton Grinlerinde garanti hizmeti almak igin Griiniin kaydedilmesi gerekli degildir.

GARANTINiZ HAKKINDA

Garanti servisi sadece Briggs & Stratton yetkili servisi bayileri yoluyla mevcuttur. Codu garanti tamirleri rutin olarak yapilir ama bazen garanti servisi talep etmek uygun olmayabilir.
Bu garanti sadece malzemelerde veya iscilikte kusurlar kapsamaktadir. Yanlis kullanim veya kéti kullanim, uygun olmayan bakim veya tamir, normal eskime ve asinma veya
bayat ya da onaylanmamis yakit kullaniimasinin sebep oldugu hasarlar kapsam disidir.

Hatali veya Kétii Kullamim - Bu trliniin dogru kullanimi ve iiretim amaci Kullanici El Kitabinda tarif edilmistir. Urtinii Kullanici El Kitabinda tarif edilmeyen bir sekilde kullanmak
veya hasar gérdiikten sonra kullanmaya devam edilen (irin bu garanti kapsamina alinmayacaktir. Uriintin (izerindeki seri numaras gikarimigsa veya iiriin herhangi bir sekilde
degistiriimis veya tadil ediimisse, veya driinde darbe sonucu hasarin kanitlari varsa veya su/kimyasal paslanma hasari varsa Urline garanti kapsami saglanmayacaktir.

Yanhis Bakim veya Tamir - Bu Uriine Kullanici El Kitabinda verilen proseddrlere ve programlara gére bakim yapilmali ve gergek Briggs & Stratton parcgalar veya muadili ile
servis veya tamir edilmelidir. Bakim yapilmamasi veya orijinal par¢a kullaniimamasi yiiziinden meydana gelen hasarlar veya orijinal pargalarin kullanimamasi garanti kapsaminda
degildir.

Normal Eskime veya Asinma - Gogu mekanik cihaz gibi, Uniteniz de uygun olarak bakilsa bile, aginabilir. Bu garanti, normal kullanimda bir parganin veya cihazin 6mri
tamamlanmigsa, yapilan tamiratlan kapsamaz. Filtreler, kayiglar, kesme bigaklar ve fren yastiklan (makine fren yastiklan disinda) gibi pargalarin bakimi ve eskimesi sadece
eskime Ozellikleri ydniinden, eskime sebebi malzeme veya iscilik kusurlan yuziinden olmadikga kapsam altinda degildir.

Bayat veya Onaylanmamis Yakit - Dogru galisabilmesi igin, bu Grlin Kullanici El Kitabinda belirtilen kriterlere uygun taze yakit gerektirir. Bayat yakit veya onayli olmayan
yakitlarin (E15 veya E85 etanol karigimlan gibi)kullanimasi sonucunda meydana gelen motor veya cihaz arizasi garanti kapsaminda degildir.

Diger Hari¢ Tutulanlar - Kaza, kéti kullanim, degisiklikler, tadilatlar, uygun olmayan servis, donma veya kimyasal ¢liriime sonucu zarar bu garanti kapsaminda degildir. Uriinle
birlikte paketlenmemis orijinal olmayan ekler veya aksesuarlar da ayni zamanda harigtir. Sehir elektrigini yerine kullanilan asil elektrik icin kullanilan cihazlarda veya yasam destegi
uygulamalarinda kullanilan cihazlarda garanti kapsami yoktur. Bu garanti kullaniimig, rektifiye edilmis, ikinci el veya gésteri cihazlar ile makinelerini kapsamaz. Ayni zamanda
dogal afetler ve diger Ureticinin kontroll disindaki micbir sebeplerin sebep oldugu anzalar da garanti kapsami digindadir.
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lNonepepiyloUi 3HaKM Ta CUMBOJIU
KepyBaHHA

MonepeayBanbHWI 3HaK BKa3Y€E Ha MOTEHLiMHY HEGE3MeKy
TpaBMyBaHHSA toAer. 3HaK 3aCTEPEHEHHS MOMHE
BMKOPWCTOBYBATUCh A1 BiLOOparKEHHA TUNY HEOE3MEKM.
OBEPEHKHO BKasye Ha Hebe3neKy, AKa, AKLO il He
YCYHYTW, MO}€ NPU3BECTU A0 CepHO3HUX TpaBM 060 HaBiTb
f0 netasnbHoro Hachiaky. MPUMITHA BKasye Ha fii, He
MoB’A3aHi 3 HE6E3MNEKO TPaBMyBaHHSA JIOAEN.

8 A L

MpounTainTe KepiBHULTBO YparmeHHsA BuTikaHHA
3 eHcnuyaradii €IeKTPUYHNM piavHM
CTPyMOM

A A B

lapsua Moxena PUanK HesawpinneHi
MOBEPXHA nagjiHHsA €NeMEHTH
= “A
L - . Heb6eaneka
XimiqHWiA onik oniky napoto Cumson 6eanexn
TexHiyHa Boga Buhar YBIMKHYTO BuMKHEHO

3abopOHEHO HaNPaBAATH PO3MUAOBaA/IbHUM
nicToneT Ha cebe, iHWKX Ttoaen abo TBapUH.
Hikonu He posnuntoiTe Bogy No6ansy gxepen
HUBJIEHHA ab0 ENEKTPUYHMX NPUNaLIB.

LA mawmHa He npusHayeHa ana BUKOPUCTaHHSA
ocobamu (B TOMY YMCAIi AiTbMU) 3 OOMEKEHUMMU
®di3MYHUMK, CEHCOPHMMU Ta PO3YMOBUMM
MO/IMBOCTAMU abo ocobamm 3 6pakom A0CBiay
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW HE 3HAXOAATLCA Nig,
Harnsa40M i He OTpUMaIv BKa3iBKM 3 6€3neYHOI
po60TH MaLLMHU | iIHdDOopMaLLo NPOo BUAM
Heb6e3MneKn, NoB’A3aHi 3 PO6OTOHD L€l MaLLUHMU.

4

OBEPEHHO

* O6nagHaHHsA 6y10 po3pobeHe /17 BUKOPUCTaHHA
3 MUKOYMM 3aC000M, LLIO MOCTavYaETbCH abo
PEKOMEHAYETLCA BUPOOBHWMKOM. BUKOpPUCTaHHSA
IHLUMX MUIOYMX 3aCO0IB ab0 XiMIKaTIB MOMXe
HeraTMBHO BI/IMHYTW Ha 6e3neKy 06/1aHaHHS.

* Y pasi HeoUi/IbHOrO BUKOPUCTaHHA. CTPYMEHI
BOAM Nif, BUCOKWUM TUCKOM MOKYTb CTAHOBUTH
HebesneKy. 3a6OpOHEHO CNPAMOBYBaTHU
CTPYMiHb Ha NI0AEN, eNIEKTPUYHE 061afHaHHA
abo, BnacHe, came obnagHaHHs.

¢ [lig, 4ac BUKOPUCTaHHAM 061aaHaHHA BCi 0COOM,
LLIO 3HAXOAATLCA NOPAL, 3 MiCLLeM eKcnyaTauii,
MaroTb 6YTU BOArHEHI B 3aXMCHUA OAAT.

* 3ab0pOHEHO CNPAMOBYBATU CTPYMiHb Ha cebe ym
IHLLMX IF0AEN 3 METOK OYULLIEHHA OAAry abo B3yTTA.

* Hebesneka BUbYXy - 3a60POHEHO
PO3NopoLLYyBaTH IEFKO3aUMUCTI PIGUHM.

* MWMKM BUCOKOIO TUCKY HE NMOBUHHI
BMKOPUCTOBYBATUCA HEMOBHOJITHIMW OCO6amu
abo HeniaroToB/IEHUM NEPCOHAIOM.

e CnpaBHICTb LWNAHriB BUCOKOrO TUCKY, QITUHrIB
Ta MydT Ma€ Be/IMKE 3HaYeHHSA AN15 6e3neKu
eKcnayaTavuii obnagHaHHA. Bukopuctosymte
TINbKW WNAHK, GITUHIM Ta MydTH,
peKoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM.

* 3 METOI JOTPUMaHHA 6e3neKkn eKcnayaTau,i
obnagHaHHA BUKOPUCTOBYMUTE TiNIbKU
opuriHa/ibHi 3anacHi 4aCTUHU, NoCTaB/eHi abo
cxBaJieHi BAPOOHUKOM.

* Boga, AKa nocTynae i3 3BOPOTHUX KaanaHis,
BBAXaETbCA TEXHIYHOHO.

* [ig 4ac O4MLLIEHHA, TEXHIHHOO 06CYroBYBaHHA
Ta 3aMiHW JeTasien HeOOXiAHO BUAAIUTU BUTIKY 3
PO3ETKM, LLOG BIOK/IHOYUTU HUBNEHHA 061aaHAHHS.

* He BUKOPUCTOBYMTE 061aAHAHHSA, AKLLO LUHYp abo
BaX/ MBI KOMMOHEHTW 06/1a4HAHHSA NOLLUKOAMKEHI,
HanpuKiag, 3anobirHi NPUCTPOI, LLNAHM BUCOKOrO
TUCKY, MICTONET-PO3NUIIIOBaY Ta iH.

* He BUKOPUCTOBYMTE NOSOBKYBaY 3
€NEeKTPUYHOIO MUMKOIO BUCOKOIO TUCKY.

e 3aBHAM BUMUKaANTE rOJIOBHUM BUMMKAY, AKLLO
3anuwaeTe obnagHaHHA 6e3 HarnAaay.

Onuc obnagHaHHA
YBaHO NPoYMTaNTE L0 iIHCTPYKLIO | 03HaloMTeCh
||__.!| 3 MaLLMHOKO AN MUTTA MiJ, TACKOM. YBaHO
— BMBYITb YCi CNOCOGU 3acTOCYBaHHA MaLUWHMU,
06MereHHs i po60TH Ta BUOU HEGE3NEKM,
nos'A3saHi 3 il po6oToto. 36epiraitTe opuriHasibHe
KepiBHULTBO /1A NOAAMbLLOIO 3aCTOCYBaHHA.
Lla mawmHa gna MyuTTA Nig TUCKOM Npavtoe rnpum
MaKcumasibHoMy TucKy 10,0 MIMa (100 6ap) abo 1450 d1/KB.A,
(pyHTIB Ha KBaZPATHUI AIOMM)) NP LUBWAKOCTI NOTOKY A0 7,0
N/xB (niTpiB 3a xBUAKHY) (1,8 rasi/xs (Fa/1IOHIB 3a XBU/IMHY)).
Mo poKnanm ycix 3ycusb, LWo6 iHhopMmaLif, AKka MICTUTLCA B L
IHCTPYKLji, 6y1a TOYHOIO | aKTyasIbHOW. OfHaK, MW 3a/IULLIEEMO
3a cob0oto NpaBo B ByAb-AKUI HYac 3MiHIOBATH, AONpaLboByBaTH
YK AKMMOCB IHLLMM YMHOM MOKpaLLYBaTH i YA0CKOHa/oBaTH
LieM NpoAyKT i Lien AOKYMEHT 6e3 NonepeaHLOro CroBiLLEHHS.
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NMPUMITHA AKwo y BaC BUHUKIIN NUTAHHA LWOJO
nepeadadveHmx CrnocobiB BUKOPUCTaHHA NMPOAYKTY, 3BEPHITLCA,
OyAb NacKa, 4O HaLLOro Avsepa Yy B yNOBHOBAXEHWN
cepsicHWM LeHTp. SABOPOHAETHCA poboTta MatumHu
3 MOLLKOHEHMM ab0 BigCYTHIMM AeTansAMM, a TaKOX
6e3 3ax1cHoro Kopnyca 41 Kpuwok. SABOPOHAETHCA
HOZHMM CIOCOBOM 06XOANTM 3aXUCHI MPUCTPOI LIET MaLLMHW.
3ABOPOHAETBCA BHOCHTH ByAb-AKi 3MiHX B MaLLMHY
AN MUTTA Nig, TUCKoM. KOHCTPyKUs Lporo obnagHaHHsA
nepegbadvae BUKOPUCTAHHS TiIbKW OPUMiHaUIbHWX AeTanemn
BMpOOGHMLTBa Briggs & Stratton .
MopTaTUBHMIA NPUCTPiIA 3aXMCHOrO BUMKHEHHA
Lla MalmMHa MMUTTSA Nig TUCKOM OCHaLLleHa nopTaTUBHUM
MPUCTPOEM 3aXMCHOI0O BUMKHEHHA (MMN3B), BMOHTOBaHUM
B BWJIKY LLHYpa e/IEKTPUYHOIO HUBNEHHS. Llel npucTpin
3abesneyvye OAaTHOBUIM 3aXMCT Bif, HEOE3MNEKU YpareHHs
eneKkTpmyHnm ctpymom. MNN3B 3abesnevye 3axmcHe
BMMKHEHHS npu cTpyMmi 10 MA.
ABTOMaTU4YHE BUMKHEHHA
HKonm cnyckoBuii rayoK nictoneta-posnuioBada
3a6/10KOBaHMIN YM PO3GJIOKOBAHWI, AATYUK BUSIBUTD
MigBULLIEHHA TUCKY. [icns 6/T0KyBaHHA Y pO36/10KyBaHHA
CMyCKOBOro ravKa MicToNIeTa-posnuaoBaYa CMrHan gatimKa
CMPUHUHKUTL BUMKHEHHA auryHa. 3SABOPOHAETBHCA
BMKOPHUCTOBYBATWU MALLIMHY, aKwio nicns 610KyBaHHA
4K PO306/1I0KyBaHHSA CMYCKOBOrO rayKka ricTo/IeTa-posnuioBada
[ABWIYH NPOAOBHyBaTMMe npautoBatu. B Takomy BUnagKy
3BEPHITLCA A0 0DILMHOrO cepBiCHOrO Annepa Briggs & Stratton.
TNMPUMITKA AKwo mawuHa gaa MATTA Nig TUCKOM He
BMKOPWUCTOBYETLCSH, FOJIOBHUI BUMMKAY 3aBH AN MOBUHEH
3HaxoamTucb B nosoxeHHi BUMKHEHO (OFF) (0).
MNepeBaHTameHHA gBUTYHaA
3axvCHW NPUCTPIN Bi, NepeBaHTaxKeHHs aBTOMaTUYHO
BMMMKAE ABWIYH, AKLLO BiH Neperpisca abo Criorusae
HagMipHMIM CTPyM. AKLLO NPUCTPIM BUMKHYB ABUIYH, HATUCHITb
rOJIOBHWIM BUMMKAU, LLLOG NEPEBECTM MOro B NOJIOHKEHHSA
BUMHKHEHO (OFF) (0) i Big'eaHatH, TaKMM YYHOM,
€NIeKTPUYHE MBJIEHHS. MNoveKaiTe 6M3bKO 30 XBUIMH, NMOKU
MaLLMHa OXOJIOHE, a MOTIM HATUCHITb FO/IOBHWUIM BUMWKaY, LLI06
nepesecTu 1oro B nonoxenHA YBIMKHEHO (ON) (1).
YTunisauia arigHo Bumoram €C
Llet 3HaK BKasye Ha Te, LU0 B/IaCHUKY aKkyMyJIATOPHNX
GaTapei, eNEKTPUYHOrO Ta E/1EKTPOHHOIO
061aHaHHA 3a00POHAETLCA BUKUAATU LEV NPOAYKT
pa3oM 3 HEBIACOPTOBaHMMU MOGYTOBUMM BiAXOAAMM.
YTunisaujio LUp0oro NpoayKTy HeOOXigHO MPOBOAUTU B EKO/IONHHO
6e3ne4Hnx Micuax yTuiisauii Bigxoais. 3a oJaTHOBOK
iHbopMaLero LWOoAO yTUAi3aLli BiaxoZaiB, 6yapb acka, 3BEPHITLCA
£0 Briggs & Stratton a6o 0 BaLLoro MicLIEBOr0O po3apiGHOro
NpoAaBLA HaLLOT MPoAyKLji.
HoMMNoOHeHTHU Ta opraH1 KepyBaHHA

MantoHoK 1

A | MNicToneT-poanuatoBay BryckHWi OTBIp 415 nogadi Bogu

B | MeTtaneBa nogoBxyBanbHa | J
HacagKa

LLInaHr BUCOKOro TUCKY

C | PoanuntoBasibHi K
HaKOHEYHWKM (3)

TabnvyKa 3 nacnopTHUMM
AaHUMK

[0NOBHUM BUMMKAY
YBIMKHEHO/BUMKHEHO

D | BunyckHuii oTBip BUcoKoro | L
TUCKY

E | Enektpuynuii wHyp 3 MMN3B | M | MNnactmacosuii nepexigHuK 3

TypOOHAKOHEYHNKOM

F | Bak pnsa Bogn N MapocTpyMuHHMI nicToneT

3 WiTKOO

G | Bak gna muo4oro posumHy

Po6oTa

3'eaHaHHA WNaHriB Ta nogadvi Bogu
ManioHkn 2 3 4 5 6

NMPUMITKA Bukopuctosyite TIJIbKWM xonogHy Boay
(meHwe 38°C (100°F)).

1. HaTuUCHITb 4epBOHY KHOMKY (2,A) Ha nicToneTi i
BCTaBTe B NICTONET LWAaHr BUCOKOro TUCKY (2,B) Tak,
Wwo6 BiH CTaB Ha MiCLe, KOPOTKO KALHYBLLM.

2. TpUKpPINiTb LWIaHT BUCOKOro TUCKY (3,A) A0 BUMYCKHOro
oTBOpY (3,B) i 3aTArHITL A0 KiHUA 3'€AHAHHSA.

TMPUMITHA TlepesipTe, W00 Axepeno Boau
3abe3nevyBasio nogady BoAM 3 LBUAKICTIO MOTOKY OisbLue
11,4 n/x8 (3,0 ran/xs) i Tuckom 0,14-0,55 MMMa (1,4-5,5 6ap
4y 20-80 dyHT/KB.AIOMM) Ha KiHLi NO/IMBa/IbHOIO LLIaHra.

3. MponycTiTb BOAY Yepes NOANBaIbHUM LWAAHT, LWo6
OYUCTUTU MOTO Bif, CMITTS.

TMPUMITHKA BWKOPUCTaHHs NPUCTPOLO 3arobiraHHsA
3BOPOTHOIO MOTOKY Ha BXiAHOMY OTBOpPI Hacoca Npu3Bese
[0 NOLLKOAKEHHA Hacoca. MoBUHHO 6T NpUHaMvHI 3
meTpu (10 dyTiB) HE 0BMEKEHOrO NEPELLKOAAMM MOIMBA/IBHOIO
LLUTaHry MiX BIyCKHWUM OTBOPOM MaLLMHK /1A MATTA Nif, TUCHOM i
MPUCTPOEM 3aroGiraHHA 3BOPOTHOrO MOTOKY.
OBEPEHHO! Boga, Lo npoiLuna Yepes npucTpin
3anobiraHHA 3BOPOTHOrO MOTOKY, BBAXKAETbCA
HenpuaaHHO A4/1A NUTTA.

4. 3'egHanTe nonvBasibHUM WnaHr (4,A) (LOB¥XMHA He
noBWHHA nepesuLLyBaTh 15 m (50 @T)) 3 BNYCKHUM
oTBOPOM g5l Boau (4,B) i 3aTArHiTL 40 KiHUA 3'€gHaHHA

5. YBIMKHITb Bogy, cnpsiMymTe nicToneT B 6e3ne4Homy
HanpAMKY, HATUCHICTb KHOMKY 3anobiKH1Ka
CMYCKOBOro rayka (2,C) i HaTUCHITb Ha CMyCKOBWI
rayok, o6 npoayTv CUCTEMY NOBITPAM.

6. BcTtaBTe oavH i3 nepexigHuKis (5,A) B nictoneT-
posnutoBad (5,B), HATUCHITL Ha NepexigHUK B
HanpAMKY nicToseTa i NOBEPHITb NepexigHUK Ha
4yBepTb 06epTy, WOo6 BiH HAAIMHO CTaB Ha MicLe.

TMIPUMITHKA Y B1nagKy BUKOPUCTaHHA METa/IEBOI
MOAOBYBa/ILHOI HACaIKM BIATAMHITL HA3az, KislbLE nepexigHuKa
(6,A\), BCTABTE NOTPIGHMIA PO3NMUOBA/IBHUIA HAKOHEYHMK (6,B)

i BignyCTiTb KintbLe. MNMOTAMHITbL PO3MU/IOBA/IBHMN HAKOHEYHMK,
LLO6 BiH HAAMHO CTaB Ha MicLe.

MycK mawuvHu gna muTTA Nig TUCKOM
MantoHKkn 1 7 8 9

OBEPEHHO! Bpu3ky Big CTpyMeHs po3nuaoBada
MOMYTb BigiTatv Ha3ag, i CTPYMiHb MOXKE pyxaTu
npeaMeTH, LLIO MOHE MPU3BECTH 10 CEPHO3HOIo
TpaBMyBaHHs togen. IMig vac po6oTH 3 UMM 061agHaHHAM UM
no6/M3y HLOrO 3aBHAN HEOOXIAHO OAAraT! 3aXMCHI OKYIAPK 3
BGOKOBMM 3aXMCTOM (Bif 6PU30K XIMIHHUX PEHOBWH) 3
MapKyBaHHAM BignosigHocTi Bumoram ANSI Z87.1.
1. HaTucHiTb ronoBHuM BummnKau (1,L), o006 nepeBecTm
noro B nosnoxeHHs BUMKHEHO (0) (8,A).

OBEPEHHO! Hebesneka yparkeHHA eeKTPUYHIUM
A CTpyMOM. BUKOpHUCTaHHA NOAOBHKYBaya MOXe MaTu

HaCNiAKOM yparKeHHs €/IEKTPUYHUM CTPYMOM YM
OniKK, LLIO MOME NPMU3BECTW JO OTPUMAHHA CEPMO3HUX TPaBM
Y1 HaBiTb JieTasibHOrO Hachigry. SABOPOHAETHCA
BMKOPMCTOBYBATM NOLOBYBaY NpW pobOTi 3 L€t
€/IEKTPUYHOI0 MALLMHOKO AR MUTTA Mig TUCKOM. 3B1YarHa
nobyToBa e/IEKTPUYHA PO3ETKA YU NMOLOBHYBaY MOMHYTb HEe
MaTh MOPTATUBHOrO MPUCTPOID 3aXMCHOr0 BUMKHEHHSA (MTN3B),
AKWI 3a6e3neYye HafiMHUIA 3aXMCT.



2. BcraBTe BW/KY LWHypa enekTpoxmeneHHs (1,E) B
PO3ETKY CreLia/IbHOro eNeKTpUYHOro Kona (8), Axke
po3paxoBaHe Ha Hanpyry 220-240 B 3MiHHOro CcTpymy
i cTpym 10 A i BignoBigae yciMm Hopmam i cTaHAapTam.
Lie K010 He NpU3HaYeHe AJ1A MUBNEHHS iHLIMX
€NEeKTPUYHNX HaBaHTaXKEHb.

3. HatucHiTb KHonKy NMOYATHOBE MNMOJIOXEHHA
(RESET) (7,C). CiTnoBui iHgukatop (7,B) noBuHeH
nokasysatu YBIMKHEHO.

NMPUMITKA LLlo6 eneKkTpuyHa malumHa aasa MUTTA Nig
TUCKOM npautoBana, CBiTIOBUM IHAMKATOP NOBUHEH rOPITH
Ha YBIMKHEHO.
4. HatucHiTte kHonky TECT (TEST) (7,A). CsiThoBum
iHamKaTop (7,B) noBuHeH nokasysatn BUMKHEHO.
5. HatucHitb KHonky NMOYATHOBE MNMOJIOKEHHA
(RESET) (7,C). CsiTnosui iHgmukaTtop (7,B) noBuHeH
nokasysat YBIMKHEHO.

OBEPEHHO! Heb6esneka ypameHHsA
€/1eKTPUYHUM CTPYMOM. Henpauo4uumin 3axmcT
MMN3B moxe Npu3BecTH A0 OTPMMAHHA

CEPMO3HMX TPaBM Y1 HaBITb JIETAJIbHOrO HaCAigKy. AKLLO
cBiTnoBu iHgnMKaTop He YBIMKHEHO nicna TectyBaHHA
Ta BCTAHOB/IEHHA Yy NOYATKOBE NOJIOKEHHA, B TAKOMY
BunagkKy MMN3B BMKOPUCTOBYBaTU HE MOXKHA.

6. HaTuCHITb ro/IoBHUIM BUMMKaY, 06 NepeBeCTHU Moro
B nosioxeHHA YBIMKHEHO (1) (9,B).

7. CnpAmyinTe NicToNeT B 6€3ne4HOMY HanpsamMKy,
HaTUCHICTb KHOMKY 3anobiXHWKa CyCKOBOro rayka i
HaTUCHITb Ha CMYCKOBMI ra4yoK.

AKLWO HATUCHYTK i BiANYCTUTM CNYCKOBWUIA ravyoK
nicroneTa, ABUryH 3anyCTUTbLCA | 3YMUHUTBLCA.
PosnunioBanbHi HAKOHEYHUKHU
Typ6GOHaKOHEYHWK 3aKpy4ye NOTYHHMM TOYKOBUM CTPYMIHb
BOAV 4151 IHTEHCMBHOIO OYULLIEHHA. YOPHMIM pO3NMOBaTbHMM
HaKOHEYHWK NPU3HAYEHWIM A1 3araslbHOro OYULLIEHHSA
3 BUKOpPUCTaHHAM Muia. H{OBTUI pO3MNMIIOBaSIbHUM
HaKOHEYHWK NPU3HAYeHWI /1 3arasibHOro NPOMUBAHHS i
OYMLLEHHA MiJ, BUCOKUM TUCKOM. HYepBOHMIM pO3NnIOBa/IbHUIA
HaKOHEYHWK NPU3HAYEHWUM /19 MAKCUMAaJTbHOrO OHMLLEHHS.
HopwucHi nopagm
e [1nA MakcumMaibHO ePEKTUBHOIO OHULLEHHA
PO3MMAOBa/IbHUIA HAKOHEYHWK MOBUHEH 3HAXOAUTUCH
Ha BigcTaHi Big 20 go 61 cm (Big 8 8o 24 atorimis) Big,
NOBEPXHOCTI OYMLLEHHSA.
¢ AKLIO PO3NMOBa/IbHWUM HAKOHEYHMK Bye 3HaXOAUTUCh
3aHaaTo 6/IM3bKO Bif, NOBEPXHOCTI OYMLLEHHSA (OCOBAMBO
Lie CTOCY€ETbCA HAKOHEYHWMKA BUCOKOrO TUCKY), MOro
CTPYMiHb MOX€E MOLUKOAWTH LIHO MOBEPXHIO.
e 114 4YAC OYMLWEHHA WMHW HE MIAHOCBTE
HAKOHEYHWK po Hei 6amye, Hixk Ha 15 cm (6 AtonmiB).

5. YBIMKHITb Bogy, cnpAamyunTe nictonet B 6e3ne4yHomy
HanpAMKY, HATUCHICTb KHOMKY 3anobiXH1Ka
CMyCKOBOro rayka (2,C) i HaTUCHITb Ha CNyCKOBUI
rayok, Wwob6 npoayT CUCTEMY MOBITPAM.

6. BcTaBTe 0guH i3 nepexigHukis (5,A) B nictoneT-
posanutoBad (5,B), HAaTUCHITb HAa NepexigHWK B
HanNpAMKY nicToneTa i NOBEPHITb NEPEXIAHNK Ha
4yBepTb 06epTy, LWO6 BiH HAAIMHO CTaB Ha MicLe.

TIPUMITHA Y BynajiKy BUKOPUCTaHHA MeTas1eBOi
NMOAOBMHYBa/IbHOI HACAAKM BIATArHITbL HA3az, KisbLie
nepexigHuKa (6,A), BCTaBTe NOTPIOHMIM PO3NMIOBa/IbLHAIA
HaKOHeYHWK (6,B) i BignycTiTb Kinbue. MoTarnits
PO3MUOBa/IbHWM HAKOHEYHUK, 06 BiH HAZMHO CTaB Ha MicLie.

lMycK mawuvHM gna mMuTTA Nig TUCKOM
MantoHkn 1 7 8 9

OBEPEHHO! Bpu3ku Big CTpyMeHs posnuiiosBada
MOYTb Big/liTaTy Ha3az, i CTPYMiHb MOXe pyxaTu

NPeSMETH, LLIO MOXKE NPU3BECTU 4O CEPMO3HOIO
TpaBMyBaHHs stogen. Iig vac poboTh 3 UMM 061agHaAHHAM UM
no6/M3y HBOMO 3aBHAN HEOOXIAHO OAAraT! 3aXMCHI OKYIAPK 3
OOKOBVM 3aXMCTOM (Big, 6PU30K XIMIYHNX PEHOBMH) 3
MapKyBaHHAM BignoBsigHocTi Bumoram ANSI Z87.1.

1. HaTucHiTb ronoBHu BuMuKau (1,L), wob nepesecTtu
noro B nonoxeHHa BUMKHEHO (0) (8,A).

OBEPEHHO! HebGesnexa ypameHHs eNeKTPUYHUM
CTPYMOM. B1KOpUCTaHHA NOAOBHYBaYa MOXE MaTu

HacNigKOM ypareHHA eEeKTPUYHMM CTPYMOM Y
OrMiKM, LLIO MOXE NPU3BECTU L0 OTPUMAHHSA CEPUO3HUX TPABM
Y HaBiTb JileTasibHOro Hacnigry. SABOPOHAETHCA
BMKOPWUCTOBYBATU NOAOBYBaY Npu poboTi 3 Lo
€N1EKTPUYHOIO MALLMHOIO AJ1A MUTTA Mif TUCKOM. 3BMYaiHa
nobyToBa eNeKTPUYHA PO3ETHA YM MOJOBKYBaY MOXYTb He
MaTy MOPTaTUBHOMO MPUCTPO 3aXMCHOMO BUMKHEHHSA
(MN3B), Ak 3a6e3neYye HagiMHUA 3aXMCT.

2. BcraBTe BUAKY WHYypa enekTpoxmsierHHA (1,E) B
PO3ETKy CreLia/IbHOro e/IEKTPUYHOro Kona (8), fike
po3paxoBaHe Ha Harnpyry 220-240 B 3MiHHOro cTpymy
i ctpym 10 A'i Bignosigae ycim Hopmam i cTaHgapTam.
Lle KONO He npu3HaYeHe 411A HMUBIEHHS iHLLMX
€IEeKTPUYHNX HaBaHTameHb. CBIT/10BUM IHOMKATOP
MNMN3B nosuHeH nokasysatv YBIMKHEHO.

MPUMITHA LLLO6 eneKkTpmyHa MallvHa aas MATTA Nig,
TUCKOM MpavtoBasia, CBIT/IOBUM iHAMKATOP NMOBUHEH FOpiTH
Ha YBIMKHEHO

OBEPEHHO! He6eaneka ypareHHsA
A €NEeKTPUYHUM CTPYMOM. Henpauoyumi 3axmcT
MMN3B morke NpmM3BecTH [0 OTPUMaHHS

CEPNO3HMX TPaBM Y1 HaBiTb IETA/IbHOrO HacAiaKy. AKLWO
cBiTnoBu iHgnkaTop He YBIMKHEHO nicns TectyBaHHA
Ta BCTAHOBJIEHHA Y NOYATKOBE MOJIOXEHHS, B TAKOMY
BunagKy MNN3B BMKOPUCTOBYBaTH HE MOXHA.

3. HatucHite kHonky TECT (TEST) (7,A). CsiThoBui
iHanKaTop (7,B) noBuHeH nokasysat BUMHHEHO.

4. HatucHitb kHonKky NMOYATHKOBE MNMOJIOXHEHHA
(RESET) (7,C). CsiTnoBui ingnukaTop (7,B) noBuHeH
nokasyesatu YBIMKHEHO.

NMPUMITHA Y BunagKy He3a[0BiNIbHOro pesynsTtaTy
Tecty BABOPOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATU E/IEKTPUYHY
MaLlUMHy 419 MUTTA Nig TUCKOM.

5. HaTWCHITb ronoBHWIA BUMMKaY, LLOG NepeBeCTH MOoro
B nonoxeHHa YBIMKHEHO (1) (9,B).

6. CnpamynTe nictoneT B 6e3ne4yHOMy HanpAMKY,
HaTUCHICTb KHOMKY 3anobiXHWKa CNyCKOBOro rayvka i
HaTUCHITb Ha CMYCKOBWI ra4voK.

AKLWO HATUCHYTU i BIANYCTUTK CMYCKOBUI ravyoK
nictoneTa, ABUIyH 3anyCTUTbCA | 3yMUHUTBLCA.
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PosnuiioBasibHi HAKOHEYHUKMU
Typ6OHaKOHEYHWK 3aKpy4ye NOTYHHMM TOYKOBMM CTPYMiHb
BOAV 4115 IHTEHCMBHOIO OYULLIEHHA. HOPHMIM PO3NMOBaTbHUM
HaKOHEYHWK NPU3HAYEHWI O/15 3ara/ibHOrO OYMLLEHHS
3 BUKOpPUCTaHHAM Muia. H{OBTUIM pOo3nmtoBasibHUM
HaKOHEYHWK NPU3HAYeHWIM AN 3ara/lbHOro MNPOMMBAHHSA i
OYMLLIEHHS MiJ, BUCOKMM TUCKOM. YepBOHUIA pO3NUAKOBasTbHUN
HaKOHEYHWK NMPU3HAYEHWIM 4151 MAKCUMaUTBHOMO OYULLLEHHS.
KopwucHi nopagum
e [1nAa makcMmanbHO ePEKTUBHOIO OYMLLEHHA
PO3MMOBa/IbHUA HAKOHEYHWK MOBMHEH 3HAXOAUTUCH
Ha BigcTaHi Big 20 fo 61 cm (Big 8 go 24 pronmis) Big
NMOBEPXHOCTi OYMLLEHHS.
* AKLLO pO3NK/IOBAJTbHUIM HAKOHEYHWK BYAe 3HAaXOAUTUCH
3aHaATo 6JIM3bKO Bif, MOBEPXHOCTI OYMLLIEHHS (OCOBMBO
Lie CTOCYETLCA HAKOHEYHWMKA BUCOKOO TUCKY), MOrO
CTPYMiHb MOX€ NOLLUKOAWTM LIFO MOBEPXHIO.
e M4 YAC OYMLLEEHHA LUMHW HE NIJHOCBLTE
HAKOHEYHWK po Hei 6amikye, Hix Ha 15 cm (6 atormis).
3acTocyBaHHA MUIOYMX 3ac06iB MantoHkm 11 10
OBEPEHHO! HoHTaKT 3 XiMiYH1MK peyoBrHaMK
‘E MOM¥e NPU3BECTU A0 OTPUMaHHA XiMIYHMX ONIKiIB i,
€= \ AK HACNIfOK, 1O CEePMO3HUX TPaBM YK HaBITb [0
netanbHoro pesynbtaty. BABOPOHAETHCA
BMKOPUCTOBYBATU KayCTUYHI PiAVHM B pOBOTI MalLUMHK ANA
MUTTA Nig TUCKOM. 118 po60TH MaLLMHU AN1A MUTTA Nig,
TUCHKOM [,03BOJIAETLCA BUKOpUcTOoBYBaTH TIJIbKN
6e3neyHi Mmiodi 3acobm/mMmio. JOoTprMyMCh BKa3iBOK
BMPOOHMKIB MUIOUYMX 3aC06iIB.
[AnA 3acTocyBaHHA MUIOYOro 3acO0y BUKOHaUTe
HacCTYMHi KPOKMU:

1. BUTArHiTL 6aK 41A MUIOYOro 3aco6y i 3HIMITb KPULLIKY
3 Hboro (1G,10). Hanuite B 6aK MMIOYMIA PO3YMH.

2. YCTaHOBITb KPULLIKY Ha 6aK i NoTiM yCTaHoBITbL 6aK Ha MicLe.

3. YCTaHOBITb YHOPHUM PO3NUNIOBAJIBHUIA HAKOHEYHUK.

NMPUMITKA Mwuoumii 3aci6 He MOXKHaA 3aCTOCOBYBaTH
pasom 3 TYypO6OHaKOHEYHWKOM, YHEPBOHWUM i }OBTUM
PO3NM/IOBa/IbHUMU HAKOHEYHUKaMMW.

4. TIoYHITb 4IATH CTPYMEHEM MMIOYOIO 3aCO0Y 3 HUHHLOI
YaCTUHU AUIAHKM, MigHIMAKOHYMC JOrOPH | BUKOPUCTOBYHOHM
[0Bri | PIBHOMIPHI MPOX0AW, AKi NEPEKPUBAIOTL OAWH OAHOTO.

5. lNepepn BUKOHAHHHAM MUTTA | MIPOMUBAHHA
noyexamTe, LWOG MUIOYNI 3acib «yBibpaBcaA» y
BiZNOBIAHOCTI 40 BKA3iBOK BUPOOHMKA.

NMpomuBaHHA 3 4,ONOMOrol0 MalluHU gNa
MUTTA Nig TUCKOM ManioHok 11 [9

1. 3HIMITb YOPHUIM PO3NUNIOBASIBHUA HAKOHEYHUK 3
nepexigHuka (B) i ycTaHOBITb }OBTUIM YM YEPBOHUM
PO3NUAKBaJIbHUIM HAKOHEYHWK.

OBEPEHHO! Bigpava nictoneta-
& po3nuaBaya MOXe 36UTH BaC 3 Hir, O MOXe

NpU3BECTM 40 CEPHNO3HMX TPABM UM HaBIiTb A0
netanbHoro pesynbtaty. [paulsaT 3 MaLWKMHOW ANA
MWTTA Nig, TMCKOM HEOBXigHO Ha CTilKiM noBepxHi. bygpTe
HaA3nYamHO yBarHIi, Koan ByaeTe npauoBaTm 3 MaLuMHOK
ANA MUTTA Nig TUCKOM Ha ApabuHi, pULITYBaHHI Ta B iHLIMX
noaibHux cutyauiax. LLo6 yHWMKHYTM TpaBmu Big, Bigaadi
nicroneTa-po3nuatoBada Npu podoTi 3 CTPYMEHEM
BMCOKOrO TUCKY, MiLLHO Bi3bMiTb MiCTOJIET ABOMA pPyKamH.

2. MNpyHnagiTs CTPYMiHb BUCOHOMO TUCKY 10 HEBE/IMKOT AAHKN
i MepesipTe ii NOBEPXHIO HA HAABHICTb MOLUKOAMHEHHA. AKLLO
MOLLIKOZMHEHHS BZICYTHI, MPOAOBHITH NPOMMBAHHS.

3. TMoYHITb NPOMWBAHHA 3 BEPXHBOT YaCTUHU [iNIAHKM i
BUKOHYWTE NMPOMMBAHHA 3BEPXY AOHU3Y TAKUMM
MPOX0AaMH, L0 NEPEKPUBAIOTLCA, AK i Mif, Yac O4MLLEHHS.

3yn|4|-|Ha MaWWUHU gaAa MUTTA Nig TUCHOM
MantoHku 1 (9

1. BignycTiTb CNYyCKOBMIM ra4yoK nicroneta-
posnuoBaya.

2. HaTucHiTb ronoBHUM BuMmKad (1,L), 06 nepeBecTm
noro B nonoxeHHa BUMKHEHO (0) ((9,A).

MPUMITHA Tlpu BignyCKaHHi CryCKOBOIo ravyka BUMMKaETLCA
[BUIYH, a/1e He BUMMKAETBCA HUB/IEHHA MaLLWHW.

3. BUMKHITL nogavy Boau.

4. o6 CKMHYTU TUCK B CUCTEMI MaLUMHK, HEOOXIZHO
OBOB'A3KOBO cnpsamysaTh nictoneT B 6e3ne4yHomy
HanpAMKY, HATUCHYTW KHOMKY 3anobiXHuKa
CMYCKOBOIO rayKka i HATUCHYTW Ha CMYCKOBWI FraYoK.

OBEPEHHO! T[loTik BOAWM BUCOKOro TUCKY, AKUA
CTBOPIOETLCA u,iero_ MaLUMHOIO, MOXE PO3ITHYTH

LUKIPY | TKAHWHM Nig Helo, WO MOXe NPU3BECTH A0
CEeprO3HOro TpaBMyBaHHA i iIMOBIpHOi amnyTauii. MoKu
cucTeMa 3HaxoauTbCA Mg, TUCKOM, LUIaHT BUCOKOIrO TUCKY
NOBMHEH BYTHK 3'€AHaHMI 3 HACOCOM i NiICTONETOM-
posnuntoadem. KATETOPUYHO 3ABOPOHAETBCA
possonat AITAM rpatncb 3 MalLMHOK 1A MATTA Nig
TUCKOM YM NpautoBaTu 3 Heto. LLLo6 CKMHYTU BUCOKMUIM TUCK
B CUCTEMI, KO/ BU BUMUKAETE MaLLMHY A8 MUTTA Nig,
Tnckom, HEOBXIAHO cnpsamyBaTtu nictoneT-posnuitosay
B 6€3MneYyHOMY HamnpsMKY i HAaTUCHYTU CMYCKOBMIM rayok.

5. ButarHiTh WwrencensHy Buaky 3 NMN3B (1,E) 3
PO3ETKM | CKPYTITb LLUHYP HUBJIEHHA.

6. CKpyTiTb L1aHr BUCOKOro TUCKY (1,J) nig 6axkom ansa Bogu.

7. BctaBTe nictonet-posnmaoBay (1,A) i nnacTmacoBui
nepexiaHuk (1,M) y BignosigHi Tpumavi. Bctaste
pPO3nnoBasibHi HaKOHeYHWKM (1,C) B Tpumay
Ha MeTaneBoMy nepexiaHuky. JuBiTbCcA po3ain
HomnoHeHTH Ta opraHu KepyBaHHS.

PyHKUia napu 1 19
BKasiBKM 3 3a3eMJ/IeHHA
LA mawmHa gns MuTTAa Nig, TMCKOM NOBMHHA By TH
3a3emsieHa. Y BUNagKy HenpasuabHOI pOBOTH UM
BMXOAY 3 lagy MallWHM 3a3eMJIeHHA 3abe3neyye LWasAx
HaMMEHLLOro Onopy AJ/151 NPOXOAKEHHSA eIEKTPUYHOIO
CTPYMY 3 METO 3MEHLLUEHHA PU3UKY YpareHHA
€N1EKTPUYHUM CTPYyMOM. Lia MawinHa gna mutTa nig
TUCKOM 0bs1agHaHa LWHYPOM 3 APOTOM 3a3eMJIeHHA
o6nafHaHHA | 3a3eMIEHOI0 BUJIKOK. BUAKY HeobxigHo
BCTaBWUTU B HAJIEHUM YYMHOM BCTAHOBJ/IEHY | 3a3EeMJIEHY
PO3eTHY Y BifnoBiAHOCTI [0 YCiIX HOPM i CTaHAAapTIB.
OBEPEXXHO! Hacnigkom HenpaBwibHOMO
nig'eAHaHHA APOTY 3a3eMJ/IEHHA € MiABULLIEHHA
PU3NKY YParKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.
3ABOPOHAETBLCA BHOCUTH Byab-AKi 3MiHW B BUJIKY
LUHYpa HUBAEHHA MaLUMHW A1A MUTTA Nig TUCKOM. AKLLO
BOHa He BXOAMTb B PO3ETKY, 3BEPHITbCA A0 E/IEKTPUKA,
o6 BiH BCTAHOBMB HanexHy po3eTky. SABOPOHAETBLCA
BMKOPUCTOBYBaTK Byab-AKWIN aganTep 415 PO3ETKU AJ1A
pPO60TH LjiET MALLMHW ANA MATTSA Mg, TUCKOM.
MMPUMITKA BWKOPUCTOBYMTE TiIbKN ANCTUBOBAHY
Bogy. BABOPOHAETBCA BrKopucToByBaTH OYaAb-AKI
iHWWI pianHK, AKi MOXYTb 6yTH NerkosaimMmcTMm abo
3acMivyBaTu CUCTEMY.

1. 3HiMiITb KpULWKY | TPYOKy 3 6aKa ana sogu (1,F).
2. Hanuite B 6aK gNCTUABOBAHY BOAY.

E



MPUMITHA [nsa rapaHTii onTMMasibHOi po60TH MalUMHK ANA
MUTTA Mig TUCKOM BuKopumcToBymTe TIJIbKN auctnnsoBaHy
Boay. Ocag KapboHaTy KasibLiito MOXe NopyLlyBaTX HOPMasTbHY
pO6OTY MaLLMHK /1A MUATTA Nif, TUCKOM, CMIPUYMHATH nepeboi
nepezadi napu, BUTOKW BOAW, 3aBMBaHHA HACAJOK i TPYOOK).
B Taxkomy BMNagKy 3BepHITLCA, Oyab nacka, A0 OdiLiHOro
cepsicHoro aunepa Briggs & Stratton. BABOPOHAETHCA
BMKOPUCTOBYBATH BYAb-AKi iHLLI PiAnHK, AKI MOXYTb ByTH
JIErKo3amM1CTMM a0 3acMidyBaTV CUCTEMY.

3. YcTaHOoBITb TPYOKY A1A BCMOKTYBAHHSA | KPULLKY Ha

06aK ans Boau.

OBEPEH{HO! [apsui nosepxHi i napa Big,
NapoCTPYMUHHOIO MiCTONETA MOXYTh
CMPUHUHATU OMIKW i, K HACIAOK, MPU3BECTU

40 ceprioaHmx TpasM. SABOPOHAETBHCA TopKaT1ch pyKamu
CTPYMEHSA Napu Y1 KiHLA HacaaKw nig vac poboTu. Mepeg Tvm,
AIK NpauoBaTV 3 06/1a4aHHAM | TOPKATUCh MOro NOBEPXHI, BOHO
MOBWHHO OX0JI0HYTW. [ig Yac pobotn cnctemmn SABHK N
CMpAMOBYIMTE NAPOCTPYMUHHWM MICTONET B 6e3Me4HOMY
Hanpavky. SABOPOHAETBCA HaBoaWT NapoCTPYMUHHUIA
MiCTONET Ha NtofeN Ta TBApWH.

NMPUMITKA TlonvBaibHUM LWNAHT i LWAAHT BUCOKOro
TUCKY HEe BUKOPUCTOBYIOTbCA A1 POBOTH B pEXMMI Napwu.
4. BuroHaiTe Kpoku 1 - 5 B po3gini llycK malumHu 414

MUTTA 11i TUCKOM.

5. lepeBesaiTb rONOBHWI BUMMKAY B NOIOKEHHA DYHKLT
MAPA (STEAM) (Il) (9,C) i noyekarTe 60 CeKyHA, MOKU
uA QyHKUIA He NoYHe NpaulBaTh HAIEKHUM YUHOM.

NOTICE Honwv nepLumii pa3 HaTUCHYTK CMyCKOBWM ra4oK
NapoCTPYMMHHOIO NICTONETA, Nepes Napoto CroYaTKy MOXe
3'ABUTUCH HEBEIMKMIN CTPYMiHb Boan. SABH{ N cnpamoBy#Te
NapOCTPYMMHHUM MICTONET B 6€3NeYHOMY HanpAMKY.
MPUMITHKA CnigryviTe 3a TUM, W06 B 6aKy HIKO/IM NOBHICTIO
He 3aKiHyyBasnacb Boga. fK TisIbK1 piBeHb BOAW B GaKy

ainae no 1/4 ob'emy, nonvnte Boam B 6aK. Po6oTa malumHu
4NA MUTTA Mg TUCKOM 63 BOAW MOKe MOLLUKOAUTN HACOC
UMBJIEHHA NApPOBOro KOT/a.

6. CnpamyiTe nictoneT B 6e3ne4HOMy HanpAMKY,
BIAMYCTITb KHOMKY 3anobixHMKa CNyCKOBOro ravka
i HATUCHITb Ha CNYCKOBMIM rayokK. lNapa noyHe
BUXOOMUTU 3 HACAAKM.

MicnAa KOXHOro BUKOPUCTAHHA 1 10

Bopa He noBWHHA 3a/MWwaTUCh B MaLUMHI MPOTAroM
TpvBanoro nNpomixKKy Yacy. Ocag i miHepasibHi pe4OBUHM
MO¥YTb OCICTU Ha AeTanAx Hacoca i «3aMOpPO3UTU»
Moro po6oTy. lMicna KOXHOro BUKOPUCTaHHA MaLUWHK
BUKOHYMTE HACTYMHiI Aji:

1. 3nuiTe pignHy 3 6aKy 418 MUIOYOrO PO3UYMHY
(1G, 10), HanuiTe B 6aK 0,5 n (0,5 KBapTH) BOAM,
YCTaHOBITb YOPHMI PO3MNMAOBAIbHUIA HAKOHEYHWK i
YBIMKHITb MaLUMHY Ha 1-2 XBUJIMHU. 31MMTe BOAY 3
6aKa 4/1 MUIOYOro PO3UMHY.

2. HatucHite ronosHui BuMukay YBIMKHEHO/
BMMHKHEHO (1,L), o6 nepeBecTh MOro B NOJIOHEHHSA
BMMKHEHO (0) (9,A). ButarHiTe BUAKy WWHypa
€IEKTPOHUB/IEHHS 3 PO3ETHM.

3. BumKHIiTE nogady Boau. CnpsimyiTe nicToneT B
6e3Mne4yHOMy HanpPAMKY, HATUCHITb KHOMKY 3anobixHMKa
CMYCKOBOrO rayka i HaTUCHITb CMYCKOBUWM rayokK, LL06
CKWHYTU TUCK, AIKWMIM 3a/IMLLMBCA B CUCTEMI.

4. Big'egHanTe NoaMBasIbHWI LUAHT Bif BMYCKHOIO
OTBOpPY A/1A BOAM. Big'egHanTe WwiaHr BUCOKOro TUCKY
Bif, nicToNeTa i BUNYCKHOro OTBOPY BUCOKOIO TUCKY.

5. 3nuiTe BoAy 3 WaHra i nicroneta-posnu/oBaya i
NPOTPITb YCi iX 30BHILLHI NOBEPXHI.

6. 3numiTe BOay 3 Hacoca, NOK/IaBLLUM MOro Ha npaBy CTOPOHY
(BryCKHMM OTBIp AN BOAW NOBUHEH BYTW HanpaB1eHWn
[OHM3Y) NPOTArOM ABOX XBW/IMH. [epeBepHiTb Hacoc
iHLLIOKO CTOPOHOIO | fanTe 3aUILLIKY BUMTU 3 BUMYCKHOIO
OTBOPY BUCOKOIO TUCKY LLE NPOTArOM ABOX XBU/IMH.

7. CKpyTiTb LL1aHr BUCOKOro TUCKY (1,J) mig 6aKom a1a Bogu.

8. BcraBTe nicronet-posnutoBay i n1acTMacoBui
nepexigHWK y BignoBigHi Tpumadi. BctasTe po3nuoBasibHi
HaKOHEYHWKW B TPMMAY Ha METa/IEBOMY MEPEXISHMKY.
vBiTbea «HOMMOHEHTU Ta opraHv KEPyBaHHS>».

9. 36epirante MalmMHy B YACTOMY CyXOMY MiCLLi.

10. AKwo mawmnHa 6yae 36epiratuch binbe 30 AHIB,
3BEPHITLCA A0 po3ainy 36epiraHHs.

BRIGGSandSTRATTON.COM



TexHiyHe 06CNyroByBaHHA

3aranbHi peKomeHpau,ii

PerynspHe TexHi4yHe 06CnyroByBaHHA €1EKTPUYHOI
4aCTMHU NiABULLMTL NPOAYKTUBHICTb ii po60TH

Ta NOAOBXMUTb TPUBANICTb ii CYHKOU. 3 NnTaHb
06CnyroByBaHHA 3BepTanTECh 40 6yAb-AKOro OiLiMHOMo
cepsicHoro aunepa Briggs & Stratton. HE JO3BOJIANTE
AITAM YUCTUTHM YM BUKOHYBATH iHLWIT Ajii 3 06CyroByBaHHs
MallMHW 6e3 Harnsagy AOPOC/MX.

[is rapaHTiMHK1X 3060B’A3aHb Ha ENEKTPUYHY MaLLMHY ANA
MUTTA M, TUCKOM HE PO3MOBCIOAMHYETLCA HA BUMAAHKM,
MoB’A3aHi 3 ii HenpaBWIbHUM YW HeA6&/TMM BUKOPUCTaHHAM.
LLlo6 BMKOpKCTaTM rapaHTiMHi 3060B’A3aHHSA B MOBHOMY 06CA3i,
B/IACHWK MOBUHEH NiATPUMYBaTU CTaH MalUMHK 418 MUATTA Nig
TUCKOM 3riHO BKasiBKaM, fKi MICTATLCA B Uil iHCTPYKLji, B TOMY
yucni 'y BIANOBIAHOCTI A0 AeTaslbHMX BKA3IBOK 3i 36epiraHHs,
HaBeLEeHWX B po3gini 36epiraHHs.

f OBEPEHKHO! [51a rapaHTii 6e3ne4Hoi po60TH MaLLMHKX

BMKOPWCTOBYWTE TUTbKM OPUIHaUIbHI 3anacHi AeTaVi Bif,

BMPOOHWKA abo 3anacHi AeTasli, CXBasieHi BUPDOOHMKOM.
AKX y BaC 3'ABUIMCH NMUTaHHA OO 3aMiHW KOMIMOHEHTIB BaLLOl
MaLLMHM /1A MATTA Mig TUCKOM, Oy /lacka, 3aBiTanTe Ha Halll
cart BRIGGSandSTRATTON.COM.

TexHi4He 06cnyroByBaHHA HAKOHEYHUKA
NapoCcTPYMUHHOrO nictonerta i HAaKOHeYHUKa
po3nuatoBavya ManoHku 1 9 11

1. HaTtucHiTb ronosHui Bummkad (1,L), wob nepesectu
noro B nosoxeHHa BUMKHEHO (0) (9,A). ButarHite
BWJIKY LLUHYpa €NEKTPOXMBIIEHHSA 3 PO3ETHM.
Moyekarite 10 XBU/IMH, MOKM MaLLMHA OXOJIOHE.

2. 3HIMITb KpiMJIEHHA LLTKM 3 KiHLA NapOCTPYMMHHOIO
nicroneta (1,N) a6o 3HiMiTb po3nmItoBasIbHUI
HaKOHEYHWK 3 METa1IeBOI NOAOBMYBaUIbHOI Hacaaku (1,B).

3. BcraBTe KilbKa pasiB KiHeLb APOTAHOro O4MLLyBaya
HacazoK (11) B HEBEIMKMIM OTBIp, OO BUATUTH 3BIATH
yBeCb 6pyf, 3aCMi4YEHHA Y1 Ocafl, K TaM 3'ABUIUCH.

4. YCTaHOBITb 3HOBY LUITKY Ha NapoCTPYMUHHUIM
NiCTONIET YM PO3MUIOBASIBHUA HAKOHEYHWUK Ha
MeTasieBy NOJOBMHYBa/IbHY HacaKy.

TexHi4He 06CcNyroByBaHHA YLi/IbHIOBaJIbHUX
Kisleyub ManioHoK 12

BuKopucTaHHA MacTnia (KOHCUCTEHTHOro MacTuna

Ha OCHOBI HadTW YN CUHTETUYHOIO KOHCUCTEHTHOrO
MacTuaa) gornoMarae nocaguTu yLLiNbHIOBabHI KinbLA,
AIKi 3a06e3neyytoTb NOKpaLleHe yLiibHeHHA. HaHeCiTb
MacCTWJI0 Ha YLLiNIbHIOBaJIbHI KiflbLA Nepes MOHTaXeM
LunaHra BUCOKOro TUCKY (KiHeLb Hacoca) (A), wnaHra
BMCOKOro TUCKY (KiHeLb nictoneTa) (B), nonnsansHOro
wnaHra 3 Hacocom (C), meTaneBoro nepexigHuka (KiHewb
po3nunioBasibHOro HakoHe4vHuKa) (D) i meTanesoro (E) Ta
nnactmacoBoro nepexigHuka (F) (KiHeub nictoneTa).

3 NUTaHHA NPUAGAHHA KOMMNAEKTY 415 TEXHIYHOIO
06CNyroByBaHHSA YLLiINbHIOBa/IbHUX KiNlelb 3BEPHITbCSA

[0 odiuinHoro cepsicHoro gunepa Briggs & Stratton.
3ABOPOHAETBLCA ycyBaTth Teui B 3'€AHaHHAX 3
[OMOMOro repMeTHKIB. 3aMiHiTb YLLiSIbHIOBAJIbHE KislbLie
ab0 yLiNIbHEHHS.

3amiHa 3anob6ixHMKa PRCD ManioHoK 13

OBEPEIKHO! 3 meToio 3MEeHLLEHHA PU3UKY
BUHWUKHEHHSA MOMEHi, 3aMiHIoNTe BUK/IIOYHO
3anobixHuKom BS1362 13 Amnep

Axwo npucTpivi o6nagHaHui PRCD i3 3ano6ixHUKOM:

1. 3HanaiTb 3ano6iKHUK HAa KOHTAKTHOMY 6oL LiTeKepa
PRCD.

2. 3a [0noMOroto N/I0CKOI BUKPYTKM BUKOHAMTE 3aMiHy KpULLKK (A)
i 3ano6ixKHMKa. 3HiMITb 3anobixHKK (B) 3 KpULKKW. BrkoHakTe
3amiHy, BUKOPUCTOBYO4YM 3amnobiHWK BS1362 13 Amnep.

3. BcTaBTe KpULLKY i 3an06iKHKK.

36epiraHHA

BukoHanTe Kpoku 1-9 posginy licaa KowHoro
BMKOPHCTaHHS.

MPUMITKA Boga, AKa 3anvwmnnacb BcepegmHi Hacoca,
MOMXe 3aMeP3HYTH | BUK/IMKATXU HE3BOPOTHI MOLUKOAKEHHSA
Hacoca. MapaHTiMHi 3060B'A3aHHA HE PO3MOBCHOAKYOTLCA
Ha NOLUKOAKEHHSA, BUK/IMKaHI 3amMep3/10t0 BOZAOHO.

3axucTt Hacoca

LLLo6 3aXMCTMUTK HaCOC Bif, NMOWKOAMKEHb, BUKIMKAHWUX
ocajamu MiHepaslbHUX PEYOBUH YM 3aMep3/10t0

BOZO10, BUKOpMCTOBYIMTE PumpSaver, wo 3anobirae
MOLUKOAKEHHAM BiJ 3aMep3/10i BOAM, a TAKOXK 3MallymnTe
MOPLUHI Ta YLWi/IbHEHHA.

NMPUMITHA HeHanemHui 3axmcT MallMHK Bif
3amep3aHHs BOAK Npu3Beae A0 MOWKOAKEHHA Hacoca
i BUXo4y mMalmHu 3 nagy. FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA

He PO3MOBCIOAKYIOTbCA HA NOLIKOAMKEHHS, BUK/IMKaHI
3amep3/10t0 BOAOH0.

3aKnlo4Hi BKa3iBKM 3i 36epiraHHA

1. HamoTalTe wnaHr BUCOKOro TUCKY HaBKOJ10 raka nig
6aKoM A5 BOOM.

2. CKpyTiTb Kabeslb €NeKTPOXMBAEHHS | NOKNAAITb MOro
Ha MicLe 36epiraHHsA.

3. BcTaBTe nictoneT-po3nuoBad i niactTMacoBui
nepexigHvK y BiANoBigHi Tpumadi. BctasTe
PO3NWoBasIbHI HAKOHEYHUKK B TpMMaY Ha
MeTaneBoMy nepexigHury. [mBiTeca «HOMIOHeHTH
Ta opraHu KepyBaHHs».

4. HaKpuiTe MalumHy BiANOBIAHWUM 32XMCHUM
NMOKPUTTAM, AKe He Byae nNponycKaTu BOJIOrY, i
nocTaBTe ii B YUCTOMY CYXOMY MiCLji, 3axXMLLEHOMY BiZ,
Temneparyp 3aMep3aHHs.



MowyK Ta ycyHeHHA HecnpaBHOCTEMN

Mpo6nema MNpuunHa Oia
1. 3abnokoBaHo BNYCKHWI OTBIp ANA Bogu. | 1. TpoYnCTiTh BMYCKHUI OTBIp.
Hacoc Mome ma ac . 2. HeHanexHa nogaya Bogu. 2. 3abesneyTe HaIeXKHUI NOTIK BOAM.
MOMe MaTHh HacTymnHi < . . . N
y 3. TonuBanbHWM WAaHT 3irHyTMii abo 3. PoanpamiTe nonnBasbHUM WAaHr abo

npo6aemMu: He CTBOPIOE TUCK,

g - t . NpoTiKae.
HecTabiIbHUIN TUCK, BiGpau,is, poTIKae

3aMiHiTb MOro, AKLLO BiH NPOTIKae.

nagiHHA TUCKY, Manuii 06'em 4. 3acMiyeHe CUTO BNMYCKHOIO OTBOPY A/1A 4. OuucCTiTb ab0 3aMiHiTb CUTO BMYCKHOIO
BOAM BOAM. OTBOPY A/1A BOAMW.
5. PosnunoBasibHWUIA HAKOHEYHUK 5. TpoYnCTiTb PO3NMOBaSIbHUI HAKOHEYHUK.
3acMiveHUN.
1. He yBiMKHeHa nogaya BOgu. 1. YBIMKHITb noga4y Boau.
2. He yBiMKHeHa mawmHa. 2. HaTtucHITb ronoBHWIA BUMUKaY
YBIMKHEHO/BUMKHEHO, w06 nepesectn
3. MonvBanbHUI WAaHT 3aHaATO AOBIUA. roro B nonoxeHHa YBIMKHEHO (I).
YcTaHoBITb B No4aTKoBe NonoxeHH:A MNN3B.
4. Teperopis NiaBKWit 3aMoGiKHUK a6o 3. BMKOpMCTOBYWTE Ti/IbKM NOSIMBASIBHMIA
MaluMHa He 3anycKaeTbes Npu CrpaLoBaB aBTOMATUYHMIA BUMMKAM. LWAaHr MaKcuMasbHOT OBMUHM 15,24 M (50
HaTMUCKaHHI NYCKOBOro ravyka 7). . . .
4. a.) 3amiHiTb N1aBKMIM 3anobiKHUK abo

nicronera-posnuatoBaya.

YBIMKHITb aBTOMaTU4YHWUI BUMUKAY.

b.) Big'egHariTe iHWi no6yToBI
€/IeKTPONpUAaAM i BUMKHITb CBIT/10 a60
npautonTe B cneyiasibHOMy eNeKkTPUYHOMY
KOJIi.

C.) YBIMKHIiTb peXunM 3 TYyp6OHAKOHEYHUKOM
Ha 5 XBU/INH.

Muioumit 3aci6 He amiwyetbca s | 1.
CTpyMeHeM BOAM.

YCTaHOB/IEHO PO3MUIOBa/IbHUM
HaKOHEYHWK BUCOKOIO TUCKY.

. YCTaHOBITb YOPHWI PO3NUIOBAJILHUI
HaKOHEYHMK.

MpoTikaHHA WnaHroBux

3'egHaHb.
A TUCKY.

1. OcnabneHe 3'egHaHHA NOIMBAIbLHOIO
LnaHra 3 BryCKHUM OTBOPOM /151 BOAM.

2. OcnabneHi 3'egHaHHA LLAHra BUCOKOro

3. lMowKoameHe yLlifbHIOBa/IbHE KinbLe.

2.

3.

. 3aTArHiTb pyKamu 3'egHaHHA
NONMBAJILHOIO LWIaHra.

3HIMITb WaHr i NOBTOPHO Mifg'egHanTe
moro.

3aMiHiTb yLLiNbHIOBa/IbHE KisbLe.

Y BUNagKy BUHMKHEHHS iHLWKX Npobsiem 3BepTaiiTech A0 odililiHOro cepBicHoro gunepa Briggs & Stratton.

TexHi4Hi XapaKTepUCTUKHN

MpunycTUMniA TUCK MMa/6ap/dyHT/KB.A1ONM 14,01 40/2030"
MaKcumanbHa WBMAKICTb MOTOKY n/xs/ran/xs 7,0/1 ,8*
HoMiHasIbHi TUCK i LUBUAKICTb NOTOKY MMa/6ap/dyHT/KB.AtoNM | A/xs/ran/xs | 10/100/1450 i 4,5/1 19"
MaKcumanbHa Temneparypa nogadi Bogm °C/I°F 38/100
HowmiHanbHa Hanpyra B 220 -240
HowmiHanbHa YacTtoTa My 50/60
CnorurBaHa NOTYHHICTb BT 1900
Ctpym A 9,0
HKnac saxucty Knac Knac |
CTyniHb 3axucTy IP xx IPX5
Bi6pauis pyK apq m/s2 < 2;5*
MoxunbKa K m/s2 0.2
PiBeHb 3BYKOBOIro TUCKY '—pA aB(A) 7*6*
MoxnbKa KpA ab(A) 2
BumipsaHuiA piBeHb 3BYKOBOT NMOTYHHOCTI Lyya ab(A) 92"
lapaHTOBaHMI piBeHb 3BYKOBOI NOTYHHOCTI Lyyaq aB(A) 94"

@ " 3rigHo EN 60335-2-79: 2012.
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Aexnapauia signosigHocTi €C

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

BignosiganbHicTe 3a nybnikauito Liei Jeknapauii BignoBigHOCTI HECE BUKIOYHO BUPOOHUK. Llieto Jernapauieto
3acBig4yeTbCA, WO NPOAYKTH, NepesliveHi B LbOMy AOKYMEHTI, BiANoBiAaTb rapMoHi3oBaHOMY 3akoHoaascTey €C
i MOXYTb HecTu mapKyBaHHA CE. 3asHayeHi mogeni BignoBigatoTb BUMOram HacTynHWX JUpeKTuB i BignoBigHMX
CraHpapris.

MpoayKT: OunilyBay BUCOKOro TUCKY
Mogenb - Tun: BPW1700

AvpekTtuBu €C CraHpaptu

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

PiBeHb 3BYKOBOi NMOTYHHOCTI
Bumipanuii, gb(A): 92
lapaHToBaHW, oB(A): 94

2000/14/EC: Liet eneKkTpunyHniA npunag nosHadeHun axk Ne 27 OogaTky |. [Mpoueaypa ouiHKK BigNOBIgHOCTI 3rigHO
Jopatky V.

TexHivyHa goKymMeHTaLia 36epiraeTecA B Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italy.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltaly Pegognaga, 15 oBTHa 2015 poKy FeHepasbHUI gUpPEKTOp



FAPAHTIMHI 3060B'A3AHHA HA MPOAYKTU BRIGGS & STRATTON ciueHb 2014 pory

OBMEHEHA FAPAHTIA
Briggs & Stratton rapaHTye, Lo Mig Yac rapaHTiiHOro nepiofy, BU3HAYEHOro HUK4Ye, BOHA Byae 6e3KOLUTOBHO BUKOHYBATK PEMOHT abo 3aMiHy Gy/fb-AKOi
HecnpaBHOI feTani B pe3ybTaTi AedeKTy maTepiana 4u HA3bKOI AKOCTI BUrOTOBNEHHA. BUTpaTh Ha TpaHCNOPTYBaHHA NPOAYKTY, HAAAHOMO AJIA PEMOHTY
Y1 3aMiHM B pamMKax L€l rapaHTii, NOBMHEH HeCTH NoKyneLp. LiA rapaHTia giicHa i perynoeTbea y BigNoBiAHOCTI A0 NepioAiB Yacy i yMOB, BUSHAYEHMX HUKE.
3 nuUTaHb CepBICHOrO 06CYroByBaHHA 3HaNATb, OyAb acKa, HALLOro HaMGMKYOro OdILiMHOro CepBICHOrO Annepa Ha Mani po3TallyBaHHA AnnepiB Ha
cawTi BRIGGSandSTRATTON.COM. MoKyneLb NOBMHEH 3BEPHYTUCH A0 HaLOro oiliMHOro CepBiCHOrO Annepa i NoTiM HaJaTH NPOAYKT ANA NPOBEAEHHSA
NepeBipKy | TECTyBaHHSA.
IHWOT ABHO BUpareHOi rapaHTii Hemae. MapaHTiliHi 3060B'A3aHHS, WO MalTbCA Ha yBas3i, B TOMY YMCJ/li rapaHTii ToBapHOI AKOCTI i BignoBigHocTi
NpU3HaYeHH!o , 06MeKeHi rapaHTiMHUM nepiofAoM, 3a3Ha4eHUM HUKYe, a60 paMKaMu, BCTAHOB/IEHUMHU Ail04UM 3aHKOHOAABCTBOM.
BignoBiganbHicTb 32 HEHaBMMUCHI Y NOGIYHI 3GUTKU BUKJIIOYAETLCA B MEHaX BUKJ/IIOYEHHS, JO3BOJIEHOIO 3aKOHOM. B ieAkux gepasax uu
KpaiHax He [,03BO/IeHi 0BMEXEHHA TPMBAJIOCTI rapaHTii, Lo MaeTbCA Ha yBasi, i B AEAKMX AepHaBax YM KpaiHax He J03BOJIEHI BUK/IIOYEHHA Y1 OOMEKEHH:A
3a HEHaBMMCHI Y1 NOGIYHI 36MTKM, TOMY 3a3Ha4YeHe BULLLE OOMEKEHHSA | BUK/IIOYEHHA MOXe Bac He CTocyBaTuUCh. Lia rapaHTia Jae Bam BU3HAYeHi IOPUANYHI
npaBa, i BU TAKOX MOXEeTe MaTy iHLWi npaBa, AKi B PisHWX WwTaTax abo KpaiHax MoXyTb 6yTu PiSHUMK.**

FAPAHTIWHUM MEPIOJ,

Mo6yToBe BUKOpUCTaHHSA KomepLuiiiHe BUKOpUCTaHHA

12 micAuis BiacyTtHa

** B ABcTpanii - Halli ToBapu HAAXOAATb 3 rapaHTIelo, iKka He MOoxe GYTW BUKJIIOYEHA Y BiANOBIAHOCTI 10 aBCTpaniicbKoro 3aKoHy Npo 3axucT iHTepeciB
cnoxwBadis. Bu maeTe npaBo Ha 3aMiHy 4K BiALIKOAYBaHHA 3a KPYMNHY HECNPABHICTb | HA KOMNeHcaLilo 3a 6yAb-AKi iHLWi 06rpyHTOBaHO nepeadadyBaHi 36UTHK
Ta WKoAy. BM TaKoK MaeTe NpaBo Ha PEMOHT M 3aMiHy TOBapiB, AKLLO TOBapKU HE MatOThb NMPUMHATHOT AKOCTI, @ MOLUKOAMKEHHSA He € FOIOBHOIO MOJIOMKOI0. 3
n1TaHb CEPBICHOrO 06CYroBYBaHHA 3HaWAThb, BYAb lACKa, HALIOro HaWGAMKYOro odiLiiHOro cepBiCHOrO Anepa Ha Mani poaTallyBaHHA AWepiB Ha calTi
BRIGGSandSTRATTON.COM, satenedoHyiite 3a Homepom 1300 274 447, HafiwuniTb NOBIAOMIEHHSA HA €NIEKTPOHHY afpecy salesenquires@briggsandstratton.
com.au abo HanuwiTb Ha agpecy Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

[apaHTiiHWI Nepiof, NOYMHAETLCA 3 AAaTH NPUAGAHHA ToBapy NEPLUMM PO3APIGHUM Y1 KOMEPLIHMM NOKynueM. TepMiH «No6yToBe BUKOPUCTAHHSA» O3HaYae
oco6ucTe NobyToBe BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY PO3APIGHUM CMOMKMBAYEM Ha MiCLi NPOXMMBAHHA. TEPMIH «KOMEPLiMHEe BUKOPUCTAHHA» 03HaYaE yCi iHLWi crnocotu
BMKOPUCTaHHSA NPOAYKTY, B TOMY YUCAi /1 KOMEPLIMHOrO BUKOPUCTAHHA, BUKOPUCTAHHA 3 METOI OTPUMAaHHS NPUBYTKY Ta 3AaBaHHA B OpeHAy. AK TinbKu
NPOAYKT 3a3HaB KOMEPLIMHOro BUKOPUCTAHHSA, BiH MNiC/IS LLbOro NOBUHEH BBaMKATUCh NMPOAYKTOM KOMEPLIMHOrO BUKOPUCTAHHS CTOCOBHO L€l rapaHTi.

[ns 3a6e3neyeHHs WBUAKOT Ta NOBHOI Aii rapaHTii 3apeecTpyiiTe Ball NPOAYKT Ha caiTi, BKasaHoMy BULLe, a6o Ha caiTi www.onlineproductregistration.com, a6o

HaAiWNiTb NEeKTPOHHOIO MOLUTOK 3anoBHEHY PEeECTpaLifHy KapTKy (SKLWO BoHa 6yaa HagaHa) un 3atenedoHyiite 3a Homepom 1-800-743-4115 (B CLLIA).
36epiraliTe ToBapHUIA YeK sIK JOKa3 KyniB/i. AKLLO BM HE HaJacTe fOKa3 AaTh NOYaTKOBOI NOKYMKM Mg, 4ac rapaHTiiHOro 06C/lyroByBaHHS, AJ18 BUSHAYEHHS
rapaHTiliHoro nepiogy 6y/ie BUKOPUCTOBYBATWUCh AaTa BUrOTOBNIEHHA. [/1f8 OTpUMaHHSA rapaHTiMHOro o6¢cayroByBaHHs NpoayKTiB Briggs & Stratton peecTtpauis
NPOAYKTY He NoTpi6bHa.

MNPO HALLY FAPAHTIO

[apaHTilHe 06CNyroByBaHHA BUKOHYETHCA TiNlbKW ODILiMHNUMKM cepBiCHUMK Annepamu Briggs & Stratton. BinbLuicTb rapaHTiiHUX PEMOHTIB BUKOHYETLCA
3BMYaliHUM CMOCOGOM, ase 4acoM 3anuTh Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHA MOXYTb 6YTU HEOGrpyHTOBaHUMU. LiA rapaHTia po3noBCIOAMYETLCA Ti/IbKM Ha AeheKTH
Matepianis Ta BUroToBeHHs. i AiA He PO3MNOBCIOAMYETLCA Ha NOLKOAMEHHS, BUKIMKAHI HEHANEHHWUM UM HENPABUIbHUM BUKOPUCTAHHAM, HEHANEHHUM
TEXHIYHUM 06CNYroBYBaHHAM Y/ PEMOHTOM, NPUPOAHIM 3HOCOM Ta MPOCTPOYEHUM Y1 HE A03BONEHUM A1 BUKOPUCTAHHA NaslbHUM.

HeHanexiHe Ta HenpaBU/JIbHE BUKOPUCTaHHA - HanexHe BUKOPUCTAHHA LbOro NPOAYKTY 3a NPU3HAYeHHAM onucaHe B IHCTPYKLIT 3 ekcnayaTauii. Jia el
rapaHTii He PO3MOBCIOAKYETLCA HA BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY CNOCOBOM, HE ONMCaHUM B IHCTPYKLIT 3 eKcnayaTauii, a6o Ha BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY nicasA Toro,
AK BiH 6YB MOLUKOAMEHWIA. [apaHTiA TaKoX He Byae AiATH, AKLLO 3aBOACHKUIA HOMeP NPOAYKTY 6yN0 BTpayeHo, abo AKLLO B MPOAYKT 6yn BHECEHI 3MiHW Y 1oro
6yn0 MoandiKoBaHO B BYAb-AKMI CMOCi6, @60 AKLLO NPOAYKT MAE HarNAAHe NiATBEPAKEHHA HENpPaBUIbHOTO BUKOPUCTaHHSA, TaKe AK yAapHe NMOLWKOAXKEHHA Y1
MOLUKOAMEHHA B pe3yibTaTi BOAHOI/XiMIYHOT KOpPOa3il.

HeHanexHe TexHi4He 06CNAYroByBaHHA YU PEMOHT - TeXHiYHe 06CyroByBaHHS LibOro NPOAYKTY HEOBXiAHO BUKOHYBATH Y BiAMOBIAHOCTI A0 Npoleayp

i rpadikis, AKi MiCTATbCA B IHCTPYKLUIi 3 ekcnayaTauii, a Moro 06¢yroBaHHsA Ta PEMOHT HEO6XiJHO BUKOHYBaTH 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHA/IbHUX 3anacHUX
petaner Briggs & Stratton um ix eksiBaneHTiB. [is Ui€l rapaHTil He PO3NOBCIOAKYETLCA Ha NOLUKOAKEHHS, CNIPUYMHEHI 6PaKOM TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHSA Y1
BMKOPUCTAHHAM 3anacHWX AeTanew, AKi He € OpUriHaIbHUMKU AeTanfAMn BUPOBHMKA.

MpupogHii 3HoC - AK | GiNbLICTb IHWKWX MEXaHIYHWMX NPUCTPOIB, Balla MaluMHa 3a3HAE 3HOCY HaBITb NMPW HANEKHOMY TEXHIYHOMY 06CyroByBaHHi. Lis rapaHTis
He PO3MOBCIOAMYETLCA HA PEMOHT, KON B pe3y/bTaTi HOpMalbHOro BUKOPUCTaHHA BUIALLOB TEPMiH CYH6K AeTai 4 obnagHaHHA. Ha KOMMNOHEHTK, AKi
nignAraloTb NiABULLEHOMY TEXHIYHOMY 06CyroByBaHHIO | 3a3Hat0Tb NMOCUIEHOMO BNAMBY 3HOCY, TaKi fIK GiNIbTPK, Nacw, pixydi HOXi i ranbMiBHI KONOAKM (3a
BUK/IIO4EHHAM raflbMiBHWUX KOJIOZOK ABUIYHIB), HE PO3MOBCIOAMXYETLCA rapaHTif TiIbKK Yepes 03HaKM 3HOCY, AKLLO BiH He BYB BUK/MKaHWI fedeKTom maTtepiany
Y1 BUrOTOB/IEHHSA.

MpocTpoyeHe 4M He A,03BOJIEHE AJ1IA BUKOPUCTAHHA NasibHe - [InA npaBuibHOT po6oTH NPOAYKTY HEOGXIAHO BUKOPUCTOBYBATM CBiXe NasibHe, fAKe Bignosigae
BMMOram, BU3Ha4eHUM B IHCTPYKL,T 3 ekcnnyaTauii. Lia rapaHTia He po3noBClOAXKYETLCA Ha MOLKOAKEHHSA ABUrYHA YM 061aiHAHHSA, BUKJIMKaHI BUKOPUCTaHHAM
NPOCTPOYEHOIO YK HE J03BOJIEHOrO 151 BUKOPUCTaHHSA NaslbHOro (Takoro fK eTaHonosi cymiwi E15 Ta E85).

IHWi BUKAOYEHHA - LA rapaHTia He pO3MNOBCIOAMYETLCA Ha NOLUKOAMEHHS, AKI BUHUKAM BHACIAOK aBapii, HenpaBnIbHOrO BUKOPUCTaHHSA, BUKOHaHWX
YAOCKOHaIEHb, BHECEHUX 3MiH, HEHA/IEIHOrO 06C/IYroByBaHHSA, 3aMep3aHHA YK NOTIPLUEHHA XapaKTEPUCTUK BHACNILOK Aii XiMiYHMX pevyoBHH. KpinneHHA Ta
npunagan, aKi He BXOAMIM B NMOYATKOBMI KOMMIEKT NOCTa4aHHA NPOAYKTY, TAKOM BUKIOHAIOTLCA. LA rapaHTia He po3noBCloMyETbCA Ha 06N1aAHaHHA, AKe
BMKOPUCTOBYBA/I0CH B AKOCTI OCHOBHOTO /iXepena HWBJIeHHA 3aMiCTb MOGYTOBOI €/IEKTPOMEPEXi, | Ha 06naHaHHSA, AiKe BUKOPUCTOBYBAIOCh B YCTAHOBKax
NiATPUMAHHA HUTTEAIANBHOCTI. LIA rapaHTia He po3MNOBCIOAYETLCA Ha BUBaHE, BiPEMOHTOBaHe, OTPMMaHe He BifJ, NepLIoro BAacHWKa Ta AeMOHCTpaLiiHe
obnagHaHHA i ABUryHW. LiA rapaHTia TaKom He PO3MOBCIOAKYETHCA Ha MOLUKOAMEHHA, CNPUYMHEH] NPUPOAHUMM CTUXIMHUMKU ABULLAMM He3[0NaHHOT cUan Ta
iHWMMK popc-MarKOpHUMM 06CTaBUHAMM, AKi HE 3a/earThb Bif BUPOOHMKA.
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